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ВІД АВТОРА
(замість перед: і післямови)

Книгу присвячено реконструкції фрагментів праслов’янсько:
го антропонімного фонду. Як свідчить практика, найефективніше
цю процедуру можна проводити в межах того чи іншого етимоло:
гічного гнізда. Саме в такий спосіб імовірно простежити процес
формування відповідних лексико:словотвірних мікросистем про:
пріальної (й апелятивної) лексики.

Реконструкція праантропонімного фонду – це переважно ре:
конструкція праслов’янського апелятивного словника. Крім того,
у книзі відновлено низку пралексем, для яких не вдалося знайти
пропріальних відповідників, але які потенційно можливі. Пор.,
наприклад, псл. *pъlnodobьnъ(jь), *pъlnogolvъ(jь), *pъlnogrÜdъ(jь),
*pъlnokrъvъ(jь), *pъlnolikъ(jь), *pъlnoоkъ(jь), *pъlnorogъ(jь),
*pъlnorÜkъ(jь), *pъlnovidъ(jь), *pъlnovоlsъ(jь) та ін.

Завдяки гніздовому способу вдалося, на наш погляд, успішно
проетимологізувати деякі nomina propria, які до сьогодні або вва:
жалися «темними» чи інородними або взагалі не мали пояснення.
Пор., наприклад, Олфак, I ст. до н. е. – правитель дандаріїв – меш:
канців Кубані, із *Vъlpakъ (услід за Р.М. Козловою); д.:руськ. Пел,
гуи – «стар±ишина в земли Жжерскои» [Ижерской], згаданий у
Лаврентіївському літописі під 1163 р.; д.:руськ. Олбырь Шероше:
вичъ, 1159 р.; д.:руськ. Алданъ, 944 р. – ім’я посла великого князя
Олега, зафіксоване в “Повісті минулих літ”, із *Vъldanъ (услід за
Р.М. Козловою); д.:руськ. Иггивладъ, 944 р. – ім’я посла русів, який
підписував договір із греками, із *Vъlgovoldъ (услід за Р.М. Козло:
вою); д.:руськ. Борисъ Илдятиничь, 1268 р. – новгородський боя:
рин; Algam, Alp, 1409 р.; Aupan, 1391 р., Cawald, 1284 р.; Оupan,
1366 р.; Swilge, Waysim, 1394 p. – антропоніми прибалтійських сло:
в’ян; Войдатъ – литовський князь, син Кейстута, внук Гедиміна;
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ст.:укр. Васи(л) КŸювъда, 1649 р.; ст.:рос. Ывандино, XVI ст. – відан:
тропонімний ойконім у Пошехонському пов. колишньої Ярос:
лавської губ.; Волдутов погост, 1137 р. – у Заволоччі, басейн Пн.
Двіни; Альмут, Х ст. – цар болгар; макед. (відантропонімне похідне)
Агуња, історично Авьлгuнга  ,  ХV ст. – ойконім; ст.:чеськ. Hynchwog,
736 р. та ін.

Другий розділ книги присвячено реконструкції праслов’ян:
ських континуантів (праантропонімів) і.:є. *рel:, *(s)}el: (переважно
у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду).

При відборі фактичного матеріалу за основу було взято теоре:
тичні висновки й узагальнення, оприлюднені в (Казлова ІІІ, 22–
23, 314–320; Козлова 2005: 83–88), а саме:

1. Фактичний матеріал слов’янських мов, етимологія якого
розкривається в гніздах на плавний (наприклад, *(s)kel:, *(s)}el:),
дозволяє виокремити систему первісних розширювачів – детермі:
нативів :p:, :b:, :t:, :d:, :s:, :z:, :k:, :g:, :x:, :m:, :n:, :v:.

2. Детермінативно розширені дериваційні гнізда – це гнізда з
надзвичайно складною фонетичною еволюцією. Вона зумовлена
певними фонетичними процесами, які формально видозмінюва:
ли одну й ту ж назву, зокрема:

а) різноманітна вокальна реалізація сонанта ‡  у кожній детер:
мінативно розширеній основі, рівна п’ятифонемному ряду (‡ \ ъl \
ол, эл \ ел, ыл \ іл, ал, ул). Це означає, що слов’янське слово, на:
приклад, *Vъlgа могло реалізуватися в діалектах як Валга, Вэлга \
Велга, Вылга \ Вилга, Волга, Вулга;

б) фонетична еволюція плавного в кожному з вокальних ва:
ріантів, а саме: зміна плавного л на білабіальний в / ў (Волга \ Вовга,
Воўга і т. п.); зміна плавного л на j (через стадію л \ л’), так звана
солодкозвучність (Волга \ Войга); асимілятивна заміна плавного л
дентальним н перед задньоязичним детермінативом (Волга \ Вон,
га); абсорбція плавного в кожному з вокалічних варіантів основ з
детермінативами (Волга \ Вога і т. п.);

в) метатеза в групі плавний + детермінатив \ детермінатив +
плавний (Волга \ Вогла і т. п.).

г) втрата анлаутного приголосного (наприклад, В:) через його
малоенергійну артикуляцію (Волга \ Олга і т. п.).

У третьму розділі прокоментовано деякі староукраїнські, ста:
роросійські, старопольські, старословацькі та ін. антропоніми.

Загалом у книзі реконструйовано 3484 архетипи.



І. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО
АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ

Деривати з коренем *BlÜÜÜÜÜd� / *Bl�d�

*BlÜÜÜÜÜdа, *BlÜÜÜÜÜdъ, *BlÜÜÜÜÜdь: д.:руськ. Блудъ, 980 р. – воєвода київ:
ського князя Ярополка (Тупиков 49), укр. Блуд (Редько 1, 153),
Блуд – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 55), (похідне) Блу,
дів – ойконім, відомий з 1430 р., від 1964 р. – с. Мирне Горохів:
ського р:ну Волинської обл. (Шульгач 2001: 88), ст.:рос. Федоръ
Блудовъ, 1494 р. (Тупиков 479), Блуд Иванович Благово, 1555 р.
(Веселовский 40), (похідні) Блуди, 1551–54 рр. – ойконім уколиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 180), Блудово, XVI ст. – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК IV, 505), рос. Блуд, Блудов
(ЖПТ), (похідні) Блудовка, Блудово (9 фіксацій) – ойконіми в різних
регіонах (Vasmer I, 407), Блудовка (2) – мікротопоніми в Нижего:
родській обл. (Климкова 1, 139), блр. (похідне) Блýдава – ойконім
у Мінській обл. (Рап. Мін 36), ст.:пол. Bł�d, 1385 p. (SSNO I, 172),
пол. Blind, Blinda, Bł�d, Bł�d, Błond (SN I, 364, 367, 368, 369), ст.:
чеськ. Blud, 1201 p. (Pleskalová 128), Hinco dictus Bluda, 1341 p.
(Gebauer I, 70), чеськ. (похідні) Bludov (2), Bludy – ойконіми (Pro:
fous I, 103–104), Bludov, Na Bludově – мікротопоніми, які виводять
із антропоніма Blúd (SPJČ 4, 68), слвц. (вторинне) Bludovič (TZ
Trnava 66).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
блуд ‘розпусник (Жеґуц, Піпаш 22), ‘помилка’ (Неґрич 26), ‘нечис:
та сила, яка, за повір’ям, збиває з дороги’ (СБук.Г 33), ‘блуканина,
втрата орієнтації’ (Аркушин 2016: 24), блуд у висловлюваннях: блý,
дом ходúти ‘блудити, блукати’, пітú блýдом ‘піддатися спокусі, зва:
битися, занапаститися’ (Гнатишак 29), рос. діал. блуд ‘злодій’ (НОС
1, 60), ‘хто збився з дороги, заблукав’ (СРГК 1, 75), блýда ‘жінка,
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яка тиняється без діла’ (ПОС 2, 46), ‘людина, яка блудить у лісі’
(Сл. Алтая I, 74), блр. діал. блуд у виразі а блуд ёгó знáе ‘не знаю’
(Клундук 27) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 125, 126–127).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*BezblÜÜÜÜÜdъ: слов’ян. *BezblÜdъ, яке реконструюють із топоніма

Bäsblant на Західному Помор’ї (Rzetelska:Feleszko, Duma I, 44).
*ObblÜÜÜÜÜdа: пол. Obłuda (SN VII, 11) ~ ст.:укр. облуда ‘лукавство,

лицемір’я’ (Тимченко 2, 11), укр. облýда ‘лицемірство, обман’
(Грінченко 3, 16), діал. óблуд ‘неправда; кривда’, облýда у виразі піти
на облýду ‘піти старцювати, жебракувати’ (Онишкевич 2, 135), об,
лýда ‘блуканина, втрата орієнтації’ (Аркушин 2016: 355), ‘марево,
обман’ (Піпаш, Галас 121), ‘страхіття, потвора’ (Сірка, Баушенко
58), рос. діал. облýд ‘недоброзичливець, який шкодить іншим’ (ПОС
22, 219), ст.:блр. облуда ‘фальш, спокуса’ (ГСБМ 21, 184), блр. діал.
аблýда ‘волоцюга’ (СБГ 1, 136), облýд ‘блуд, розпуста’, облýда ‘воло:
цюга, бродяга’ (ТС 3, 228), ст.:слвц. obluda (про людину) ‘гидкий,
неприємний чоловік’ (HSSJ III, 46) та ін. Див. (ЭССЯ 26, 109–110).

*роblÜdа: рос. діал. поблýда ‘непосида, гульвіса’ (СРНГ 27, 198).
*PriblÜÜÜÜÜda, *PriblÜÜÜÜÜdъ: укр. Приблуда, 1767 р. (УЛИ XIV), Приблу,

да (Редько 2, 857), Приблуда – сучасне прізвисько [«часто ходив
селом без діла» (СПУ 2, 434)], (похідні) Приблудин – ойконім у ко:
лишній Чернігівській губ. (Vasmer VII, 363), Приблудині Гори –
мікротопонім у Сумській обл. (Черепанова Микротоп. 231), рос.
Приблуда (АУИФ 362), Приблудов (ЖПТ), пол. Prybłuda (SN VII,
565) ~ укр. приблýда ‘бродяга’ (Грінченко 3, 407), діал. приблýда ‘зай:
да’ (Онишкевич 2, 135), ‘який приблудився (про собак та котів)’
(Шкрумеляк 128), рос. діал. приблýда ‘гультяй’ (СРГСУ Доп. 455),
‘волоцюга’ (СРГК 5, 145), приблудúть ‘народити позашлюбну ди:
тину’ (СПГ 2, 201), блр. діал. прыблýда ‘чужий, не місцевий’ (СБГ
4, 123), ‘хто приблукався’ (ТС 4, 235) та ін.

*ZablÜÜÜÜÜdа, *ZablÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Любимко Максимовъ Заблудъ,
1654 р. (Тупиков 154), укр. Заблуда, 1789 р. (КПУ 53), Заблуда –
сучасне прізвище (Новикова 307), рос. Заблудин (ЖПТ), пол.
Zabłuda (SN I, 368). Пор. також рос. (похідні) Заблудовка – мікро:
топонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 350), Заблудовка (2
фіксації) – назви поселень у колишніх Псковській і Смоленській
губ., блр. Заблудовка – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
III, 330).
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Щодо апелятивних відповідників пор.укр. заблýда ‘заблукалий’
(Грінченко 1, 7), діал. заблудú мн. ‘безвість, невідомі місця, нетрі’
(Чабаненко Словник 2, 6), рос. діал. заблýда ‘невиспаний, сонний’
(СГРС 4, 11), ‘хто багато ходить, гуляє без діла’ (АОС 15, 108), ‘за:
бувака’ (СРГК 2, 82), ‘заблукалий чоловік, тварина’ (СРНГ 9, 259),
блр. діал. заблýда ‘гультяй’ (Шаталава 57), макед. заблуда ‘хибний
погляд’ (Гавриш 163), серб. заблуда ‘збентеження’ (Лавровский 136),
слвн. zablоd̀, zabloda ‘помилка’ (Pleteršnik II, 809), ст.:слвц. zábluda
‘сліпа вуличка’ (HSSJ VII, 16) та ін.

*blÜdodějь: ст.:рос. блудод±й ‘розпусник’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1,
246). Антропонімні рефлекси невідомі.

*BlÜÜÜÜÜdоnogъ(jь): укр. Блендонога, Бліндоногий (Holutiak 64) � пол.?
Суфіксальні похідні:
*blÜd�ga: ст.:укр. блуд³га ‘кінь або інша свійська заблукала тва:

рина’, 1552 р. (СУМ XVI–XVII cт. 2, 124), укр. діал. блудяѓа ‘воло:
цюга’ (Чабаненко Словник 1, 91), ст.:рос. блудяга ‘т. с.’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 1, 246), рос. діал. блудя ´га ‘зрадливий у шлюбі чоловік’
(СРГК 1, 75), ‘розпусник’ (ССГ 1, 193), ст.:блр. блудяга ‘кінь або
інша домашня тварина, яка відбилася від хати’ (ГСБМ 2, 71).

*BlÜÜÜÜÜdašь: пол. Bł�dasz (SN I, 368).
*BlÜÜÜÜÜdоšь: пол. Bł�dоsz (SN I, 368).
*ZablÜÜÜÜÜdajь: рос. Заблудаев (ЖПТ).
*BlÜÜÜÜÜdějь: укр. (похідне) Блудіїв – мікротопонім на Волині

(Сл. ММ 1, 55), пол. (похідне) Bł�dziejewo – ойконім (NMP I, 221)
~ рос. діал. блудея ́‘хто заблудив, блудить, блукає’ (Карнаухов 10).

*BlÜÜÜÜÜdakъ: пол. Bł�dak (SN I, 367) ~ ст.:слвц. bludák ‘волоцюга’
(HSSJ I, 138).

*BlÜÜÜÜÜdikъ: пол. Bł�dik, Błondzik (SN I, 367, 369), (похідні)
Bł�dzikowo, Bł�dzików – ойконіми (NMP I, 221; SMP 67).

*PriblÜÜÜÜÜdičь: блр. Прыблудзічы – відантропоніний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 199).

*BlÜÜÜÜÜdъka, *BlÜÜÜÜÜdъko, *BlÜÜÜÜÜdъkъ: ст.:рос. (похідне) Блудкино, XVI ст.
– ойконім в історичній Новгородській землі (НПК V, 511), рос.
Блудков (ЖПТ), пол. Bł�dеk, Bł�dеk, Błondеk (SN I, 367, 368, 369),
(похідне) Bł�dkowo – ойконім (SMP 67).

*ObblÜÜÜÜÜdъkа, *ObblÜÜÜÜÜdъkъ: пол. Obłudek, Obłudka (SN VII, 11).
*PriblÜÜÜÜÜdъkъ: укр. Приблудок – сучасне прізвисько [«прийшов з

іншого села» (СПУ 2, 434)] ~ рос. діал. приблýдок ‘немісцевий, прий:

,

˘



10 І. До праслов’янського антропонімного фонду

шлий’ (СРНГ 31, 115), блр. діал. прыблýдак ‘чужий, не місцевий’
(СБГ 4, 123).

*zablÜdъkъ: слвн. zablоdək ‘помилка’ (Pleteršnik II, 809),
*BlÜÜÜÜÜdьсь: ст.:рос. (похідне) Блудцово, XVI ст. – ойконім в істо:

ричній Новгородській землі (НПК V, 226) ~ рос. діал. блудец ‘хто
збився з дороги, блукає’ (СРНГ 2, 29).

*BlÜÜÜÜÜdidlo: ст.:рос. Иван Блудило, 1538 р. (Каштанов 1979: 50),
рос. Блудилин (ТСКД. 69).

*BlÜÜÜÜÜdimъ: блр. (похідне) Блудзімля (3) – ойконіми в Могильов:
ській обл. (Рап. Маг. 29), варіант Блудимль (Vasmer I, 407), пол.
Bł�dzim – ойконім, який пов’язують з антропонімом Bł�dzim (NMP
I, 221), луж. *Blud(i)m \ *Blud(i)mici, історично – Blodemizi, 1110 р.,
Plodemizi, 1145 р., сучасне Plömnitz – ойконім (Körner 119).

Заголовний праантропонім – дієприкметник пасивного стану
на *:im:, мотивований псл. *blÜditi. Пор., наприклад, укр. діал.
блудúти ‘блукати; втрачати розум’ (Шкрумеляк 15), блр. діал.
блудз�ць ‘марити (під час хвороби)’ (СБГ 1, 196), блудз�ць, блудз�цца
‘блукати’ (ТС 1, 64), слвн. діал. blQ `diti ‘марити’ (Rajh 17), blouditi
‘безцільно тинятися, не орієнтуючись’ (Lukač 1, 69) та ін. Див.
(ЭССЯ 2, 125–126).

*BlÜÜÜÜÜdinъ: рос. Блудиново – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Ярославській губ. (Vasmer I, 407).

*BlÜÜÜÜÜdьnъ, *BlÜÜÜÜÜdьnъ(jь), *BlÜÜÜÜÜdьnь: укр. Блудний (СП 48), Блудна
ж. – сучасне прізвисько (СПУ 1, 116), рос. Блуднов (ЖПТ), (похідні)
Блуднева – відантропонімний ойконім у колишній Тверській губ.,
Блудново – в колишній Вологодській губ. (Vasmer I, 407), блр. Блуд,
зень (Бірыла 56) ~ ст.:укр. блудный ‘помилковий, неправильний’
(Тимченко 1, 58), укр. діал. блуднúй ‘божевільний; який блудить,
блукає, постійно змінюючи місце свого перебування’ (Грицак 1,
246), блýдня ‘марення уві сні’ (Аркушин 2016; 24), рос. діал. блýдень
‘капосник; пустун’ (СРНГ 2, 29), ‘злодій’ (АОС 2, 35), ‘непосида,
гультяй’ (Сл. Алтая I, 74), ст.:блр. блудный ‘який заблукав; помил:
ковий’ (ГСБМ 2, 69), блр. діал. блýдзень ‘волоцюга’ (СБГ 1, 196),
слвн. діал. blòden ‘божевільний’ (Novak 21), ст.:слвц. bludný ‘воло:
цюга’ (HSSJ I, 138), в.:луж. błudnу ‘божевільний, психічно хворий’
(Трофимович 10) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 127–128).

*оbblÜdьnъ(jь): ст.:укр. облудный ‘лукавий, лицемірний’ (Тим:
ченко 2, 12), укр. облýдний ‘лицемірний’ (Грінченко 3, 16), ст.:блр.

˘

,



11І. До праслов’янського антропонімного фонду

облудный ‘який заблукав’ (ГСБМ 21, 185), блр. діал. облýдны ‘нікчем:
ний, блудливий’ (ТС 3, 228) та ін. Див. (ЭССЯ 26, 110). Антро:
понімні деривати невідомі.

*роblÜdьnъ(jь): укр. поблýдний ‘?’ (Грінченко 3, 204), рос. діал.
поблýдный ‘бродячий (про тварин)’ (СРНГ 27, 198). Антропонімні
деривати невідомі.

*PriblÜÜÜÜÜdьnъ(jь): укр. Приблудний (Горпинич Болг. 297) ~ ст.:укр.
приблудный ‘лукавий, лицемірний’ (Тимченко 2, 216), укр. приблýд,
ний ‘хто приблукав, приблудився’ (Грінченко 3, 407), рос. діал.
приблýдный ‘немісцевий, прийшлий’ (СРНГ 31, 115), ст.:блр. при,
блудный ‘приблудний’, 1588 р. (ГСБМ 28, 179), блр. діал. прыблýд,
ны ‘чужий, не місцевий’ (СБГ 4, 123), прыблýдны прикм. до прыблý,
да ‘хто приблукався’ (про собаку) (ТС 4, 235).

*ZablÜÜÜÜÜdьnъ(jь): укр. Заблудний (Редько 1, 371) ~ укр. заблýдний
‘заблукалий’ (Грінченко 1, 7), блр. діал. заблýдны ‘безпритульний’
(ТС 2, 80), ст.:слвц. zábludný ‘складний, безвихідний, безцільний’
(HSSJ VII, 16).

*BlÜÜÜÜÜdьnikъ: ст.:укр. Логъвинъ бл(Ÿ)дникъ, 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 2, 122), Vaszil Bludnik, 1669 p. (Чучка 72), слвн. Blodnik (ZSSP
43), пол. Bł�dnik (SN I, 368) ~ ст.:укр. блудникъ ‘хто помиляється’
(Тимченко 1, 58), ‘розпусник’ (СУМ XVI–XVII cт. 2, 122), укр. діал.
блýдник ‘особа, яка живе неправильно, грішно’ (Шкрумеляк 15),
блуднúк ‘нечиста сила’ (Онишкевич 2, 135), ‘місце, на якому блу:
дять’ (Піпаш, Галас 14), блуднúк ‘людина, яка десь блукає’, ‘непу:
тяща людина’ (Грицак 1, 246), ст.:рос. блудникъ ‘розпусник’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 1, 245), рос. діал. блýдник ‘розпусник, бабій’ (СГРС 4,
120), блуднúк ‘капосник; пустун’ (СРНГ 2, 29), блр. діал. блýднік
‘зрадливий чоловік, розпусник’ (СБГ 1, 196), блудн�к ‘волоцюга’ (ТС
1, 64), макед. блудник ‘розпусник’ (Гавриш 45), серб. блудник ‘бур:
лака, блукач’ (Лавровский 24), ст.:слвц. bludn�k ‘волоцюга’ (HSSJ
I, 138), в.:луж. błudnik ‘єретик’ (Трофимович 10).

*ObblÜÜÜÜÜdьnikъ: пол. Obłudnik (SN VII, 11) ~ ст.:укр. облудникъ ‘ли:
цемір, облудник’ (Тимченко 2, 11), укр. облýдник ‘лицемір’ (Грінчен:
ко 3, 16), діал. ‘підлабузник’ (Онишкевич 2, 135), ст.:блр. облуд,
никъ ‘ошуканець, облудник’ (ГСБМ 21, 185).

*ZablÜÜÜÜÜdьnikъ: блр. (похідне) Заблудники – назва поселення в
колишній Вітебській губ. (Vasmer III, 330).

*BlÜÜÜÜÜdьniса: ст.:рос. Θедка Іванов Блудница, 1621 р. (ПКА 102),
рос. (похідне) Блудницы – ойконім у колишній Тверській губ.
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(Vasmer I, 407) ~ ст.:укр. блудница ‘розпусниця’ (СУМ XVI–XVII cт.
2, 122), укр. діал. блýдниці ‘особа, яка живе неправильно, грішно’
(Шкрумеляк 15), блуднúця ‘розпусна жінка’ (Грицак 1, 246), ‘роз:
пусниця, вульгарна жінка’, ‘отруйна рослина (Matvaguna:Beladona)’
(Бевка 35), ст.:рос. блудница ‘розпусниця’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1,
245), рос. діал. блуднúца ‘капосница, пустунка’ (СРНГ 2, 29), ‘жінка,
яка тиняється без діла’ (ПОС 2, 46), ‘плутанина, безлад’ (АОС 2,
35), ст.:блр. блудница ‘розпусниця’ (ГСБМ 2, 69), рос. діал. блýдни,
ца ж. до блýдень ‘непосида, гультяй’ (Сл. Алтая I, 75), блр. діал. блýд,
ніца ‘зрадлива жінка, розпусниця’ (СБГ 1, 196), макед. блудница
‘розпусниця’ (Гавриш 45), в.:луж. błudnica ‘лікарня для божевіль:
них’ (Трофимович 10).

*оbblÜdьniса: укр. облýдниця ‘лицемірка’ (Грінченко 3, 16).
*blÜdаrь: ст.:слвц. bludár ‘волоцюга’ (HSSJ I, 138), в.:луж. błudar

‘єретик’ (Трофимович 10).
*blÜdоta: укр. діал. блудóта ‘дурнота’ (Грицак 1, 246). Рефлекси

у сфері антропонімії не засвідчено.
*BlÜÜÜÜÜdьskъ(jь): пол. Bł�dzki (SN I, 368), чеськ. Bludský (ЧП).
*blÜdаvъ(jь): укр. діал. блудáвий ‘дурненький’ (Грицак 1, 246),

блр. діал. блудáвы ‘блудливий’ (СБГ 1, 196). Рефлекси у сфері ант:
ропонімії не засвідчено.

Похідні з коренем *Bl�d: менш продуктивні. Пор.:
*Bl�dь: ст.:рос. Дружинка Яковлев Блядев, 1621 р. (ПКА 104),

(похідне) Блядево, 1568–1569 рр. – назва пустища в колишньому
Ярославському пов. (ПМЯ II, 25), ст.:блр. Матей Блядевичъ, 1630 р.
(АВК XVIII, 308) ~ ст.:укр. блядь, бл³дь ‘безбатченко; блазень’ (СУМ
XVI–XVII ст. 2, 128), укр. блядь ‘повія’ (ЕСУМ 1, 215), ст.:блр. блядь
‘розпусниця’ (ГСБМ 2, 77) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 114–115).

Демінутиви:
*Bl�dikъ: укр. Блядик (КПУ Харк. 7, 342).
*Bl�dъkа, *Bl�dъkъ: ст.:рос. Михаил Блядков, 1626 р. (ОАРПр.

48), (похідне) Блядкино, 1615 р. – ойконім у колишній Костромській
губ. (Чухлома I, 12) ~ укр. діал. бляд́ка ‘розпусниця’ (ЕСУМ 1, 215),
ст.:рос. блядка ‘т. с.’, 1672 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 250).

*vybl�dъkъ: укр. вúблядок ‘байстрюк’ (ЕСУМ 1, 215), ст.:рос. выб,
лядокъ ‘незаконнонароджений’, 1589 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 179),
рос. діал. выб́лядок ‘позашлюбне дитя’ (НОС 1, 145), выб́людок ‘т. с.’
(СРНГ 5, 246), ст.:блр. выбледокъ ‘т. с.’ (ГСБМ 5, 100). Антропонімні
рефлекси не засвідчено.
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*Bl�dьca: ст.:рос. (похідне) Блядцыно, 1551–54 рр. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПМТ 153).

Іносуфіксальні похідні:
*Bl�dunъ: рос. Блядуново – відантропонімний ойконім у ко:

лишній Вологодській губ. (Vasmer I, 408), Блядунова, 1782 р. – в
Барнаульському пов. колишньої Томської губ. (Беликов 128) ~ укр.
блядýн ‘розпусник’ (ЕСУМ 1, 215).

*Bl�dьnъ(jь): cт.:рос. Михайло Семенов сын Блядной, 1574–5 рр.
(Садиков 275), Михаилъ Блядной, 1582 р. (МИРД 64), Олешка да
Гришка Васильевы дети Блядновы, 1629 р. (ПКРК I/3, 1223) ~ д.:
руськ. бл³дьный прикм. до бл³дь ‘обман’ (СДРЯ I, 245).

*bl�divъ(jь): ст.:укр. блядивый calophanta, 1642 p. (Славинецький
109) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 114).

*bl�dоslovъ: ст.:укр. блядословъ ‘лихослов’, 1642 р. (СУМ XVI–
XVII ст. 2, 128), ст.:рос. блядослов ‘т. с.’, 1659 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв.
1, 250). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

Деривати з коренем *But�

*Buta, *Butъ, *Butь: ст.:укр. Buta, Butha, 1214 p. (Чучка 101),
Бажанъ Бутъ, 1649 р. (ДІП I, 32), Василий Бут, 1672 р. (ЛРК 150),
укр. Бутъ, 1718 р. (ДІП I, 225), Бут, Бута – сучасні прізвища (СП
63), Буть (Горпинич, Тимченко 37), (похідні) Бутівка (4) – ойко:
німи в Одеській, Харківській, Чернігівській (2) обл., Бутова Доли,
на – в Полтавській обл., Бутове – на Луганщині і Ровенщині, Бу,
тов Хутір – ойконім на Чернігівщині (Павленко 266), ст.:рос. Бут,
1485 р. (Веселовский 57), Иван Бут, 1573 р. (Альшиц 37), Гаврилко
Бутовъ, 1649 р. (Тупиков 73), (похідне) Бутово, XV ст. – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК I, 319), рос. Бутов, Буть
(ЖПТ), (похідні) Бутево, Бутова (2), Бутово (15), Бутово Большое,
Бутово Малое – ойконіми в різних регіонах (Vasmer I, 597, 598–
599), ст.:блр. Бутъ, 1552 р. (Тупиков 129), Бута (Бірыла 72), макед.
Бутев (Речник ПКМ I, 173), серб. Бута (Грковић 48), хорв. Butović
(Leksik 86), слвн. But (ZSSP 68), ст.:пол. Petrus Butha, 1425 p. (SSNO
I, 287), пол. But, Buta (SN I, 586), ст.:чеськ. Buta / Butá [1263 p. –
Bwto (Pleskalová 129)], Buta, 1402 p. (Gebauer I, 118), чеськ. Bůta (ЧП),
(похідні) Butov, Butovice – ойконіми (Profous I, 249), луж. Buta (Wenzel
II/1, 70).
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Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр. бута
‘гордість, пиха’ (Тимченко 1, 76), укр. діал. бутá ‘гордість, пиха;
розбещеність, розкіш’ (ЕСУМ 1, 307), бýта ‘стан нудьги’ (Матіїв
47), ‘дурень’ (Грицак 1, 366), ст.:блр. бута ‘пихатість’ (ГСБМ 2, 259),
блр. діал. бýта у виразі бýты не давáць ‘не давати спокою’ (ТС 1,
98), слвн. діал. bút ‘глиняна стіна’: b�ti tŕdi kak bút (Rajh 23) та ін.,
зібрані під гаслами *buta, *butъ в (ЭССЯ 3, 101–102, 103).

Праантропоніми:композити:
*Butоjarъ: укр. (похідне) Бутоярівка – відантропонімний ой:

конім на Полтавщині.
*Butъměrъ / *Butъmirъ: (похідні) укр. Бутмер – ойконім на Во:

лині (нині с. Прип’ять Любомльськ. р:ну), серб. Butmir – ойконім
(Im. m. 107).

*Butъněga: слов’ян. (вторинне) Бутн±жинской, 1670 р. (Доп. АИ
X, 75).

*Butъvidъ: пол. Butwid (SN I, 589).
Афіксальні деривати:
*Butуga: ст.:рос. Алешка Бутыгин, 1699 р. (Парфенова 79), рос.

Бутыгин (ЖПТ) ~ рос. діал. бутыга ‘корова’ (СРНГ 3, 316), бутыѓа
‘ніжка гриба’: у его бутыга толстая (СГРС 1, 233).

Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Butаха / *Butаšь: ст.:укр. Буташ, 1456 р., укр. Butas, 1720 p.

(Чучка 101), Буташ – сучасне прізвище (Редько 1, 119), (похідне)
Буташеві Криниці – мікрогідронім на Ровенщині (Сл. ММР 61),
болг. Буташко (Илчев 94), чеськ. Butaš (ЧП), слвц. Butaš (TZ
Bratislava 44).

*Butеšь: укр. (похідне) Бутешів – мікротопонім на Ровенщині
(Сл. ММР 61).

*Butоха / *Butоšа: рос. Бутошин (ЖПТ).
*Butуха / *Butуšа, *Butуšь: укр. Бутиш (Редько 1, 119), ст.:рос.

Гришка Бутышкин, 1661 р. (Парфенова 79), Кондрашка Бутышев,
1683 р. (Полякова 42), рос. (похідне) Бутышевская – ойконім у
колишній Архангельській губ. (Vasmer I, 602) ~ рос. діал. буты́ш
‘латаття’ (СГРС 1, 234).

*Butаjь: ст.:рос. Емелька Бутаев, 1585 р. (Веселовский 57), рос.
Бутаев (ЖПТ), Бутаева – відантропонімний ойконім у колишній
Оренбурзькій губ. (Vasmer I, 596), слвц. Butay (TZ Bratislava 44).
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*Butějь: укр. (похідне) Бутіїв – мікротопонім на Чернігівщині
(Павленко 266), рос. Бутеев (ЖПТ), слвн. Butej (ZSSP 68) ~ укр.
діал. бутéй ‘дикий півень’ (Грицак 1, 366), рос. діал. бутéй ‘тов:
стун’ (СРНГ 3, 310), слвн. діал. bù:tej ‘тупий, недбалий чоловік’
(Kattnig 29).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Butаkъ, *But’аkъ / Butаčь: ст.:укр. Ти(м)ко Бута(к), 1670 р.

(ЛРК 150), укр. Бутяк (СП 63), Бутач (РУС 66), ст.:рос. Василий
Бутак, 1455 р. (Веселовский 57), Бутакъ, 1556 р. (Тупиков 73), Гри:
горей Терентьевъ сынъ Бутак, 1668 р. (ЯПК 353), (похідні) Бута,
кова, 1589–1590 рр. – ойконім у колишньому Вологодському пов.
(Федышин 45), Бутакова Нива, XVI ст. – назва починка в істо:
ричній Новгородській землі (НПК VI, 264), рос. Бутаков (ЖПТ),
Бутаки (4), Бутакова (6), Бутаково (7) – відантропонімні ойконі:
ми в різних регіонах (Vasmer I, 596–597), блр. Бутак (Бірыла 72),
болг. Бутак (Илчев 94), хорв. Butak (Leksik 85), пол. Butak (SN I,
586), чеськ. Bu
ák (ЧП).

*Butikъ / *Butičь: ст.:рос. Семен Григорьев сын Бутиков, 1573 р.
(Альшиц 21), Григорей Бутиков, 1613–1615 рр. (ДПП 291), рос.
Бутиков (ЖПТ), Бутиков – відантропонімний ойконім у колишній
Курській губ. (Vasmer I, 597), блр. Бутик (ЖПТ), Бутыч (Бірыла
72), хорв. Butić (Leksik 85), пол. Butik (SN I, 587) ~ блр. діал. бýцік
‘бичок’ (Яшкін 2001: 192),

*Butukъ: укр. Бутук (Новикова 133), пол. Butuk (SN I, 589) ~
укр. діал. бутýк ‘товстун’ (СБук.Г 44), ‘зрубане дерево без гілля;
верхівка’ (Неґрич 30), ‘кусок колоди’ (Сабадош 33), ‘довга колода’
(Гавука 61), серб. діал. бутук ‘стовп’ (Динић 53).

*Butъkа, *Butъkо, *Butъkъ: ст.:укр. Dem. Butko, 1550 p. (Чучка
101), Иванъ Бутокъ, Бутко 1649 р. (ДІП I, 22, 44), укр. Василь Бут,
ка, XVII cт. (Чучка 101), Бутокъ, 1704 р. (ПОП 96), Бутко, 1718 р.
(ДІП I, 118), Бутко, Буток – сучасні прізвища (РУС 66), Бутка
(Вол.), (похідне) Буткова – мікротопонім на Чернігівщині (Пав:
ленко 266), ст.:рос. Андрюшка Бутковъ, 1682 р. (Тупиков 494), (по:
хідне) Бутково, XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК VI, 1025), рос. Буткин, Бутков (ЖПТ), Бýтка – прізвисько
товстої жінки (СРНГ 3, 311), (похідні) Бутков, Бутково (6 фіксацій)
– ойконіми на різних теренах (Vasmer I, 598), ст.:блр. Бутокъ,
1486 р. (LM № 4, 28), серб. Бутко (Грковић 48), хорв. Butek, Butka,
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Butko (Leksik 85), слвн. Butko (ZSSP 68), пол. Butek, Butka, Butko (SN
I, 587), чеськ. Butka, Butko, Butek (ЧП), слвц. Butko (TZ Trnava 70),
луж. Butko (Wenzel II/1, 70) ~ укр. діал. бутóк ‘острівець на ріці’
(Черепанова 38), бýтка ‘блузка’ (Грицак 1, 368), рос. діал. бýтка
‘лугова квітка’ (НОС 1, 101).

*Butica: хорв. Butica (Leksik 85) ~ слвн. діал. butі �ca ‘голова’
(Kramarič 27), butica ‘товстий шматок’ (Korenjak 100).

*Butьсь: ст.:рос. (похідне) Бутцово, 1580 р., варіант Бутцево,
1588 р. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 399,
600) ~ слвн. bûtəc ‘людина з великою головою; дурень’ (Pleteršnik I,
73), bútес ‘дурень’ (Dumka 390).

*Butalь: рос. Буталев (ЖПТ), пол. Butalewicz (SN I, 586).
*Butоlа: блр. Бутола (Бірыла 72), хорв. Butola (Leksik 85) ~ рос.

діал. бутоля ́‘рибальська снасть’ (СГРС 1, 231).
*Butula, *Butulъ: укр. Бутула (Горпинич, Корнієнко 36), хорв.

Butula (Leksik 86), слвн. Butul (ZSSP 68), чеськ. Butula (ЧП).
*Butаdlо: укр. Бутала (Holutiak 76), рос. (похідні) Буталова Вер,

шина, Буталово Поле – мікротопоніми в Нижегородській обл.
(Климкова 1, 173), Буталово – назва поселення в колишній Псков:
ській губ. (Vasmer I, 597), хорв. Butalo (Leksik 85), пол. Butajło (SN I,
586) ~ болг. бутáло ‘поршень; колотівка, збивачка’ (Стоянов 72).

*Butidlо: ст.:рос. Бутилов, XVII cт. (Палагина 78), болг. Бути,
лов (Илчев 94).

*Butimъ: укр. Бутим (Горбаль 6, 455), ст.:рос. Матюшка Алек:
сеев сын Бутымов, 1623 р. (Полякова 42), (похідне) Бутимла, 1551–
54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 295), рос.
Бутимов (КП Алтай 2, 31), макед. Бутим – особове ім’я, Бутимов
– прізвище (Речник ПКМ І, 173) ~ укр. діал. бут�ти ‘плакати (про
людей); ревіти (про велику рогату худобу)’ (Шкрумеляк 19) та ін.
Див. (ЭССЯ 3, 102: *butiti (s�)).

*Butoma, *Butomъ: Бутома (Мик.), рос. Бутома (ЖПТ), ст.:блр.
Гришко Бутома, 1691 р. (ИЮМ VIII, 16), блр. Бутома, 1743 р.
(Бірыла 1966: 201), хорв. (вторинне) Butumović (Leksik 86), слвн.
Butom (ZSSP 68).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Butаnъ: рос. Бутанов (ЖПТ), (похідне) Бутаново – назва по:

селення в колишній Псковській губ. (Vasmer I, 597), блр. Бутан
(Бірыла 72), (похідне) Бутаны – назва поселення в колишній Мо:
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гильовській губ. (Vasmer I, 597), пол. Butanowicz (SN I, 587) ~ укр.
діал. бутан ‘?’: Бутан тот такий страшний (Грицак 1, 366), рос.
діал. бутáн ‘пагорб’ (СРНГ 3, 309).

*Butеnь: ст.:рос. Бутень Гаврилович Константинов, 1490 р. (Ве:
селовский 57), Иван Мешков сын Бутенев, 1558 р. (МИКХ 1, 30),
Василій Бутеневъ, 1649 р. (Тупиков 494), рос. Бутенев (ЖПТ).

*Butina, *Butinъ: укр. Бутин (Терн.), ст.:рос. Путилко Михай:
лов сын Бутин, 1623 р. (Полякова 41), рос. Бутин (ЖПТ), хорв.
Butina (Leksik 85), слвц. Butina ч. (TZ Bratislava 44) ~ рос. діал. бутú,
на ‘великий камінь’ (СРНГ 3, 310), серб. діал. бутu  ̏на ‘стегно’ (Бу:
кумирић 62).

*Butunъ: укр. Бутун (СП 63).
*Butynь: ст.:рос. Иванко Бутыня, XVI cт. (ДИК 34), Иванко

Бутыневъ, 1668 р. (Яблоков ХІІ), (похідне) Бутынино, ХVІІ ст. –
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 96), блр. Бу,
тынец (м. Гомель), пол. Butyniec (SN I, 589).

*Butьnь, *Butьnъ(jь): рос. Бутнев (ЖПТ), (похідне) Бутнево –
назва поселення в колишній Псковській губ. (Vasmer I, 598), болг.
Бутнев (Илчев 94), ст.:пол. Johannes Buthny, 1478 p. (SSNO I, 287),
пол. Butny (SN I, 588) ~ ст.:укр. бутный ‘пихатий, зарозумілий’ (Тим:
ченко 1, 76), укр. діал. бýтнúй ‘гордий, пихатий; зухвалий, розбе:
щений’ (ЕСУМ 1, 307), рос. діал. бутнóй ‘товстий, жирний (про
людину)’ (СРНГ 3, 311), ‘каламутний (про воду)’ (СГРС 1, 231),
ст.:блр. бутный ‘пихатий, гонористий’ (ГСБМ 2, 259), схв. б{тнu
‘стегновий’ та ін. Див. (ЭССЯ 3, 103: *butьnъjь).

Похідні з консонантом :r: у суфіксальній морфемі:
*Butаra, *Butаrъ, *Butаrь: укр. Бутар (СП 63), Бутара (Holu:

tiak 76), рос. Бутáра – прізвисько (СРНГ 3, 309), Бутарин, Бута,
рев, Бутаров (ЖПТ), (похідне) Бутаринский Починок – ойконім у
колишній В’ятській губ. (Vasmer I, 597), блр. Бутáр (Бірыла 72),
хорв. Butara (Leksik 85), слвн. Butara (ZSSP 68), (похідне) Butari –
ойконім (Im. m. 107), пол. Butarewicz (SN I, 587) ~ слвн. bútara
‘в’язанка, оберемок’ (Dumka 390), діал. bu�tаra ‘в’язанка хмизу’ (Kra:
marič 27).

*Butоra, *Butоrъ, *Butоrь: укр. Бутор (РУС 66), ст.:рос. Федор
Бутора Косицкий, 1498 р. (Веселовский 57), Василій Буторинъ,
1591 р., Ивашко Буторъ, 1645 р. (Тупиков 73, 484), Бутора Дмит:
риев, 1695 р. (Парфенова 78), рос. Бутор, Буторин (ЖПТ), Буто,
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рево, Буторин, Буторина, Буторовка – відантропонімні ойконіми
в колишніх Ярославській, В’ятській, Олонецькій, Новгородській
губ. (Vasmer I, 599), блр. (похідне) Бýтары – ойконім у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 63), хорв. Butor (Leksik 85), (похідне) Butori –
ойконім (Im. m. 107), слвн. Butor (ZSSP 68), пол. Butor, Butora
(SN I, 588), чеськ. Butor, Butora (ЧП), ст.:слвц. Nicolai dictus Buthora,
1405 p., Matthias Butora, 1664 p. (HSSJ I, 166), слвц. Bútor, Butora
(TZ Bratislava 44) ~ рос. діал. бýтор ‘хто швидко і невиразно гово:
рить’, бýтора ‘базіка’ (Сл. Печоры 1, 50, 5), бýтор ‘нутрощі твари:
ни’ (Хильманович 30), бýтора, бýторь ‘заметіль’ (СГРС 1, 231, 232)
та ін.

*Butura, *Buturъ: укр. Бутур (Глуховцева 1, 148), хорв. Butura
(Leksik 86), пол. Butura (SN I, 587) ~ болг. бутур̀ ‘хвороба шлунка в
коней’ (БЕР 1, 93), cерб. бутура ‘згорток, пакет’ (Лавровский 38).

*Butуra, *Butуr’a, *Butуrь: укр. Бутиря – сучасне прізвище
(Редько 1, 119), ст.:рос. Иванъ Бутыря, 1531 р. (Тупиков 73), Бу,
тырь, 1564 р., Михаил Бутырин, 1567 р. (Веселовский 57), рос. Бу,
тырев, Бутырин (ЖПТ), (похідні) Бутырево (4), Бутыри, Бутыри,
но, Бутыринской, Бутыры – ойконіми в різних регіонах (Vasmer I,
600–601).

*butаstъ(jь): cлвн. bútаst ‘дурний, тупий’ (Dumka 390), діал. bu�tаst
‘т. с.’ (Kramarič 27). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

До найдавнішого хронологічного шару належать деривати з
коренем *Butr:. Пор.:

*Butra, *Butrо, *Butrъ, *Butrь: укр. Бутра (Редько 1, 119), ст.:
рос. Фома Бутро, 1625 р. (ДГВ 2, 28), рос. Бутров, Бутрин (ЖПТ),
(похідне) Бутрево – ойконім у колишній Ярославській губ., Бут,
рино – ойконім у колишній Вологодській губ. (Vasmer I, 599, 600),
болг. Бутрев (Илчев 94), макед. Бутров (Речник ПКМ I, 174), пол.
Butra (SN I, 588), луж. Butra (Wenzel II/1, 70) ~ рос. діал. бутрó, бýт,
ря ‘товстун’ (СРНГ 3, 314), в.:луж. butra ‘масло’ (Трофимович 15)
та ін.

*Butrějь: укр. Бутрей (СП 63), Бутрій (Новикова 132), ст.:рос.
Пронька Григорьев сын Бутреев, 1623 р. (Полякова 42), пол. Butrej
(SN I, 588).

*Butrаkъ, *Butr’akъ: рос. Бутряков (ЖПТ), болг. Бутраков (Ил:
чев 94), макед. (вторинне) Бутракоски (Речник ПКМ I, 174), пол.
Butrak (SN I, 588) ~ рос. діал. бутряќ ‘товстун’ (СРНГ 3, 314), болг.
бутрáк ‘колюча рослина, Cardus’ (БЕР 1, 93).



19І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Butrikъ / *Butričь: укр. Бутрик (Новикова 132), блр. Бутрык
(Бірыла 72), хорв. Butrić (Leksik 86), пол. Butrzycz (SN I, 588).

*Butrica: хорв. Butrica (Leksik 86).
*Butrimъ: укр. Бутрим (Глуховцева 1, 147), ст.:рос. Василий Бут,

римов, XV ст. (Веселовский 57), Ивашка Бутримъ, 1505 р. (Иванов
ОГА 217), Левка Бутримов, 1573 р. (Альшиц 51), Θедоръ Бутримовъ,
1643 р. (Тупиков 494), рос. Бутримов (ЖПТ), (похідні) Бутримово
– ойконіми в колишніх Владимирській і Смоленській губ. (Vasmer
I, 599–600), блр. (похідні) Бутрымава, Бутрымаўшчына – ойконі:
ми в Мінській обл. (Рап. Мін. 41), Бутрымава, Бутрымаўка – в
Могильовській і Мінській обл. (Рап. Віц. 63; Рап. Маг. 33), ст.:пол.
Stanislao Buthrym, 1487 p. (SSNO I, 288) ~ рос. діал. бутрúм ‘уперта,
неслухняна особа’ (СРНГ 3, 314).

Псл. *Butrimъ / *butrimъ уперше реконструйовано в (Казлова II,
170–171).

*Butromъ: укр. Бутроменко (Новикова 133), блр. Бутроменко
(м. Гомель).

*Butrаnъ: рос. Бутранов (Глуховцева 1, 147).
*Butrinъ: укр. Бутрин (Holutiak 76), рос. Бутрин (КПУ Зап. 5,

50), (похідне) Бутринова – ойконім у колишній Смоленській губ.
(Vasmer I, 600), ст.:пол. Wladislaus alias Butrin, 1445 p. (SSNO I, 288),
пол. Butrin (SN I, 588).

*Butrunъ: пол. Butrun (SN I, 588) ~ рос. діал. бутрýн ‘мовчун,
відлюдок’ (СРНГ 3, 314).

*Butrynъ: пол. Butryń (SN I, 588).
*Butrоsъ: укр. Бутрос (Глуховцева 1, 147).
Іносуфіксальні деривати:
*Butаsъ: ст.:рос. Бутасовы мн., 1564 р. (Веселовский 57), рос.

Бутасов (ЖПТ), пол. Butas (SN I, 587) ~ рос. діал. бутáс ‘сердита,
насуплена людина’ (СГРС 1, 230).

*Butusа, *Butusъ: ст.:рос. Некрасъ Максимовъ сынъ кузнецъ
Бутусова, 1604 р., Петрушка Бутусинъ, 1648 р. (Тупиков 494), рос.
Бутусов, 1711 р. (Чайкина 19), Бутусов – сучасне прізвище (Глу:
ховцева 1, 148), (похідні) Бутусова Вершина – мікротопонім у Ни:
жегородській обл. (Климкова 1, 173), Бутусова, Бутусы – ойконі:
ми в колишніх Пермській і В’ятській губ. (Vasmer I, 600) ~ рос. діал.
бутýс ‘відлюдок’ (СГРС 1, 233).

*butastъ(jь): серб. бутастий ‘мускулистий’ (Лавровский 38).
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*Butаvа: ст.:рос. Иван Григорьевъ сынъ Бутава, 1668 р. (ЯПК
343), пол. Butawa (SN I, 587).

*Butу, :ъve: укр. (похідне) Бутвин – мікротопонім на Ровенщині
(Сл. ММР 61), рос. Бутвин (ЖПТ) – патронім на :ин, хорв. (вто:
ринне) Butvić (Leksik 86).

*butuza: укр. діал. бутуза ‘дуже товста людина’ (Грицак 1, 369).

Деривати з коренем *Bystr�

Первісне *Bystrъ(jь) можна реконструювати на основі: ст.:укр.
Степань Быстрыи, 1649 р. (ДІП I, 22), укр. Бистрий (Богдан 30),
Бистрий – сучасне прізвисько [«дуже швидко ходить» (Чабаненко
ПНН 1, 51)], ст.:рос. Иванъ Быстрой, 1614 р. (Тупиков 75), Фрол
Яковлев Быстрый, 1623 р. (Веселовский 60), Савка Быстрово,
1683 р. (Парфенова 81), рос. Быстров (ЖПТ), (похідні) Быстрово
(4) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer I, 618), блр. Быстры (Біры:
ла 74), болг. Бистра ж. – особове ім’я (Заимов 21), хорв. Bister (Leksik
49), слвн. Bistrovič (ZSSP 40), Bistra ж. – особове ім’я (Lenarčič 52),
ст.:пол. Bistri, 1472 p. (SSNO I, 294), пол. Bystry (SN I, 599), чеськ.
Bystrý (ЧП), слвц. Bystrý (TZ Bratislava 44), а також слов’ян.
Tidemannus Boyster, 1277 p. – у німецьких середньовічних джерелах
(Schlimpert 27).

Стосовно мотивації пор., наприклад, ст.:укр. быстрый ‘швид:
кий’ (Тимченко 1, 17), укр. діал. бúстрий ‘швидкий, меткий’ (Ар:
кушин 2018: 15), ‘крутий, обривистий; ясний’, брúстрий ‘бистрий’
(ЕСУМ 1, 186) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 153–154).

Афіксальні деривати відапелятивного походження:
*bystr�dь: cт.:рос. быстреть ‘бистрінь, швидкий плин води’,

‘швидка течія’, 1675 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 365), рос. діал. быс́т,
редь, быс́треть, быс́трядь ‘швидка течія, бистрінь’ (СРНГ 3, 349,
351). У сфері антропонімії рефлекси не засвідчено.

*Bystriga: рос. (похідне) Быстригино – назва поселення в ко:
лишній Тверській губ. (Vasmer I, 617).

*Bystrаjь: укр. Бистрай (Редько 1, 61).
*Bystrějь: (похідні) укр. Бистріївка (2) – відантропонімні ойко:

німи на Житомирщині, рос. Быстреева – назва поселення в ко:
лишній Пермській губ., блр. Быстриевка – в колишній Моги:
льовській губ. (Vasmer I, 617).
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*Bystrakъ / *Bystr’akъ: ст.:укр. Chwedor Bistrak, XVI ст. (Жерела
II, 138), рос. Быстраков, Быстряков (ЖПТ), (похідне) Быстряки –
назва поселення в колишній Псковській губ. (Vasmer I, 618), пол.
Bystrak, Bystrzak (SN I, 598, 599) ~ укр. діал. бистряќ ‘бистрий чо:
ловік’ (ЕСУМ 1, 186), рос. діал. быстряќ ‘крутій, непосида’ (СРНГ
3, 351), блр. діал. бистрáк ‘швидка течія, бистрінь’ (ТС 1, 97).

*Bystrikъ / *Bystričь: ст.:укр. (вторинне) Лукьянъ Быстриченко,
1654 р. (Тупиков 496), укр. (похідне) Бистричі – ойконім на Ровен:
щині, рос. Быстриков (ЖПТ), (похідне) Быстрики – назва посе:
лення в колишній Тверській губ. (Vasmer I, 617), блр. Быстрык
(Бірыла 74), хорв. Bistrić (Leksik 49), ст.:пол. Bistricz, 1397 p. (SSNO
I, 294), пол. Bystrzyk (SN I, 599) ~ укр. діал. бúстрик ‘прудка течія’
(ЕСУМ 1, 186).

*Bystrуkа: рос. Быстрыкин (ЖПТ).
*Bystriса: укр. Бистриця (Горпинич, Тимченко 21), рос. (похідне)

Быстрицы – назва поселення в колишній В’ятській губ. (Vasmer I,
618), болг. Бистрица ж. – особове ім’я (Заимов 21), хорв. Bistrica
(Leksik 49) ~ *bystriса (ЭССЯ 3, 151).

*Bystrьсь: рос. (похідне) Быстрецово – назва поселення в ко:
лишній Псковській губ. (Vasmer I, 617) ~ *bystrьсь (ЭССЯ 3, 153).

*Bystrimъ: укр. Бистримович (Вол.; Анк.), блр. Быстримович
(ЖПТ) ~ рос. діал. быстрúться ‘дивитися зі злобою на кого:н.’ (Чи:
качев РИ 143) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 152: *bystriti).

*Bystromъ: ст.:укр. Юрε(и) Быстра(м), 1590 р. (АЖГУ 198), рос.
Бистром, 1860 р. (ПТ І, 2), Быструмова ж. (ЖПТ) � *Быстромова,
пол. Bystram (SN I, 598).

*Bystranъ: укр. Бистран (Богдан 29), пол. Bystran (SN I, 598).
*Bystronь: пол. Bystroń (SN I, 598), чеськ. Bystroň (ЧП), слвц.

Bystroň (TZ Bratislava 44).
*Bystrоšь: пол. Bystroš (SN I, 599).
*Bystrušь: луж. Bystruš (Wenzel II/1, 71).
*Bystrota: укр. Бистрота (КПУ Звитяжці Київ. 1, 579) ~ укр. діал.

бистротá ‘швидкість’ (Грицак 1, 200) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 152–153).
Праантропоніми:композити:
*Bystroběgъ: укр. Бистробіг (Падалка 173).
*bуstroglazъ(jь): рос. діал. быстроглáзый ‘сміливий, жвавий, мет:

кий’ (СРНГ 3, 350).
*Bystroletъ: рос. Быстролетов (ЖПТ).
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*bуstronogъ(jь): ст.:укр. быстроногїй ‘швидконогий’, 1603 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 3, 112), рос. быстронóгий ‘швидкий’ (Сл.РЯ
XVIII в. 2, 181).

*bystrооkъ(jь): cт.:рос. быстроокий ‘зіркий; пильний’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 1, 365), рос. быстроокий ‘т. с.’ (Сл. РЯ XVIII в. 2, 181). У
сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Bystrovidъ: рос. Быстровидов, 1898 р. (АК Ряз. 227).
*Bystrozorъ: рос. Быстрозоров (ЖПТ).

Деривати з коренем *Gol�

*Golъ(jь): ст.:укр. васко голыи, 1385 р. (ССУМ I, 250), Тимошъ
Голы(и), 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 7, 13), укр. Голий, 1704 р. (ПОП
93), Голий, 1908 р. (ДАВО ф. 247, оп. 1, спр. 23, арк. 1 зв.), Голий –
сучасне прізвище (СП 95), cт.:рос. Кирилл Голый, 1470 р. (Янин
1962: 380), Трохимъ Голый, 1609 р. (Тупиков 110), Васька Голой,
1685 р. (Парфенова 115), ст.:блр. Семен Голый, 1578 р. (Бірыла 1966:
206), Сенка Голой, 1651 р. (Тупиков 110), слвн. Gol (ZSSP 166), ст.:
пол. Petrus dictus Goly, 1400 p. (SN II, 161), ст.:чеськ. Jan Holý, 1563 p.
(Tiray 15), Jura Holý, 1679 p. (Domluvil 137), чеськ. Holý (Kot�k 50),
ст.:слвц. Paulus Holy, 1477 р. (HSSJ I, 426), луж. Goły, Hoły (Wenzel
II/1, 116, 150) ~ ст.:укр. голы(й) бε(з)власи(й), depiles; nudu(s), 1642 р.
(Славинецький 147, 282), укр. діал. гóлий ‘бідний’ (Піпаш, Галас
37), ‘безрогий (про бика)’ (Глуховцева 54), рос. діал. гóлый ‘лисий’
(СВор.Г 2, 86) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 14–15; SP 8, 72–74).

*Golь: ст.:укр. Лева Голевъ, 1686 р. (Тупиков 518), укр. Голь
(Богдан 88), Голь – сучасне прізвисько (СПУ 1, 250), ст.:рос. Голь,
1498 р. (Веселовский 84), рос. Голь, Голев (ЖПТ), макед. Голев (Реч:
ник ПКМ I, 267), пол. Gol, Hol (SN III, 411; IV, 137) ~ ст.:укр. голь
‘сучок’ (Тимченко 1, 181), cт.:рос. голь ‘бідняк’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
4, 71) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 16–17; SP 8, 75).

Праантропоніми:композити з компонентом *Gol::
*Golislava: ст.:пол. Golizlaua, 1265 p. (SSNO II, 154).
*GoliÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Васко Голиус, 1649 р. (Реєстр 126), рос. Голиус,

Голиусов (ЖПТ).
*Golobokъ(jь): укр. Голобокъ, 1718 р. (ПЧП 228), Голобок, Голо,

бокий (РУС 101), ст.:рос. Федько Голобок, 1544 р. (Прокофьева 203),
Ивашко Федоров сын Голобоков, 1646 р. (ПКВ 111), Петръ Голобо,
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кой, 1655 р. (Тупиков 110), (похідне) Голобоково, 1556 р. – назва
починка в районі Білоозера (АС І, 406), рос. Голобоков (ЖПТ),
(похідні) Голобокова, Голобоковка (6 фіксацій) – ойконіми в різних
регіонах, блр. Голобоковка – назва поселення в колишній Моги:
льовській губ. (Vasmer II, 412), пол. Hołobok (SN IV, 144). Заголов:
на праформа мотивована псл. *golobokъ(jь), співвідносним із
*golobordъ(jь), *gologolvъ(jь) та ін. (ЭССЯ 6, 210).

*Golobordъ(jь): ст.:укр. Пашка Голобород, 1654 р. (ПК 1654 р.:
52), рос. Голобородов (ЖПТ), макед. Никола Голобрад, XV ст. (Со:
колоски 1965: 155), чеськ. Holobradý (ЧП) ~ ст.:рос. голобородый
‘той, хто голить бороду’, 1596 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 62), голобо,
род, 1603 р. (НЗКК 140), макед. голобрад ‘безбородий’ (Гавриш 99)
та ін. Див. (ЭССЯ 6, 210; SP 8, 43).

*Goloborъ: рос. Голоборов (ЖПТ).
*Golobuta, *Golobutъ: ст.:укр. осташь голобутъ, 1411 р. (ССУМ

I, 248), укр. Голобут (Редько 1, 222), Голобутів – відантропонімний
ойконім на Львівщині, ст.:пол. Nicolaus dictus Golobutha, 1427 p.
(SSNO II, 159), пол. Gołobut (SN III, 427). Стосовно другого ком:
понента пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслом *butъ (ЭССЯ
3, 103).

*Golobъlda: ст.:укр. Андрей Голболда, 1649 р. (Реєстр 73).
*Golobъrda, *Golobъrdъ: укр. Голобурда (КС Луг. 2, 287), ст.:рос.

Холобурда, 1638 р. (Веселовский 341), рос. Голобурда, Голобурдов
(ЖПТ), блр. Голобурдо (м. Мінськ).

*Goločelъ(jь): ст.:рос. Ивашко Голочеловъ, 1500 р. (Тупиков 519),
Голочел Степанов сын Пятого, 1596/97 р. (АТК 192), Семенъ Ан:
дреевичъ Голочоловъ, 1651 р. (Столбцы 57), (похідні) Голочелово,
1595 р. – назва пустища в колишньому Ярославському пов. (Шу:
маков Сотницы

1
 116), Голочелово, XVI ст. – ойконім у колишньому

Коломенському пов. (ПКМГ I/1, 441), рос. (похідні) Голочелово
(3) – ойконіми в колишніх Костромській, Московській, Смо:
ленській губ. (Vasmer II, 413) ~ серб. діал. (вторинне) голочéлес ‘ви:
сокочолий’ (Динић 107).

*Golodědъ: блр. Голодед (ЖПТ).
*Golodоrgъ: слвн. Golodrag (Kos 119).
*Golodrъga: укр. Голодрига (Льв.).
*Golоgаtjьjь: болг. Гологачев (Илчев 137).
*Golоgоlvъ(jь): укр. Гологоловий – сучасне прізвисько (СПУ 1,

249), болг. Гологлавски (Илчев 137), ст.:чеськ. Holohlawy, 1440 p.
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(AČ I, 257) ~ ст.:укр. гологлавый ‘лисий, голомозий’ (СУМ XVI–
XVII ст. 7, 4), рос. діал. гологолóвый ‘голомозий’ (НОС 2, 24), слвн.
діал. gologlav т. с.’ (Gregorič 95), ст.:слвц. holohlavý ‘з непокритою
головою’ (HSSJ I, 425) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 210–211; SP 8, 43–44).

*GologÜÜÜÜÜzа, *GologÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Васил Гологуз, 1662 р. (РСП 74),
укр. Галагуз (КПСВ 3, 28), ст.:рос. Иванко Яковлевъ сынъ Гологу,
зов, 1526 р. (АС I, 192), Иван Гологуз, 1606 р. (Веселовский 82),
Мишка Гологузов, 1668 р. (Полякова 61), (похідні) Гологузино, 1551–
54 рр. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 250),
Гологузово, 1611 р. – назва пустища в колишній Нижегородській
губ. (ПИНД 219), Гологузово, 1654 р. – ойконім у колишньому Яро:
славському пов. (ЗВК 1317), рос. Гологузов (ЖПТ), (похідні) Голо,
гузова, Гологузово (5 фіксацій), Голоузова – ойконіми в різних ре:
гіонах (Vasmer II, 409, 413) ~ ст.:укр. гологузый ‘безхвостий’, 1589 р.
(Тимченко 1, 180), ст.:блр. гологузый ‘т. с.’ (ГСБМ 7, 41), серб. діал.
гологу  ̏з ‘голий’ (Поповић, Петровић 99), ‘голий, обідраний; сіро:
маха’ (РСГВ 2, 155), діал. го ̏логуз̄ ‘острижений наголо’ (Петровић,
Капустина 69) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 211; SP 8, 44).

*Goloxvаstъ: ст.:укр. Иванъ Голохвастъ, 1654 р. (Тупиков 112),
укр. Голофаст (Новикова 205), (похідне) Голохвасти – ойконім на
Хмельниччині, рос. Голофастов (ЖПТ), Голохвастъ – прізвисько
(Герасимов 34), (похідні) Голохвастова, Голохвастово (3 фіксації) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer II, 413).

Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. голохвáст ‘хвалько’
(СРГК 1, 360).

*Goloxvоstъ: рос. Голохвостовъ, XVIII cт. (ПМД 101), Голохвос,
тов (ЖПТ).

*Golojědъ: ст.:укр. (похідне) Голои(т)ки, 1635 р., сучасне Ми:
рославка – ойконім на Житомирщині (АЖГУ 159), укр. Голояд (Бог:
дан 89), рос. Голоядов (ЖПТ).

*Golokolěno: рос. Голоколенов (ЖПТ).
*Golokolsъ: укр. Голоколос (КП Амур.), рос. Голоколос (ЖПТ),

Голоколосов (Новикова 205).
*Golоlъbъ(jь): ст.:укр. Васка Гололобов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 291),

ст.:рос. Иванъ Гололобовъ, 1682 р. (Шумаков Сотницы
3
 76), (по:

хідне) Гололобова, XVII cт. – назва пустища в колишній Воронезькій
губ. (МИВ 2, 67), рос. Гололобов (ЖПТ), (похідні) Гололобова, Голо,
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лобово (5 фіксацій), Гололобовка (3) – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer II, 412), блр. Галалобаўка – назва поселення в Моги:
льовській обл. (Рап. Маг. 48) ~ рос. діал. гололóбый ‘лисий’ (СРНГ
6, 318).

*gololytъ(jь): рос. діал. гололыт́ый ‘без панчох’ (ПОС 8, 65).
*Goloměхъ: болг. Голомехов (Илчев 137).
*Golomirъ: слвн. Golomir (Kos 119).
*GolomÜÜÜÜÜdъ: укр. Голомудько (КПУ Черк. 6, 731), Голомутько (Гор:

пинич, Корнієнко 55), ст.:рос. Федько Голомудин, 1573 р. (Кучкин
307), Маркъ Голомудовъ, 1678–1680 рр. (РК 29), рос. Голомудова ж.,
1710 р. (Вятка 71) ~ серб. діал. (вторинні) голомІ удес ‘роздягнений,
голий (чоловік)’, голомІ удовић ‘бідняк’ (Стоjановић 139, 140) та ін.
Див. (ЭССЯ 6, 212; SP 8, 45–46).

*Golomъlzъ(jь): укр. Голомовзий (Редько 1, 225), Голомоз (РУС
102), Голомозий (Зайцева, Ковальчук 40) – форми з абсорбованим
плавним, ст.:рос. Илейко Голомойза, 1579 р. (ПКЯ 162), Данилко
Голомолзин, 1624 р. (Парфенова 115), рос. Голомолзин, Голомозин
(ЖПТ), Голомозов (РУС 102).

Стосовно мотивації пор. укр. голомóзий ‘лисий’, діал. голомóв,
зий ‘голомозий’, голомóвзик ‘лиса людина, голомозько’, діал. го,
ломóзгий ‘лисий’ (Глуховцева 55), блр. діал. галамóўзы ‘безвусий, без:
бородий’ (Шаталава 37), галамýзы ‘лисий’ (РСВ 1, 138), голомóўзы
‘гологоловий’ (ТС 1, 213), гулумýзый ‘світловолосий’ (Філосаф 177),
галамóўза ‘плюгава людина’, рос. діал. голомóлза ‘базіка’, голомó,
зый ‘лисий’ (ЕСУМ 1, 553) та ін. (ЭССЯ 6, 212 – стаття *golomьlzа;
SP 8, 46 – *golom‡’zа).

*Golomъrzinъ: ст.:рос. Юрка Ивановъ Голоморзинъ, 1673 р.
(ТКСГ 3, 75).

*Golomyslъ: рос. Голомислов (ЖПТ), ст.:блр. (похідне) Голомысль
(ОДЗМ II, 637), історично – Голомыслъ, 1552 р. – волость, пізніше
маєток (ПР 11, 49), «волостку ... в Полоцком пов±т± Голомышскую»
(Сапунов, Друцкий:Любецкий 111).

*Golоnogъ(jь): cт.:рос. Иванъ Голоногъ, 1685 р. (Тупиков 111),
рос. Голоногий (ОА 2, 889), пол. Gołonóg (SN III, 428), чеськ. (по:
хідне) Holonohy – ойконім (Profous I, 669) ~ ст.:слвц. holonohý ‘бо:
сий’ (HSSJ I, 425).

*GoloÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Голоус (КПУ Полт. 2, 435), рос. Голоусов (ОА
2, 890), (похідні) Голоусово, XVIII cт. – назва пустища в Клинсько:



26 І. До праслов’янського антропонімного фонду

му пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 335), Голоусово –
ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer II, 413), ст.:пол.
Stanislaus Golowaschy, 1478 p. (SSNO III, 428), чеськ. Holous (ЧП),
(похідні) Holousy, Holovusy – ойконіми (Profous I, 670–671) ~
д.:руськ. голооусъ ‘безвусий і безбородий’ (СДРЯ II, 350), ст.:рос.
голоусъ ‘безвусий юнак’, 1551 р., голоусый ‘безвусий’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 4, 68, 69), ст.:блр. голоусый ‘т. с.’ (ГСБМ 7, 48) та ін.

*Goloреrъ(jь): ст.:рос. Дмитрій Голоперовъ, 1696 р. (Тупиков 519),
(похідні) Голоперово, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 208), Голоперово, XVII ст. – ойконім у колиш:
ньому Ярославському пов. (ИАЯ III, 104), рос. Голоперов (ЖПТ).

*Goloр�tъ(jь): укр. Голопят (КПУ Зап. 2, 220), ст.:рос. Дмитреи
Θедоров снъ Голопятов, 1642 р. (ПЮН ОК 253), Пятко Голопят,
1651 р. (ТК II, 415), рос. (похідне) Голопятовка – ойконім у ко:
лишній Курській губ. (Vasmer II, 412) ~ рос. діал. голопя́тый ‘бідний’
(СРНГ 6, 325), ‘голоногий’ (СРГК 1, 359), ‘погано одягнений’ (Ма:
леча 1, 350).

*GolоpÜÜÜÜÜpъ(jь): укр. Голопуп (Новикова 205), рос. (похідні) Голо,
пупова, Голопуповка, Голопупово – ойконіми в колишніх Пермській,
Смоленській, Новгородській губ. (Vasmer II, 412), блр. (вторинне)
Галапупок, 1746 р. (Бірыла 1966: 206) ~ укр. діал. голопýп ‘маленьке
пташеня в пухові, коли ще не вбралося в пір’я’ (Аркушин 2016: 97),
рос. діал. голопýпый ‘голопузий’ (СРНГ 6, 325), блр. діал. голопýпу
‘бідняк’ (ТС 1, 213) � *голопýпы.

*golоpÜpъсь: укр. діал. голопýпец ‘обірванець: мала дитина’ (Гна:
тишак 129), ‘голяк’ (Піпаш, Галас 37), блр. діал. голопýпец ‘неопе:
рене пташеня’ (ТС 1, 213).

*GolоpÜÜÜÜÜtъ(jь): ст.:рос. (похідне) Голопутова, 1559 р. – ойконім
у колишньому Звенигородському пов. (Шумаков Сотницы

3
 13).

*Golоpura: укр. Голопура (Горпинич, Тимченко 61).
*Golоpuzъ(jь): укр. Голопуз (Горпинич, Тимченко 55), (похідне)

Голопузівка – мікротопонім на Сумщині (Черепанова Микротоп.
76), рос. Голопузов (ЖПТ), Голопузова, Голопузовка (4 фіксації) –
відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer II, 412), ст.:
блр. Роман Голопуз, 1679 р., блр. Галапузы, 1746 р., Галапуз, 1776 р.
(Бірыла 1966: 206) ~ укр. діал. голопýзий ‘такий, у якого ще не ви:
росло пір’я (про пташеня)’ (Аркушин 2016: 96), рос. діал. голопýз
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‘безхарактерний; підлиза; підлий’ (СВор.Г 2, 82), ‘дитина з голим
животом’ (СРНГ 6, 324).

*golorÜbъ: слвц. діал. holorub ‘вирубка лісу’ (SSN I, 585).
*golorÜkъ(jь): рос. діал. голорýкий ‘без рукавиць, з голими рука:

ми’, ‘з пустими руками’ (СРНГ 6, 325), макед. голорак ‘з голими
руками’ (Гавриш 100), cерб. діал. голорук ‘хто не має засобів для
життя’ (РСГВ 2, 155), голору ̏к ‘беззбройний’ (Елезовић 1, 103).

*golorъtъ(jь): cт.:рос. голоротый ‘безвусий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
4, 68). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Golosěja, *Golosějь: ст.:укр. (похідне) Голос±евъ, 1686 р. – наз:
ва хутора поблизу Києва, нині в складі міста (Желєзняк 31), ст.:
рос. Гаврило Галасей, 1577/78 рр. (ГРМ 44), Осипъ Галасеинъ, 1624 р.
(АСМ 27), Макарий Голосеин, 1668 р. (Парфенова 115), рос.
(похідні) Голосеевка (2) – ойконіми в колишніх Орловській і Пен:
зенській губ. (Vasmer II, 412).

*GolоstÜÜÜÜÜpъ: рос. Голоступов (Pami�ć 2, 122), ст.:блр. Данило Го,
лоступъ, 1618 р. (АВК IX, 13), блр. Голоступ, 1730 р. (Бірыла 1966:
206).

*Gološьjь: болг. Голошиев (Илчев 137) ~ болг. гола шия ‘різновид
курей’ (БЕР 1, 262), серб. діал. голòшия ‘бідняк’ (Гаговић 41).

*Gološьjьka: ст.:рос. Максимко Сидоровъ сынъ Голошейкин,
1651 р. (АГР II, 285), рос. Голошейкин (ЖПТ) ~ укр. діал. голошúйка
‘сорочка без рукавів або з рукавами з круглим вирізом’ (Пономар
141), ‘вид курей з голою шиєю’ (СБук.Г 273).

*Golоščаръ(jь): ст.:рос. Бакуня Голощаповъ, 1579 р. (АС I, 568),
Ондрюша Голощапъ, 1591 р. (Тупиков 112), рос. Голощапов (ЖПТ),
(похідні) Голощаповка, Голощаповка Новая, Голощапово (2), Голоща,
повская, Голощапы – назви поселень у різних регіонах (Vasmer II,
413) ~ рос. діал. голощáп ‘обірванець’ (СРНГ 6, 330). Стосовно ком:
понента *ščар: див. (Фасмер IV, 496; Boryś 594).

*Golоščеkъ(jь): рос. Голощекин, Голощеков (ЖПТ) ~ ст.:рос. го,
лощекий ‘у кого немає волосся на щоках’, 1597 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 4, 69) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 213; SP 8, 46).

*Golouxъ(jь), *Goloušь(jь): рос. Голоухов (ЖПТ), Голоушев (ОА
2, 893), хорв. Golouh (Leksik 194), чеськ. Holouš (ЧП) ~ рос. діал.
голоýший ‘без головного убору, гологоловий’ (НОС 2, 24).

*Goloumъ: рос. Голоумов (КП Амур.).
*Golovidъ: рос. Головидов (ЖПТ).
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*golоvolsъ(jь): ст.:слвц. holovlasý ‘голобородий; лисий’ (HSSJ I,
425).

*Golovоlъ: укр. Головол (Новикова 204).
*golоvortъ(jь): макед. головрат ‘голошиїй’ (Гавриш 99), серб. го,

ловрат (Лавровский 71), діал. голо ̏врат ‘т. с.’ (Петровић, Капусти:
на 69), слвн. діал. golovrat ‘т. с.’ (Gregorič 95).

*Golovьrdа: укр. Головерда (КПУ Од. 2, 630).
*GolozÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Голозуб (Новикова 205), (похідне) Голозубин,

ці – ойконім на Хмельниччині, cт.:рос. Ивашко Голозуб, 1495 р. (Ту:
пиков 111), рос. Голозубов (ЖПТ), блр. Галазубы (Бірыла 97) ~ рос.
діал. голозýбый ‘з великими зубами’ (СВор.Г 2, 81).

*Goložеrъ: слов’ян. Голожеры – відантропонімний ойконім у
колишній Каунаській губ. (Vasmer II, 396).

Афіксальні похідні:
*Goliba: рос. Голибин (ЖПТ), Голибино – відантропонімний

ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer II, 399).
*Golоba, *Golоbъ: рос. Голобов (ЖПТ), (похідні) Голобово –

ойконіми в колишніх Орловській і Тверській губ., Голыбино – в ко:
лишній Тульській губ. (Vasmer II, 401, 419).

*Golьba: укр. Гольба (СП 96) ~ рос. діал. гольбá ‘біднота’ (СРНГ
6, 348).

*Gol�dь: укр. Голенда (Вол.), Голядин – відантропонімний ой:
конім на Волині, ст.:рос. Кузьма Андреев Голядов, 1570 р. (Весе:
ловский 84), ст.:пол. Contra ... Andream Golаnda, 1458 р. (SSNO II,
153), пол. Golenda, Gol�da, Holenda (SN III, 416, 417; IV, 138),
(похідні) Gol�dzin, Gol�dzinówo, Gol�dzinów (2) – ойконіми (NMP III,
221), чеськ. Holada (ЧП), (похідне) Holedeč – ойконім, який пов’я:
зують з антропонімом Gol�da (Profous I, 664–665) ~ укр. діал. голúд
‘голяк’ (ЕСУМ 1, 548), рос. діал. голяд́á, голядь ‘бідняк’ (СРНГ 6,
350), голендá ‘голоногий’ (ПОС 8, 47), гóлыдь ‘бідняки’ (НОС 2, 24),
гóледь ‘мерзлі грудки землі’ (СГРС 3, 69) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 204 –
*golědь; SP 8, 34 – *gol’adь, *golědь).

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Golega / *Goležь: рос. Голега (ЖПТ), слвн. Goljež (ZSSP 167),

пол. Golega (SN III, 416).
*Gol�ga: рос. Голягин, XVIII ст. (ПМД 59), (похідне) Голягино,

1735 р. – назва пустища в околицях Киржача (Токмаков 274), пол.
Gol�ga (SN III, 417) ~ укр. діал. голяѓа ‘бідняк’ (ЕСУМ 1, 548), рос.
діал. голяѓа ‘гомілка’ (СРНГ 6, 350).
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*Gologa, *Goluga: пол. Goługa, Hołoga (SN III, 430; IV, 145).
*Golуga: ст.:рос. Олешка Голыга, 1520 р. (Пискарев 14), Васька

Голыгин, 1682 р. (Новосельский 326), (похідні) Голыгино, 1537 р. –
назва починка в колишньому Костромському пов. (Антонов 2001:
55), Голыгино, 1594 р. – ойконім у колишньому Ростовському пов.
(АФЗХ 1961: 133), рос. Голыгино, 1723 р. – відантропонімний
ойконім у колишньому Венєвському пов. (МИКПХ 43), Голыгино
(4) – назви поселень у колишніх Костромській, Московській, Ря:
занській, Тульській губ. (Vasmer II, 419), блр. Галыга (Бірыла 99),
ст.:пол. Ioh. Golyga, 1470 p. (SN II, 162), пол. Gołyga, Hołyga (SN
III, 430; IV, 148) ~ рос. діал. голы́га ‘ділянка неврожайної землі’ (ПОС
8, 72).

Деривати з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Golаха, *Golaхъ, *Gol’aхъ / *Golašь, *Gol’ašь: укр. Голаш (Но:

викова 205), Голяш (Панцьо 101), ст.:рос. Ивашко Голяшъ, 1498 р.
(Тупиков 112), Ивашко Яковлев сын Голяшев, 1623 р. (Полякова 60),
рос. Голахов, Голашев, Голашов, Голяхов, Голяшев (ЖПТ), (похідні)
Голахов Починок, Голашино, Голашино Малое, Голяшево, Голяши (2) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer II, 396, 424), болг. Голаш (Заи:
мов 66), хорв. Golaš (Leksik 194), слвн. Golaš, Goljaš (ZSSP 166, 167),
ст.:пол. Iochannes Golasch, 1419 р. (SSNO II, 150), Goliasz, 1595 p.
(Bubak I, 203), пол. Golasz, Gołach, Gołasz, Holasz (SN III, 413, 423;
IV, 137), чеськ. Holašek (ЧП), луж. Gołаš, Hołаš (Wenzel II/1, 115,
148) ~ рос. діал. голáх ‘обірванець; пияка’ (СРНГ 6, 283), ‘голий;
жебрак’ (Малеча 1, 345), голяш́ ‘зрубаний і очищений стовбур де:
рева, колоди’ (СВор.Г 2, 88).

*Golеха, *Golехъ / *Golеša, *Golеšь: укр. Голеш (Новикова 203),
(похідне) Голешів – ойконім на Львівщині, ст.:рос. (похідне) Голе,
хино, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
267), рос. Голешев, Голешов (ЖПТ), (похідні) Голеши, Голешино –
назви поселень у колишніх В’ятській і Петербурзькій губ. (Vasmer
II, 399), блр. (похідні) Галеши, Галешова – ойконіми у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 96, 97), болг. Голеш (Заимов 66), хорв. Goleš (Leksik
194), слвн. Goleš (ZSSP 166), ст.:пол. Goless, 1136 p., Golech, 1265 р.,
Mathias Golescha, 1445 p. (SSNO II, 152), Goliesz, 1580 p. (Bubak I,
203), пол. Golesz, Holesz (SN III, 417; IV, 139), (похідні) Goleszów (3),
Goleszyn – ойконіми (NMP III, 219–220), ст.:чеськ. Holeš, 1397 p.
(Moldanová 65), чеськ. Holeš, Holeša (ЧП), (похідне) Holešice –
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ойконім, який пов’язують з антропонімом Holeš (Profous I, 665–
666) ~ укр. діал. голéша ‘змерзла земля без снігу’ (Матіїв 102).

*Goliха, *Goliхъ / *Goliša, *Golišь: рос. Голихин, Голишев (ЖПТ),
болг. Голих, XIV ст. (Заимов 66), ст.:пол. Golissa, 1166 p., Woytek
Golisch, 1400 p. (SSNO II, 154), пол. Golich, Golicha, Golisz, Holisz
(SN III, 418, 419; IV, 140), (похідні) Goliszew (2), Goliszów – ойконі:
ми (NMP III, 224–225), чеськ. Holiš (ЧП), луж. Goliš, Holiš (Wenzel
II/1, 116, 149) ~ рос. діал. голúха ‘бідна жінка’ (СРНГ 6, 294).

*Golоха, *Golохъ / *Golоšа, *Golоšь: укр. Голох (Новикова 205),
Голоха (Глуховцева 1, 197), Голошина – відантропонімні ойконіми в
Івано:Франківській і Чернівецькій обл., Голошинці – на Терно:
пільщині, рос. Голошов (ЖПТ), (похідні) Голохово – ойконіми в
колишніх Владимирській, Костромській, Ярославській губ. (Vasmer
II, 413), блр. Голошев (ЖПТ), (похідні) Галошына – назва поселен:
ня в Могильовській обл. (Рап. Маг. 48), Галошаўка – ойконім
у Вітебській обл. (Рап. Віц. 96), серб. Gòloš (Nosić 195), пол. Gołoch,
Gołosz (SN III, 427, 428), чеськ. Holoch, Hološ (ЧП), луж. Hołoch
(Wenzel II/1, 150) ~ слвц. діал. holоš ‘голий чоловік; бідняк’ (SSN I,
599).

*Goluхa, *Goluхъ / *Golušа, *Golušь: укр. Голуш (Рв.), ст.:рос.
Микитка Голушинъ, 1500 р. (Тупиков 520), рос. Голухин (ЖПТ), Го,
лухов (Новикова 205), (похідні) Голухи – ойконім у колишній
Псковській губ., Голухина – в колишніх Калузькій, Пермській губ.
(Vasmer II, 418), болг. Голуш (Заимов 66), хорв. Golušić (Leksik 195),
ст.:пол. Stanislaus Goluch, 1224 p., Comite Martino, filio Goluschonis,
1273 p. (SSNO II, 161), пол. Gołuch, Gołucha, Gołusza (SN III,
430; IV, 148), (похідні) Gołuchowice (3), Gołuchowo, Gołuchów (2),
Gołuchy – ойконіми (NMP III, 238–239), чеськ. Holuša (ЧП) ~ рос.
діал. голýхий ‘бідняк’ (СВор.Г 2, 85) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 220–221;
SP 8, 58).

*Golуха, *Golухъ / *Golуšа, *Golуšь: укр. Голиш (Богдан 89),
(похідні) Голишів – ойконіми на Волині і Ровенщині, Голишів,
ське – на Сумщині, Голишево – мікротопонім у Чернігівській обл.
(Черепанова Микротоп. 75), Голишівка – на Ровенщині (Сл. ММР
121), ст.:рос. Ивашко Голышевъ, 1495 р., Савостей Голышъ, 1640 р.
(Тупиков 110, 520), рос. Голышев (ЖПТ), Голышъ – прізвисько (Ге:
расимов 33), (похідні) Голышева (2), Голышева Новинка, Голышева
Семена, Голышевка, Голышево (8), Голышы (6), Голышово – назви
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поселень у різних регіонах (Vasmer II, 420–421), блр. Голыш (Біры:
ла 114), (похідні) Галышова – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
66), Галышына – в Могильовській обл. (Рап. Маг. 49), макед. Голи,
шев (Речник ПКМ I, 268), пол. Gołych, Gołysz, Hołysz (SN III, 430,
431; IV, 148), ст.:чеськ. Golisa, XIII ст. (Pleskalová 132), чеськ.
(похідні) Holýšov (2) – ойконіми (Profous I, 673–674) ~ укр. діал.
голúш ‘бідняк’ (ЕСУМ 1, 548), cт.:рос. голыш ‘бідняк’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 4, 71), рос. діал. голыш́ ‘т. с.’ (СРГК 1, 361), ‘голий, не одяг:
нений’ (ПОС 8, 75) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 16; SP 8, 74–75).

Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Golаjь: рос. Голаев (ЖПТ), блр. Голай (ЖПТ), болг. Голай (Заи:

мов 66), ст.:пол. Golay, 1489 р. (SSNO II, 156), пол. Gołaj, Hołaj (SN
III, 423; IV, 143), чеськ. Holaj (ЧП).

*Golějь: ст.:укр. Василей Голей, 1669 р. (ПКХ 75), укр. Голей (СП
95), Голій (Богдан 88), рос. Голеев (ЖПТ), (похідне) Голеева Стари,
на – ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer II, 397), блр.
Галееўка – назва поселення в Могильовській обл. (Рап. Маг. 48),
хорв. Golej (Leksik 194), слвн. Golej (ZSSP 166), ст.:пол. Goley, 1440 р.
(SSNO II, 152), пол. Golej (SN III, 416), (похідні) Golejewo (4), Golejów
(2) – ойконіми (NMP III, 217–218) ~ рос. діал. голéй ‘бідняк’
(СВор.Г 2, 75).

*Golujь: рос. Голуев (м. Тула), ст.:пол. Golug, 1241 p. (SSNO II,
161), пол. Hołuj (SN IV, 148), чеськ. Holuj (ЧП).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Golakъ, *Gol’akъ / *Golačь, *Gol’ačь: ст.:укр. Сємєнъ Голякъ,

1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 7, 14), Jochim Holakow, 1651 p. (АЮЗР
VI/1, 578), укр. Голак (ЖПТ), Голяк (СП 97), (похідне) Голяки –
ойконім на Черкащині, ст.:рос. Якимко Голяков, 1691 р. (Парфе:
нова 120), рос. Голяков (ЖПТ), (похідні) Голяков Колодец – мікро:
гідронім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 257), Голачево –
ойконім у колишній Смоленській губ., Голякова – в колишній
Пермській губ., Голяково (4) – в колишніх Владимирській, Кост:
ромській, Смоленській, Тверській губ. (Vasmer II, 396, 423), ст.:блр.
Войтех Петрашевич Голяк, 1567 р. (Бірыла 1966: 207), блр. (похідне)
Галачова – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 95), болг. Голачев,
Голаков (Илчев 136), макед. Голаков (Речник ПКМ I, 267), хорв.
Golak, Goljak (Leksik 193, 195), ст.:пол. Golak, 1667 p. (Bubak Słownik
I, 203), пол. Golacz, Golak, Holak, Hołacz (SN III, 412; IV, 137, 142),
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ст.:чеськ. Golach, 1223 р. (Pleskalová 131), Golac, 1226 p. (Gebauer I,
452), чеськ. Holák (ЧП), (похідне) Holákov – ойконім (Profous I, 663),
луж. Golak, Holak (Wenzel II/1, 115, 148) ~ укр. діал. голяќ ‘голодра:
нець’ (СБук.Г 273), рос. діал. голяќ ‘обірванець, бідняк’ (ОСВГ 3,
68), блр. діал. голя ´к ‘т. с.’ (ТС 1, 216), серб. голаћ ‘найманець (у
війську)’ (Лавровский 71), діал. гòлaћ ‘бідняк’ (Петровић, Капус:
тина 69), слвц. діал. holiak ‘голий або напівголий чоловік’ (SSN I,
597) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 198; SP 8, 28–29).

*Golikъ / *Goličь: ст.:укр. ива(н) Голикъ, 1649 р. (СУМ XVI–
XVII ст. 6, 249), укр. Голикъ, 1704 р. (ПОП 76), Голик (Богдан 89),
Голич (ТД Тур. 25), (похідні) Голики – ойконім на Хмельниччині,
Голикове – у Кіровоградській і Луганській обл., Голичівка – на
Ровенщині, ст.:рос. Жихарь Голиков, 1540 р. (Веселовский 81),
Мартинко Голикъ, 1696 р. (Тупиков 109), (похідне) Голиково, 1539/
40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 29), рос. Го,
ликов (ЖПТ), (похідні) Голиков Колодец – мікрогідронім у Нижего:
родській обл. (Климкова 1, 254), Голики (3), Голиков, Голиково (6),
Голиковы, Голиковской – ойконіми в різних регіонах (Vasmer II, 399–
400), блр. Голік (Бірыла 113), Галічы – назва поселення в Моги:
льовській обл. (Рап. Маг. 48), болг. Голиков (Илчев 137), макед. Го,
личков (Речник ПКМ I, 268), серб. Gólić (Nosić 195), хорв. Golić,
Golik (Leksik 194), слвн. Golič (ZSSP 167), ст.:пол. Golik, 1400 p.,
Golicz, 1309 р. (SSNO II, 153, 154), пол. Golicz, Golik, Holicz, Holik
(SN III, 418; IV, 139), ст.:чеськ. Holik Krištofóv syn, 1389 p. (Moldano:
vá 66), чеськ. Holič, Hol�k (ЧП), луж. Golik, Holik (Wenzel II/1, 116, 149),
а також слов’ян. Голикъ, запозичене чувашами (Магницкий 36).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. гóлúк ‘голодра:
нець’ (ЕСУМ 1, 548), ‘нерозвинений качан кукурудзи’ (Мик.), го,
лич ‘перукар’ (Вархол, Івченко 163), рос. діал. гóлик ‘підлиза’ (НОС
2, 24), болг. гóлич ‘обідранець, розбійник’ (БЕР 1, 261), макед. голич
‘обідранець, жебрак’ (Гавриш 99), серб. голић ‘голий’ (Лавровский
71), слвн. gol�č ‘неоперене пташеня; недоросток’ (SSKJ I, 715), слвц.
діал. holič ‘перукар’ (SSN I, 597) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 206; SP 8, 40).

*Goliса: ст.:рос. Ивашко Голица, 1605 р. (Тупиков 109), Степан:
ко Голицын, 1642 р. (Парфенова 115), (похідне) Голицыно, 1551–
54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 154), рос.
Голицын (ЖПТ), Голицы, Голицыно, Голицыны, Голицына, Голицын
Клин, Голицыно (16 фіксацій), Голицыно Верхнее, Голицыны Горки –
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відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer II, 400–401),
блр. (похідне) Галіцы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 37), болг.
Голица (Илчев 137), пол. Golica, Holica (SN III, 417; IV, 139), чеськ.
Holica (ЧП), луж. Golica, Holica (Wenzel II/1, 116, 149), а також сло:
в’ян. Голицынъ, запозичене чувашами (Магницкий 36) ~ укр. діал.
голúца ‘бідна, убога жінка’ (ГГ 47), рос. діал. голúца ‘бідна жінка’
(СРНГ 6, 294), гóлúца ‘рукавиця’ (СВор.Г 2, 76), серб. діал. голúца
‘овеча шкіра без вовни’ (Златковић 1, 119) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 205–
206; SP 8, 39–40).

*Golьсь: ст.:укр. Ва(с)ко Гулец, 1673 р. (ЛРК 164) � *Голец, Голчє,
1466 р. – ойконім (ССУМ I, 249), похідний від антропонімо:
ма *Гольць, укр. Голец, 1858 р. (Топчій 33), Голець (Панцьо 101), (по:
хідне) Гольці – мікротопонім на Чернігівщині (Черепа:
нова Микротоп. 76), ст.:рос. Сенка Голецъ, 1495 р. (Тупиков 109),
Васка Сапожникъ Голецъ, 1615 р. (ГХ 17), (похідні) Голцово,
1496 р. – назва поселення в Рязанському краї (ПРПР 13), Гольцово,
1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 160),
рос. Голецъ, XVIII cт. (МАК XII, 67), Голец (ЖПТ), (похідні) Голь,
цов Колодец – мікрогідронім у Нижегородській обл. (Климкова 1,
257), Гольцево, Гольцева Степана, Гольцев Погост, Гольцова (3), Голь,
цово (10 фіксацій), Гольцовская (3) – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer II, 421–422), ст.:блр. (похідне) Гольча, XVI ст. – мікрото:
понім у колишньому Пінському пов. (ПКПК 297), блр. (похідні)
Гольч – ойконім у Гомельській обл. (Рап. Гом. 53), Гальцы – в
Брестській обл. (Рап. Бр. 38), мотивовані антропонімом *Голец,
хорв. Golec (Leksik 194), слвн. Golec (ZSSP 166), ст.:пол. Michaelis
Goliecz, 1579 p. (Bubak Słownik I, 203), Holec, 1664 p. (Bubak I, 136),
пол. Golec, Holec (SN III, 415; IV, 138), (похідні) Golców, Golcówka –
ойконіми (NMP III, 215), ст.:чеськ. Holec, 1046 р. (Петріца 34),
чеськ. Holec (ЧП) ~ укр. діал. голéць ‘вільна від водоростей поверх:
ня водойми’ (Мик.), ст.:блр. голецъ ‘різка’ (ГСБМ 7, 32), блр. діал.
галéц ‘бідняк’ (Яўсееў 35) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 17–18; SP 8, 76).

*Golima, *Golimъ: укр. Голим (Горпинич, Тимченко 60), Голима
(Пура СПР I, 37), ст.:рос. Голимов, 1623 р. (Полякова 61) ~ рос. діал.
голимый ‘суцільний, без домішок’, ‘схожий на кого:небудь’ (СРНГ
6, 294) � псл. *goliti (ЭССЯ 6, 207).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Golаnъ, *Gol’аnъ, *Golаnь: укр. Голян (Редько 1, 227), ст.:рос.

(похідне) Голяново, 1580 р. – ойконім у колишньому Тверському
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пов. (ПМТ 379), рос. Голанов (ЖПТ), (похідні) Голаново – назви
поселень у колишніх Псковській і Смоленській губ. (Vasmer II, 395,
396), блр. (похідне) Галяны – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр.
65), болг. Голан (Заимов 66), ст.:пол. Golan, 1421 р. (SSNO II, 149),
пол. Golan, Gołan, Gołań, Holan, Hołań (SN III, 412, 423; IV, 137,
143), ст.:чеськ. Holan, 1390 p. (Gebauer I, 452), чеськ. Holán, Holáň,
Hol’аn (ЧП).

Cтосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. голáн ‘бідняк’
(СРНГ 6, 282), блр. діал. голáн ‘т. с.’ (ТС 1, 210), серб. діал. гољáн
‘бідняк’ (Динић 107), слвц. діал. holáň ‘голий чи напівголий чоловік’
(SSN I, 595) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 198; SP 8, 29).

*Golеnо, *Golеnь: укр. Голень (Панцьо 101), ст.:рос. Юрий Голе,
нев, 1611 р. (Веселовский 81), Данила Микитин снъ Голенев, 1636 р.
(ПЮН ОК 154), (похідні) Голеново, 1551–54 рр. – ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 160), Голенево, 1630 р. – назва пусти:
ща в колишньому Московському пов. (ЗВК 162), рос. Голенев, Го,
ленов (ЖПТ), блр. Галяні (2) – ойконіми в Могильовській обл. (Рап.
Маг. 49), Галяны – в Брестській обл. (Рап. Бр. 38), ст.:слвн. Golen,
1167 p. (Kronsteiner 207), ст.:пол. Golen, 1166 р. (SSNO II, 152), пол.
Golen, Goleń (SN III, 416) ~ *golеnь (ЭССЯ 6, 201–202).

*Golina, *Golinъ: ст.:укр. Тымъко Голина, 1649 р. (СУМ XVI–
XVII ст. 6, 249), рос. Голин (ЖПТ), хорв. Golin (Leksik 194), ст.:пол.
Stephanus dictus Golina, 1386 р. (SSNO II, 152), пол. Golin, Golina,
Holin (SN III, 417; IV, 139), чеськ. Hol�n, Holina (ЧП), луж. Holin
(Wenzel II/1, 149) ~ укр. діал. голинá ‘вільна від водоростей частина
поверхні’ (Глуховцева 54) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 206–207; SP 8, 40).

*Golunъ: блр. Галун (Бірыла 99), рос. (похідне) Голунова –
ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer II, 418), болг. Голун
(Заимов 66), пол. Gołun (SN IV, 148) ~ укр. діал. голýн ‘голяк’ (ЕСУМ
1, 548).

*Golynь: укр. Голыня (КПУ Од. 10, 480), ст.:рос. Голыня, 1635 р.
(АМГ III, 7), рос. Голыня (КП Алтай 2, 91), ст.:блр. Михаил Голына,
ХVІІ ст. (Инв. Сморгонь 62), блр. Голыня (ЖПТ), пол. Gołyniec,
Hołyń (SN III, 430; IV, 148) ~ укр. діал. галинь ‘місце, де вітер здув
сніг’ (СБІ 161), голúня ‘незасіяне, незасаджене поле’ (Шило 94) та
ін. Див. (ЭССЯ 7, 16 – *golyni; SP 8, 74 – *golyni).

*Gol�, :�t:: укр. Голя (СП 97), хорв. Golja (Leksik 195) ~ укр. діал.
голя ‘голе пташеня’ (ЕСУМ 1, 548) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 204; SP 8, 34).
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*Gol�ta: укр. Голятин – відантропонімний ойконім у Закар:
патській обл., відомий як Holyatyn, 1599 р. (Дэжэ 253), ст.:рос. Ва:
силий Максимов Голята, 1556 р. (АСС 188), Яковъ Федоровъ сынъ
Голятинъ, 1678 р. (АЮБ II, 786), (похідне) Голятино, 1695 р. – на:
зва пустища в колишньому Мещовському пов. (Трейтер 34), рос.
Голята (ЖПТ), (похідні) Голятино – в колишній Ярославській губ.,
Голяты – в колишній Смоленській губ. (Vasmer II, 424), хорв. Goletić
(Leksik 194), ст.:пол. In prezencia Petri Golathe, 1444 р. (SSNO II, 153),
(похідні) Gol�cin, Gol�cino (6) – ойконіми (NMP III, 220), ст.:чеськ.
Golata, XIII ст. (Pleskalová 132), (похідне) Holetici [1290 p. – Holaticz
(Gebauer I, 453)] – ойконім, ст.:слвц. (похідне) Gol�ta (1237–1240 pp.
– Galantha) – родова назва поселення (цит. за: Krajčovič 23).

*Golota, *Golotъ, *Golotь: ст.:укр. Прокопій Голота, 1678 р. (Ту:
пиков 110), укр. Голота (Редько 1, 225), рос. Голотин, Голотов
(ЖПТ), блр. Галота (Бірыла 99), ст.:пол. Sebestian Gołota, 1601 p.
(Mytnik 101), пол. Gołoć, Gołot, Gołota, Hołot, Hołota (SN III, 423,
427; IV, 145), чеськ. Holota (ЧП) ~ ст.:укр. голота ‘бідняк; неосіла
людина; нагота, голизна’ (СУМ XVI–XVII ст. 7, 7–9), ст.:блр. го,
лота ‘біднота’ (ГСБМ 7, 48), блр. діал. голóта ‘бідність’ (ТС 1, 214)
та ін. Див. (ЭССЯ 6, 213–214; SP 8, 47).

*Goliščе: рос. Голищев (ЖПТ).
*Golizna: пол. Holizna (SN IV, 140) ~ *golizna (ЭССЯ 6, 207; SP 8,

40–41).

Деривати з коренем *Jar�

*Jarъ(jь): укр. Ярий (Богдан 328), cт.:рос. Иванъ Микулинъ с.
Ярово, 1514 р., Митя Ларивоновъ с. Ярой, 1541 р. (Тупиков 457, 856),
Кирилко Ярой, 1682 р. (Полякова 275), хорв. Jari (Leksik 258), пол.
Jary (SN IV, 305), чеськ. Jarý (ЧП), луж. Jar (Wenzel II/1, 172).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. яр́ий ‘пристрас:
ний’ (ЕСУМ 6, 551), рос. діал. яр́ый ‘меткий, швидкий у роботі’
(ОСВГ 12, 182) та інослов’янську лексику, зібрану під гаслом
*jarъ(jь) в (ЭССЯ 8, 178–179).

Афіксальні деривати:
*Jar�, :�te: cт.:рос. Яря Сергей Иванович Бороздин, 1381–

1461 рр. (Веселовский 382), рос. (похідне) Ярята – ойконім у
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колишній Владимирській губ. (Vasmer X, 560) ~ *jar�, :�te (ЭССЯ
8, 172).

*Jaruga: ст.:укр. Ihnat Jaruha, XVI ст. (Жерела III, 227).
*Jarуga: укр. Ярига (Редько 2, 1254), ст.:рос. Ярыга Пашков,

1566 р. (Веселовский 382), Бурецъ Ярыгинъ, 1694 р. (АЮ 120), рос.
Ярыгин (ЖПТ), (похідні) Ярыгина (2), Ярыгино (19), Ярыгины –
ойконіми на різних теренах (Vasmer X, 559, 560), блр. Ярыга, 1746 р.
(Бірыла 1966: 281), Ярыгово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer X, 560), Ярыгі – у Могильовській
обл. (Рап. Маг. 198), Ярыгіна – у Вітебській обл. (Рап. Віц. 432) ~
рос. діал. ярыѓа ‘п’яниця, пройдисвіт’ (ЯОС 10, 94).

*Jarějь: укр. Ярій (Богдан 328), ст.:рос. Ярей, 1482 р. (Тупиков
457).

*Jarujь: ст.:рос. Яруй Якушовъ, 1495 р. (Тупиков 458).
Деривати з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Jarаxъ / *Jarаšь: укр. Ярах – прізвисько (с. Мукошин Лю:

бешівськ. р:ну Вол.; Анк.), Яраш (Богдан 328), слвн. Jarah (ZSSP
227), ст.:пол. Jarasz, 1398 р. (SSNO II, 438), пол. Jarach, Jarasz (SN
IV, 290, 291), слвц. Jaraš (TZ Bratislava 143).

*Jarеšь: хорв. Jarеš (Leksik 258), пол. Jaresz (SN IV, 293), ст.:чеськ.
Iares, 1278 p. (Pleskalová 133), чеськ. Jareš (ЧП).

*Jaroxa, *Jaroxъ / *Jaroša, *Jarošь: ст.:укр. Ярошъ, 1649 р. (ДІП
I, 58), укр. Ярох (Богдан 328), Яроха (РУС 495), Яроха – прізвисько
(Чабаненко ПНН 2, 490), Ярош – сучасне прізвище (СП 412), Яро,
ша (Редько 2, 1256), (похідні) Ярохівка, Яроші (3), Ярошівка (4) –
ойконіми, ст.:рос. Ярохъ, XVI ст. (НПК VI, 75), рос. Ярох, Яроха,
Ярошев (ЖПТ), блр. Ярошкі – ойконім відантропонімного поход:
ження на Вітебщині (Рап. Віц. 432), хорв. Jarоš (Leksik 258), слвн.
Jaroš (ZSSP 227), ст.:пол. Jarocha, 1192 р., Jarosz, 1289 p., Jaroch,
1444 p. (SSNO II, 439), пол. Jarosz, Jarosza (SN IV, 302), ст.:чеськ.
Jaros, 1174 p. (Pleskalová 133), чеськ. (похідні) Jarošоv (2) – ойконі:
ми (Profous II, 104), слвц. Jarоš (TZ Bratislava 143), луж. Jarošk
(Wenzel II/1, 172) ~ укр. діал. яр́ош ‘жорстока, несамовита, немило:
сердна людина’ (ЕСУМ 6, 551)

*Jaruxa, *Jaruxъ / *Jaruša, *Jarušь: укр. Ярух (Богдан 328), Яруш
(СП 412), ст.:рос. Яруха, XVI ст. (НПК VI, 434), рос. Ярушев (ЖПТ),
(похідні) Ярухина, Ярухино, Ярушево, Ярушина, Ярушино – назви
поселень у різних регіонах (Vasmer X, 558), болг. Ярух – власне ім’я



37І. До праслов’янського антропонімного фонду

(Заимов 252), хорв. Jarušek (Leksik 258), ст.:пол. Jarusch, 1377 р.
(SSNO II, 451), пол. Jaruch, Jarucha, Jarusz (SN IV, 304, 305), ст.:
чеськ. Jaruscho, 1377 р. (Gebauer I, 602), чеськ. Jarouš (ЧП), луж.
Jaruš (Wenzel II/1, 172), слов’ян. Яруха, Ярухъ, Ярушъ, запозичені
чувашами (Магницкий 100).

*Jarуxa, *Jarуxъ / *Jarуša, *Jarуšь: ст.:укр. Sydor Jarissow, XVI ст.
(Жерела III, 293), укр. Яриш (Богдан 328), (похідні) Яришів, Яриші,
вка (2) – ойконіми на Вінниччині, д.:руськ. Иванъ Ярышевичъ,
1217 р. (Тупиков 856), ст.:рос. Ярыш, 1569 р. (Веселовский 382),
(похідні) Ярышово, XVI ст., Ярышино, XVI ст. – ойконіми в Новго:
родській землі (НПК III, 299; VI, 1043), рос. Ярышевъ, XVIII cт.
(ПМД 161), Ярышев (ЖПТ), Ярышево (4) – ойконіми відантропо:
німного походження (Vasmer X, 560), блр. Ярыш (Бірыла 500), ст.:
пол. Jarissz, 1391 р. (SSNO II, 451).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Jarаkъ / *Jaračь: хорв. Jarak (Leksik 258), пол. Jaracz, Jarak (SN

IV, 290), луж. Jarak (Wenzel II/1, 172), слов’ян. Яракъ, запозичене
чувашами (Магницкий 99).

*Jarikъ / *Jaričь: укр. Ярик (Редько 2, 1254), Ярик – прізвисько
(Чабаненко ПНН 2, 490), Ярич (Богдан 328), рос. Яриков (ЖПТ),
Яричи – відантропонімний ойконім у колишній Пермській губ.
(Vasmer X, 548), болг. Ярич (Заимов 252), хорв. Jarjić (Leksik 258),
слвн. Jarič (ZSSP 227), пол. Jarzyk (SN IV, 308), ст.:чеськ. Jarik,
1254 р. (Gebauer I, 601), луж. Jarik (Wenzel II/1, 172), слов’ян. Ярикъ,
запозичене чувашами (Магницкий 100).

*Jarukъ / *Jaručь: укр. Ярук (Новикова 988), рос. Яруков (ЖПТ),
(похідне) Яручево – ойконім у колишній Новгородській губ. (Vasmer
X, 558), слов’ян. Ярукъ, запозичене чувашами (Магницкий 100).

*Jarъka, *Jarъkо, *Jarъkъ: укр. Ярко (Богдан 328), ст.:рос. Ан:
дрей Ярковъ, XV cт. (НПК II, 869), Ярко Булатов, 1579 р. (Полякова
275), (похідне) Ярково, XV ст. – ойконім у Новгородській землі
(НПК II, 59), рос. Ярков (Новикова 289), Яркино (5), Ярков, Яркова
(2), Ярково (4), Ярковы – відантропонімні ойконіми в різних ре:
гіонах (Vasmer X, 549), блр. (похідне) Яркова – назва поселення в
Мінській обл. (Рап. Мін. 298), болг. Ярко, XVI cт. – власне ім’я (За:
имов 252), Ярко – прізвище (Илчев 571), хорв. Jark (Leksik 258),
ст.:пол. Iarek, 1204 р., Adam Jarca, 1411 p. (SSNO II, 438), пол. Jarek,
Jarka, Jarko (SN IV, 292, 294, 295), ст.:чеськ. Iarek, XII cт. (Pleskalová
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133), Jarec, 1261 р., Jarca, 1338 p. (Gebauer I, 601), чеськ. Jarek, Jarka,
Jarko (ЧП), слвц. Jarek (TZ Bratislava 143), луж. Jar(e)k, Jark (Wenzel
II/1, 172) ~ укр. діал. яр́ка ‘лиха жінка’ (ЕСУМ 6, 551).

*Jarъkъ(jь): укр. Яркий (Горпинич, Корнієнко 268), хорв. Jarki
(Leksik 258), пол. Jarki (SN IV, 294) ~ *jarъkъ(jь) (ЭССЯ 8, 180).

*Jarуkъ / *Jaryčь: ст.:укр. Иванъ Ярычъ, 1683 р. (Тупиков 458),
(похідне) Ярычев Новый – ойконім на Галичині (Vasmer X, 560), рос.
Ярычев (ЖПТ), Ярыково – ойконім відантропонімного походжен:
ня в колишній Костромській губ. (Vasmer X, 560).

*Jarica: рос. Ярица (ЖПТ) ~ ст.:укр. ярица *‘яра пшениця’,
1590 р. (Курбский II, 128).

*Jarьcь: укр. Ярець (СП 411), ст.:рос. Гридя Ярцевъ, 1410 р. (Ту:
пиков 856), Ярецъ, XVI cт. (НПК VI, 7), (похідне) Ярцова, 1670 р. –
назва пустища (ПРЯ 121), рос. Ярцев (ЖПТ), (похідні) Ярцево (23
фіксації), Ярцова, Ярцово (7) – назви поселень у різних регіонах
(Vasmer X, 558, 559), блр. Ярэц (Бірыла 500), Ярцаўка – відантропо:
німний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 198), болг. Ярцев
(Илчев 571), серб. Jарац (Грковић 103), хорв. Jarac, Jarec, Jarc (Leksik
258), (похідне) Jarče polje – ойконім (Im. m. 209), слвн. Jarес (ZSSP
228), (похідне) Jarče brdo – ойконім (Im. m. 209), ст.:пол. Andreas
Iarzecz, 1471 р. (SSNO II, 451), чеськ. Jarec (ЧП), слвц. Jarec (TZ
Bratislava 143).

*Jaridlo: укр. Ярило (Богдан 328), ст.:рос. Ивашко Ярило, 1605 р.
(Тупиков 856), (похідне) Ярилово, XVI ст. – ойконім у Новгородській
землі (НПК IV, 416), рос. Ярилов (ЖПТ), (похідні) Ярилово
(6 фіксацій) – назви населених пунктів у різних регіонах (Vasmer
X, 548), блр. Ярылаўка – відантропонімний ойконім у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 266).

*Jarima, *Jarimъ: укр. Яримович (Богдан 329), ст.:рос. (похідне)
Ярымово, 1658 р. – ойконім у колишній Нижегородській губ., ква:
ліфікований як тюркізм (Морохин 210), рос. Ярым, Ярымов (ЖПТ),
(?) ст.:блр. Яримъ, 1486 р.(LM № 4, 35), пол. Jarzym, Jarzyma (SN
IV, 305) ~ *jariti (s�) (ЭССЯ 8, 171–175).

*Jaroma, *Jaromъ: укр. Яром (КПУ Київ. 8, 20), (похідне) Яро,
мель – ойконім у Волинській обл. � Яром:jь (із секундарним :е:),
рос. Ярома (САЛ 693), Яромичев (КПУ Киров. 1, 397), блр. Ярома
(м. Полоцьк), болг. Яром – особове ім’я (Заимов 252), (похідне)
Яром (Iromi, 1431 р.) – назва зниклого поселення � *Яром:jь (Заи:
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мов БГИ 178), пол. Jaroma, Jaromek (SN IV, 300), (похідне) Garemyn,
1250 р. – топонім (Jeżowa Rugia 28), чеськ. (вторинне) Jaromiš (ЧП),
полаб. (похідне) Jermin, 1277 р. – ойконім, із *Jaromin (Trautmann
174), Jarom ́– топонім у землі історичних ободритів і велетів:лю:
тичів (Skalová 37).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Jarаnъ, *Jaranь: рос. Яранов (ЖПТ), (похідні) Яранев – ойконім

у колишній Пермській губ., Яранова (2) – в колишніх Пермській і
В’ятській губ. (Vasmer X, 544), болг. Яран, XV cт. (Заимов 252), пол.
Jaranek, Jarań (SN IV, 290, 291), слов’ян. Яранъ, запозичене чува:
шами (Магницкий 99).

*Jaronъ, *Jarоnь, *Jarоn’а: укр. Яронь (Редько 2, 1255), пол. Jaron,
Jaroń (SN IV, 301), чеськ. Jaroň (ЧП), (похідні) Jaronice, Jaron�n –
ойконіми (Profous II, 104).

*Jarunъ, *Jarunь, *Jarun’а: д.:руськ. Давыдъ Яруновичъ, 1136 р.
(Тупиков 856), укр. Ярун, Ярунь (Редько 2, 1256), ст.:рос. Ерофей
Яруня, 1550 р. (Веселовский 382), (похідне) Яруново, XV ст. – ой:
конім у Новгородській землі (НПК I, 755), рос. Яруново (3), Яруны
– відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer X, 557), болг.
Ярун, XVI ст. – власне ім’я (Заимов 252), ст.:чеськ. Jarun, 1389 р.
(Gebauer I, 602) ~ укр. діал. ярýн ‘запальна, гнівна людина’ (ЕСУМ
6, 551), рос. діал. ярýн ‘задирака’ (СПГ 2, 573), ‘бабій’ (СРГК 6, 966),
‘чванлива, пихата людина’ (ЯОС 10, 94), блр. діал. ярун ‘завзята
людина’ (Юрчанка НМ 317).

*Jaritа, *Jaritъ: укр. Ярита (КПУ Харк. 11, 250), (похідне) Яри,
тина Балка – ойконім у Харківській обл., слов’ян. Яритъ (Маг:
ницкий 100).

*Jarotа: ст.:пол. Jarota, 1241 р. (SSNO II, 450), пол. Jarota (SN
IV, 303), чеськ. (похіднe) Jarotice – ойконім (Profous II, 105), луж.
Jarotka (Wenzel II/1, 172) ~ *jarotа (ЭССЯ 8, 177).

Праантропоніми:композити:
*Jarobojь. Відновлено в (ЭССЯ 8, 176).
*Jarobudъ / *JarobÜÜÜÜÜdъ. Відновлено в (ЭССЯ 8, 176).
*Jarоdivъ: слов’ян. Яродивъ, запозичене чувашами, очевидно,

від волзько:камських болгар (Магницкий 100).
*Jarogněvъ. Відновлено в (ЭССЯ 8, 176).
*Jarol’ubъ: ст.:чеськ. Jaroliub, Jarolub, Jarolib, 1053 p. (Морош:

кин 213).
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*Jaroměrъ / *Jaromirъ. Відновлено в (ЭССЯ 8, 176). Пор. ще укр.
Єрвомір (Пура СПР V, 50). Див. ще (Топоров 36).

*Jaromilъ: ст.:рос. (похідне) Яромилово, 1519–1520 рр. – гелонім
у колишньому Суздальському пов. (АФЗХ 146).

*Jaromyslъ: укр. Яромис � *Яромисл (Чучка 646).
*Jaroněga: слов’ян. (альпійськ.) Iarenega, XII cт. (Kronsteiner 297

– з реконструкцією Jaroněga).
*JaroрÜÜÜÜÜdъ: укр. Яропуд (Глуховцева 2, 360), рос. Еропудов (НКП

Зап. 1042).
*Jaropъlkъ: рос. (похідне) Ерополч, XVIII ст. – назва поселення

у Волоколамському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
341). Див. ще (ЭССЯ 8, 176).

*Jaroslavъ: укр. Ярослав (СП 412), Ярослав – чоловіче ім’я, ст.:
рос. Иван Никитич Ярославов, 1565 р. (Веселовский 382), рос. Яро,
слав – прізвище (ЖПТ), болг. Ярослав, XI ст. – власне ім’я (Заимов
252), серб. Jарослав – власне ім’я (Грковић 103), слвн. (похідне)
Jereslávec – ойконім, який виводять від особового імені *Jaroslavъ
(Torkar 115), слов’ян. Яраславъ, Ярыславъ, запозичені чувашами
(Магницкий 99, 100), Jarozlaus, 1242 p. – у німецьких середньовіч:
них джерелах (Schlimpert 55) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 176–177).

*Jaroslоvъ: болг. Ярослов – власне ім’я (Заимов 252). Стосовно
другого компонента пор. псл. *sluti, *slovÜ.

*Jarostryjь: ст.:пол. Jarosstry, 1479 р. (SSNO II, 438).

Деривати з коренем *Kost�

*Kostа, *Kostь: укр. (?) Коста (Редько 1, 521), (?) Кость (Нови:
кова 423), ст.:рос. Кость в антропонімоформулі Левон Кобылья
Кость, 1639–1659 рр. (Раздорский 2000: 147), блр. (похідне) Косці
– ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 124), пол. Kość (SN V, 210),
слвц. Kost’ (TZ Trnava 113), луж. Kost’ (Wenzel II/1, 213) ~ укр. діал.
кóста, кость ‘кістка’ (Аркушин 2016: 243, 244), костá ‘т. с.’ (Шило
151), рос. діал. кóста ‘кістяна частина рога’ (СГРС 6, 84). Пор. ще
деякі стійкі словосполучення : блр. діал. мэт́эр шкýры, кілогрáм ко,
сты ́‘про дуже худу людину’ (Емельяновіч 305), болг. кожа и кости
‘одні кістки та шкіра’, в.:луж. je kosć a koža ‘т. с.’ (Трофимович 93)
та ін. Див. (ЭССЯ 11, 167–173).
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*Bezkostъjь: ст.:укр. Левко Безкостій, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 697),
Оско Б±зкостой, 1660 р. (РСП 18), укр. Безкостій, 1718 р. (ПЧП
98), Bezkosty, 1757 р. (АЮЗР VI/2, 102), Безкостий (КПУ Жит. 1,
371), рос. Безкостов (Чернопятов Некрополь 33), пол. Bezkosty (SN
I, 272) ~ *bezkostъjь (ЭССЯ 2, 29).

*Bezkostьnъjь: укр. Левунъ Безкостного унукъ, 1718 р. (ПЧП 98),
Безкостний (КПУ Сум. 1, 52), блр. Бескостный (ЖПТ), пол.
Bezkostny (SN I, 272) ~ *bezkostьnъjь (ЭССЯ 2, 29).

*SÜÜÜÜÜkostъ(jь): укр. Шукост (ТД Турк. 86) � *Сукост.
Суфіксальні деривати:
*Kostyga, *Kostygъ: ст.:рос. Ивашко Костыга, 1496 р. (ПКОП

21), Федька Костыгин, 1700 р. (Парфенова 219), рос. Костыгин,
Костыгов (ЖПТ), (похідні) Костыги, Костыгина Горка, Костыгово
(3) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer IV, 466), пол. Kostyga (SN
V, 198) ~ ст.:рос. костыг ‘різновид шила для плетіння постолів’ (Сл.
РЯ XI–XVII вв. 7, 367), рос. діал. костыѓа ‘гральна кістка’ (СРНГ
15, 84), ‘зухвала особа’ (ПОС 15, 337), ‘лайливе слово’, косты́г ‘шило
для плетіння постолів’ (СГРС 6, 91).

*Kostаxъ / *Kostаšь: укр. Косташ (Новикова 421), пол. Kostach,
Kostasz (SN V, 191) ~ рос. діал. кóсташь ‘кістка’ (ПОС 15, 323).

*Kostаjь, *Kost’аjь: ст.:укр. Wawrziniecz Kostai, XVI cт. (Жерела
II, 195), ст.:рос. Василий Михайлович Костяев, 1556 р. (Веселовс:
кий 160).

*Kostějь: ст.:рос. Василий Андреевич Костеев, 1572 р. (Веселов:
ский 159), рос. Костеев (ЖПТ), (похідні) Костеева, Костеево –
назви поселень у колишніх Уфимській і Владимирській губ. (Vasmer
IV, 457), Касцяёва – відантропонімний ойконім на Вітебщині (Рап.
Віц. 192), пол. Kościej (SN V, 206). Пор. ще слов’ян. Костей, запози:
чене в чуваський язичницький антропонімікон (Магницкий 52).

*Kostujь: пол. Kostuj (SN V, 197).
*Kostаkъ, *Kost’аkъ / *Kostаčь: укр. Костяк (Новикова 423), рос.

Костаков (РУС 208), Костяков (Новикова 423), слвн. Kostjak (ZSSP
291), пол. Kostacz, Kostak (SN V, 191, 192) ~ укр. діал. костáк орн.
‘костолуз, Coccothroustes’ (ЕСУМ 3, 450), рос. діал. костáк у ви:
разі: в костакú (играть), костяќ ‘гральна бабка’ (СРНГ 15, 70, 88),
слвн. kostják ‘худа тварина’ (Pleteršnik I, 440).

*kost’ukъ: укр. костюќ ‘скам’янілість, скостенілість’, ‘неподат:
лива людина’ (Пискунов 114).
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*Kostъkа, *Kostъkъ: ст.:рос. Иванъ Костковъ, XIV cт., Семенъ
Косткинъ, 1582 р. (Тупиков 593), ст.:чеськ. Kostka, 1234 p. (Pleskalová
133), рос. Косткин (ЖПТ), ст.:пол. Costek, 1438 p., Adam dicto Kostka,
1381 p. (SSNO III, 97, 98), пол. Kostka (SN V, 194), ст.:слвц. Mathieg
Kostka, 1489 p., Joannes Kostka, 1617 p. (HSSJ II, 112), слвц. Kostka
(TZ Trnava 113), луж. Kostka (Wenzel II/1, 213) ~ укр. діал. кóсток
‘кістка’ (ЕСУМ 3, 450), рос. діал. костóк ‘суглоб’ (ПОС 15, 332),
ст.:блр. костка ‘кістка’ (ГСБМ 16, 51) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 166:
*kostъkа).

*Kostуkа: ст.:рос. (похідне) Костыкино, 1629/30 р. – ойконім у
колишньому Ростовському пов. (ПКВЗ 250), блр. Кастыка (Біры:
ла 191), (похідне) Кастыкі – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
129), пол. Kostyka, Kosztyka (SN V, 198, 204).

*Kosticа: ст.:рос. Костица, 1492 р. (Веселовский 159), Михаль
Петровъ с. Костицына, 1551 р. (Тупиков 593) ~ *kosticа (ЭССЯ 11,
155–156).

*kostьсь: ст.:рос. костецъ ‘різновид рибальської снасті’ (Сл. РЯ
XI–XVII вв. 7, 368). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Kostаlь: рос. Косталев (Новикова 421), пол. Kostal (SN V, 192).
*Kostеlъ, *Kostеlь: укр. (вторинне) Костелко (Новикова 421), ст.:

рос. Ивашко Костелевъ, 1495 р. (Тупиков 593), Михаил Костел,
1498 р. (Веселовский 159), ст.:блр. Ивашко Микифоровъ Костелъ,
1656 р. (Тупиков 201), рос. Костелев (ЖПТ), (похідні) Костелево
(2) – ойконіми в колишніх Новгородській і Петербурзькій губ.
(Vasmer IV, 458), хорв. Kostelj (Leksik 319), слвн. (вторинне) Kostelc
(ZSSP 290), ст.:пол. Cosczel, 1442 p. (SSNO III, 104), чеськ. Koštel
(ЧП) ~ рос. діал. костéль ‘одноногий’ (ПОС 15, 324) та ін. Див.
(ЭССЯ 11, 153: *kostеlь).

*Kostуlь: укр. Костиль (Панцьо 107), Костиль – прізвисько («хо:
дить із милицями»; Чабаненко ПНН 1, 219), (похідні) Костилівка
– ойконім у Закарпатській обл., Костилева гора – мікротопонім на
Ровенщині (Сл. ММР 276), ст.:рос. Сергей Костыль, 1579 р. (По:
лякова 119), Любимко Костылев, 1668 р. (Парфенова 219), рос.
Костылев (ЖПТ), (похідні) Костылев, Костылева (2), Костылево (8),
Костыли (5) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer IV, 466–467),
Костылёво болото, Костылёвы луга – мікротопоніми в Нижего:
родській обл. (Климкова 2, 85), блр. Костылёў (Бірыла 191), пол.
Kostyl, Kosztyl (SN V, 198, 204), чеськ. Kostýlek (ЧП) ~ рос. діал. кос,
тыл́ь ‘каліка’ та ін. Див. (ЭССЯ 11, 167: *kostуlь).
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*Kostidlo: рос. Костилов (РУС 209), Костилово – відантропо:
німний ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer IV, 460).

*Kostьlivъ(jь): рос. (похідне) Костливцево – назва поселення в
колишній Самарській губ. (Vasmer IV, 463), хорв. Kostlivi (Leksik 320),
слвн. Kostlivy (ZSSP 291) ~ *kostьlivъ(jь) (ЭССЯ 11, 174–175).

*Kostoma: рос. Костома, Костомин (ЖПТ).
*Kostanъ: рос. Коштанов (ЖПТ), Коштанова – відантропонім:

ний ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer IV, 502), ст.:пол.
Kostan, 1430 p. (SSNO III, 97), пол. Kostan (SN V, 192).

*Kostěnъ(jь): укр. Костяний (Новикова 423), рос. Костяной (Но:
викова 423), слвн. Kosten (ZSSP 291), ст.:пол. Coscian, 1418 p. (SSNO
III, 104), пол. Kościen (SN V, 206), слвц. Kost’an (TZ Bratislava 174) ~
*kostěnъ(jь) (ЭССЯ 11, 155).

*Kostunъ: пол. Kostun (SN V, 197).
*Kostynь: укр. Костыня (ЖПТ), рос. Костынев (ЖПТ), пол.

Kostyń (SN V, 198) ~ рос. діал. кóстынь ‘перехрестя доріг’ (ПОС 15,
339).

*Kostаrа, *Kostаrь: укр. Костар (Новикова 421), ст.:рос. Томил:
ко Данилов сын Костарев, 1647 р. (Полякова 119), рос. Костарев,
Костарин (ЖПТ), (похідні) Костарев (2), Костарева (2), Костарево
(2), Костарово – ойконіми в різних регіонах (Vasmer IV, 457), Кас,
тары́ – відантропонімний ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 65),
пол. Kostarz (SN V, 192) ~ укр. укр. діал. кістя ´р ‘збирач кісток’
(ЕСУМ 3, 450), ст.:блр. костарь ‘гравець у кості’ (ГСБМ 16, 48) та
ін. Див. (ЭССЯ 11, 152–153: *kostаrь).

*Kostоrъ, *Kostоrь: укр. (похідне) Косторівщина – мікротопонім
на Волині (Сл. ММ 1, 369), рос. Косторев (Новикова 423), Косто,
рово – відантропонімний ойконім у колишній Вологодській губ.
(Vasmer IV, 464), пол. Kostor, Kostorz, Kosztorz (SN V, 195, 204), чеськ.
(вторинне) Kostorek (ЧП).

*Kosturа, *Kosturъ: ст.:укр. Нεстεръ Кошътура, 1649 р. (Реєстр
454), укр. Костур (Редько 1, 523), Костура (Панцьо 107), Коштур
(Богдан 136), рос. Костур, Костура, Коштур (ЖПТ), болг. Косту,
ров (Илчев 272), хорв. Kostur, Kostura (Leksik 320), ст.:пол. Nicolai
Kosthur, 1470–1480 pp. (SSNO III, 100), пол. Kostur, Kostura, Kosztura
(SN V, 198, 204), чеськ. Kostur, Kostura, Koštůr (ЧП), слвц. Kostúr,
Kostura, Koštúr (TZ Bratislava 174, 176) ~ ст.:укр. костуръ ‘ціпок із
кістяним набалдашником (Тимченко 1, 380), укр. діал. кóштур
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‘ручка, за допомогою якої крутять жорна’ (Аркушин 2016: 247), кош,
тýр ‘палиця із загнутим верхнім кінцем; костур’ (Неґрич 99), куш,
тýр ‘груба палиця; загнута палиця; милиця’ (ГГ 103), костýора ‘ку:
хонний ніж’ (Сірка, Баушенко 47), куштур ‘костур’ (Гавука 161),
ст.:блр. костуръ ‘кий, палиця з набалдашником із кістки, дерева,
металу’ (ГСБМ 16, 52), слвц. діал. koštúr ‘непосида’ (SSN I, 840) та
ін. Див. (ЭССЯ 11, 165).

*Kostyrа, *Kostyrь: ст.:укр. Савъка Костыра, 1649 р. (Реєстр 122),
Васил Костира, 1686 р. (ДСБ 26), укр. Костира, 1734 р. (ДІП VI,
323), Костира (Новикова 422), (похідні) Костирів – ойконім на
Чернігівщині, Костиріне (АР Крим), рос. Костырев, Коштырев
(ЖПТ), Костырев – ойконім відантропонімного походження в
колишній Петербурзькій губ. (Vasmer IV, 467), блр. Костыр (Біры:
ла 215), ст.:пол. Costyra, 1399/1400 pp. (SSNO III, 100), пол. Kostyr,
Kostyra, Kosztyra (SN V, 198, 204) ~ ст.:укр. костырь ‘гравець у кості’
(Тимченко 1, 380), укр. діал. костúр ‘т. с.’ (ЕСУМ 3, 450), ст.:блр.
костыръ ‘кий, палиця з набалдашником із кістки, дерева, металу’
(ГСБМ 16, 52) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 167).

*Kostatъ(jь): хорв. (вторинне) Kostatić (Leksik 319) ~ *kostatъ
(ЭССЯ 11, 153).

*kostitъjь: слвц. діал. kostitý: kostit� chlap ‘кістлявий, з грубими
кістками’ (SSN I, 838).

*Kostistъjь: пол. Kościsty (SN V, 209) ~ *kostistъjь (ЭССЯ 11, 156).
*Kostiščе: пол. Kościsko (SN V, 208) ~ *kostišče (ЭССЯ 11, 156).
*Kostava: пол. Kostawa (SN V, 192).
*Koščь(jь): укр. Кощ (Горпинич, Корнієнко 117), Кощий (СП

182), Кощій (Глуховцева 1, 429), Кощей, Кощій – прізвиська («дуже
худий, виснажений»; Чабаненко ПНН 1, 222), ст.:рос. Иван Коще,
ев, XV ст. (Веселовский 160), Кощеи Огафидов, 1540 р. (Тороп. книга
292), Васька Власов сын Кощий, 1647 р. (Полякова 121), (похідне)
Кощиево, 1551–54 рр. – назва поселення в колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 261), рос. Кощей (ЖПТ), (похідні) Кощеево (20) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer IV, 503), Кощевы пруды – мікро:
топонім у Нижегородській обл. (Климкова 2, 94), блр. Кóшчава –
відантропонімний ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 203), болг. Ко,
щев (Илчев 274), слвц. Košč (TZ Trnava 113) ~ укр. кощ�й ‘(худий,
як) скелет’ (ЕСУМ 3, 450) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 187).

*Koščаkъ: ст.:укр. (похідне) Koscziаkowskie, XVI cт. – назва дво:
рища в колишньому Любачівському старостві (Жерела III, 258), cт.:
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рос. Кощак, 1588 р. (ВХК 80–90 гг.: I, 41), рос. Кощаково – відант:
ропонімний ойконім у колишній Казанській губ. (Vasmer IV, 503),
слвн. Koščak (ZSSP 291), слвц. Koščák (TZ Trnava 113).

*Koščьkъ: рос. Кощкова ж. (ЖПТ).
*Koščьсь: ст.:рос. (похідне) Кощци, XV ст. – назва пустища в

історичній Новгородській землі (НПК V, 164), слвн. Koščес (ZSSP
291).

*Koščiсa: блр. Кошчыцы – відантропонімний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 124).

*Koščičь: ст.:укр. Iwaniecz Kosczicz, XVI cт. (Жерела III, 172).
*Koščinъ: ст.:укр. Яцко Кощинъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 605), рос.

Кощин (ЖПТ).
*Koščunъ: рос. (похідне) Кощуново – назва поселення в ко:

лишній Костромській губ. (Vasmer IV, 503) ~ ст.:укр. кощунъ
‘блюзнір; штукар, блазень’ (СУМ XV–XVI ст. 15, 72) та ін. Див.
(ЭССЯ 11, 187: *koščunъ).

*Koščаtъ(jь): укр. Кощатий (НКП Дон. 2, 489).
*Koščаvъ(jь): укр. Кощава (Зайцева, Ковальчук 82) ~ укр. діал.

кощáви ‘худий’ (Аркушин 2016: 248) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 186).
Праантропоніми:композити:
*Kostiměrъ: рос. Костимерово – відантропонімний ойконім у

колишній Рязанській губ. (Vasmer IV, 460).
*Kostobъlda: укр. Коштубайда (КПУ Терн. 2, 130).
*Kostоgatjь(jь): рос. Костогачев (ЖПТ).
*Kostоglazъ(jь): рос. Костоглазов (ЖПТ).
*Kostоgl�dъ: укр. Костогляд (КПУ Зап. 11/1, 417).
*Kostоglodъ: ст.:укр. Климъ Костоглод, 1649 р. (Реєстр 403), укр.

Костоглодъ, 1753 р. (Ділова НРМ 327), Костоглод – сучасне прізви:
ще (РУС 209), (похідне) Костоглодов – назва поселення в колишній
Харківській губ. (Vasmer IV, 463), рос. Костоглодов (РУС 209), Кос,
тоглодовская – відантропонімний ойконім у колишній Олонецькій
губ. (Vasmer IV, 463), пол. Kostoglód (SN V, 198) ~ рос. діал. косто,
глóд ‘жадібна людина’ (СРНГ 15, 76).

*Kostоglъtъ: укр. Костоглот (НКП Зап. 1046), рос. Костогло,
тов (ЖПТ).

*kostоgolvъ(jь): cт.:рос. костоголовъ ‘назва риби’, 1499 р. (Сл. РЯ
XI–XVII вв. 7, 369).

*Kostоgоrъ: ст.:рос. Григорей Левонтьев сын Федосеева Косто,
гор, 1640 р. (Образцов 118), Митка Костогоровъ, 1700 р. (Тюмень 42).
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*Kostоgryzъ: ст.:укр. Пилипъ Костогри(з), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 15, 52), укр. Костогризъ, 1723 р. (Швидько 111), Косто,
гриз – сучасне прізвище (Новикова 422), (похідні) Костогризове
(2 фіксації) – ойконіми на Херсонщині, рос. Костогрызов (ЖПТ),
пол. Kostogryz (SN V, 198), чеськ. Kostohryz (ЧП) ~ *kostоgryzъ (ЭССЯ
11, 422).

*kostojědъ: укр. діал. костої ́д  ‘карієс’ (Вікторіна 183) та ін. Див.
(ЭССЯ 11, 157).

*kostоlaръ(jь): рос. діал. костолáп ‘кульгавий’ (ССГ 5, 89). У сфері
антропонімії рефлекси невідомі.

*Kostоlatъ(jь): укр. Костолатий (Глуховцева 1, 356).
*Kostolоmъ: укр. Костолом – прізвисько («ходить із милицями»;

Чабаненко ПНН 1, 219), ст.:рос. Ферапонт Костолом, 1636 р.
(Веселовский 159), Алешка Никитин Костоломов, 1678 р. (ТКМГ
III, 249), рос. Костоломов (ЖПТ), (похідне) Костоломово – ойконім
у колишній Псковській губ. (Vasmer IV, 464), блр. Костоломов
(ЖПТ), Касталомы – відантропонімний ойконім на Вітебщині
(Рап. Віц. 192) ~ ст.:рос. костоломъ ‘хвороба кісток’, 1414 р. (Сл.
РЯ XI–XVII вв. 7, 369), рос. діал. костолóм ‘каліка, жебрак’ (СРНГ
15, 77), ‘зла, жорстока людина’ (ОСВГ 12, 214) та ін. Див. (ЭССЯ
11, 157–158).

*Kostоlyda: рос. Костолындин (САМ 114) – форма з інфіксацією.
*Kostоlyga: ст.:рос. Федор Костолыгин, 1549 р. (АСЗ I, 51), (по:

хідне) Костолыгино, 1557 р. – ойконім у колишньому Дмитровсь:
кому пов. (Каштанов 34) ~ рос. діал. костолы́га ‘велика кістка’ (СВГ
3, 111), ‘каліка’ (СРНГ 15, 78).

*Kostоmazъ: укр. Костомаз (КПУ Зап. 11/1, 417).
*Kostоmetъ: рос. Костометов (КП Твер.) ~ рос. діал. костомëт

‘людина, яка гадає на кістках’ (СРНГ 15, 78).
*Kostоmоltъ: ст.:укр. Данъко Костомолотεнъко, 1649 р. (Реєстр

117), укр. Костомолот (Редько 1, 523), ст.:чеськ. Ditricus Špaček de
Kostomlat, 1351 p. (Петріца 125), чеськ. Kostomlaty – відантропонім:
ний ойконім (Profous II, 326). Другий компонент композита моти:
вований дієсловом *moltiti.

*Kostоmorъ: рос. Костоморов (ЖПТ).
*Kostоnosъ(jь): рос. Костоносово Большое – відантропонімний

ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer IV, 464), ст.:пол. Petro
Costonos, 1328 p. (SSNO III, 98).
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*KostoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Костоусов, 1640 р. (Веселовский 159), ст.:рос.
Никитка Костоусов, 1690 р. (Парфенова 219), (похідне) Костоусо,
во, XVII ст. – назва починка в колишньому Вологодському пов.
(Водарский 327), рос. Костоусов (ЖПТ), (похідні) Костоусов, Кос,
тоусова – назви поселень у колишній Пермській губ. (Vasmer IV,
464).

*kostоpalъ(jь): рос. діал. костопáлый ‘людина з покаліченими
пальцями або особа, в якої немає кількох пальців’ (СРНГ 15, 78).

*Kostоpravъ: укр. Костоправ – прізвисько (СПУ 2, 90), (похідне)
Костоправівка – назва хутора на Волині (Сл. ММ 1, 369), рос. Кос,
топрав (ЖПТ) ~ *kostоpravъ (ЭССЯ 11, 158).

*Kostouxъ(jь): ст.:рос. Сергушка Костоуховъ, 1696 р. (Тобольск 52).
*Kostоustъ(jь): рос. Костоустов (ЖПТ).
*Kostоvalъ: чеськ. Koštoval (ЧП), слвц. Kostovalová ж. (TZ Brati:

slava 175).
*Kostоvarъ: рос. Костоваров (Новикова 422).
*kostоzÜbъ(jь): рос. діал. костозýбый ‘людина з великими зуба:

ми’ (СРНГ 15, 77).
*Lixоkostъ(jь): ст.:рос. Безсонкъ Лихокостовъ, 1588/89 р. (Бе:

лоцерковский 30).
*Malokostь: рос. Малокость (ЖПТ).
*Mělоkostъ(jь): укр. Милокіст (КПУ Полт. 3, 546), Милокост

(КПУ Черк. 1, 171), Милокостий (Горпинич, Бабій 79), Милокас,
тий (СПБ 187), Милокость (ТСКр. 127), рос. Мелокостов (КПУ Луг.
12, 384). Стосовно першого компонента пор., наприклад, рос. діал.
мéлий ‘дрібний’, пол. mieły ‘т. с.’, чеськ. mělý ‘мілкий’, полаб. ḿolě,
прикм. ‘невеликий, маленький’ та ін., на основі яких відновлюють
псл. *mělъjь / *mělьjь (ЭССЯ 18, 168). Див. ще (Шульгач I, 255–256).

*Оstrоkostъ(jь): рос. Острокостов (КП Алтай 2, 14).
Імовірно, до списку композитів із першим компонентом Кост:

слід віднести етнонім костобоки (лат. Costobocae, Costoboci) – меш:
канці території а) на північ від Дакії; б) сарматське плем’я біля
р. Танаїс (Дон). Див. (Буданова 259). У науковій літературі назву
етносу семантизували як: а) ‘сильні’, ‘міцні’, б) ‘костяні боки’, че:
рез те що вони носили кістяні панцири, техніку виготовлення яких
могли запозичити в савроматів. За свідченням Павсанія, ці панци:
ри були дуже міцні, витримували навіть удари мечів і списів у ру:
копашному бою. Детальніше див. (Кудрявцев 50 та ін. – з оглядом
літератури про етнічну належність костобоків).
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Деривати з коренем *Lem� / *Lom� / *Lаm�

У наведеному апофонічному ряду перший складник належить
до найдавніших і континує і.:є. *lem: ‘ламати’. Див. (ЭССЯ 14, 113).
Інші взаємопов’язані (ЭССЯ 14, 26; 17, 15).

*Lemа, *Lemъ: укр. Лем (Вол.), Лема (Богдан 160), Лема
(«повний і малорухливий»), Лем – прізвиська (СПУ 2, 132), рос.
Лемов – патронім на :ов (ЖПТ), хорв. Lema (Leksik 362), пол. Lem,
Lema (SN V, 554) ~ блр. діал. лéма ‘незграба, маруда’ (ТС 3, 20).

Афіксальні деривати:
*Lem�gъ: рос. Лемягов (КПУ Ув. Дон. 2, 634) ~ *lem�gъ (ЭССЯ

14, 111).
*Lemaхa / *Lemаšь: укр. Лемах – прізвисько (СПУ 2, 132), Ле,

маш (СКТ 446), рос. Лемашов (ЖПТ), пол. Lemacha (SN V, 554).
*Lemеха, *Lemехъ / *Lemеšь: ст.:укр. Лемешъ, 1611 р. (АКЖ 2002:

66), Тимо»±й Лемиш, 1666 р. (ПК 1666 р.: 296), укр. Лемішъ, 1723 р.
(Швидько 91), Лемеха (Льв.), Лемех (ЖПТ), Лемеш (Новикова 475),
Леміш (Стехна 72), Лемеха – прізвисько («високого зросту»; СПУ
2, 132), (похідні) Лемеші (2), Лемешів, Лемешівка (3) – ойконіми,
ст.:рос. Андрей Лемешовъ, XVI ст. (НПК V, 631), рос. Лемехов, Ле,
меш (ЖПТ), (похідні) Лемехова, Лемехово – ойконіми в колишніх
Смоленській і Тверській губ., Лемешова, Лемешово – в колишніх
Московській і Костромській губ. (Vasmer V, 98), ст.:блр. Богдан
Лемеш, 1552 р. (Бірыла 1966: 229), Тимофей Лемешев, 1608 р. (Ве:
селовский 180), Курило Лемешъ, 1562 р. (ПА 135), блр. Лемех, Ле,
меш (Бірыла 250), (похідні) Лемяшы, Лемяшоўка – ойконіми у Грод:
ненській і Вітебській обл. (Рап. Гр. 138; Рап. Віц. 226), макед. (вто:
ринне) Лемешковиќ (Речник ПКМ I, 747), хорв. Lemеš (Leksik 362),
слвн. Lemеš (ZSSP 329), пол. Lemiech, Lemiecha, Lemiesz (SN V, 556),
чеськ. Lemеš (ЧП), слвц. Lemеš (TP 22), луж. Lemiš (Wenzel II/1, 244)
~ укр. діал. лемéха ‘незграбна людина’ (Євтушок 80), ‘нероба’
(Приймак 15), льемéха ‘вайло, мамула, незграба, тюхтій, телепень’
(ВСД 72), лимеха ‘незграба’ (Мацюк 470), лем�ха, лемéха, лимéха
‘повільна людина’ (Аркушин 2016: 278, 281), рос. діал. лéмеш ‘ле:
жень’, лемéш ‘незграба’ (Селигер 3, 201) та ін. Див. (ЭССЯ 14, 106–
107; 108–110: *lemеха, *lemехъ, *lemеšь).

*Lemoхъ / *Lemоšь: блр. Лямошаўцы – ойконім відантропонім:
ного походження в Гродненській обл. (Рап. Гр. 145), пол. Lemoch,
Lemosz (SN V, 557), чеськ. Lemoch (ЧП).
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*Lemuxъ / *Lemušь: укр. Лемух (Богдан 161), рос. Лемух (ЖПТ),
пол. Lemusz (SN V, 558).

*Lemъха / *Lemъšь: рос. Лемхин (САЛ 499), пол. Lemsz (SN V, 558).
*Lemаjь: рос. Лемаев (ЖПТ), пол. Lemajew (SN V, 554).
*Lemаkъ: укр. Лемак (Стехна 72), лемак – прізвисько (Сабадош

160), Лемаків – відантропонімний гідронім у басейні Тиси (СГУ
312), cт.:рос. Лемакъ Скобельцинъ, XVI ст. (Тупиков 225), блр. Ле,
мачко (ЖПТ), пол. Lemak (SN V, 554), чеськ. Lemák (ЧП).

*Lemikъ / *Lemičь: укр. Лемик (Марочкіна 231), Лемич (Пура
СПР IV, 66), хорв. Lemić (Leksik 362), пол. Lemik (SN V, 556).

*Lemъkа, *Lemъkо, *Lemъkъ: укр. Лемка, Лемко (Чучка 333), рос.
Лемко, Лемок (ЖПТ), пол. Lemka, Lemko (SN V, 557), чеськ. Lemka
(ЧП).

*Lemьсь: ст.:укр. Liemiec, 1563 р. (АЮЗР VII/2, 57), Левка Ле,
мец, 1654 р. (ПК 1654 р.: 65), укр. Лемець (Новикова 475), рос. Ле,
мец (ЖПТ), хорв. Lemaс (Leksik 362), пол. Lemiec (SN V, 554) ~
*lemьсь (ЭССЯ 14, 114 – «давня (праслов’ян.) сербохорв[атсько]:
рос[ійська] ізоглоса»). Фактичний матеріал пропріального рівня
коригує це твердження.

*Lemаnъ: ст.:укр. (вторинне) Senko Liemanowicz, 1563 р. (АЮЗР
VII/2, 60), рос. Леманов (ЖПТ), пол. Leman (SN V, 554).

*Lem�, :еnе: укр. Лемен (Чучка 333), (вторинні) Леменів (СП
208), Леменик (РУС 237), рос. Леменев (Бірыла 262), (похідне) Ле,
менево – ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer V, 98), сло:
в’ян. Лемень, запозичене чувашами, очевидно, від волзько:кам:
ських болгар (Магницкий 54) ~ *lem�, :еnе (ЭССЯ 14, 111).

*Leminъ: рос. Лемин (КП Сарат.
6
).

*Lemьnъ(jь), *Lemьnь: укр. Лемний (Богдан 161), рос. Лемнев
(ЖПТ), блр. Лямнёў (Бірыла 262) ~ *lemьnъ(jь) (ЭССЯ 14, 114).

*Lemаrъ, *Lemаrь: укр. Лемар (Богдан 160), пол. Lemar (SN V,
554) ~ *lemаrь (ЭССЯ 14, 106).

*Lemаsъ / *Lemеsъ, *Lemеsь / *Lemusъ: рос. Лемасов (САЛ 499),
Лемесев, Лемесов, Лемус (ЖПТ).

*Lemаza / *Lemeza / *Lemъza: укр. Лемеза (НКП Черніг. 76),
Лемза (ЗЧ 500), ст.:рос. Мосейко Лемзин, 1682 р. (Полякова 134),
рос. Лемазин (ЖПТ), (похідне) Лемезы – ойконім у колишній Ко:
стромській губ. (Vasmer V, 98), блр. Лемяза (Бірыла 250), пол. Lemza
(SN V, 558).
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Деривати з коренем *Lоm::
*Lоmа, *Lоmъ: укр. Лом (Вол.), Лома (Мельник 2, 381), ст.:рос.

Тренка Гаврилов Лом, 1641 р. (Мосин 231), Никифоръ Ломовъ,
1691 р. (Тупиков 627), макед. Ломов (Речник ПКМ I, 758), серб.
Lomа – сучасне прізвище, хорв. Lom (Leksik 369), слвн. (вторинне)
Lomovec (ZSSP 339), чеськ. Lom (ЧП), слвц. (вторинне) Lomová ж.
(TZ Bratislava 210) ~ укр. лом, діал. лім ‘уламки; сушняк’ (ЕСУМ 3,
188), блр. діал. лóма ж. ‘уламки’ (Клімчук 1992: 44) та ін. Див. (ЭССЯ
16, 12, 24–27: *lоmа, *lоmъ).

Композити:
*Lоminoga: укр. Ломинога (РУС 237).
*Lоminosъ: ст.:рос. Семен Ломинос, 1624 р. (Веселовский 183),

Ламиносово – відантропонімний ойконім у колишній Тульській губ.
(Малицкий 581).

*Lоmikoža: укр. Ломикожа (Зосимов 1, 564).
*Lоmоdurъ: рос. Ламадуров (ЖПТ).
*lоmоkostь (ЭССЯ 16, 20).
*Lоmоnosъ(jь): д.:руськ. Володъславъ Ломоносой, 1273 р. – га:

лицький воєвода (Тупиков 231), ст.:укр. Аниско Ломонос, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 381), укр. Ломонус, 1726 р. (ДІП III, 272), Ломанос
(ЖПТ), Ломонос (Редько 1, 614), Ломоносове (2) – ойконіми відант:
ропонімного походження в Чернігівській обл і АР Крим, ст.:рос.
Петрушка Ломоносовъ, 1681 р. (Іонин 114), рос. Ломанос, Ломонос
(ЖПТ), блр. Ламанос (Бірыла 243) ~ рос. діал. ломонóсый ‘у кого
зломаний ніс’ (Селигер 3, 219) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 20: *lоmоnosъ).

*lоmоtesъ: рос. діал. ломотёс́ ‘сильний вітер, який зносить дахи
будівель’ (СРНГ 17, 123).

*Vьrxolomъ: укр. Верхоломчук (Горпинич, Тимченко 43), ст.:рос.
Прохор Верхоломов, 1700 р. (Котков, Панкратова 26), рос. Верхоло,
мов (ЖПТ).

Префіксальні деривати відапелятивного (віддієслівного) поход:
ження:

*Jьzlоmа: рос. Изломин (ЖПТ) – патронім на :ин ~ рос. діал.
излóм ‘старі поламані речі; лом’ (СРНГ 12, 139).

*Nalоmа, *Nalоmъ: укр. Налома (РУС 287), рос. Наломов (ЖПТ)
~ блр. діал. налóм ‘звичка’ (Крыўко 1976: 116).

*Оblоmъ: укр. Облом (РУС 298), рос. Обломов (ЖПТ) ~ рос. діал.
облóм ‘неотесана, хамулувата людина’ (ОСВГ 12, 221) та ін. (ЭССЯ
28, 20: *oblоmъ).
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*Оrzlоmа, *Оrzlоmъ: укр. Розлома (Горпинич 357), рос. Разло,
мов (ЖПТ) ~ *orzlоmъ (ЭССЯ 33, 262).

*Pеrlоmъ: рос. Переломов (ЖПТ), блр. Пераломаў (Бірыла 321)
~ рос. діал. перелóм ‘перенісся’ та ін. (СРНГ 26, 149).

*Polоmа, *Polоmъ: укр. Полома, 1767 р. (УЛИ XIII), пол. Połom
(SN VII, 471), чеськ. Polom, Poloma (ЧП), слвц. Polom, Poloma (TZ
Bratislava 288) ~ рос. діал. полóм ‘вітровал’ (СРНГ 29, 109).

*Prolоmъ: укр. Пролом (КПУ Полт. 5, 259), рос. Проломов (ЖПТ)
~ укр. пролóм ‘дірка’ (Грінченко 3, 461), рос. діал. пролóм ‘рана, поріз;
пухлина’ (СРНГ 32, 179).

*Sъlоmъ: рос. Сломов (ЖПТ), хорв. Slom (Leksik 598) ~ укр. діал.
злом ‘звалені вітром дерева’ (Матіїв 185), рос. діал. слом ‘лікоть;
коліно’ (СРНГ 38, 299).

*Ulоmа, Ulоmъ: хорв. Ulоma (Leksik 698), чеськ. Úlom (ЧП).
*Vylоmъ: рос. Выломов (ЖПТ) ~ рос. діал. выл́ом ‘вирване з ко:

рінням дерево’ (СРНГ 5, 305).
*Zalоmа, *Zalоmъ: укр. Залом (Чучка 229), ст.:рос. Григорій Гав:

риловъ сынъ Заломъ, 1550 р. (Тупиков 156), Михалко Заломов,
1573 р. (Альшиц 54), рос. Заломовъ, XVIII cт. (ПМД 265), Заломов,
Заломин (ЖПТ), чеськ. Zálom (ЧП) ~ ст.:укр. заломъ ‘залом’, 1510 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 10, 89), укр. діал. залóма ‘обвалений берег’
(ЕСУМ 3, 188), ‘конусоподібний верх стіжка’ (Грінченко 2, 60),
зáлім, зáлома ‘повалені бурею дерева; бурелом’ (Матіїв 156), залúм,
зал�м, залóм, залóма ‘пропущене або погано оброблене місце під
час оранки; огріх’ (Шило 40), ст.:рос. заломъ ‘перешкода [...]’ (Сл.
РЯ XI–XVII вв. 5, 235), рос. діал. залóм ‘гордяк’ (СРНГ 10, 219),
ст.:блр. заломъ ‘вигин’, 1600 р. (ГСБМ 10, 283) та ін.

Суфіксальні деривати:
*Lоmoga / *Lоmуga: укр. Ломига (Новикова 493), рос. Ломыга

(ЖПТ), чеськ. Lomoga (ЧП) ~ укр. діал. ломúга ‘ломака’ (ЕСУМ 3,
188), рос. діал. ломыѓа ‘незграба’ (СРНГ 17, 125).

*Lоmаxъ / *Lоmаšь: укр. Ломах (Пура СПР V, 95), Ломаш (Но:
викова 493), ст.:рос. Ломашъ, XVI ст. (Чечулин 82), рос. Ломаш (САЛ
504), блр. Ломаш (Бірыла 243), Ламашы – відантропонімний ой:
конім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 135).

*Lоmеšь: слвц. Lomeš (TZ Bratislava 205).
*lomixa: рос. діал. ломúха ‘лихоманка’ (СРНГ 17, 120).
*Lоmоxъ / *Lоmоšь: укр. Ломош (СП 215), рос. Ломохов (м.

Черкаси).
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*Lоmuxa: рос. Ломухин (ЖПТ) ~ укр. діал. ломýха ‘бительня’
(ЕСУМ 3, 188).

*Lоmъšа: блр. Ломша (ЖПТ), хорв. Lomša (Leksik 370).
*Lоmуšь: укр. Ломиш (Богдан 165), рос. Ломыш (САЛ 504), (по:

хідне) Ломыши – ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer V,
207), блр. Ломышев (СБГТ 264).

*Lоmаjь: ст.:рос. Федько Ломаев, 1579 р. (Полякова 134), Пяту:
н(ъ)ка Ломаев, 1624 р. (Парфенова 241), рос. Ломаев (КП Сарат.

14
)

~ блр. (вторинне) ламáйка ‘паляничка’ (Вештарт 144).
*Nelomajь: ст.:рос. Неломай Остафьевъ с. Олферьева Дурново,

1565 р. (Тупиков 272).
*Роlоmаjь: укр. Поломай (Горпинич, Корнієнко 185).
*Vylomаjь: ст.:рос. Емельянко Выломаевъ, 1609 р. (Тупиков 511).
*Zalоmаjь: ст.:рос. Михаил Иванов Заломаев, 1571 р. (Веселов:

ский 119), рос. Заломаев (ЖПТ), (похідне) Заломаево – лімнонім в
Архангельській обл. (АОС 17, 367), ст.:блр. Якуб Заламай, 1643 р.
(Бірыла 1966: 215) ~ рос. діал. заломáй ‘хвороба – ломота в кістках’
(СРНГ 10, 219).

*Lоmějь: (вторинні) укр. Ломейко (РУС 245), ст.:рос. Овдокимъ
Ломейковъ, 1610 р. (Тупиков 627) ~  рос. діал. ломéя ‘у суєвір’ях – мі:
фічна істота жіночої статі, уособлення лихоманки’ (СРНГ 17, 119).

*Lоmаka, *Lоmаkъ / *Lоmаčь: ст.:укр. Наумъ Ломака, 1649 р.
(Реєстр 458), укр. Ломака, 1725 р. (Мицик, Тарасенко 12, 104), Ло,
мака – сучасне прізвище (Новикова 492), (похідні) Ломакине –
відантропонімний ойконім у Донецькій обл., Ломаковщина, Лома,
чівка – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Павленко 389), ст.:рос.
Ломак, 1545 р., Ломака Шевляков, 1639 р. (Веселовский 183), Иван
Ломакин, 1625 р. (ПЮН ОК 267), Василей Ломаковъ, 1661 р. (Ту:
пиков 626), (похідне) Ломаково, 1539/40 р. – назва починка в ко:
лишньому Тверському пов. (ПМТ 81), рос. Ломак, Ломакин (ЖПТ),
Ломач (КП Сарат.

3
), (похідні) Ломакина (5 фіксацій), Ломакино (3)

– ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 202), ст.:блр. Ламака Вас:
кович, 1528 р. (Бірыла 1966: 231), Матθей Ламачъ, 1588 р. (АСД I,
172), блр. Ламака (Бірыла 243), Ломач (ТС Мозырь 133), болг. Ло,
мачев (Илчев 306), (похідне) Lomači – ойконім у Боснії і Герцего:
вині (Im. m. 265), чеськ. Lomák (ЧП) ~ *lоmаčь, *lоmаka, *lоmаkъ
(ЭССЯ 16, 12–13).

*Lоměkа: рос. Ломекин (РУС 237), блр. Ламека (Бірыла 242).
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*Lоmikъ / *Lоmičь: укр. Луміч (Мельник 2, 383) � *Ломіч (під
впливом лабіального :м:), рос. (вторинне) Ломиковский (ЖПТ),
чеськ. Lomič (ЧП) ~ *lоmičь (ЭССЯ 16, 15).

*Polоmikъ / *Polоmičь: пол. Połomicz (SN VII, 471), чеськ. Polom�k
(ЧП).

*Lоmъkа, *Lоmъkо, *Lоmъkъ: укр. Ломка (Горпинич Болг. 283),
Ломко (Новикова 493), рос. Ломко, Ломков (ЖПТ) ~ *lоmъkа, *lоmъkъ
(ЭССЯ 16, 28–29).

*Оblоmъkъ: ст.:рос. Обломок, 1562/63 р. (Антонов 1999: 108), рос.
Обломков (ЖПТ) ~ *oblоmъkъ (ЭССЯ 28, 20–21).

*Polоmъka: пол. Połomka (SN VII, 471) ~ укр. діал. полóмок ‘ула:
мок’ (ЕСУМ 3, 188).

*prilоmъkъ: укр. діал. прилóмок ‘вощина, приліплена у вулику,
призначеному для поселення роя’ (ЕСУМ 3, 188), рос. діал. прилó,
мок ‘уламок’ (СРНГ 31, 279).

*prоlоmъkа: блр. діал. пралóмка ‘ополонка’ (Аляксейчык 13).
*Ulomъkъ: пол. Ułomek (SN X, 18) ~ укр. діал. улóмок ‘немічна

людина’ (Грінченко 4, 335), ‘уламок’ (ЕСУМ 3, 188), ст.:блр. уло,
мокъ ‘уламок’ (ГСБМ 34, 391).

*Sъlomъka, *Sъlomъko, *Sъlomъkъ: пол. Złomek, Złomka, Złomko,
(SN X, 521) ~ укр. злóмок ‘уламок’ (Грінченко 2, 160), блр. діал. злó,
мак ‘про людину, яка не вміє і не хоче працювати’ (Яўневіч 27).

*Lоmъkъ(jь): рос. Ломкий (ЖПТ) ~ укр. діал. л�мкий ‘ламкий’
(ЕСУМ 3, 188) та ін. Див. [ЭССЯ 16, 29: *lоmъkъ(jь)].

*Lоmуkа: рос. Ломыкин (ЖПТ), блр. Ломыка, 1704 р. (Бірыла
1966: 231).

*Lоmicа: чеськ. Lomica (ЧП).
*Lоmьсь: рос. Ломец (КП Сарат.

4
), Ломцов (ЖПТ), (похідне)

Ломцы – ойконім у колишній Тульській губ. (Малицкий 554), блр.
Ламец, 1746 р. (Бірыла 1966: 231), Ламец (Бірыла 242) ~ укр. діал.
лóмець ‘ломота’ (ЕСУМ 3, 188) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 29: *lоmьсь).

*Ulоmьсь: хорв. Ulоmec (Leksik 698).
*Zalоmьсь: рос. Заломцев (ЖПТ) ~ ст.:рос. заломецъ ‘зменш. до

залом’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 235).
*Lоmаdlo: рос. Ломалов (ЖПТ).
*Lоmidlo: рос. Ломилов (ЖПТ) ~ *lоmidlo (ЭССЯ 16, 16).
*Lоmаnъ(jь): ст.:укр. Ломанъ, 1552 р. (Тупиков 230), укр. Ломан

(Горпинич, Тимченко 165), Ломаний (Новикова 493), ст.:рос. До:
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кучай Ломановъ, 1611 р. (Тупиков 626), (похідні) Ломанов, 1539/40 р.
– назва починка в колишньому Тверському пов. (ПМТ 75), Лома,
ново, XVII ст. – назва пустища в Углицькому пов. колишньої Ярос:
лавської губ. (ПКУ 194), рос. Ломанов (ЖПТ), Ломанова, Ломаны –
відантропонімні ойконіми в колишніх Курській і Псковській губ.
(Vasmer V, 202, 203), блр. Ламан (Бірыла 243) ~ рос. діал. лóманый
‘м’ятий (про льон)’ (СРНГ 17, 116).

*Polоmаnъ(jь): укр. Поломаний (Holutiak 332).
*Zalоmаnъ(jь): рос. Заломанов (КП Сарат.

12
).

*lоmina: рос. діал. ломúна ‘здоров’яга’ (СРНГ 17, 119), блр. діал.
лъм�на ‘т. с.’ (Крыўко 1979:158).

*lоmьnъ(jь) (ЭССЯ 16, 32).
*ulоmьnъ(jь): ст.:блр. уломный ‘покалічений, знівечений, з фізич:

ними вадами’, ‘каліка’, 1563 р. (ГСБМ 34, 390–391).
*Zalоmьnъ(jь): укр. Заломний, 1748 р. (АК 2, 188), рос. Заломнов

(ЖПТ) ~ рос. діал. залóмный (про купця) ‘багатий, грошовитий’
(СРНГ 10, 220).

*Lоmоnъ: рос. Ломонов (м. Рівне), (похідне) Ламоново (2) – ой:
коніми в колишній Тульській губ. (Малицкий 162, 268) ~ *lоmоnь
(ЭССЯ 16, 20).

*Lоmunъ: рос. Ломунов (ЖПТ) ~ рос. діал. ломýн ‘худоба, яка
ламає загорожу’, ‘назва хвороби’ (СРНГ 17, 125).

*Lоmarь: рос. Ломарь (КП Сарат.
3
), Ломарев (ЖПТ).

*Lоmаsъ: cт.:рос. Сусло Ломасовъ, XVI ст. (НПК V, 484), рос.
Ломасов (ЖПТ), хорв. Lomas (Leksik 369).

*Lоmаtъ: рос. Ломатов (ЖПТ).
*Lоmоtа, *Lоmоtъ: Ермола Нестеровъ сынъ, прозвище Ломота,

1592 р. (Тупиков 230), хорв. Lomot, Lomota (Leksik 370) ~ *lоmоtа,
*lоmоtъ (ЭССЯ 16, 21, 22).

*LоmÜÜÜÜÜtъ: укр. Ломутка, XVIII ст. (МК 231).
*Lоmъtь: ст.:рос. Ломоть Ермолай Нестеров, 1692 р. (Веселов:

ский 183), Гришка Θомин а Ломтев он же, 1657 р. (Парфенова 241),
(похідне) Ломтево Болшое, XVII ст. – ойконім у колишньому Во:
логодському пов. (Сторожев II, 102), рос. Ломтев (ЖПТ), блр. Ло,
моть (ЖПТ) ~ *lоmъtь (ЭССЯ 16, 29).

*Lоmаzъ / *Lоmоzъ: укр. Ломозюк, 1914 р. (ДАВО ф. 263, оп. 1,
спр. 392, арк. 5 зв.), Ломазів – відантропонімний ойконім у Він:
ницькій обл., чеськ. Lomoz (ЧП) ~ *lоmazъ, *lоmоzъ (ЭССЯ 16, 15, 24).
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*lomоvatъ(jь): укр. діал. лóмоватий ‘кремезний’ (Піпаш, Галас
95). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Деривати з коренем *Lаm::
*Lаmа, *Lаmъ: укр. Лам (СП 206), рос. Ламин (РУС 232) – пат:

ронім на :ин ~ укр. діал. лам *‘гілля; хмиз’: Пойду в ліс по дрова,
нарубаю ламу (Шкльода 81), лáма ‘лезо, частина безпечної бритви’
(СБук.Г 252) та ін. Див. (ЭССЯ 14, 26: *lаmъ).

Префіксальні деривати:
*Оblamъ: ст.:рос. Артемий Степанов сын Обламъ, 1655 р. (Да:

видссон 344).
*Оrzlamъ(jь): укр. Розламий (Новикова 711).
*Ulamа: хорв. Ulama (Leksik 698).
*Zalamъ: пол. (вторинне) Załamowski (SN X, 416).
Суфіксальні деривати:
*Lаmаga, *Lаmуga: рос. Ламыга (ЖПТ), пол. Łamаga (SN VI, 20).
*Lаmахъ / *Lаmаšь: ст.:укр. Павло Ламашъ, 1649 р. (Реєстр 374),

укр. Ламах (Кравченко 187), Ламаш (Новикова 467), рос. Ламах,
Ламаш (ЖПТ), пол. Łamаsz (SN VI, 20).

*Lаmехъ / *Lаmеšь: рос. Ламехов (ЖПТ), блр. Лáмехаў, Лáмеш
(Бірыла 244).

*Lаmoха / *Lаmоšь: (похідне) Ламохина– назва поселення в
колишній Калузькій губ. (Vasmer V, 51), хорв. Lamoš (Leksik 357),
пол. Łamocha (SN VI, 20).

*Lаmuха: рос. Ламухин (ЖПТ), пол. Łamucha (SN VI, 20) ~ укр.
діал. ламýха ‘бительня’ (ЕСУМ 3, 188).

*Lаmухъ / *Lаmуšь: укр. Ламишко (Богдан 158).
*Lаmаjь: ст.:рос. Федька Петров сын Ламаев, 1623 р. (Поляко:

ва 132), рос. Ламаев (ЖПТ).
*Lаmějь: (вторинні) рос. Ламейко (ЖПТ), пол. Łamiejko (SN VI, 20).
*Lаmаkъ / *Lаmаčь: укр. Ламак (СП 206), хорв. Lamač (Leksik

356), пол. Łamacz (SN VI, 20).
Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.

ламáк ‘різновид плуга’ (ЕСУМ 3, 188), ‘шмаття’ (Шило 159), а та:
кож лексику, зібрану під гаслом *lаmаčь в (ЭССЯ 14, 24).

*Lаměkа: пол. Łamieka (SN VI, 20).
*Lаmikъ / *Lаmičь: хорв. Lamik, Lamić (Leksik 357), пол. Łamik

(SN VI, 20).
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*Lаmъkа, *Lаmъko, *Lаmъkъ: рос. Ламкин, Ламков (ЖПТ),
(похідні) Ламки (3 фіксації), Ламково – назви поселень у різних
регіонах (Vasmer V, 50), пол. Łamek (SN VI, 20).

*Sъlamъkъ: пол. Złamek (SN X, 520).
*Ulаmъkъ: пол. Ułamek (SN X, 18).
*Lаmуkа: рос. Ламыкин (ЖПТ).
*Lаmьсь: рос. Ламцова ж. (ЖПТ), пол. Łamiec (SN VI, 20).
*Lаmаnъ: ст.:укр. Iwan Łaman, 1598 р. (Памятники III/2, 110),

ст.:рос. Иванко Ламанов, 1579 р. (Полякова 132), рос. Ламанов
(ЖПТ), (похідне) Ламаново (2) – назви поселень у колишніх
Тверській і Ярославській губ. (Vasmer V, 49), пол. Łamаn (SN VI, 20)
~ укр. діал. лáмань ‘поламані предмети’ (ЕСУМ 3, 188), рос. діал.
лáман ‘лісовик’ (СРНГ 16, 252).

*Lаmаrь: пол. Łamаrz (SN VI, 20) ~ укр. діал. лáмар ‘хмиз’ (ЕСУМ
3, 188).

*Lаmota, *Lаmotъ: хорв. Lamot, Lamotа (Leksik 357), пол. Łamot
(SN VI, 20) ~ блр. діал. лáмат ‘гуркіт’ (Даніловіч 26).

*Lаmaza, *Lаmeza, *Lаmuzъ: укр. Ламеза (Богдан 158), Ламузен,
ко (Новикова 467), пол. Łamаza (SN VI, 20).

*Lаmъza: укр. Ламза (РУС 232), рос. Ламзин (ЖПТ), хорв. Lamzа
(Leksik 357) ~ рос. діал. лáмза ‘підлиза’ (СРНГ 16, 253).

Деривати з коренем *Lix�

*Lixъ(jь): ст.:укр. Борисъ лихи(и), 1552 р. (СУМ XVI–XVII ст.
16, 65), Савъка Лихии, 1649 р. (Реєстр 250), укр. Лихий (СП 212),
болг. Лихов (Илчев 305), ст.:пол. Lichy, 1391 p. (SSNO III, 258), пол.
Lichy (SN V, 593), чеськ. Lichý (ЧП), ст.:слвц. Lichy, 1598 p. (HSSJ
II, 220), слвц. Lichy (TZ Bratislava 208), луж. Lich (Wenzel II/1, 248).

Щодо мотивації пор. укр. лихúй ‘здатний чинити лихо; сповне:
ний лиха, страждання; поганий, злий’, діал. ‘старий’ (ЕСУМ 3, 249)
та ін. апелятивну лексику, зібрану під гаслом *lixъ(jь) (ЭССЯ 15,
99–102). Про семантичну еволюцію похідних з коренем *lix, див.,
наприклад, у (Сороколетов 151–174; Силина 34–56).

*Lixо: ст.:укр. Назар Лихо, 1673 р. (ЛРК 165), укр. Лихо (СКТ
459), болг. Лихо, XV cт. (Заимов 140), ст.:пол. Iohanne Licho, 1274 p.
(SSNO III, 258) ~ *lixo (ЭССЯ 15, 89–91).
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Суфіксальні деривати:
*Lixоša: блр. Ліхошына – відантропонімний ойконім у

Вітебській обл. (Рап. Віц. 231).
*Lixuxa / *Lixuša: укр. Лихуша (ОКІУМ), ст.:рос. (похідне) Ли,

хушинъ, XVI cт. – назва починка в Новгородській землі (НПК VI,
155), рос. Лихушин (ЖПТ), (похідні) Лихушино (2) – назви посе:
лень у колишніх Владимирській і Псковській губ. (Vasmer V, 175),
блр. (похідне) Лихуши – ойконіми в колишній Вітебській губ.
(Vasmer V, 175).

*Lixajь: пол. Lichaj (Rymut II, 19).
*Lixačь: укр. Лихач (РІ Льв. 3, 664), (похідні) Лихачів – ойконім

у Чернігівській обл., Лихачівка – у Ровенській і Полтавській обл.,
Лихачівка (2), Лихачівський – мікротопоніми, Лихачівка (2) – на:
зви хуторів на Волині (Сл. ММ 2, 22), ст.:рос. Лихачъ, 1495 р. (Ту:
пиков 228), Ивашко Лихачев, 1624 р. (Парфенова 239), (похідне)
Лихачево, XV cт. – ойконім у Новгородській землі (НПК I, 855),
рос. (похідні) Лихачевка (8), Лихачевки (8), Лихачево (20 фіксацій),
Лихачевская (6), Лихачи (15) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
V, 172–173), блр. Ліхач (Бірыла 254), (похідні) Ліхачы – ойконіми у
Вітебській, Мінській, Гродненській, Брестській обл. (Рап. Віц. 231;
Рап. Мін. 155; Рап. Гр. 140; Рап. Бр. 76), Ліхачова – в Могильовській
обл. (Рап. Маг. 104), Ліхачоўкі мн. – мікротопонім (МБ 141), ст.:
пол. Lychacz, 1456 p. (SSNO III, 258), пол. (похідне) Lichacze – то:
понім (SMP 593) ~ рос. діал. лихáч ‘жвавий, моторний, меткий чо:
ловік’ (СРНГ 17, 75).

*lixoma: укр. діал. ліхóма ‘лихо, важке становище’ (ЕСУМ 3, 249).
Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Lixanъ: ст.:рос. Тимошка Лиханов, 1686 р. (Парфенова 239),
(похідне) Лиханово, 1551–54 рр. – назва поселення в колишньому
Тверському пов. (ПМТ 188), рос. Лиханов (ЖПТ), (похідні) Лиха,
нова (2), Лиханово (3) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 172),
пол. Lichanów (Rymut II, 19), слвц. Lichanec (TZ Bratislava 207).

*Lixоn’а, *Lixоnь: ст.:рос. Лихоня, 1499 р. (Веселовский 182), рос.
Лихонь (ЖПТ), пол. Lichoń (Rymut II, 20), чеськ. Lichoň (ЧП).

*Lixunъ: рос. Лихунов (ЖПТ), блр. Ліхуноў (Бірыла 254) ~ укр.
діал. лихýн ‘нероба’ (ГГ 112).

*Lixъnо: ст.:рос. (похідне) Лихново, XV cт. – ойконім у Новго:
родській землі (НПК I, 310), пoл. (похідне) Lichnowo – ойконім
(NMP VI, 102).
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*Lixуnь: рос. (похідні) Лихини, Лихинино (2) – ойконіми в ко:
лишніх Тверській і Ярославській губ. (Vasmer V, 173), блр. (похідні)
Ліхінічы – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 140), Лихиничи (2)
– в колишній Могильовській губ. (Vasmer V, 173), пол. Lichyń (Rymut
II, 20).

*Lixarь: укр. Лихар (Богдан 169), ст.:рос. Геронтий Лихарев,
1430 р. (Веселовский 181), Иона Лихарев, 1624 р. (Парфенова 239),
рос. Лихарев (ЖПТ), (похідні) Лихарева, Лихарева Горка, Лихарев,
ка (3), Лихарево (3), Лихаревские Выселки, Лихаревский – ойконіми
в різних регіонах (Vasmer V, 172), болг. Лихаров (Илчев 305), пол.
Licharzewski (Rymut II, 19) ~ болг. діал. лиха ̏р ‘хворобливий, неду:
жий’, лия̀р ‘хто уникає роботи’ (БЕР 3, 435) та ін. Див. (ЭССЯ 15,
89: *lixаrь).

*Lixоrь: ст.:рос. Яким Лихорев, 1568 р. (Кюршунова 307).
*Lixоta: ст.:укр. Андър±й Лихота, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст.

16, 67), укр. Лихота (Новикова 482), рос. Лихота (ЖПТ), блр. Ліхо,
та (Бірыла 254), ст.:пол. Lichota, 1444 p. (SSNO III, 258), пол. Lichota
(Rymut II, 20), чеськ. Lichota (ЧП) ~ ст.:укр. лихота ‘лиходійство’
(ССУМ I, 551), укр. діал. лихóта ‘злість’ (ГГ 112), лихотá ‘бідність,
злиденність’ (СУГО 118), болг. діал. лихотà ‘злоба; несправед:
ливість’ (БЕР 3, 435) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 95–96: *lixota).

*Lixuta: укр. Лихута (Вол.), ст.:рос. Петр Онисифорович Лиху,
тин, 1599 р. (Веселовский 182), блр. Ліхута (Бірыла 254), пол.
Lichuta (Rymut II, 20).

*Lixavъ(jь): укр. (вторинне) Лихавчук (СП 212), пол. Lichawa
(Rymut II, 19).

*Lixоvъ(jь): укр. Лиховий (ОКІУМ).
*Lixva: укр. Лихва (Зайцева, Ковальчук 93), хорв. Lichva (Leksik

366) ~ *lixva (ЭССЯ 15, 97–98).
Композити:
*Lixоbaba: укр. Лихобаба (Пура СПР I, 45), рос. Лихобаба (ЖПТ),

Лихобабин – відантропонімний ойконім у колишній Астраханській
губ. (Vasmer V, 173), блр. Ліхабабін (Бірыла 254).

*Lixоbitъ(jь): ст.:блр. Миколай Лихобытъ, 1646 р. (Тупиков 228).
*Lixоbojь: укр. Лихобой (Горпинич, Тимченко 162).
*Lixоbоrъ: рос. Лихоборы Верхние, Лихоборы Нижние – відант:

ропонімні ойконіми в колишній Московській губ. (Vasmer V, 174).
*Lixоbritъ(jь): ст.:рос. Сергей Лихобритов, 1646 р. (ПКВ 95).
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*Lixоdеrъ: укр. Лиходер (ОКІУМ).
*Lixоdědъ: укр. Лиходід (Пура СПР I, 45), (похідне) Лиходідівка

– ойконім на Херсонщині, рос. Лиходедов (ЖПТ).
*Lixоdějь: ст.:укр. Иван Лиходεи, 1561 р. (ЛЗК 487), Lichodei,

1615 p. (ОВ 248), укр. Лиходій (Горпинич, Бабій 72), (похідне) Ли,
ходіївка – гелонім на Волині (Сл. ММ 2, 22), рос. (похідні) Лиходе,
ева, Лиходеево, Лиходейки, Лиходейково, Лиходиевская – ойконіми
в різних регіонах (Vasmer V, 174), блр. Ліхадзей (Бірыла 254), (по:
хідне) Ліхадзеі – назва поселення в Мінській обл. (Рап. Мін. 155) ~
ст.:укр. лиход±єцъ ‘лиходій’ (ССУМ I, 551) та ін. Див. (ЭССЯ 15,
91–92).

*Lixоdоrъ: рос. Лиходорово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Смоленській губ. (Vasmer V, 174).

*Lixоdumъ: рос. Лиходумов (ЖПТ).
*Lixоgl�dъ: укр. Лихогляд (ЖПТ).
*Lixоgоdа, *Lixоgоdъ: укр. Лихогоденко (СКТ 459), рос. Лихого,

дин (СКТ 459).
*LixоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Лихогуб (Вол.).
*LixоgÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Lichohud, XVI cт. (Жерела I, 153).
*LixоgÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Лихоузов (ЖПТ).
*LixоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Лихогруд (Горпинич, Бабій 72).
*Lixохvostъ(jь): ст.:рос. Богдан Варганов Лихохвостов, 1586 р.

(Веселовский 182), рос. (похідне) Лихохвостовская Горка – назва
поселення в колишній Вологодській губ. (Vasmer V, 175).

*Lixojьda: укр. Лихойда (Зайцева, Ковальчук 93).
*lixojьmъ (ЭССЯ 15, 89). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Lixоkostъ(jь): ст.:рос. Безсонкъ Лихокостовъ, 1588/89 р. (Бе:

лоцерковский 30).
*Lixоkujь: ст.:укр. And[rey] Lichokui, 1615 p. (OВ 136).
*Lixоlаdъ: укр. Лихолад (ОКІУМ).
*Lixolajь: укр. Лихолай (СП 212), блр. Ліхалай (Бірыла 254).
*Lixоlapъ(jь): укр. Лихолап (Горпинич, Корнієнко 134), блр.

Ліхалап (Бірыла 254), пол. Lichołap (Rymut II, 20).
*Lixоlаtъ: укр. Лихолат (СКТ 450), пол. Lichołat (Rymut II, 20)

~ укр. діал. лихолáта ‘обірванець; поганий працівник, шарлатан’
(ЕСУМ 3, 249).

*Lixоlětъ: ст.:укр. Steczko Licholyath, XVI cт. (Жерела III, 74), укр.
Лихоліт (КПУ Харк. 8, 57), (похідне) Лихоліти – ойконім на Чер:
кащині, рос. Лихолетов (ЖПТ).
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*Lixоlistъ: cт.:укр. Андрей Лихолистъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 591).
*Lixоlъbъ(jь): укр. Лихолоб (СКТ 459), Лихолобівка – відантро:

понімний ойконім на Харківщині, рос. Лихолобов (Глуховцева 2,
19), (похідне) Лихолобов – назва поселення в колишній Воронезькій
губ. (Vasmer V, 174), блр. Ліхалобаў (Бірыла 254).

*Lixоmanъ: ст.:рос. Лихоманов Первый, 1571 р. (Веселовский
181), рос. Лихоманов (ЖПТ), Лихомановка, Лихоманы – ойконіми
відантропонімного походження в колишніх Самарській і Псков:
ській губ. (Vasmer V, 174) ~ укр. діал. лихомáн ‘шахрай’ (ЕСУМ 3,
249) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 93: *lixomаnъ).

*Lixоm�so: ст.:рос. (похідне) Лихомясово, 1551–54 рр. – ойконім
у колишньомy Тверському пов. (ПМТ 308).

*Lixоmilъ: ст.:серб. Милославь Лихомиликь, 1313–1318 рр.
(ОССП 96) ~ *lixomilъ (ЭССЯ 15, 93).

*lixomirъ (ЭССЯ 15, 93–94). Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*lixomÜdъ (ЭССЯ 15, 94). Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*Lixоmуslъ: укр. Лихомисля (м. Кам’янець:Подільський Хм.).
*Lixonosъ: ст.:укр. Stanislaw Lichonosz, XVI cт. (Жерела I, 154),

укр. Lichonos (Фаріон 229), рос. Лихоносов (ЖПТ).
*Lixооbrаzъ: рос. (похідне) Лихобразово – ойконім у Яро:

славській обл.
*Lixооrbьcь: пол. Lichorobiec (Rymut II, 20), чеськ. Lichorobiec

(ЧП).
*LixоÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Яцко Лихоусєнъко, 1649 р. (Реєстр 206), укр.

Лихоусъ, 1734 р. (ДІП VI, 295), Лихоус – сучасне прізвище (Горпи:
нич 296).

*Lixoреkъ: ст.:укр. Iwan Lichopiek, Senko Łуchopiek, 1563 p.
(АЮЗР VII/2, 61, 62), укр. (похідне) Лихопековка – назва поселен:
ня в колишній Харківській губ. (Vasmer V, 174).

*Lixoреrъ: укр. Лихопер (Редько 1, 602).
*Lixороjь: ст.:укр. Филимонъ Лихопой, 1687 р. (Тупиков 227),

укр. Лихопуй, 1718 р. (ПМП 1718: 131) � *Лихопой, Лихопой – сучас:
не прізвище (Горпинич, Корнієнко 134), (похідне) Лихопоев – на:
зва поселення в колишній Полтавській губ. (Vasmer V, 174).

*LixoрÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Климко Лихопудов, 1666 р. (ПК 1666 р.: 402),
укр. Лихопуд (Глуховцева 2, 19).
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*Lixopurъ: ст.:рос. Прокофеи Михаилов снъ Лихопурова, 1591 р.
(Дерягин 254), рос. (похідне) Лихопуровская – назва поселення в
колишній Архангельській губ. (Vasmer V, 174).

*lixopьrstъ (ЭССЯ 15, 94). Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*Lixorаdъ: рос. Лихорадов (ЖПТ), (похідні) Лихорадова, Лихо,
радово, Лихорады – назви поселень у колишніх Смоленській,
Псковській, В’ятській губ. (Vasmer V, 174, 175), блр. Ліхарад (Біры:
ла 254), пол. Lichorad (Rymut II, 20) ~ *lixoradъ (ЭССЯ 15, 94–95).

*Lixorodъ: укр. Лихород (Глуховцева 2, 19).
*lixorÜkъjь (ЭССЯ 15, 95). Рефлекси у сфері антропонімії не:

відомі.
*Lixоsitъ(jь): пол. (похідне) Lichositowa – топонім (SMP 593).
*Lixоslavъ: рос. Лихославль – відантропонімний ойконім у

Тверській обл.
*LixostÜÜÜÜÜpъ: укр. Лихоступ (Редько 1, 603).
*Lixоsytъ(jь): пол. Lichosyt (Rymut II, 20), чеськ. Lichosyt (ЧП).
*Lixоsьrstъ(jь), *Lixоsьrstь: укр. Лихошерст (Зайцева, Коваль:

чук 93), Лихошерсть (КПУ Хм. 9, 171), ст.:рос. Иван Юрьевич Мош:
нин Лихошерст, XV cт. (Веселовский 182), рос. Лихошерстов (ЖПТ),
(похідне) Лихошерстовская – назва поселення в колишній Архан:
гельській губ. (Vasmer V, 175), пол. Lichoszerść (Rymut II, 20).

*Lixоšьvа: ст.:укр. Lichoswa, 1615 p. (OВ 141), Пилипъ Лихошва,
1649 р. (Реєстр 452), укр. Лихошва (СП 212).

*Lixotvorъ: укр. Лихотворик (КПУ Переможці Жит. 1, 55).
*lixoustъ: болг. лихоус̀т ‘хто багато і недоречно говорить’ (БЕР

3, 435). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Lixovаrъ: рос. (похідне) Лиховарово – ойконім у колишній Кос:

тромській губ. (Vasmer V, 174).
*Lixovětrъ: укр. Лиховітер (Вол.).
*Lixovidъ: ст.:укр. Pаweł Łуchowyd, 1563 p. (АЮЗР VII/2, 61),

Harasim Lichowid, XVI cт. (Жерела II, 219), укр. Лиховид (СП 212),
ст.:рос. Первуша Федорович Лиховидов, 1596 р. (Веселовский 181),
рос. Лиховид (ЖПТ), (похідні) Лиховидово (3) – ойконіми в ко:
лишніх Ярославській, Тульській, Тверській губ. (Vasmer V, 174), пол.
Lichowid (Rymut II, 20) ~ *lixovidъ (ЭССЯ 15, 97).

*Lixоvodъ: рос. Лиховодов (Глуховцева 2, 19).
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*Lixovоl’a: укр. Лиховоля (СП 212).
*Lixоvozъ: укр. Лиховіз (ОКІУМ), рос. Лиховоз (ЖПТ).
*Lixоžеnъ: укр. Лихожон (Горпинич, Тимченко 162).

Деривати з коренем *Mil�

Лексико:словотвірна мікросистема праантропонімів з коренем
*Mil: досить розгалужена, а її рефлекси багато представлені в сло:
в’янських ономастиконах. Пор.:

*Milъ(jь): ст.:укр. Mil, 1226 р. (Чучка СОІ 234), укр. Милий (Но:
викова 542), рос. Милый (ЖПТ), блр. Милы (Бірыла 285), болг. Мил
(Заимов 150), серб. Мил (Грковић 131), хорв. Mil (Leksik 428), слвн.
Mil (Kos 126), пол. Miły (SN VI, 373), чеськ. M�l, Mily (ЧП), cлвц.
M�l (TZ Bratislava 240), луж. Mił, Miły (Wenzel II/2, 23, 24). Щодо
мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслом *milъ(jь) в
(ЭССЯ 19, 46–48).

Префіксальні деривати:
*Nemilа, *Nemilъ(jь): ст.:укр. Немила ж., 1554 р. (АЮЗР VIII/6,

34), ст.:рос. Немилов Кузьма, 1660 р. (Веселовский 217), болг. Не,
мил (Заимов 167), схв. Nemil – чоловіче ім’я (PI 340), Нèмила (Реч:
ник XV, 155), пол. Niemiła (SN VI, 602), чеськ. *Nemil [� ойконіма
Nemile (Šrámek 98)], луж. *Nemił(а) ? (ААО 5, 24) ~ укр. діал. нéмил
‘нелюб’ (ЕСУМ 3, 460) та ін. Див. [ЭССЯ 24, 155: *nemilъ(jь)].

*Реrmilъ(jь): (похідні) Перемиловка – назва поселення в ко:
лишній Волинській губ., Перемилово (11 фіксацій) – ойконіми в
різних регіонах Росії (Vasmer VI, 648), слвн. Рremil (Kos 130), ст.:
пол. Przemil, 1265 p. (SSNO IV, 369) ~ укр. діал. премилий ‘дуже ми:
лий’ (СПЛ 150), премúлый ‘наймиліший’ (Керча 2, 177), cхв. пре,
мио (Стиjовић 1983: 107) та ін.

Суфіксальні похідні:
*Milaga, *Mil’aga: рос. Милагин, Милягин (ЖПТ), (похідне)

Милягино – назва поселення в колишній Московській губ. (Vasmer
V, 562).

*Milоgа: ст.:рос. Миложa, XVI ст. – відантропонімний ойконім
у Новгородській землі (НПК VI, 111).

*Miluga, *Mil’uga: рос. Милугин, Милюгин (ЖПТ).
Деривати з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
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*Milаxa, *Mil’аxъ / *Milаša, *Milаšь, *Mil’аšь: cт.:укр. Милаха,
1400 р. (ССУМ I, 591), Милашъ Бутъ, 1649 р. (Реєстр 122), Іван Ми,
лаш, 1690 р. (АППС 2, 110), укр. Милаш – сучасне прізвище (РУС
271), рос. Милахин, Милашин, Милахов (ЖПТ), блр. (похідні) Міла,
шэвічы – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 161), Мілашы – у
Вітебській і Мінській обл. (Рап. Віц. 262; Рап. Мін. 178), Мілашова
– у Вітебській обл. (Рап. Віц. 262), болг. Милаш, Милаша (Заимов
150), серб. Милаш (Грковић 132), хорв. Milaš, Miljaš (Leksik 429, 435),
слвн. Milаš (Kos 126), ст.:пол. Milach, 1265 р. (SSNO III, 510), пол.
Milach, Milasz, Miłasz (SN VI, 363, 364, 371), луж. Miłасh, Miłаš
(Wenzel II/2, 23) ~ рос. діал. милáха ‘коханка’ (СКГ 6, 46), миляш́
‘милий, коханий’ (НОС 13, 49) та ін.

*Milеxa, *Milеxъ / *Milеša, *Milеšь: рос. Милёхин (ЖПТ), Миле,
шин (РУС 271), Милешевка – відантропонімний ойконім у колишній
Ярославській губ. (Vasmer V, 555), болг. Милеш (Заимов 151), серб.
Милеш, Милеша (Грковић 132), (похідні) Milеšеvo (2) – ойконіми
(Im. m. 291), хорв. Mileša (Leksik 430), (похідні) Milešina Mala,
Milešina Velika – ойконіми (Im. m. 292), ст.:пол. Milescha, 1265 р.
(SSNO III, 508), пол. Milech (SN VI, 365), чеськ. (похідне) Milešov –
ойконім (Profous, Svoboda III, 76), слов’ян. Милешъ, запозичене
в чуваський антропонімікон (Магницкий 57) ~ *milеšь (ЭССЯ 19,
33–34).

*Milišа, *Milišь: ст.:укр. Станисла(в) Милишєвъ, 1400 р. (ССУМ
I, 591), болг. Милиш (Илчев 334), серб. Милиш (Грковић 133), хорв.
Miliša (Leksik 431), пол. Milisz (SN VI, 368), ст.:чеськ. Milis, XIII cт.
(Pleskalová 136), луж. Milich, Miliš (Wenzel II/2, 24), слов’ян. Мили,
ша, запозичене чувашами (Магницкий 57).

*Milоxa, *Milоxъ / *Milоša, *Milоšь: д.:руськ. (вторинне) Ми,
лошко, XIII cт. (Янин, Зализняк 284), ст.:укр. Miloch, 1429 p., Petro
Miłocha, 1648–1651 pp. (Чучка СОІ 238), Милош, 1481 р. (ССУМ I,
591), ст.:рос. Иванъ Милоховъ, 1534 р. (Тупиков 643), (похідне)
Милохово, 1551–54 рр. – мікротопонім у колишньому Тверському
пов. (ПМТ 267), рос. Милохин (ЖПТ), (похідні) Милохино, Мило,
хова, Милохово (4 фіксації), Милошевка – ойконіми в різних регіо:
нах (Vasmer V, 558), болг. Милох, Милош (Заимов 152), (похідне)
Милошова падина – мікротопонім у Поповско (Димитрова:То:
дорова 495), макед. Милошев (Речник ПКМ II, 80), серб. Милош
(Грковић 134), хорв. Miloš, Miloša (Leksik 433), слвн. Miloš, Miloša –
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особові імена (Lenarčič 559), Miloš – прізвище (ZSSP 380), ст.:пол.
Miloch, Milos, 1136 р. (SSNO III, 512, 514), пол. Miłoch, Miłosz (SN
VI, 371, 372), ст.:чеськ. Mуlоs, 1293 p. (Pleskalová 136), чеськ. Miloš
(ЧП), слвц. Miloš – особове ім’я (Majtán, Považaj 181), луж. Miloš
(Wenzel II/2, 24) ~ ст.:рос. милошъ ‘коханець’, 1649 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 9, 156) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 42: *milоšь).

*Miluxa, *Mil’uxa / *Miluša, *Mil’uša, *Milušь, *Mil’ušь: ст.:укр.
Іван Mилушъ, 1569 p. (Чучка СОІ 238), укр. Милух (СП 237), Милу,
шин, Милуші – ойконіми на Волині, ст.:рос. Сенка Милюшинъ,
1495 р. (Тупиков 643), Милухино, XVI ст. – відантропонімний ойко:
нім у Новгородській землі (НПК VI, 217), pос. Милухов, Милушев,
Милюхин, Милюшин (ЖПТ), Милюхина, Милюхино, Милюшева, Ми,
люши, Милюшино (3), Милюшовка – відантропонімні ойконіми
(Vasmer V, 562), блр. Мілушава – ойконім у Гродненській обл. (Рап.
Гр. 162), болг. Милуш, Милюш (Заимов 153), Милушевото – відант:
ропонімний мікротопонім у Смолянско (Саламбашев Смолянско
141), макед. Милушев, Миљуш (Речник ПКМ II, 82, 85), серб. Ми,
луш, Милуша, Миљуш (Грковић 135, 136), хорв. Milušić, Miljuš (Leksik
434, 435), слвн. Miluša – особове ім’я (Lenarčič 559), Miljuš (ZSSP
380), ст.:пол. Miluz, 1265 р., Milucha, 1389 p., Milusch, 1396 р. (SSNO
III, 516), пол. Miłuch, Miłusz (SN VI, 373), ст.:чеськ. Miluh, XIII ст.
(Pleskalová 136), чеськ. Milúch (ЧП), слвц. Miluša – особове ім’я
(Majtán, Považaj 182), луж. Miluš (Wenzel II/2, 24), слов’ян. Милюха,
Милюшъ, запозичені чувашами (Магницкий 57) ~ *miluša, *milušь
(ЭССЯ 19, 46).

*Milъšа, *Milьšа: ст.:рос. Офонасій Милшинъ, 1648 р. (Тупиков
643), рос. (вторинне) Мильшин (ЖПТ), (похідні) Мильшин, Миль,
шина, Мильшино – ойконіми в колишніх Пермській, Орловській,
Тульській губ. (Vasmer V, 561), серб. Милша (Грковић 135), слов’ян.
Милша, запозичене в чуваський антропонімікон (Магницкий 57).

Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Milаjь, *Mil’аjь: ст.:укр. Милай, 1649 р. (Чучка СОІ 235), укр.

Милай (РУС 271), ст.:рос. Миляй, 1607 р. (Тупиков 251), рос. Мила,
ев, Миляев (ЖПТ), Милаевка – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Курській губ., Миляева, Миляевы Подворки – в колишніх
Орловській і Тамбовській губ. (Vasmer V, 553, 562), болг. Милай
(Заимов 150), серб. Милай (Грковић 131), хорв. Milaj (Leksik 428),
ст.:пол. Miłaj, 1412 р. (SSNO III, 510) ~ *mil’ajь (ЭССЯ 19, 36).
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*Milějь: укр. (вторинне) Милейко (РУС 271), ст.:рос. Ивашко
Милеевъ, 1627 р. (ВПК 29), (похідне) Милеево, 1551–54 рр. – мікро:
топонім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 292), рос. Мил±ев
(АУЛ 2, 620), Милеев (ЖПТ), Милеева (2), Милеево (5), Милеевский
Хутор – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 553),
блр. (похідні) Мілейкава (2) – ойконіми в Могильовській і Грод:
ненській обл. (Рап. Маг 119; Рап. Гр. 161), Мілейкі – у Брестській
обл. (Рап. Бр. 88), болг. Милей (Заимов 150), серб. Милей (Грковић
132), слвн. Milej (ZSSP 380), ст.:пол. Miley, 1136 р. (SSNO III, 507),
пол. Milej (SN VI, 366), (похідні) Milejewo (2), Milеjów (5) – ойконі:
ми (SMP 695), ст.:чеськ. Miley, XIII cт. (Pleskalová 135), чеськ. (по:
хідне) Milejovice – ойконім (Profous, Svoboda III, 75), луж. Milěj
(Wenzel II/2, 24), а також cлов’ян. Milei, 1196 р. – у німецьких се:
редньовічних джерелах (Schlimpert 85), Милей, запозичене чуваша:
ми (Магницкий 57) ~ *milějь (ЭССЯ 19, 36).

*Milojь: болг. Милой (Заимов 152), хорв. Miloj (Leksik 433) ~
*milojь (ЭССЯ 19, 37).

*Milujь: серб. Милуй (Грковић 135), ст.:пол. Miluy, 1204 р. (SSNO
III, 516) ~ *milujь (ЭССЯ 19, 46).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Milаkа, *Mil’аkа, *Milаkъ, *Mil’аkъ / *Milаčь: ст.:укр. Ивашко

Милякинъ, 1669 р. (Тупиков 643), ст.:рос. Обросимъ Ивановъ с. Ста:
рово Миляковъ, 1610 р. (Тупиков 643), рос. Милакин, Милаков, Ми,
лякин, Миляков (ЖПТ), макед. Милаков, Милачов (Речник ПКМ II,
71, 72), серб. Милак, Милач, Миљак (Грковић 131, 132, 135), хорв.
Milač, Milak, Miljak (Leksik 428, 434), слвн. Milak, Milač (ZSSP 380),
ст.:пол. Nycolao Milacz, 1342 р., Milak, 1452 p. (SSNO III, 510, 511), пол.
Milak (SN VI, 363), чеськ. Milák (ЧП), луж. Milаk (Wenzel II/2, 23).

Cтосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *milаkъ (ЭССЯ 19, 32).

*Milikа, *Milikъ / *Miličь: укр. Миличъ, 1718 р. (ДІП I, 249), Ми,
лик (Богдан 195), рос. Миликов, Милич (ЖПТ), болг. Милика, Ми,
лич (Заимов 151), макед. Милиќ (Речник ПКМ II, 76), серб. Милић,
1771 р. (Елезовић 1, 406), слвн. Milika – особове ім’я (Lenarčič 555),
Milič (ZSSP 380), ст.:пол. Milic, 1136 р. (SSNO III, 509), пол. Milicz,
Milik (SN VI, 367), (похідні) Milikowo, Milików – ойконіми (SMP 696),
ст.:чеськ. Milik, Milic, XII cт. (Pleskalová 135), чеськ. Milič, Mil�k (ЧП),
луж. Milik (Wenzel II/2, 24).
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*Milukъ, *Mil’ukъ: укр. Милюк (Богдан 195), ст.:рос. Милюк
Макарьевич Костин, 1578 р. (Веселовский 199), рос. Милю,
ков (ЖПТ), (похідні) Милюкова, Милюковка (3), Милюково (4) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 560), а також слов’ян. Ми,
люкъ, запозичене чувашами (Магницкий 57).

*Milъkа, *Milъkо, *Milъkъ: ст.:укр. Милка, 1492 р. (ССУМ I,
591), укр. Милко, 1718 р. (ДІП I, 203), Милка, Милко – сучасні
прізвища (РУС 271), ст.:рос. Тимоθей Степановъ с. Милковъ, 1648 р.
(Тупиков 643), (похідні) Милково, XV cт. – мікротопонім у Новго:
родській землі (НПК VI, 189), Милково, 1551–54 рр. – мікротопонім
у колишньому Тверському пов. (ПМТ 230), рос. Милкин, Милков
(ЖПТ), блр. (похідні) Мілкіна Гара, Мілкаў Роў, Мілкаў Падол –
мікротопоніми в Могильовській обл. (СММ 132), болг. Милка,
Милко (Илчев 334), (похідні) Милков кладенец – мікротопонім у
Новозагорській околії (Петкова 314), Милково – у Смолянско (Са:
ламбашев Смолянско 141), макед. Милков (Речник ПКМ II, 76),
серб. Милко (Грковић 133), слвн. Milkov (ZSSP 380), ст.:пол. Milco,
1389 p., Milek, 1400 р., Stanislaus Mylka, 1437 p. (SSNO III, 511), пол.
Miłka, Miłek, Miłko (SN VI, 371), ст.:чеськ. Milka, XII cт. (Pleskalová
136), чеськ. Milka, Milko (ЧП), (похідне) Milkov – ойконім (Profous,
Svoboda III, 82), cлвц. Milko (TZ Bratislava 240) ~ *milъka, *milъkъ
(ЭССЯ 19, 48–49).

*Miliсa: укр. Милиця, 1855 р. (Список КР 20), Милиця – сучасне
прізвище (Новикова 542), Милиця – жіноче ім’я (ЕСУМ 3, 460),
ст.:рос. (вторинне) Карпунька Яковлевъ сынъ Милицын, 1625 р. (ПК
Зарайск 13), рос. (вторинне) Милицын (Память 1, 60), Милицын,
Милицына – відантропонімні ойконіми в колишній Тамбовській
губ. (Vasmer V, 556), блр. Милица (м. Вітебськ), болг. Милица (Заи:
мов 151), слвн. Milica – особове ім’я (Lenarčič 554), ст.:чеськ. Milica,
XIII cт. (Pleskalová 135), слвц. Milica – особове ім’я (Majtán, Považaj
181) ~ *milica I (ЭССЯ 19, 34–35).

*Milьсь: ст.:укр. Милецъ Сербинъ, 1552 р. (Тупиков 250), укр.
(похідні) Мильці – назви поселень у Волинській і Полтавській обл.,
Милча – на Ровенщині, ст.:рос. Милцы, XVI ст. – відантропонім:
ний ойконім у Новгородській землі (НПК IV, 375), рос. Мильцев
(ЖПТ), (похідні) Мильцева, Мильцево, Мильцова, Мильцово (3),
Мильцы Большие, Мильцы Малые – назви населених пунктів у різних
регіонах (Vasmer V, 560), ст.:блр. Милецъ Черневич, 1552 р. (АЮЗР
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VII/1, 630), блр. (похідне) Мільча – назва поселення в Мінській
обл. (Рап. Мін. 179), серб. Миљац (Грковић 135), Мильць (Грковић
Имена 130), хорв. Milec (Leksik 430), слвн. Milec (ZSSP 380), пол.
Milec (SN VI, 365), чеськ. Milec (ЧП), (похідне) Mileč – ойконім
(Profous, Svoboda III, 75), cлвц. Milec (TZ Bratislava 240), луж. Milc
(Wenzel II/2, 23) ~ *milьсь (ЭССЯ 19, 49).

*Milimъ: укр. (вторинні) Милимко (КПУ Він. 7, 872), Мілімук
(СП 239), рос. Милимов (Pami�ć 2, 545), схв. Milim (PI 325), чеськ.
Mil�mová ж. (Beneš 55) ~ *militi (s�) (ЭССЯ 19, 35–36).

*Milomъ: болг. Милом (Заимов 152), чеськ. Milom (Svoboda 163).
*Milаnа, *Milаn’а, *Milаnъ, *Mil’аnъ: укр. Милан (Богдан 195),

рос. Миланин, Миланов (ЖПТ), Миланино (2), Миланово – відант:
ропонімні ойконіми в колишніх Костромській і Ярославській губ.
(Vasmer V, 553), блр. Милан (Бірыла 285), болг. Милан (Заимов 150),
Милянов (Саламбашев 238), (похідне) Миланов герен – мікротопонім
у Новозагорській околії (Петкова 314), макед. Миланов, Миљанов
(Речник ПКМ II, 71, 84), серб. Милан (Грковић 131), Миљан (Грко:
вић Имена 190), хорв. Milan, Miljan (Leksik 429, 434), слвн. Milan,
Milana, Miljan, Miljana – особові імена (Lenarčič 551, 552, 556), ст.:
пол. Milan, 1416 р. (SSNO III, 506), пол. Miłan (SN VI, 371), (похідні)
Milanowo, Milanów (5) – ойконіми (SMP 695), чеськ. Milán (ЧП),
слвц. Milán – особове ім’я (Majtán, Považaj 180), M�lаn – сучасне
прізвище (TZ Bratislava 240), луж. Milаn (Wenzel II/2, 23) ~ *milаnъ
(ЭССЯ 19, 33).

*Milеn’а, *Milеnъ, *Milеnь: укр. Милень (Чучка 382), ст.:рос.
Миленя Двойнинъ, 1636 р. (Тупиков 250), болг. Милен (Илчев 333),
Миленов яз – мікротопонім у Пернішко (Велев 204), макед. Миле,
нов (Речник ПКМ II, 75), пол. Mileń (SN VI, 366), чеськ. (похідне)
Milenice – ойконім (Profous, Svoboda III, 75–76), ст.:слвц. Mylen,
1222 p. (HSSJ II, 303).

*Milоnъ, *Milоnь: хорв. Milon (Leksik 433), ст.:пол. Milonis, 1246 р.
(SSNO VII, 154), пол. Miłon, Miłoń (SN VI, 372), чеськ. Milon (ЧП),
(похідне) Miloňovice – ойконім (Profous, Svoboda III, 83), слвц. Milon
– особове ім’я (Majtán, Považaj 181).

*Milunъ, *Mil’unъ: укр. Милун (Горпинич, Тимченко 183), блр.
Милюн (Бірыла 285), болг. Милун (Заимов 153), макед Милун (Реч:
ник ПКМ II, 82), серб. Милун, Милуњ (Грковић 135), хорв. Milun
(Leksik 434) ~ укр. діал. милýн ‘коханець’ (ЕСУМ 3, 460).
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*Milоstа, *Milоstъ: укр. (похідне) Милостів – ойконім у Ро:
венській обл., рос. Милостый (ЖПТ), блр. (похідне) Міластава –
ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 178), хорв. Milost (Leksik 433),
слвн. Milost (ZSSP 380), ст.:пол. Milost, 1204 р. (SSNO III, 514), ст.:
чеськ. Milost, XIII ст. (Pleskalová 136), чеськ. (похідне) Milostin –
ойконім (Profous, Svoboda III, 83).

*Milоstivъ(jь): рос. Милостивый (ЖПТ), (похідне) Милостивый
Иоанн – ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer V, 558), болг.
Милостив (Илчев 334).

*Milоstьlivъ(jь): рос. Милостливый (ЖПТ).
*Milаtъ(jь): болг. Милат (Заимов 150), серб. Милат (Грковић

132), хорв. Milat (Leksik 429), пол. Milat (SN VI, 371).
*Mil�ta: д.:руськ. Милята Лукиничъ, 1215 р. (Тупиков 251), укр.

(похідні) Милятин (3), Милятичі – назви населених пунктів, рос.
Милета (ЖПТ), Милятина, Милятино (6 фіксацій) – ойконіми
(Vasmer V, 562), блр. Міляцін – відантропонімний ойконім у Моги:
льовській обл. (Рап. Маг. 119), Міляцічы – у Гродненській обл. (Рап.
Гр. 162), макед. (похідне) Milеtino – ойконім (Im. m. 292), хорв. Mileta
(Leksik 430), слвн. Mileta (ZSSP 380), ст.:пол. Milenthe, 1643 p. (SSNO
VII, 154), ст.:чеськ. Milata, 1138 p. (Pleskalová 135), чеськ. (похідні)
Miletice (3) – ойконіми, які виводять з особового імені Milata � Mil�ta
(Profous, Svoboda III, 77), cлвц. Milata (TZ Bratislava 240), луж. Milěta
(Wenzel II/2, 24) ~ *mil�ta (ЭССЯ 19, 34).

*Militа, *Militъ: укр. (вторинне) Милитчук (ЄР 396), ст.:рос.
Федоръ Гридинъ Милитъ, 1500 р. (Тупиков 250), рос. (похідні) Ми,
литино (6 фіксацій) – топоніми в різних регіонах (Vasmer V, 561),
чеськ. (вторинне) Militký (Beneš 256) ~ *milita (ЭССЯ 19, 35).

*Milоtа, *Milоtъ, *Milоtjь: рос. (похідні) Милотичи – назва по:
селення в колишній Калузькій губ., Милочево – в колишній Ярос:
лавській губ. (Vasmer V, 558), блр. Милот (м. Мінськ), болг. Мило,
та (Заимов 152), Милотин (Илчев 334), серб. Милота (Грковић 134),
хорв. Milot (Leksik 434), слвн. Milotin – особове ім’я (Lenarčič 559),
ст.:пол. Milotha, 1389 p., Jakub Miloth, 1480 р. (SSNO III, 515), пол.
Miłot, Miłota (SN VI, 373), ст.:чеськ. Milotha, 1194 p. (Pleskalová 136),
чеськ. Milota (ЧП), Milotice – ойконім (Profous, Svoboda III, 84), слвц.
Milota – особове ім’я (Majtán, Považaj 182), луж. Milota (Wenzel II/2,
24) ~ *milоta (ЭССЯ 19, 42–43).
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*MilÜÜÜÜÜtа, *MilÜÜÜÜÜtъ / *Mil’ÜÜÜÜÜtа, *Mil’ÜÜÜÜÜtъ: укр. (вторинні) Милутка
(повідомлення Ушакової Г.Л.), Милютченко (м. Дрогобич Льв.), ст.:
рос. Милюта, 1542 р. – особове ім’я (Тупиков 307), Милюта Ареθев,
1668 р. (ЯПК 291), рос. (вторинні) Милутка (Книги РФ ІІ/1, 117),
Милуткин (Память 1, 324), Милютин (ЖПТ), (похідні) Милютино
(3), Милютин починок – ойконіми в різних регіонах, блр. Милюти,
но – назва поселення в колишній Вітебській губ. (Vasmer V, 561),
болг. Милутин (Илчев 335), ст.:серб. Милоуть, 1411 р. (Даничић
ІІ, 68), серб. Милут (Грковић 135), хорв. Milutin (Leksik 434), пол.
Miluta (SN VI, 370), (похіднe) Miłucin – ойконім (SMP 697), а та:
кож слов’ян. Милута, Милюта (Магницкий 55, 57) ~ *milÜtъ /
*mil’Ütъ (ЭССЯ 19, 45–46).

*Milava, *Milavъ(jь): ст.:рос. Епестемия Онкифиева дочь, про:
звище Милава, 1611 р. (АЮБ I, 305), Ивашко Илин сын Милавинъ,
1646 р. (ЯПК 159), рос. Милавин (ЖПТ), Милавино – відантропо:
німний ойконім у колишній Курській губ. (Vasmer V, 553), хорв.
Milavec (Leksik 430) ~ *milаva, *milаvъ (ЭССЯ 19, 33).

Праантропоніми:композити з компонентом *Mil: у препозиції:
*Miliborъ: серб. Милибор (Грковић 132).
*Milibrаtъ: серб. Милибрат (Грковић 132).
*Milidarъ: серб. Милидар (Грковић 133).
*Milidоrgъ: серб. Милидраг (Грковић 133).
*Milidrugъ: серб. Милидруг (Грковић 133).
*Milimirъ: серб. Милимир (Грковић 133).
*Miliradъ: укр. Милорадович (Holutiak 277), болг. Милирад (Заи:

мов 151).
*Milislavъ: серб. Милислав (Грковић 133), слвн. Milislav – осо:

бове ім’я (Lenarčič 555), ст.:чеськ. Milizlaus, 1269 p. (Pleskalová 135).
Див. ще (ЭССЯ 19, 38).

*Milivojь: болг. Миливой (Заимов 151), серб. Миливой (Грковић
132), хорв. Milivoj (Leksik 432), (похідне) Milivojevci – ойконім (Im. m.
292), слвн. Milivoj – особове ім’я (Lenarčič 555), слвц. Milivoj – осо:
бове ім’я (Majtán, Považaj 181). Див. ще (ЭССЯ 19, 36).

*Milobodъ: ст.:рос. (похідне) Милубодово, 1605 р. – ойконім
(Никольский I/2, XLVII).

*Milobogъ, *Milъbogъ: укр. Милобог (УВБ 90), пол. Miłobog
(SN VI, 372), чеськ. (похідне) Milbohov – ойконім (Profous, Svoboda
III, 73).
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*Miloborъ: ст.:пол. Milebor, 1427 р. (SSNO III, 512), пол. Miłobór
(SN VI, 372), слов’ян. (вторинне, патронім) Meleboritz, 1267 p.
(Lorentz 71).

*MilobÜÜÜÜÜdъ: ст.:рос. Милебужъ, XV cт – відантропонімний ой:
конім у Деревській п’ятині історичної Новгородської землі (НПК
I, 822), чеськ. (похідне) Milobuz – ойконім (Profous, Svoboda III,
83), слов’ян. *Milob�d, яке відновлюють із топоніма Milobandz,
1250 p. на терені Західної Пруссії (Лоренц 57). Див. ще (ЭССЯ 19,
36–37).

*Milobratъ, *Milobratrъ, *Milъbratъ: болг. Милобрат (Заимов
152), серб. Милбрат (Грковић 132), ст.:пол. Milobrat, 1204 р. (SSNO
III, 512), луж. Miłobratr, 1320 p. (Müller 107), cлов’ян. Milobrat, 1200 р.
– у німецьких середньовічних джерелаж (Schlimpert 86).

*Miločаjь: cерб. (похідне) Miločai – ойконім (Im. m. 292). Сто:
совно другого компонента пор., наприклад, псл. *ordočajь / *radočajь
(ЭССЯ 32, 147), *nečajь (ЭССЯ 24, 110) та ін.

*Milodаnъ: ст.:укр. Мартын Милоданъ, 1649 р. (Реєстр 69), укр.
Милоданъ, 1718 р. (ДІП I, 259). Див. ще (ЭССЯ 19, 37).

*Milodarъ: серб. Милодар (Грковић 134), слвн. Milodar – особо:
ве ім’я (Lenarčič 558).

*Milodědъ: ст.:рос. (похідне) Милодежь, XVII cт. – ойконім у
колишній Новгородській губ. (Греков 1916а: 35), рос. Милодед (РУС
271), ст.:пол. Miłodziad [1136 р. – Milodat (SSNO III, 512)].

*Milodějь: ст.:рос. (похідне) Милод±евъ починокъ, 1671 р. – мікро:
топонім на Вологодщині (ОСС 1, 15).

*Milodorgъ, *Milъdorgъ: болг. Милодраг (Заимов 152), серб. Ми,
лодраг (Грковић 134), слвн. Milodrag – особове ім’я (Lenarčič 558),
cлов’ян. Mildarch, 1302 р. – у німецьких середньовічних джерелах
(Schlimpert 85). Див. ще (ЭССЯ 19, 37).

*Milodrugъ, *Milъdrugъ: серб. Милдруг (Грковић 132). Див. ще
(ЭССЯ 19, 37).

*Miloduxъ: cлов’ян. Miliduoch, 806 р. – у німецьких середньові:
чних джерелах (Schlimpert 85 – з реконструкцією Miloduch).

*Milоglazъ(jь): рос. Милоглазов (ЖПТ).
*Milogojь: слвн. Milogoj – особове ім’я (Lenarčič 558).
*Milogolvъ(jь): хорв. Miloglav (Leksik 433).
*Milogostъ, *Milъgostъ: болг. Милогост (Заимов 152), серб. Мил,

гост (Грковић 132), ст.:чеськ. Milgost, 1175 p., Milegozt, 1234 p.
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(Pleskalová 135), чеськ. (похідні) Milhošt’, Milhostice (2) – ойконіми
(Profous, Svoboda III, 79), ст.:слвц. Milgozt, 1138 p. (HSSJ II, 303),
cлов’ян. Milegastas, 823 р. – у німецьких середньовічних джерелах
(Schlimpert 85). Див. ще (ЭССЯ 19, 37).

*Milоl’ubъ(jь): рос. Милолюбов (ЖПТ), серб. Милољуб (Пеши:
кан 458).

*Milomirъ: серб. Миломир (Грковић 134), слвц. Milom�r – особо:
ве ім’я (Majtán, Považaj 181).

*Miloněgъ: д.:руськ. Милон±гъ, 1177 р. (Тупиков 251), ст.:рос.
Милон±жъ, XV ст. – відантропонімний ойконім у Новгородській
землі (НПК I, 802). Див. ще (ЭССЯ 19, 38).

*Milоnorvъ(jь): рос. Милонравов (ЖПТ).
*Milоradъ: укр. Милорадівка – ойконім у Дніпропетровській

обл., Милорадове – в Полтавській обл., рос. Милорадов (ЖПТ),
Милорадово, Милорадовка – назви поселень у колишніх Псковській
і Самaрській губ. (Vasmer V, 558), болг. Милорад (Заимов 152), ма:
кед. Милорадов (Речник ПКМ II, 78), серб. Милорад (Грковић 134),
хорв. Milorad (Leksik 433), слвц. Milorad – особове ім’я (Majtán,
Považaj 181). Див. ще (ЭССЯ 19, 38).

*Milоslava, *Milоslavъ: д.:руськ. Милославъ (Зализняк 284), рос.
Милославов (ЖПТ), Милославка (2), Милославль (2), Милославская
(2), Милославско, Милославское – відантропонімні ойконіми в
різних регіонах (Vasmer V, 558), блр. (похідне) Мілаславічы –
ойконім на Могильовщині (Рап. Маг. 119), болг. Милослав (Заимов
152), макед. Милосав (Речник ПКМ II, 78), серб. Милослав (Грко:
вић 134), хорв. Miloslavić (Leksik 433), слвн. Miloslav – особове ім’я
(Lenarčič 558), ст.:пол. Miloslau, 1155 p., Milozlaua, 1265 р. (SSNO
III, 513), ст.:чеськ. Milozlaus, 1180–1182 pp., Milozlaua, XIII cт.
(Pleskalová 136), слвц. Miloslav – особове ім’я (Majtán, Považaj 181).
Див. ще (ЭССЯ 19, 38).

*Milоslоvъ: рос. Милослов (ЖПТ).
*Milоstryjь: cлов’ян. Myldestrey, 1335 р. – у німецьких середньо:

вічних джерелах (Schlimpert 85 – з реконструкцією Milostryj).
*Milоsьrdъ(jь): рос. Милосердов (ЖПТ), (похідні) Милосердова

– ойконіми в колишній Таврійській губ. і в Ставропольському краї
(Vasmer V, 558) ~ укр. милосéрдий (ЕСУМ 3, 460).

*Milоsьrdьnъ(jь): укр. Милосердний (Редько 1, 684).
*Milоtěxъ: cлов’ян. Myldeteche, 1289 р. – у німецьких середньо:

вічних джерелах (Schlimpert 85 – з реконструкцією Milоtěxъ).
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*Milоujь: ст.:пол. Milovy, 1236 р. (SSNO III, 516), ст.:чеськ.
Milouy, XII ст. (Pleskalová 136).

*Milоumъ: рос. Милоумов (КПУ Харк. 17, 81).
*Milоvidъ(jь): укр. (похідні) Миловидівка (2) – ойконіми в

Полтавській і Сумській обл., рос. Миловидов (ЖПТ), (похідні) Ми,
ловидово – ойконіми в колишніх Московськійі Смоленській (2)
губ. (Vasmer V, 557), блр. (похідні) Мілавіды – ойконіми в Брест:
ській і Вітебській обл. (Рап. Бр. 88; Рап. Віц. 262), Мілавіды –
мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 212) ~ *milоvidъ(jь)
(ЭССЯ 19, 45).

*Milоvъlkъ: серб. Миловук (Грковић 134).
*Milovъzorъ: рос. Миловзоров (ЖПТ).
Праантропоніми:композити з компонентом *:mil: у постпо:

зиції:
*Bogumila, *Bogumilъ, *Bogъmila, *Bogъmilъ: ст.:пол. Bogumil,

1136 p., Bogmil, 1232 p., Bogumila, 1265 p., Bogmila, XV ст. (SSNO I, 196),
ст.:чеськ. Bogumil, XII cт. (Pleskalová 128) ~ *bogumilъ (ЭССЯ 2, 159).

*Воl’emila, *Воl’emilъ. Відновлено в (ЭССЯ 3, 186).
*Bratomila, *Bratоmilъ: ст.:пол. Bratomila, 1320–1321 pp.,

Brathomil, 1370 p. (SSNO I, 244).
*Bratromila, *Bratrumila: ст.:чеськ. Bratromila, Bratrumila, XIII cт.

(Pleskalová 129).
*Bъrzоmilъ: ст.:чеськ. Brzomil (Gebauer I, 111).
*Dalimilъ. Відновлено в (ЭССЯ 4, 186).
*Dědumilа, *Dědumilъ: ст.:пол. Didumila, 1255 p. (SSNO I, 552),

чеськ. Dědumil (Svoboda 79).
*Dоbromilъ: ст.:чеськ. Dobromil, 1240 р. (Pleskalová 131).
*Domamilъ: чеськ. Domamil (Svoboda 79).
*Dоrgomilъ: слвн. Dragomil (Kos 117), ст.:пол. Drogomilus, 1255 p.

(SSNO I, 522).
*Dъlgomilъ: ст.:укр. Ivan Dołhomił, ХVІ ст. (Жерела І, 71), ст.:

пол. Dlucomilo, 1247 р. (SSNO I, 475), (похідне) Długomiłowice –
ойконім, відомий з 1376 р. (NMP II, 354), ст.:чеськ. Dlugomil, 1175 р.
(Pleskalová 130), (похідні) Dlougomilov (2) – топоніми (ZL 189).

*Gojьmilъ: хорв. Gojmil – особове ім’я (PI 263).
*Gъrdomilъ: серб. Грдомил (Грковић Имена 170).
*Lixоmilъ: ст.:серб. (вторинне) Милославь Лихомиликь, 1313–

1318 рр. (ОССП 96) ~ *lixomilъ (ЭССЯ 15, 93).
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*L’udъmila, *L’udъmilъ: блр. (похідне) Людмилово – назва посе:
лення в колишній Мінській губ. (Vasmer V, 296), хорв. Lidmila (Leksik
368), ст.:чеськ. Lidmila, 1425 р. (Gebauer II, 287), чеськ. Lidmila (ЧП),
слвц. Lidmila (Majtán, Považaj 160) – особове ім’я ~ *l’udъmila (ЭССЯ
15, 200).

*L’utomilъ: ст.:рос. Литомилъ (“Северная пчела”, 1848, № 284).
*Mojьmilъ: слвн. Mojmilovič (LP).
*Mъrdomilъ: рос. Мордомилович (ЖПТ).
*Ordomilъ / Radomilъ: слвн. *Radomilъ, яке виводять із ойконіма

*Radmilje (Torkar 117). Див. ще (ЭССЯ 32, 149).
*Sъděmilа, *Sъděmilъ: ст.:пол. Sdemilа, 1298 p., Szdzemil, 1399 p.

(SSNO VI, 303), ст.:чеськ. Sdemil, XIII ст. (Pleskalová 140).
*Velemilъ: луж. Welemił (Wenzel II/2, 150).
*V�tjemilъ: ст.:пол. Wenczemil, 1390 p. (SSNO VI, 76), ст.:чеськ.

Wezmil, 1195–1197 pp., Wecomilus, 1251 p. (Pleskalová 140).
*Vojemilъ: ст.:пол. Wogemil, 1321 p. (SSNO VI, 172).
*Vъlčеmilъ: серб. Вучемил – особове ім’я (Грковић 61), хорв.

Vučimilović (Leksik 732).
*Vъlkomilъ: серб. Воукмиль, Воукомиль (Морошкин 48, 49), Ву,

комил – чоловіче ім’я (Грковић 60).
*Vьrxomilъ: слов’ян. W(e)rchomił (Müller 113).
*Vьsemilа, *Vьsemilъ: рос. (похідне) Семилово – ойконім у ко:

лишньому Костромському пов. (Самарянов 58), схв. Svemil (Maretić
128), ст.:пол. Wszemil, 1204 р. (SSNO V, 220), ст.:чеськ. Vsemila,
XIII ст. (Pleskalová 144), чеськ. (похіднe) Všemily – ойконім (Profous
IV, 645), луж. Wšomiła (Wenzel II/2, 168).

Про апелятивну і пропріальну лексику з компонентом *mil: див.
ще (Бjелетић 217–236).

Деривати з коренем *Mur� / *Smur�

*Murа, *Murъ, *Murъ(jь) / *Smurъ: укр. Мур, Мура (Богдан
192), Мурий (Новикова 568), Мурий – прізвисько смуглого чолові:
ка (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 266, арк. 9), Шмур (Богдан 267),
рос. Муров, Мурый, Смуров, Шмуров (ЖПТ), Смуров, 1711 р. (Чай:
кина 94), хорв. Mur, Mura (Leksik 449), слвн. Mur (ZSSP 394), пол.
Mury (SN VI, 4493), чеськ. Mur, Mura (ЧП), слвц. Mura, Múri (TZ
Bratislava 250).
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Назви поселень на зразок Мурево Большое, Мурево Малое – в
колишній Петербурзькій губ. (Vasmer VI, 8) свідчать про по:
тенційність праантропоніма *Murь – основи на ,ι�̆.

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. мýрий ‘брунатний, з лас:
товинням (про обличчя)’ (ЕСУМ 3, 538), рос. діал. смýра ‘сум, жур:
ба, смуток’, смýрый ‘сумний, засмучений’ (СОГ 14, 28) та ін. Див.
(ЭССЯ 20, 191–192; 195–196).

Ст.:рос. Мурол±й Вороновъ, 1626 р. (ПКТК II, 195) – один із
рефлексів псл. *Murоlějь.

Префіксальні деривати:
*Namurъ: хорв. Namur (Leksik 455).
*Pasmurъ: укр. Пасмур, 1858 р. (РС 116), ст.:рос. Пасмур Григо:

рьев сын Языков, 1597 р. (Станиславский 1976: 101), рос. Пасмур,
Пасмуров (ЖПТ).

*Zamurа, *Zamurъ: укр. Замура (РУС 155), рос. Замура (ЖПТ),
пол. Zamur (SN X, 423).

Суфіксальні деривати:
*Murаga, *Murаgъ / *Smuraga: рос. Мурагин, Мурагова, Смура,

гин (ЖПТ), блр. Смурага (Бірыла 385).
*Murоga, *Murоgъ: рос. Мурогин, Мурогов (ЖПТ).
*Murуgа / *Smurуga, *Smurуgъ: ст.:рос. Степанъ Семеновъ сынъ

прозвище Смурыга, 1612 р. (Маштафаров 74), Ивашко, прозвище
Мурыга, 1621 р. (ПКА 150), Смурыгин Ланя Богданов, 1624 р. (Ве:
селовский 293), рос. Мурыгин (ЖПТ), Смурыгин (АУЛ 2, 872),
(похідні) Мурыгина (2), Мурыгино (2), Мурыгинская (2) – назви на:
селених пунктів у різних регіонах (Vasmer VI, 13), блр. Мурыгин
(СБГТ 289), Смурыгин, Смурыгов, Шмурыгин (ЖПТ).

*Murаjь / *Smurаjь: ст.:укр. Васил Мураи, 1649 р. (Реєстр 386),
Карпъ Мурай, 1662 р. (РСП 77), укр. Мурай (Новикова 567), ст.:
рос. Кирейко Мураев, 1571/72 р. (ГРМ 331), рос. Мурай (КПУ Луг.
1, 678), Смураев (ЖПТ).

*Zamurаjь: рос. Замураев (ЖПТ).
*Murějь: укр. Мурей (РУС 283), рос. Муреев (ЖПТ) ~ укр. діал.

мурéй ‘селюк’ (ЕСУМ 3, 537).
*Zamurějь: укр. Замурейко (РУС 155).
*Murujь: cт.:рос. Сенка Муруевъ, 1654 р. (Тупиков 655), рос.

Муруи – відантропонімний ойконім у колишній  Смоленській губ.
(Vasmer VI, 12).
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*Zamurujь: рос. Замуруев (РУС 155).
*Smurьjь: блр. Шмурьев (ЖПТ) – патронім на :ев.
*Murаkъ, *Murаčь / *Smurakъ, *Smur’akъ: укр. Мурак (РІ Льв.

2, 333), Мурачъ, 1718 р. (ПЧП 199), Мурач (Богдан 192), Шмурак
(РУС 482), ст.:рос. Федотка Ивановъ с. Мураковъ, 1677 р. (Тула 30),
(похідні) Мураково, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 132), Мурачова Гора, 1563 р. – топонім у ко:
лишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 219), рос. Мураков, Мурачев,
Смуряков, Шмураков (ЖПТ), (похідне) Муракина, XVIII ст. – назва
поселення у Воскресенському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 362), блр. Мурач, 1746 р. (Бірыла 1966: 238), Мурач (Бірыла
289), пол. Murak (SN VI, 489).

*Murikъ, *Muričь / *Smurikъ: укр. Мурик – сучасне прізвисько
(СПУ 2, 288), Мурич (Стехна 75), рос. Муриков (РИ Крым 4, 157),
Мурич (ЖПТ), Смуриков (СП 329), (похідне) Мураково, XVIII ст. –
назва поселення у Волоколамському пов. колишньої Московської
губ. (Кусов II, 362), хорв. Murić (Leksik 450).

*Murъkъ / *Smurъka, *Smurъkо: укр. Шмурко (Богдан 267), рос.
Смуркин (ЖПТ), слвн. Murek (ZSSP 395), пол. Murеk (SN VI, 491).

*Murуkа / *Murуčь: рос. Мурыкин, Мурычев (ЖПТ), (похідне)
Мурычевской – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer VI, 13).

*Murica: хорв. Murica (Leksik 450).
*Murьcь: укр. Мурець – сучасне прізвисько (СПУ 2, 288), рос.

Мурцева ж. (ЖПТ), слвн. Murec (ZSSP 395), пол. Murzec (SN VI, 493).
*Pasmurьсь: рос. Пасмурцев (ЖПТ), блр. Пасмурцаў (Бірыла 316).
*Zamurьсь: рос. Замурцев (ЖПТ).
*Muridlo: укр. Мурило (Богдан 192) � *muridlo � *muriti (ЭССЯ

20, 194).
На основі ст.:рос. Муромко Петровъ, 1655 р. (Тупиков 261), (по:

хідне) Муромино, 1646 р. – топонім у колишньому Московському
пов. (Холмогоровы 5, 127), рос. Муромов (ЖПТ) можна рекон:
струювати дієприкметники пасивного стану *Muroma, *Muromъ.
Вони опосередковано свідчать про потенційність нетематизованого
псл. *murti.

*Murаnъ: укр. Муран (Богдан 192), ст.:рос. Гаврило Мурановъ,
1545 р. (Тупиков 655), Петръ Мурановъ, 1678 р. (Углич 57), рос. Му,
ранов (ЖПТ), (похідні) Мурановка (2), Мураново (2), Мурановская,
Мураны – ойконіми в різних регіонах (Vasmer VI, 5–6), блр. Муран,
коў (Бірыла 289), пол. Muran (SN VI, 489).
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*Murеnъ: ст.:рос. Иванко Ивановъ с. Муреновъ, 1574 р. (Тупи:
ков 655).

*Murinъ: ст.:укр. Муринъ, 1578 р. (Памятники III, 90), укр. Му,
рин (Богдан 192), ст.:рос. Муринъ, XVI cт. (Чечулин 81), Любимъ
Федоровъ с. Муриновъ, 1612 р. (Тупиков 655), рос. Мурин, Шмурин
(ЖПТ), блр. Мурын (Бірыла 289), пол. Murin (SN VI, 489), чеськ.
Muř�n (ЧП), ст.:слвц. Guro Murin, 1556 p. (HSSJ II, 347).

*Muruna, *Murunъ, *Murunь: укр. Мурун (Богдан 192), рос. Му,
рунин (РУС 283), Мурунова ж. (Лет. ЖС 2007, № 27–39, 130), пол.
Muruń (SN VI, 493).

*Murynь: рос. Мурыня – прізвисько (Герасимов Словарь 57), пол.
Murzyń (SN VI, 494).

*Pasmurьnъ(jь): рос. Пасмурнов (ЖПТ).
*Murastъ(jь): укр. Мурастий (Горпинич Болг. 289), рос. Мурас,

тов (ЖПТ) ~ рос. діал. мурáстый ‘плямистий’ (СКГ 60).
*Muratъ(jь): укр. Мурат (КПУ Дон. 7, 418), ст.:рос. Ратай Му,

ратовъ, 1555 р. (Тупиков 655), хорв. Murat (Leksik 450), пол. Murat
(SN VI, 490) ~ укр. діал. мурáтий ‘кінь сиво:бурої масті’ (Аркушин
2016: 321).

*Murоtа: слвн. Murota (ZSSP 395).
*MurÜÜÜÜÜtъ(jь): пол. Muranty (SN VI, 489) – форма з розщепленим

назальним.
*Murava, *Muravъ(jь): ст.:укр. Иван Мурава, 1577 р. (Ясинский

621), укр. Мурава (Редько 1, 716), рос. (похідні) Муравина, Мурави,
но (3) – ойконіми в колишніх Уфимській, Ярославській, Воло:
годській губ. (Vasmer VI, 2), пол. Murawa (SN VI, 490).

Деривати з коренем *Оrb�

Первісні, афіксально не ускладнені, псл. *Оrba, *Orbъ можна
реконструювати на основі ст.:укр. Jurko Rab, 1618 p. (Чучка 475),
Данило Роба, 1649 р. (Реєстр 118), укр. Раб (Рв.), Роба (СП 302),
ст.:рос. Иванко Робов, 1573 р. (Альшиц 52), рос. Роб (ИС 49), болг.
Раба, Роб, Роба (Илчев 415, 426), серб. Раб, Роб (Грковић 164, 173),
хорв. Rab, Raba (Leksik 541), ст.:пол. Martinus Rob, 1444 р. (SSNO
IV, 465), пол. Roba (SN VIII, 110), чеськ. Rob, Roba (ЧП), ст.:слвц.
Rab, 1571 p. (Krištof 199), слвц. Rób (TZ Trnava 155).
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Щодо апелятивних відповідників пор. ст:укр. роба ‘робітниця,
наймичка’ (Тимченко 2, 273), укр. рóба ‘роботяща, працьовита
жінка’, діал. роб ‘робітник; невільник’ (ЕСУМ 5, 98), ст.:блр. рабъ,
робъ ‘невільник’, раба, роба ‘невільниця’ (ГСБМ 29, 426, 428; 30,
115, 125) та ін. (ЭССЯ 32, 131–133).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Neorba, *Neorbъ: укр. Нероба (Горпинич 218), рос. Неробов (СП

246), пол. Nieroba (SN VI, 606) ~ укр. нерóба ‘нероба, ледащо’, діал.
нерóб ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 99), нéроб ‘той, що не хоче працювати, неро:
ба’ (Шкрумеляк 102).

*раorbъ (ЭССЯ 41, 100). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Perorbа: укр. Перероба (Горпинич, Тимченко 213).
*Vyorbъ: укр. (вторинне) Виробовський (Глуховцева 1, 165).
Суфіксальні похідні:
*Orbьjь: укр. Робий (Богдан 244) ~ *оrbьjь (ЭССЯ 32, 134).
*Раоrbьjь: укр. Парубій – сучасне прізвище ~ укр. паруб�й ‘па:

рубок’, діал. пароб�й ‘т. с.’ (ЕСУМ 4, 300), паруб�й ‘парубійко’ (СБІ
526), ‘хлопець:підліток’ (Шило 195).

*Orbakъ / *Orbаčь: укр. Робак (СП 302), рос. Робачев (ЖПТ),
Робачево – відантропонімний ойконім у колишній Новгородській
губ. (Vasmer VII, 592), ст.:блр. Maczwiey Robacz, 1552 р. (ПКПК 390),
болг. Рабачев (Илчев 415), хорв. Rabak (Leksik 541), луж. Robak
(Wenzel II/2, 83–84).

*Orbikъ / *Orbičь: укр. Робич (Панцьо 116), рос. Робиков (ЖПТ),
болг. Рабич (Илчев 415), хорв. Rabić, Rabik (Leksik 541), слвн. Rabič
(ZSSP 498), луж. Robik (Wenzel II/2, 84).

*Orbičičь: ст.:рос. (похідне) Робичичи, XVI cт. – топонім у Нов:
городській землі (НПК III, 855).

*Orbъka, *Orbъko, *Orbъkъ: укр. Робок (Богдан 244), ст.:рос.
(вторинне) Сава Робковичъ, 1617 р. (Тупиков 724), рос. Робкин, Роб,
ков (ЖПТ), блр. Робко (с. Хоростів Солігорськ. р:ну Мінськ. обл.),
пол. Robеk, Robka, Robko (SN VIII, 111, 112), чеськ. Robek (ЧП), луж.
Robka (Wenzel II/2, 84).

*Раоrbъkъ: укр. Парубок (Новикова 624) та ін. ~ ст.:укр. паро,
бокъ: паробка моεго збил, 1560 р., паробки дворныє, 1561 р. (ЛЗК 156,
312), парубок ‘хлопець’ (Тимченко 2, 86), укр. пáрубок ‘молодий
чоловік, юнак; нежонатий чоловік’ (ЕСУМ 5, 300), діал. пáрібок
‘парубок’ (Онишкевич 2, 41), ‘наймит’ (ЕСУМ 5, 300), пáробок
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‘парубок’ (Сірка, Баушенко 61), ‘візник, фурман’ (СБІ 525), пáра,
бак ‘наймит (у піснях)’ (Зеленько 49) та ін. Див. (ЭССЯ 41, 100–101).

*Orbьcь: блр. (похідне) Робцы – ойконім у колишній Моги:
льовській губ. (Vasmer VII, 592), хорв. Rabac (Leksik 541) ~ *оrbьcь
(ЭССЯ 32, 134).

*Neorbьca: пол. Nierobca (SN VI, 606).
*Раоrbьсь: укр. Парубець (Новикова 624) ~ укр. діал. парубéць

‘парубок’ (ЕСУМ 5, 300).
*Orbenъkъ: укр. Ребионок, XVIII cт. (Мицик, Тарасенко 13, 81),

(похідні) Ребенківка, Ребенкове (3 фіксації), Ребенковка – мікрото:
поніми на Чернігівщині (Павленко 456), рос. Ребенков (ЖПТ) ~
*оrbenъkъ (ЭССЯ 32, 112–113).

*Orbinъ: рос. Робинов (ЖПТ), болг. Рабин (Илчев 415), слвц. (вто:
ринне) Rob�nek (TZ Bratislava 304) ~ *оrbinъ (ЭССЯ 32, 116).

*Orbarь: пол. Robarz (SN VIII, 110), луж. Robaŕ (Wenzel II/2, 84).
*Orb�: ст.:рос. Неустройко Робятовъ, 1613 р. (Садовский 15) ~

*оrb� (ЭССЯ 32, 113–115).
*раоrb�: укр. діал. паруб’я́ ‘парубча’ (ЕСУМ 5, 300) та ін. Див.

(ЭССЯ 41, 99–100).
*Orb�tъko: (похідні) рос. Робятковы – ойконім у колишній

В’ятській губ., блр. Ребятки – назва поселення в колишній Моги:
льовській губ. (Vasmer VII, 552, 592) ~ *оrb�tъko (ЭССЯ 32, 115).

*Orbоta, *Orbotъ: укр. Робота, 1734 р. (ДІП VI, 379), Работа,
Робота – сучасні прізвища (РУС 348, 356), (похідне) Роботино –
мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 458), cт.:рос. Митя Ро,
бота Яковлевъ сынъ, 1529 р. (АС I, 200), рос. Работа (ЖПТ),
(похідні) Работино (3) – ойконіми в колишніх Вологодській, Нов:
городській, Псковській губ. (Vasmer VII, 494), хорв. Rabota (Leksik
541), слвн. Rabotič (ZSSP 498), ст.:пол. Robota, 1421 р. (SSNO IV,
468), пол. Robota (SN VIII, 112), чеськ. Robota (ЧП), слвц. Robot,
XVIII cт. (Bernát 100), Robota, 1770 p. (Krištof 286), луж. Robota
(Wenzel II/2, 84), слов’ян. Robota (1317 р. – Tesseke Rabute) – антро:
понім у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 119) ~
*оrbota (ЭССЯ 32, 119–122).

*Neorbоtъ: укр. Неробот (Горпинич 262) ~ рос. діал. нéроботь
‘дармоїд’ (Мосеев 55).

*Orbоtъka: рос. Работки, Работкино – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Нижегородській і Тверській губ. (Vasmer VII, 494)
~ *оrbotъka (ЭССЯ 32, 125–126).
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*Orbоt�ga: рос., блр. Работяга (ЖПТ) ~ *оrbot�ga (ЭССЯ 32,
123–124).

*Orbоtjьjь: укр. Робочий (Богдан 244), рос. Рабочий (ЖПТ) ~
*orbоtjьjь (ЭССЯ 32, 125).

*Раоrbъčьjь: укр. Парубочий (Глуховцева 2, 114) ~ укр. діал. па,
рубóчий ‘парубоцький’ (Шкрумеляк 110).

*Orbоtьnikъ: болг. Работников (Илчев 415) ~ *orbоtьnikъ (ЭССЯ
32, 127–128).

*Orbоtьnъ(jь): ст.:укр. Павло Роботной, 1664 р. (РСП 295), рос.
Работновъ, 1785 р. (ОДДЯ 4), Работный, 1877 р. (Грязнов 388), Ра,
ботнов (Pаботнов) (ЖПТ) ~ ст.:укр. роботныи: волов роботных
шεстъ, 1593 р. (УП 1, 512) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 129–130).

*neorbоtьnъ(jь): ст.:укр. нєробо(т)ний, 1590 р. (АКЖ 1965: 109).
Антропонімні рефлекси невідомі.

Праантропоніми:композити:
*Оrbodějь: укр. Рободзей (Редько 2, 896).
Із компонентом :orb: у постпозиції:
*Bosoorbъ: пол. Bosorab (SN I, 459).
*Еdьnoorbъ: укр. Однороб (КПУ Харк. 10, 227), рос. Одноробов

(ЖПТ).
*Godoorbа: укр. Годороба (СП 94).
*Хudoorbа: укр. Худроба (ОНСН 5), блр. Худороба (Бобрык 238).
*Kosoorbа: укр. Касароба (РІ Терн. 1, 467) � *Косороба.
*Kъrdoorbъ: ст.:блр. Filip Kidrorob, 1561 p. (ПКГЭ II, 47) �

*Kirdorob (метатеза).
*Lixооrbьcь: чеськ. Lichorobiec (ЧП).
*lьgъkoorbъ: укр. діал. легкорóб ‘ледар’ (Горбач Милешівці 349).
*marьnoorbъ: укр. діал. марнорóб ‘той, хто погано виконує робо:

ту’ (Аркушин 2016: 302).
*Suxoоrbъ: укр. Сухороб (КПУ Льв. 2, 57).
*T�žьkoorbъ: укр. Тяжкороб (КПУ Харк. 15, 408).
*Vьrxoorbа: рос. Верхоробин (КПО 3, 119).

Деякі рефлекси і.�є. *pel� у слов’янській антропонімії

Похідні з :b:детермінативом
*Pъlbа, *Pъlbъ: укр. Пульба (КПУ Од. 7, 671), ст.:рос. Полбино,

XVI ст. – ойконім у колишньому Коломенському пов. (ПКМГ I/1,
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549), рос. (похідні) Полбино – ойконім у колишній Орловській губ.
(Кр. Д 841), історично – пустище Полбино, 1731 р. (Сполохов 17),
Полбинка Малая, Полбино – назви поселень у колишніх Орловській
і Рязанській губ. (Vasmer VII, 207), пол. Pałba, Pauba, Polbow (SN
VII, 175, 231, 458), слвц. Folba (TZ Bratislava 81) ~ укр. пóлба, діал.
бóльба ‘пшениця спельта, Triticum spelta L.’, рос пóлба ‘т. с.’ (ЕСУМ
4, 486), ст.:блр. полба ‘різновид пшениці’, 1606 р. (ГСБМ 26, 113),
які зберігають генетичну семантику і.:є *pel: ‘віяти’, а також рос.
діал. пáлба ‘миска’ (СРГО 2, 8), пóлба ‘ополоник’ (СРГСУ Доп. 433)
з нюансами семантичного розвитку.

Суфіксальні деривати:
*Pъlbica: рос. Полбицын (ЖПТ).
*Pъlbuxъ: укр. Плебух (Новикова 650) � *Пелбух (метатеза).
*Pъlbyšь: укр. Файбишенко (КПУ Полт. 6, 240) � *Палбишенко

(П: \ Ф:; солодкозвучність).
*Pъlbаkъ: укр. Пуйбак (КПУ Ник. 11, 177), Пульбаченко (КС Од.

2, 208) – патронім на :енко, слов’ян. Полбак, запозичене в чува:
ський антропонімікон (Магницкий 68).

*Pъlbikъ / *Pъlbičь: ст.:укр. Iwasko Polbicz, XVI cт. (Жерела II,
2), рос. Публиков (ЖПТ) � *Пулбиков, слвн. Pojbič (ZSSP 467), пол.
(вторинні) Pałbicki, Paubicki (SN VII, 175, 231), а також слов’ян.
Пульбич (Pami�ć 2, 115).

*Pъlbukъ: укр. Памбук (Глуховцева 2, 111) � *Палбук.
*Pъlbоlъ: рос. Пумболов (Новикова 687) � *Пулболов.
*Pъlbаnъ: пол. Pelban (SN VII, 259).
*Pъlbinъ: рос. Пейбин, Полбин (ЖПТ), Паблинков / Поблинков

(ЖПТ) – форми з метатезою :лб: \ :бл:.
*Pъlbаrь: рос. Фумбарев (СКТ 847) – форма з переходом П: \

Ф: і лабіалізацією плавного.
*Pъlburъ: укр. (похідне) Памбурки – мікротопонім (с. Великий

Говилів Теребовлянськ. р:ну Терн.; Анк.).
*Pъlbatъ(jь): рос. Палбатов (КПУ Дон. 7, 65).
Похідні з :g: / :ž: детермінативом
*Pъlgа, *Pъlgъ / *Spъlgа, *Spъlgъ: укр. Пайга (КПУ Зап. 11/2,

167), Пальга (Падалка 231), Пульга (Зосимов 2, 253), Панга (ТДУ
82), Пунга (Новикова 687) – форми з асимільованим плавним,
Пелгович (Чучка 435), Пілгович (ТДХ 94), Пелега (Новикова 629) –
форма з другим повноголоссям, Пога (СП 279) � *Полга, ст.:рос.
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Агафонка Васильев сын Пелегов, 1623 р. (Полякова 170), Стенька
Пельговъ, 1672 р. (Курдюмов V, 191), (похідне) Плигино, XVI ст. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 105) � *Пилги,
но, рос. Пальгов, Польгов (ЖПТ), Панга (Лет. ЖС 2005, № 14–26,
194) � *Палга, Понгов (КПУ Зак. 1, 309), Полегов (Хм.) – форма з
секундарним :е:, Пуйга (ИС 25), Шпулгина ж. (ЖПТ), (похідні)
Палжино – мікротопонім у колишній Псковській губ. (Василев 2,
21), Пальгина / Пальгино – ойконім у колишній Петербурзькій губ.
(Vasmer VI, 558), Пилигино, Пиньгина – в колишній Вологодській
губ. (Списки Волог. 495), блр. (похідне) Пыги – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Vasmer VII, 478) � *Пылги, хорв. Puga (Leksik 537),
пол. Pauga, Pejga, Pujgo, Spełh (SN VII, 257, 232, 612; VIII, 593), чеськ.
Plha (ЧП), а також слов’ян. (похідне) Спильги – ойконім у колишній
Ковенській губ. (Список Ковен. 346).

Список рефлексів можна розширити за рахунок ст.:укр. Гов:
рило Θолга, 1659 р. (Крикун 2006: 86), укр. Фулга (Новикова 871),
Фульга (РУС 439), пол. Falga, Fejga, Felga, Folg, Folga (SN III, 53, 80,
144) – форм із фонетичним рухом П: \ Ф: / P: \ F:.

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. пúльга ‘важіль;
кіл:важіль у лісорубів’ (Бевка 10), ‘знаряддя для прикріплення
вичинюваної шкіри’ (ЕСУМ 2, 234), п�льга ‘підкладка, яку клали
на землю для складання на цій підставці деревини’ (Матіїв 351),
пýл’га ‘колодка довжиною в одне поліно’ (Никончук 78), рос. діал.
пóйга ‘хлопчак’ (ТСГТО 4, 78), пальгá ‘ліва рука’, ‘лівша’, ‘незгра:
ба’ (ОСВГ 7, 197), пáльги мн. ‘пристосування в косі – невеликі граблі
для складання скошених злаків’ (Сл. Алтая III/2, 11), пúльга ‘нога’
(СРГ Морд. 2, 813), пýльгá ‘хуртовина’ (СРНГ 33, 122), блр. діал.
пульга ‘заметіль’ (Бялькевіч 359).

Cуфіксальні деривати:
*Pъlgašь: укр. Польгаш (Редько 2, 844), хорв. Pоlgaš (Leksik 520)

~ рос. діал. пайгáш ‘хлопчак’ (ТСГТО 4, 20), пойгаш ‘т. с.’ (Певин
20), віднесене до запозичень із карельської мови (Лесков 101).

*Pъlgоšь: укр. (вторинне) Пелгошкович (Горпинич 54), Пагош
(СП 262) � *Палгош, ст.:блр. Дзенис Пайгошик, 1679 р. (ИЮМ I,
16), чеськ. Polgoš, Pulgoš (ЧП).

*Pъlgušь: укр. Фільґуш (Богдан 64) � *Пільґуш, рос. (похідне)
Палгуши – назва поселення в колишній Симбірській губ. (Волости
IV, 229).
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*Pъlgуšа: ст.:рос. Василий Семенов Пингиша, 1611 р. (Веселов:
ский 245) � *Пилгиша.

*Pъlgajь: укр. Пульгай (РІ ІФ 4, 150), рос. Пильгаев (ЖПТ), Пан,
гаев (КП Сарат.

3
).

*Pъlgujь: ст.:укр. Дмитро Полгуй, 1649 р. (Реєстр 77), укр. Па,
льгуй (КПУ Сум. 4, 150), Пельгуй, Пильгуй (РУС 316, 322), Пільгуй
(Вол.), Полгуй, 1784 р. (ИСК 60), Польгуй (Кравченко 157), Пулгуй,
1721 р. (ДІП II, 42), ст.:рос. Евдоким Полгуев, 1685/86 р. (ППКВ 1,
222), (похідне) Пелгуи, XVI cт. – ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК III, 404), рос. Палгуев, 1711 р., кваліфіковане
як неясне (Чайкина 1995: 73), Пальгуев (КП Сарат.

2
), Пильгуй (КП

Алтай 2, 300), Полгуев, 1733 р. (ДСП 267), Пальгуй, Пильгуев, Пол,
гуй, Польгуй, Польгуев, Пульгуев (ЖПТ), Полигуев (КП Тул.), По,
лыгуева (Лет. ГС 2006, № 20, 27) – форми з секундарними :и:, :ы:,
блр. Пальгуев (м. Мінськ), (похідне) Пульгуи – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 23), пол. Polguj, Pulhuj (SN VII, 461,
615) ~ блр. діал. пільгýй ‘скнара’ (РСВ 2, 145).

До цього списку логічно долучити на правах генетичної спорі:
дненості д.:руськ. Пелгуи – «стар±ишина в земли Жжерскои»
[Ижерской], згаданий у Лаврентіївському літописі під 1163 р. Див.
(ПСРЛ I, 479). Зауважимо також, що етнонім ижора (ижера) тлу:
мачать як питомий слов’янізм (Козлова 2013: 49–52).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі
*Pъlgаkъ / *Pъlgačь: рос. Пайгачев (ЖПТ), Пулгаков (КП Са:

рат.
2
), пол. Paglak (SN VII, 256) � *Palgak, чеськ. Plhák, Plhač (Kot�k

83, 84), слвц. Plhák (TZ Bratislava 283), а також слов’ян. Пайгач, за:
позичене в чуваський антропонімікон (Магницкий 65).

*Pъlgukъ: укр. Пильгукъ, 1723 р. (Швидько 110), Пилгукъ, 1753 р.
(АК 3, 99), Пильгук, Пільгук (КПУ Полт. 5, 51, 591).

Іносуфіксальні деривати:
*Pъlgulъ, *Pъlgulь: укр. Польгуль (РІ Він. 4, 381), Пангул (РУС

310) � *Палгул (асиміляція плавного), ст.:блр. Ясько Пингуль,
XVII cт. (Инв. Сморгонь 64).

*Pъlgаdlo: рос. Пангалов (КПУ Зап. 11/2, 169). Заголовна пра:
форма відапелятивного (*ръlgаdlo � *ръlgаti) походження. Пор., на:
приклад, рос. діал. (похідне) спóлгать ‘метнутися, збігати’ (СРГ
Морд. II, 1219), блр. діал. пýльгаты ‘розбризкувати, розливати’,
‘сьорбати’ (ДСБр. 187).
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*Pъlgаnъ, *Pъlgаn’а, *Pъlgаnь: укр. Пейганович (РУС 315), Па,
ган (СП 262), Пеганов (Горпинич, Корнієнко 176) – форми з
абсорбованим плавним, Пильганчук (РУС 322), Плигань (КПУ Київ.
1, 366) – форма з метатезою :ил: \ :ли:, (похідні) Пулганов, Пулганы
– ойконіми в колишній Волинській губ. (Vasmer VII, 638), ст.:рос.
Ивашко Полганя, 1665 р. (Тупиков 311), рос. Пайганов, Полган,
Пуглан (ЖПТ), блр. Пільганчук (Бірыла 324), слвн. Pelhan (ZSSP
433), пол. Paglan, Pałgan, Pałgań, Pejganowicz, Pelgan, Pełgan, Połgan,
Połgań (SN VII, 176, 256, 257, 260, 263, 470) ~ блр. діал. палгáн ‘сікач’
(МСММ 79).

*Pъlgоnъ, *Pъlgоnь: пол. Pałgon (SN VII, 176), чеськ. Plhoň (ЧП),
слов’ян. Повгонец (Pami�ć 2, 278).

*Pъlgunъ: укр. Полгун, 1748 р. (Заруба 381), Пальгун (КС Зап.
90), Пильгун, Пільгун (Новикова 640, 646), Польгун (РУС 333), рос.
Пальгун, Пальгунов, Пильгунов (ЖПТ), пол. Folgun (Rymut I, 198).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. пильгýн ‘примх:
ливець’, ‘зарозумілий’ (Бевка 100).

*Pъlgаrъ: ст.:укр. Palagar, 1470 р. (Чучка 456), Ilko Pawgar, XVI ст.
(Жерела II, 140), укр. Певгар (Holutiak 320), Повгар (РІ Зак. 1, 568),
рос. Полгар (ЖПТ), хорв. Pugar (Leksik 537), слвн. Pelhar (ZSSP 433),
а також слов’ян. Понгарук (Pami�ć 2, 465) � *Полгарук ~ укр. діал.
пóвгар ‘капюшон; той, хто носить капюшон; потвора, виродок’,
повґáрь ‘хлоп’я’ (ЕСУМ 4, 466), пóвґарь ‘пацан’, ‘репух’, ‘хуліган’
(Чучка 456).

*Pъlgаsъ: укр. Пігас (Київ.) – форма з абсорбованим плавним,
рос. Пельгасова ж. (КПУ Ув. Дон. 4, 493), Пильгасов (ЖПТ), (по:
хідне) Пигасово – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки
Волог. 495) ~ рос. діал. пильгáс ‘нога’ (СРГ Морд. 2, 813), пéлгас
‘берест, який прикріплюють до калг (різновид лиж), щоб не ков:
зала нога’ (СРНГ 25, 231).

*Pъlgоsъ: укр. Погосов (Горпинич, Корнієнко 183) � *Полгосов.
*Pъlgusъ: ст.:рос. Родька Никитин сын Палгус, 1566 р. (Кучкин

302), рос. Пайгусов (Лет. ЖС 2006, № 22, 165), (похідні) Пайгусово,
Пелгусово – ойконіми в колишніх Казанській і Владимирській губ.
(Волости IV, 229; Списки Влад. 270), пол. Folgus (Rymut I, 198).

*pъlgata: рос. діал. полгáта ‘укриття від дощу’ (СРГО 2, 64).
*Pъlgota: ст.:рос. Иван Полгота, 1620 р. (Веселовский 252).
*PъlgÜÜÜÜÜta, *PъlgÜÜÜÜÜtъ: укр. Пальгута (КПУ Харк. 12, 490), чеськ.

Palgut, Palguta (ЧП).
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Праантропоніми з коренем *Pъlž: � *Pъlgj:
*Pъlža, *Pъlžь: укр. Повжъ, 1726 р. (МК 188), Пеж (КПУ Вол. 3,

435), Пежа (Новикова 629) – форми з абсорбованим плавним, рос.
Полжев (Вол.), Памжа (АУЛ 2, 712) � *Палжа, слвн. Polž (ZSSP 471),
пол. Pałżewicz (SN VII, 178).

*Pъlžějь: рос. (похідне) Пыжеево – ойконім у колишній Новго:
родській губ. (Vasmer VII, 479) � *Пылжеево.

*Pъlžьсь: рос. Полжецов (ИСП 421), Пумжец (КПУ Херс. 8, 288)
� *Пулжец.

*Pъlžаkъ: укр. Пейжак (Зосимов 2, 169), рос. Пиньжаков (РУС 322).
*Pъlžikъ: укр. Повжикъ, 1732 р. (РЧП 433), Повжик – сучасне

прізвище (Новикова 654), блр. Поўжык (Памяць Лоеўск. 435), пол.
Pawżyk (SN VII, 244) ~ блр. діал. пóўжык ‘пташка’ (МДСГ 6, 205).

*Pъlžьkъ: укр. Польжок (Глуховцева 2, 143), рос. Полжков
(ЖПТ), Пожков (СП 281), блр. Полжков (СБГТ 319).

*Pъlžinъ: ст.:укр. Миронъ Фолгинъ, 1666 р. (Лазаревский 82) –
форма з еволюцією анлаутного П: \ Ф:, ст.:рос. Федотко Яковлев
сын Полгин, 1702 р. (ПКВМ 175), Панжин (ЖПТ), Плыгин (КПУ
Ник. 5, 649) � *Пылгин (метатеза), Павгин (КП Твер.) � *Палгин, Пев,
гин (Полт.), Пайгин, Пойгин (ЖПТ), Пунгин (КП Сарат.

13
) � *Пул,

гин, хорв. Pugin (Leksik 537) – форми без ефекту першої палаталі:
зації або результат вирівнювання основ.

*Pъlžьnъ(jь): рос. Паужнов (ЖПТ) � *Палжнов.
*Pъlžаrъ: укр. Панжар (ЖПТ) – форма з асимільованим плавним.
Похідні з :х: / :š: детермінативом
Базові псл. *Pъlха, *Pъlхо, *Pъlхъ можна реконструювати на

основі фактичного матеріалу з:
а) різноманітною вокалізацією :ъ: у бінарній групі «редукова:

ний + плавний»: ст.:укр. Иван Полх, 1566 р. (Каманин 62), укр. (вто:
ринне) Палховський (Новикова 618), Пільх (Вол.), Пульх (Богдан
237), (похідне) Пульхів, 1946 р. – ойконім на Волині, ст.:рос. Алек:
сей Полхов, 1669/70 р. (ТКВЛ 45), (похідне) Полхово, XVII ст. –
назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 22), рос. Пильх
(Лет. ЖС 2009, № 14, 148), Полхов (КПУ Луг. 13, 271), (похідні)
Палхово (2), Пельхово, Польхово, Полхово (2), Полхово Новое, Пол,
хово Старое, Полховский Майдан, Польхин, Пульхова – ойконіми в
різних регіонах (Vasmer VI, 558, 625; VII, 218, 439; Василев 2, 206),
блр. (вторинне) Палховский, Польх (ЖПТ), Пульх (Богдан 237), серб.
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Пилх (Пешикан 487), ст.:слвн. Oetlinus Pilh, 1314 р. (Scheinigg 144),
слвн. Pilh, Polh (ZSSP 449, 470), ст.:пол. Iohannes Pilch, 1385 р.,
Nicolao alias Pylch, 1444 р. (SSNO IV, 252), пол. Palch, Pielch, Pilch,
Pilcha, Polch, Połch, Pyłszewski (SN VII, 166, 315, 351, 458, 469, 634),
(похідні) Pilchowice, Pilchowo, Pilchów, Pilchówka, Pilchy, Połchowo
(4 фіксації), Połchy – ойконіми (SMP 843, 844, 898), чеськ. Pilch
(ЧП), луж. Pelcha, 1663 р., Polch (Wenzel II/2, 53, 66), Pjelch (Zběrka
45), а також слов’ян. Heinrich Polch, 1310 р. – у німецьких серед:
ньовічних джерелаж (Schlimpert 103);

б) асимілятивною заміною :л \ :в: / :ў: у кожному з вокалізова:
них варіантів: ст.:укр. Иванъ Повхъ, 1649 р. (Реєстр 250), укр. Повх,
1779 р. (Панькевич 174), Повх, 1858 р. (Топчій 90), Повх – сучасне
прізвище (СП 279), Повх – прізвисько (с. Заболоття Любомльськ.
р:ну Вол.; Анк.), рос. Павх / Повх (ЖПТ), ст.:блр. Charyton
Polchowicz, 1558 р. (ПКГЭ I, 471), Васко Повх, 1567 р. (Бірыла 245),
Яцко Левоновичъ Повхевичъ, 1629 р. (Тупиков 696), блр. (похідне)
Поўхава – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 110), слвн. Povh (ZSSP
477), пол. Pawch, Powch (SN VII, 234, 516);

в) розвитком секундарних голосних у кожному з вокалізова:
них варіантів: ст.:укр. Stanislaw Pilich, XVI ст., Kosc Pelech, 1650 р.
(Жерела III, 239; V, 299), укр. Павух (Holutiak 311), Пелах (КПУ
Ник. 5, 343), Пелих (Черк.), Пеліх (НКП Дн. 52), Пелох (ЗЧ 277),
Пилих (Федущак 70), Повух (РІ Жит. 5, 500), Полеха (КПУ Сум. 1,
613), Пулеха (НКП Полт. 448), ст.:рос. Сенька Кондратьев сын
Пелехов, 1623 р. (Полякова 170), рос. Пелихов (САЛ 559), Пелехов,
Пелихов, Пилихин (ЖПТ), хорв. Pelech, Pelich (Leksik 493), слвн. Pilih
(ZSSP 449), ст.:пол. Iohannes Pilich, 1391 р., Jacub Pilecha, 1492 р.
(SSNO IV, 252), пол. Pelech. Pelecha, Pelich, Pielech, Pilech, Pilich (SN
VII, 260, 315, 332), чеськ. Pelech, Pilich (ЧП);

г) рефлексацією ‡ \ :у: / :u: у кожному з вокалізованих варі:
антів: ст.:укр. Ilko Pauch, 1649 р. (Жерела IV, 315), укр. Паух, Поух
(СП 267, 286), рос. Паух, Поух (ЖПТ), блр. Поух (ЖПТ), хорв. Puch
(Leksik 536), слвн. Pouh, Pouha (ZSSP 477), пол. Pauch, Piuch, Pouch
(SN VII, 231, 379, 515);

ґ) переходом :л: \ :л’: \ :й: (солодкозвучність) у кожному з во:
калізованих варіантів: пол. Pajcha, Pejcha, Pejcho (SN VII, 159, 257),
чеськ. Pejcha (ЧП);
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д) невокалізованим плавним: слвн. Plha (ZSSP 459), ст.:чеськ.
Jeskonis dicti Plch, 1367 р. (Moldanová 142), чеськ. Plch (ЧП), Plchov
(3) – ойконіми відантропонімного походження (Profous III, 378);

е) метатезами: укр. Плех (Вол.), (похідні) Плехів – ойконім у
Житомирській обл., Пліхів – у Тернопільській обл., рос. Плехов
(Новикова 651), пол. Płuch (SN VII, 412);

є) абсорбованим плавним у кожному з вокалізованих варіантів:
ст.:укр. Sim. Poha, 1570 р. (Чучка 457), укр. Піх (Радіон 101), Пох
(РІ Він. 4, 103), рос. Пох (м. Лукоянов Нижегородськ. обл.) і под.

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. пільх ‘польова
миша’, повх ‘польова миша; вовчок, соня; полівка, нориця; кріт;
хом’як’, блр. діал. поўх ‘риба пічкур’, пóўха ‘удар по щоці’ (ЭСБМ
9, 310), болг. плъх ‘щур’, діал. плъф, плъ, пълф, пъль, пôльх, пух та ін.
(БЕР 5, 374–375 � *pьlxъ), схв. пу  ̏х ‘вовчок, соня’, хорв. (застарілі)
plh, palh, pelh (Gluhak 511 � *pъlxъ, і.:є. *p‡k,so:s), слвн. pólh ‘т. с.’,
XVII cт. – povh, діал. pə ̏h (Bezlaj III, 80), пол. pilch ‘землерийка,
Crossopus fodiens; вовчок, соня, Myoxus glis’, cт.:чеськ. plh (Havlová
69 � *pьlchъ / *pъlchъ), слвц. plch, plcha ‘садова соня’, діал. pilcha ‘зем:
ляний гризун, подібний до миші’ (SSN II, 793), н.:луж. pjelch ‘вов:
чок’ (ЕСУМ 4, 405, 406, 471) � *pь‡xъ із первісною мотивацією ‘сірий’.
Аналогічно див. [Козлова 2003: 24; Snoj 539; Boryś 435 – і.:є. *pel:
‘сірий, попелястий, блідий, пістрявий’ � ‘колір хутра’; ЭСБМ 9, 310
� *pъlxъ � *pelsъ(jь) � *polsъ(jь)].

Cтосовно антропонімної мотивації пор. ще укр. діал. повх ‘не:
привітна, понура людина’ (Вишневська 167), особливо порівнян:
ня як повх ‘про повного хлопця (чоловіка)’ (Мацюк 260), а також
пéлехи мн. ‘довге неохайне волосся’ (Матіїв 337) – форма з другим
повноголоссям, блр. діал. поўх ‘ляпас’ (Яўсееў 82), поўха ‘т. с.’ (Бяль:
кевіч 336), пол. діал. pilch ‘скупий’ (Karłowicz IV, 104).

Суфіксальні деривати:
*Pъlхošь: чеськ. Pulchoš (ЧП).
*Pъlхаjь: ст.:укр. Иван Полхай, 1567 р. (Ясинский 165), укр.

Пелехай (Горпинич, Тимченко 212), рос. Палхаев (Лет. ЖС 2007,
№ 3, 151).

*Pъlxačь: укр. Пелехач, Пилихач, Піліхач (СП 269, 272, 275), пол.
Pelechacz, Pełechacz (SN VII, 260, 262) ~ укр. діал. пелехáч ‘обро:
слий густим волоссям’ (Піпаш, Галас 134), ‘людина з довгим, ску:
йовдженим, неохайним волоссям’ (Матіїв 337), ‘старик’ (Горбач
Бродина 197).
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*Pъlxadlo: пол. Polichało (SN VII, 461) ~ блр. діал. (похідне) за,
пэл́хаць ‘забруднити’ (РСВ 1, 204).

*Pъlхаnъ, *Pъlхаnь / *Spъlхаnъ: укр. Пелехан (НКП Зап. 464),
Пелехань (Новикова 629) – форми з другим повноголоссям, Похан
(РІ Зак. 1, 586) – форма з абсорбованим плавним, Повхан (Чучка
457), Пахлан (Жит.) � *Палхан, Похлан (НКП Черк. 1, 509), Cпельхан
(Богдан 285), cт.:рос. Ивашко Зиновьев сын Полхан, 1623 р. (По:
лякова 175), рос. Плеханов (КПУ Дон. 16, 125) � *Пелханов, Паха,
нов, Пеханов, Полханов, Пуханов (ЖПТ), блр. Паханаў (Бірыла 318)
– форма з абсорбованим плавним, слвн. Pelhan, Peljhan, Polh (ZSSP
433, 470), пол. Połchanow (Rymut II, 239) ~ рос. діал. полхáн ‘водя:
ний щур’ (СРНГ 29, 172).

*Pъlхоnь: пол. Pilchoń (SN VII, 352).
*Pъlхunъ: укр. Повхун (КПУ Він. 5, 287), Плехун (Горпинич 95) �

*Пелхун, Пліхун (Новикова 652), рос. Пахунов (ЖПТ) – форма з
абсорбованим плавним, блр. Пахуноў (Бірыла 318) � *Палхуноў /
*Паўхуноў. Пор. ще Палхуны – ойконім відантропонімного поход:
ження в колишній Віленській губ. (Vasmer VI, 558).

*Pъlxуnь: рос. (похідне) Полхини – ойконім у колишній Влади:
мирській губ. (Vasmer VII, 237).

*Pъlхarъ, *Pъlxarь: укр. Паухарь, 1759 р. (Гусарка 303), слвн.
Pelhar, Pilhar (ZSSP 433, 449), пол. Pełecharz (SN VII, 262) ~ слвн.
pôlhar ‘ловець повхів’ (Bezlaj III, 80).

*Pъlxyrь: рос. Полхирев (ЖПТ).
*Pъlxatъjь: ст.:укр. Васил Пεлεхатыи, 1649 р. (Реєстр 258), укр.

Пелехатий (СП 269), пол. Pelechaty, Pełechaty, Pilichaty, Pielechaty,
Pielichaty (SN VII, 260, 263, 316, 318, 352) ~ укр. діал. повхатий ‘во:
лохатий’ (СПЛГ 141), пелехáтий ‘т. с.’ (Піпаш, Галас 134), ‘чуба:
тий, розпатланий’ (Ващенко 1, 72), пилихáтий ‘собака з довгою
шерстю’ (Аркушин 2, 44), ‘скудовчений, з розтріпаним довгим во:
лоссям’ (Мельничук 88).

*Pъlхоtа, *Pъlхоtъ: рос. Полхотов (Память 3, 80), пол. Pilchota
(SN VII, 352).

*PъlхÜÜÜÜÜtа, *PъlхÜÜÜÜÜtъ: укр. Плахута (НКП Дн. 463) � *Палхута (ме:
татеза), пол. Pajchut (SN VII, 159), чеськ. Plchút (ЧП).

Праантропоніми з коренем *Pъlš: � *Pъlхj:
*Pъlša, *Pъlšь: cт.:укр. Chothou filium Powsa, 1335 р., Jo. Pousa,

1456 р. (Чучка 457), (похідне) Pauszowka, 1629 р., нині Палашівка –

.
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ойконім у Тернопільській обл. (Крикун 2011:193), укр. Павш, Пайш
(Богдан 218), Пауш (СП 267), Пелеш (Панцьо 114), Пилеш (КПУ
Харк. 3, 53), Пиш (РІ Хм. 3, 706) � *Пилш / *Пивш, Піуш (Богдан
225), Польша (РУС 333), Поуш (РІ ІФ 2, 356), Пельше – сучасне
прізвище, ст.:рос. (похідне) Палшево, 1686 р. – назва пустища в
Заозерському стані, за Білим озером (АСЭИ III, 305), рос. Пайшев,
Палшев, Пауш (ЖПТ), Пальшев (КП Сарат.

4
), Повша (АУИФ 44),

Полешов (Новикова 662), Пуйша (ИС 66), (похідні) Пельшино, Пиль,
шино – назви населених пунктів у Брянській обл., Полшево, Пол,
шино, Польшевское, Польшино (2), Плошево, Плошиновская – ойконі:
ми в різних регіонах (Vasmer VII, 71, 237, 240), блр. Пуйша (Біры:
ла 337), Пульша (м. Гомель), (відантропонімні похідні) Пóўшава –
ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 197), Пельши (3) – назви по:
селень у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 133, 158, 365), хорв.
Peleš, Puš (Leksik 493, 539), (похідне) Pušino – ойконім у Боснії і
Герцеговині (Im. m. 361), слвн. Pauša, Pavša, Polš (ZSSP 427, 471),
пол. Pausz, Pejsz, Pelesz, Pielesz, Piusz, Piwosz, Polisz, Polesz, Pełesz,
Połsz (SN VII, 233, 257, 260, 263, 316, 380, 381, 461, 463, 472), чеськ.
Pejša, Peliš, Piliš (ЧП), слвц. Peleš (Дуйчак 195), а також слов’ян.
(похідне) Пальши – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список
Ковен. 326) ~ блр. діал. повш ‘землерийка’ (ТС 4, 203).

*Čepъlšа, *Čepъlšь: ст.:рос. (похідні) Чеполшино, 1499 р. – назва
поселення в Бежецькій п’ятині (ПКНЗ I, 156), Чеполшево, XVI ст.
– лімнонім у Новгородській землі (НПК VI, 78), рос. (похідні) Че,
полшево – ойконім у колишній Тверській губ. (СССТв. ІІІ, прило:
жение), Чепольшево – лімнонім (там само; Преображенский 24).

Суфіксальні деривати:
*Pъlšica: слвн. Piušica (ZSSP 454) ~ слвц. plšica ‘садова соня’

(ЕСУМ 4, 471).
*Pъlšьcь: хорв. Pušас, Pušeс (Leksik 540).
*Pъlšajь: пол. Połszaj (SN VII, 472).
*Pъlšujь: ст.:рос. (похідне) Павшуево, 1654 р. – ойконім в істо:

ричній Новгородській землі (ПКНЗ II, 117), рос. Поушуев (Pami�ć
2, 226) � *Полшуев.

*Pъlšьjь: укр. Пульшій, Пулешій (Богдан 237).
*Pъlšakъ: укр. Павшак (Богдан 218), Паушак (СП 267), Повшак

(Льв.), Польшак (РУС 333), Пелешак (Богдан 219), рос. Пальшаков,
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Польшаков (ЖПТ), хорв. Pušak (Leksik 540), слвн. Polšak, Poljšak
(ZSSP 470, 471), пол. Pauszak, Pełeszak, Peleszak, Peliszak, Pieliszak,
Piliszak, Pilszak (SN VII, 233, 260, 263, 281, 316, 354, 355).

*Pъlšikъ / *Pъlšičь: укр. Павшик, Павшич, Повшик (Богдан 218,
232), Пошик (РУС 339), Пайшик (Панцьо 114), Пелешик (Панцьо
96), ст.:рос. Фирсъ Полшиковъ, 1641 р. (АЮ 288), Корней Корне:
евъ сынъ Полшиковъ, 1684 р. (Танков 61), рос. Пальшиков (КПУ Зап.
1/2, 31), Польшиков (ЖПТ), блр. (похідне) Пільшычы – ойконім
(Рап. Маг. 142), хорв. Pušić (Leksik 540), слвн. Paušič, Poušič, Povšič
(ZSSP 429, 477), пол. Peleszyk, Pieleszyk, Pilszyk, Połszyk (SN VII, 260,
316, 355, 472), слвц. Plšik – сучасне прізвище (TZ Bratislava 283).

*Pъlšьkа, *Pъlšьko, *Pъlšьkъ: ст.:укр. Васко Полшокъ, 1649 р.
(Реєстр 408), Milko Powszok, 1649 р. (Жерела IV, 318), укр. Павшок
(КПУ м. Київ 2, 749), Пелешок, Пелешко, Пелішко, Полішко (Бог:
дан 219, 229), Пилишко (Луг.), Пилішко (Льв.), Полешко (ЧЧ 2, 453),
ст.:рос. (похідне) Пелешкино, ХVІ ст. – ойконім в історичній Нов:
городській землі (НПК VІ, 401), рос. Павшок, Палшков, Пальшков,
Паушкин, Пилишек, Пилишкин, Пильшкин, Повшок, Полшков
(ЖПТ), блр. Павшко (ЖПТ), хорв. Pušek, Puška (Leksik 540), слвн.
Pavšek, Polšek, Povšek (ZSSP 429, 471, 477), пол. Pauszek, Pełeszek,
Peleszek, Peliszek, Peluszek, Pieleszek, Pieleszko, Pielszek, Piliszek,
Piliszka, Piliszko, Pilszek, Pilszka, Poliszek, Polszek (SN VII, 233, 261,
262, 263, 316, 317, 354, 355, 463, 466), ст.:чеськ. Václav Plšek, 1679 р.
(Domluvil 131), чеськ. Pejšek, Pejška, Peléšek, Peléška, Pel�šek, Pilišek,
Plšek, Plško (ЧП), слвц. Plško, XVIII ст. (Bernát 98), Plšek, Plško (TZ
Bratislava 283), Pil�šek (TZ Trnava 147) – сучасні прізвища ~ болг.
діал. плъшòк ‘повх’ (БЕР 5, 375).

*Pъlšukъ: укр. Повшук (Вол.), ст.:рос. (похідне) Паушукова,
XVI ст. – назва пустища в колишньому Каширському пов. (ПКМГ
I/2, 1498), рос. Павшуков (ЖПТ) ~ укр. діал. повшýк ‘маленький
хлопчик’ (ЕСУМ 4, 473).

*Pъlšьlь: блр. Пывшлево – назва населеного пункту відантропо:
німного походження в колишній Вітебській губ. (Vasmer VII, 478).

*Pъlšanъ, *Pъlšanь: укр. Повшан (Чучка 457), хорв. Pušаnj (Leksik
540).

*Pъlšinъ / *Spъlšinъ: ст.:рос. Богдашко Гридинъ Сповшина,
XVI cт. (ПКМГ I/2, 1074), Куземка Полшинъ, 1636 р. (Новомберг:
ский 351), Ивашко Повшинъ, 1685/86 г. (Тула 80), рос. Пахлинов,
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Пальшин, Пелехин, Пилишин, Пильшин, Польшин, Фолшин (ЖПТ),
Пошин (РУС 339), слвн. Paušin, Poušin, Povšin (ZSSP 427, 429, 477).

*Pъlšarъ: хорв. Pušаr (Leksik 540), слвн. Pavšar (ZSSP 429).
*Pъlšitъ: укр. Пелешитик (Богдан 219) – форма з другим по:

вноголоссям.
Похідні з :k: / :č: детермінативом
*Pъlkа, *Pъlkо, *Pъlkъ / *Spъlkо: ст.:укр. (вторинні) Юшко Пол,

ковичъ, 1482–1491 рр. (ССУМ II, 182), Янъ Пилковичъ, 1533 р. (Ту:
пиков 691), Яков Полков, 1654 р. (ПК 1654 р.: 133), укр. Полко (РУС
332), Пелеков (Глуховцева 2, 118) � *Пелков (друге повноголосся),
Пайк (Богдан 218) � *Пальк (:й: � :л’:, солодкозвучність), ст.:рос.
Андрюшка Кузмин сын Пылков, 1623 р. (Полякова 185), Θедоръ Де:
нисьевъ сынъ Полковъ, 1632 р. (Танков 116), Степан Полков, 1674 р.
(Веселовский 252), (похідне) Полкино, XVI cт. – ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 258), рос. Полкъ, 1717 р. (Сб.
Хилкова 464), Пельков (Новикова 630), Пилькевич (РИ Крым 4, 309),
Полков, Пылков (ЖПТ), (похідні) Пылкино, Пылковка, Пылково –
ойконіми в колишніх Псковській, Самарській, Саратовській губ.
(Vasmer VII, 480), Пылково болото – гелонім у Нижегородській обл.
(Климкова 3, 115), блр. Пулко (Бірыла 337), (похідне) Пулково,
Пылки – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 143;
Vasmer VII, 480), хорв. Puk (Leksik 538), слвн. Folk, Polk, Polka, Polko
(ZSSP 470, 471), пол. Pajk, Pajko, Palk, Palko, Pejka, Pejko, Pelk, Pelka,
Pelko, Pełk, Pełka, Pełko, Pilk, Pilka, Pilko, Piłka, Piłko, Piuk, Polk,
Polka, Polko, Pujko, Pulko, Pułk, Pułka, Pułko, Puwko (SN VII, 160,
170, 257, 261, 263, 354, 357, 379, 464, 612, 615, 617, 628), Szpyłko (SN
IX, 335), а також Folk, Folka, Fołk, Fołka, Fulka, Fulko (SN III, 145,
147, 200), в яких анлаутне F: � P:, (похідні) Pełki, Pełkowo, Pułkowo
– ойконіми (SMP 827, 942), луж. Fulk, Połk (Wenzel II/1, 108; II/2,
66), Półk (Zběrka 45).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, д.:руськ.
пълкъ ‘битва, поєдинок, бій; велика кількість чого:н.’ та ін. (СДРЯ
IX, 338–341), ст.:укр. полк ‘табун’: на колко полковъ быдъло розлу:
чивши, отпровадили и отослали, 1590 р. (АЮЗР I/1, 279), *‘гурт’:
по(л)къ людε(и), 1611 р. (АКЖ 2002: 195), укр. діал. полк ‘стадо’ (Се:
менович 232), рос. діал. полк ‘вік, покоління’ (ОСВГ 8, 121), ‘су:
купність людей, об’єднаних за однією статтю’, полóк, :лка ‘деталь
молотилки’ (Сл. Алтая III/2, 117, 119), блр. діал. полк ‘рід, плем’я’
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(Бялькевіч 335), пулк ‘зграя’ (ЭСБМ 10, 213) та ін. Див. (ЭСБМ 9,
272–273: *pьlkъ).

Праантропоніми:композити:
*Pъlkonogъ: рос. (похідне) Полконогово – ойконім у колишній

Псковській губ. (Списки Псков. 569).
*Jaropъlkъ: д.:руськ. Ярополкъ, син князя Святослава, 970 р.

(Тупиков 458), укр. Ярополкъ Кириловъ Иванчукъ, 1913 р. (ДАВО
ф. 247, оп. 1, спр. 68, арк. 120).

*Nač�pъlkъ: ст.:чеськ. Naschepulc, 1192 р. (Pleskalová 136). Див.
ще (ЭССЯ 21, 226).

*Perdъpъlkъ: ст.:пол. Przedpełk, 1251 р., Prezdpołk, 1253 р. (SSNO
IV, 361).

*Sv�topъlkъ: укр. Святополк (Глуховцева 2, 195), слвн. Zuenti,
bolch, 898 р. (Kronsteiner 213 – з реконструкцією Sv�tipъlkъ), Svetopolk
(Kos 138), ст.:пол. Suentopelc, 1279 р., Swantopelk, 1393 р. (SSNO V,
398), ст.:чеськ. Suatopluc, 1131 р. (Pleskalová 142), слвц. (похідне)
Svätoplukovo – ойконім, полаб. Святополк, 1129 р. – князь місце:
вих слов’ян (Павинский прилож. 2), Swantopolсus, 1265 р. (Jeżowa
II, 64 – *sv�top‡kъ).

*TrÜÜÜÜÜdopъlkъ: слвн. Trudopolk (Kos 143).
Суфіксальні деривати:
*Pъlkoхa / *Pъlkošь: рос. (вторинне) Полкошкін (УВБ 209), пол.

Pajkosz, Połkoszek, Pulkoszek, Pułkoszek (SN VII, 160, 470, 615, 617).
*Pъlkušь: укр. Палкуш (РІ Зап. 1, 544), Пайкуш (КПУ Льв. 3,

190), пол. Pajkusz (SN VII, 161).
*Pъlkаjь: хорв. Pukaj (Leksik 538), пол. Palkaj, Polkaj (SN VII, 170,

469).
*Pъlkujь: рос. Полкуева ж. (САМ 170).
*Pъlkačь: рос. Пайкачев (ЖПТ) � *Палькачев, блр. Пулькач

(м. Мінськ), хорв. Pukač (Leksik 538).
*Pъlkalь: хорв. Pukalj (Leksik 538).
*Pъlkanъ, *Pъlkanь: укр. Палкан (КПУ Дн. 7, 339), Паукань (Но:

викова 627), ст.:рос. Юшка Полкан, 1618 р. (Мосин 318), рос. Полка,
нов (ЖПТ), Пульканов (Мик.), пол. Pelkan (SN VII, 261).

*Pъlkоnь: пол. Pałkoń (SN VII, 176).
*Pъlkunъ: укр. Фолкун (м. Миколаїв), Пеклун (Новикова 629) �

*Пелкун, рос. Полкунов (ЖПТ), (похідне) Пилькуново – мікрото:
понім у Заонежжі (СТЗ 69).
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*Pъlkаsъ: пол. Pоlkаs (SN VII, 469).
*Pъlkosъ: пол. Pajkos (SN VII, 160), Piukos (SN VII, 379) � *Piłkos.
*Pъlkusъ: пол. Palkus, Pałkus, Pawkus (SN VII, 170, 176, 237).
*pъlkаtъ(jь): укр. діал. пулькáтий ‘витрішкуватий’ (ЕСУМ 4, 630),

‘вирячкуватий’ (УНК 16, 468).
*pъlkаstъ(jь): рос. діал. панкáстой ‘про людину з великим но:

сом’ (СРГСУ Доп. 391) – форма з асимільованим плавним.
*Pъlkota: блр. (похідне) Пóўкацічы – назва поселення в Брест:

ській обл. (Рап. Бр. 105), слов’ян. (похідне) Polkentin – ойконім у По:
меранії, який виводили із Pъlkotino � антропоніма Pъlkota (Lorentz 87).

*Pъlkovъjь: рос. Полковой (ЖПТ).
На основі рос. діал. полкáть ‘тинятися без діла’ (Сл. Алтая III/

2, 118), полкать ‘бродити, ходити, бігати’ (МСР 119), блр. палкáць
‘ковтати’ (Цыхун 103), для яких є відповідники в чеській і нижньо:
лужицькій мовах (див.: Варбот 173, 174), можна відновлювати псл.
*pъlkati, співвідносне з *kъlkati, *sъlkati, *tъlkati і под. По:іншому
генезис *pъlkati, осмислено в (Куркина 1985: 188–189 – як пре:
фіксальне похідне від *lъkati; Варбот 174 – як дериват від *polti).

Похідні з коренем *Pъlč: � *Pъlkj:
*Pъlčа, *Pъlčе, *Pъlčь: ст.:укр. Кунашъ Пилчєнко, 1649 р. (Реєстр

238), укр. Павч (Богдан 217), Пайч (Пура СПР IV, 89) � *Пальч, Пил,
ченко, 1718 р. (ПМП 1718: 120), Пільч (НКП Од. 1, 353), Повч (ТДХ
95), Понч (Красовський 125) � *Полч (незакономірна асиміляція
плавного), Пульч, Пульча, Пульчо (Зосимов 2, 253), Пунча (КПУ Дон.
13, 367), (похідне) Пелчина – мікрогідронім у Вінницькій обл. (Пав:
ликівська 99), рос. Палчев (Рязан. КП 1, 593), Пулчев (КПУ Харк.
1, 550), Пульчев (Новикова 687), Пайч, Пунча (ЖПТ), (похідне)
Пунчева – ойконім у колишній Олонецькій губ. (Vasmer VII, 441) �
*Пулчева, ст.:блр. (похідне) Pulczеwskoye pole, XVI ст. – назва уро:
чища (ПКПК 236), хорв. Puč, Puča (Leksik 537), ст.:пол. Pelcz, XV ст.
(SSNO IV, 210), Pilcz, 1678 р. (Lipowski 139), пол. Pajcz, Palcza, Pejcz,
Pełcz, Pilcz, Polcz, Połcz (SN VII, 159, 166, 257, 262, 359, 458, 469),
(похідні) Pаłczew – ойконім (SMP 827), Pilczyn Nowy, Pilczyn Stary –
назви поселень, які виводять із антропоніма *Pilcza (Kamińska 97),
слвц. Polča (TZ Bratislava 287). Пор. ще слов’ян. Полчев, 1581 р. –
назва населеного пункту в Лівонії (Лихачев Дело 174).

*Pъlčujь: укр. Пельчуй (КПУ Харк. 2, 505), рос. Пильчуев (ЖПТ).
*Pъlčаkъ / *Spъlčаkъ: укр. Павчак (Панцьо 114), Пончак (Кра:

совський 125), Шпельчак (Зайцева, Ковальчук 175), cт.:рос. Илья
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Кузнецъ, прозваниемъ Пульчакъ, 1696 р. (Ефименко 62), хорв. Pučak
(Leksik 537), ст.:пол. Pauczak, 1638 р. (Bubak II, 18), пол. Folczak,
Fułczak (SN III, 144, 201, 379, 458), Pajczak, Palczak, Pałczak, Pelczak,
Pełczak, Pilczak, Piuczak, Polczak, Pulczak (SN VII, 159, 166, 175, 259,
262, 359, 614), слвц. Pelčák (TZ Bratislava 276).

*Pъlčikъ / *Pъlčičь: укр. Полчик, 1773 р. (ДІП V, 91), Повчик (СП
279), рос. Пайчик (ЖПТ), Полчиков (АКПП 211), Пулчиков (КПУ
Дн. 4, 450), хорв. Pučić (Leksik 537), пол. Pajczyk, Pałczyk, Pawczyk,
Pelczyk, Pełczyk, Pielczyk, Pilczyk, Polczyk, Połczyk (SN VII, 159, 175,
234, 259, 262, 315, 359, 458, 469), Folczyk, Fołczyk, Fulczyk (SN III,
144, 147, 200), слвц. Polčič, Polč�k (TZ Bratislava 287).

*Pъlčukъ: укр. Польчук (Вол.), пол. Pajczuk, Pawczuk, Pelczuk,
Pielczuk, Pilczuk, Polczuk (SN VII, 159, 234, 259, 315, 359, 458).

*Pъlčьko, *Pъlčьkъ: рос. Палчков, Полчков (ЖПТ), хорв. Puček,
Pučko (Leksik 537), пол. Pelczek, Pilczek, Polczek, Połczek (SN VII, 259,
359, 458, 469) ~ укр. діал. полчóк, повчóк л’êса ‘ліс між полянами,
перелісок’ (Никончук 97), рос. діал. полчóк ‘пагорб’ (Сл. Алтая III/
2, 124).

*Pъlčаdlo: рос. Помчалов (РУС 334) – форма з асимільованим
плавним.

*Pъlčаnъ: рос. Полчанов (ЖПТ), пол. Połczan (SN VII, 469), слвц.
Polčan (TZ Bratislava 287).

*Pъlčinъ: рос. Полкин (ЖПТ), пол. Fulczyn (SN III, 200), Pelczyn,
Pulczyn (SN VII, 259, 614), слвц. Polčin (TZ Bratislava 287).

*Pъlčunъ: укр. Повчун, 1784 р. (ИСК 147), Повчун – сучасне пріз:
вище (Новикова 654), Пильчун (Горпинич 28), Польчун (РУС 333).

*Pъlčаrъ: ст.:укр. Iurga Pylczar, XVI ст. (Жерела II, 261), укр.
Пелчар (СП 229), Пельчар (Редько 2, 803), хорв. Pučar (Leksik 537),
пол. Pejczar, Pelczar, Pełczar, Pielczar (SN VII, 257, 259, 262, 315).

Пол. Połczaw (SN VII, 469) – один із рефлексів ад’єктива
*Pъlčavъ(jь).

Похідні з :m: детермінативом
*Pъlmа, *Pъlmъ / *Spъlmа: укр. Пульма (НКП м. Київ 399), Пле,

ма (Новикова 650) � *Пелма, Шпома (Горпинич, Корнієнко 262) �
*Сполма, ст.:рос. Василий Полма, 1585 р. (Веселовский 252), рос.
Пальмов (ЖПТ), (вторинне) Паймовский (ЖПТ), (похідні) Паль,
мина, Пальмино, Пальминовка, Пальминово – назви поселень у
різних регіонах (Vasmer VI, 558, 559), Пульминова – ойконім у ко:
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лишній Олонецькій губ. (Списки Олон. 190), пол. Palm, Palma, Pejm
(SN VII, 170, 257), Szpilma (SN IX, 330).

*Pъlmаšь: укр. Паймаш (КПУ Харк. 8, 516) � *Пальмаш, пол.
Palmasz (SN VII, 170).

*Pъlmеšь: рос. Племешев (Новикова 650) – форма з метатезою
:ел: \ :ле:.

*Pъlmyšь: рос. Паймышев (РУС 309).
*Pъlmаka, *Pъlmаkъ: укр. Полмак (КПУ Київ. 8, 231), рос. Пол,

маков (Сиксль 604), пол. Palmaka (SN VII, 170) ~ укр. діал. пільмáк
‘тупа людина’ (СБІ 557).

*Pъlmikъ / *Pъlmičь: рос. Пальмиков (ЖПТ), Пальмичи – ойконім
у колишній В’ятській губ. (Vasmer VI, 559), пол. Pojmicz (SN VII,
449).

*Pъlmiса: рос. (похідне) Пальмицыно – ойконім у колишній
Владимирській губ. (Vasmer VI, 559).

*Pъlmаnъ: рос. Пайманов (Новикова 617), Пойманов (КПУ Харк.
3, 220), пол. Palman (SN VII, 170) ~ укр. діал. пýльман ‘широке гру:
бе полотнище, в якому носять солому, сіно, накошену траву худобі
тощо’ (Євтушок 106).

*Pъlminъ: рос. Паймин, Пальмин, Пойминов (ЖПТ).
*Pъlmаsъ: укр. Фульмас (Горпинич, Тимченко 286) � *Пульмас.
Похідні з :n: детермінативом
*Pъlnъ(jь), *Pъlnь: ст.:укр. Дацко Полныи, 1649 р. (Реєстр 216),

укр. Полний (Holutiak 332), ст.:рос. (похідне) Пелнево, XVI ст. – наз:
ва пустища в колишньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 830), рос.
Пильнов (Рязан. КП 1, 666), Полнов (Глуховцева 2, 141), Пульнев
(Зайцева, Ковальчук 130), (похідне) Полново – ойконім у колишній
Новгородській губ. (Vasmer VII, 220), блр. Поўны (Бобрык 235), хорв.
Pun (Leksik 538), пол. Pełny, Pułniewicz (SN VII, 263, 617), чеськ. Plný
(ЧП) ~ д.:руськ. пълныи ‘повний, наповнений ущерть’ та ін. (СДРЯ
IX, 341–343), укр. пóвний, діал. повнь ‘досконалість, повнота’
(ЕСУМ 4, 469), пóвний ‘ситий’ (Шкрумеляк 119), рос. діал. пóлный
‘одяг із довгими рукавами’ (Селигер 4, 510), пóлный: полная корова
‘тільна корова’ (СРНГ 29, 85), блр. діал. пóўны ‘товстий’ та ін.
(ЭСБМ 9, 308), болг. пъл́ен ‘товстий, дебелий’, діал. пъл́на ‘вагітна
жінка’, пуна ‘т. с.’ (БЕР 6, 43, 44 � *pъlnъ), серб. пун ‘повний, цілий’
(Лавровский 577), діал. пýна ‘пестунчик’ (Златковић 2, 323), слвн.
pоln, старе pon, 1607 р. (Bezlaj III, 82 � *pьlnъ), діал. pún ‘повний’ (Vnuk)
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121), слвц. pln, plň ‘повнота’, plny, pilný, polný ‘повний’ (HSSJ III,
552, 553) та ін. Реконструкцію *pъlnъ, *pъlnъ(jь) із :ъ: у корені підтри:
мано також в (ЭСБМ 9, 308). Пор. ще (ESJS 11, 664: *pьlnъ) і во:
калізм реконструйованого *оbpьlnъ(jь) (ЭССЯ 29, 51).

*upъlnъ(jь): ст.:слвц. úplný, XV cт. (Ryšanek 671). Рефлекси у сфері
антропонімії невідомі.

Праантропоніми:композити:
*Pъlnobokъ(jь): ст.:рос. Михаил Григорьев сын Полнобок, 1693 р.

(КДГ 10, 89), рос. Полнобоков (РСД 497), (похідні) Полнобокова –
назва поселення в колишній Смоленській губ. (Vasmer VII, 220),
Полнобоково – назва пустища в колишній Псковській губ. (СГСО
196), блр. Полнобок (ЖПТ).

*Pъlnomirъ: макед. (похідне) Пуномира � *Пуномирjа Вьсь – ойко:
нім (Станковска 2002: 90).

Потенційно можуть онімізуватися і увійти до національних
антропоніміконів:

*pъlnodobьnъ(jь): серб. пунодобан ‘повнолітній’ (Лавровский 577).
*pъlnogolvъ(jь): серб. (похідне) пуноглáвац ‘самонадіяна, зарозу:

міла особа’ (Златковић 2, 323).
*pъlnogrÜdъ(jь): слвц. plnohrudý ‘повногрудий’ (HSSJ III, 552).
*pъlnokrъvъ(jь): рос. діал. полнокрóвый ‘здоровий, рум’яний’

(СРНГ 29, 83).
*pъlnolikъ(jь): рос. діал. полнолúкий ‘повновидий’ (СРНГ 29, 89),

болг. пълнолùк ‘т. с.’ (БЕР 3, 45).
*pъlnoоkъ(jь): слвц. plnooký ‘з двома очима’ (HSSJ III, 553).
*pъlnorogъ(jь): слвц. pelnorohi, XVIII cт. ‘про кінські копита’

(HSSJ III, 553 – стаття plnorohý).
*pъlnorÜkъ(jь): серб. діал. пунор™ка ж. ‘неекономна особа, яка

надміру дає і тратить’ (Букумирић 606).
*pъlnovidъ(jь): блр. діал. поўнов�ды ‘повновидий’ (ТС 4, 201).
*pъlnovоlsъ(jь): слвц. plnovlasý ‘оброслий волоссям’ (HSSJ III, 553).
Суфіксальні деривати:
*Pъlnišь / *Pъlnуšь: ст.:рос. (похідне) Полнышково, 1551/54 рр.

– ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 169), рос. (по:
хідне) Полнышево – назва фільварку в колишній Смоленській губ.
(Vasmer VII, 220), хорв. Puniš (Leksik 538).

*Pъlnošь: серб. Пунош – особове ім’я (Грковић 162), хорв. Punoš
(Leksik 538).
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*pъlnuxa: рос. діал. (похідне) полнýшка ‘жаба’ (СРНГ 29, 85).
*Pъlnica: укр. Повниця (Вол.) ~ укр. діал. пóвнúця ‘велика

кількість; потік; хвиля; повна посудина, чарка’ (ЕСУМ 4, 469), блр.
діал. пóўніца ‘повнота якої:небудь міри’ (ЭСБМ 9, 307): на пóўніцу
‘на повний рот’ (Свяжынскі 8).

*pъlnьcь: укр. діал. повниць ‘жбанок’ (ЕСУМ 4, 469). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*Pъlnаkъ, *Pъln’akъ: хорв. Punak (Leksik 538), пол. Pełniak,
Połniak (SN VII, 263, 470) ~ рос. діал. полняќ ‘наповнена чим:не:
будь посудина’ (СРНГ 29, 85).

*Pъlnikъ / *Pъlničь: укр. Повников (ЖПТ), Повніч (Ференчук
150), ст.:рос. Кузьма Полникъ, XVI cт. (НПК V, 251), Ларя Пулни,
ков, 1624 р. (Парфенова 324), рос. Полников, Пульников (ЖПТ), пол.
Pełnikowski, Połnikow (SN VII, 263, 470).

*Pъlnъkъ: хорв. Punеk (Leksik 538).
*Pъlninъ: рос. Полнин (ЖПТ).
*Pъlnаtъ(jь): хорв. (вторинне) Punatić (Leksik 538).
*Pъln�tа: укр. Повнятичі – ойконім у Галичині (Vasmer VII, 220).
*Pъlnitа, *Pъlnitъ: (похідні) рос. Полнитино, XVIII ст. – назва

пустища (Кусов II, 371), хорв. Punitovci – ойконім (Im. m. 361).
Похідні з :p: детермінативом
*Pъlpа, *Pъlpо, *Pъlpъ: укр. Пильпенко (Новикова 641) – пат:

ронім на:енко, Повпо (Зак.), Помпа (СП 284), Пумпа (КПУ Льв. 3,
236) – форми з лабіалізованим плавним, Попатенко (Горпинич 322)
– форма з абсорбованим плавним, Плоп (СП 278) � *Полп (метате:
за), ст.:рос. Алфим Полфа, 1627 р. (Веселовский 253) � *Полпа, (по:
хідне) Тогмуева Пилпина, 1583 р. (ПКОП 256) – назва пустища в
колишній Обонезькій п’ятині, другий компонент якої виводять із
карел. pilpa ‘кора молодої сосни’ (Соболев 61), рос. Пильпов (СП
273), Поплов (ЖПТ) � *Полпов, Пийп – сучасне прізвище, (похідні)
Большое Полпино – ойконім у Брянській обл., Пыплино – в колишній
Псковській губ. (Vasmer VII, 480) � *Пылпино, ст.:блр. Юрко Пим,
па, 1622 р. (Инв. Сморгонь 51) � *Пилпа, блр. (похідні) Пуплы –
ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 146) � *Пулпы (метатеза
:лп: \ :пл:), хорв. Pup, Pupa (Leksik 539), пол. Paupa (SN VII, 233)
� *Pałpa.

Рос. Пуплев (ЖПТ) � *Пулпев свідчить про потенційність пра:
антропоніма *Pъlpь.
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*Nepъlpa: укр. Непийпа (НКП Полт. 683) � *Непильпа.
*Pъlpаšь: укр. Помпаш (СП 284) � *Полпаш.
*Pъlpuxъ: пол. Palpuch (SN VII, 171) ~ укр. діал. п�льпухи ‘ску:

йовджене волосся на голові’ (Чабаненко Словник 3, 123), рос. діал.
пúплух ‘бутон’ (СРНГ 27, 37) – форма з метатезою :лп: \ :пл:.

*Pъlpyšь: укр. Пайпиш (Holutiak 311), рос. Поплышов (ЖПТ) �
*Полпышов.

*Pъlpаjь: укр. Попай (Горпинич, Корнієнко 187) – форма з аб:
сорбованим плавним.

*Pъlpějь: рос. Помпеев (ЖПТ).
*Pъlpakъ, *Pъlp’akъ / *Pъlpačь: хорв. Pupak (Leksik 539), пол.

Piupacz (SN VII, 379) � *Piłpacz, Pyłpiak (SN VII, 634).
*Pъlpěka: рос. Полпекин (КПУ Дон. 12, 324).
*Pъlpica: хорв. Pupica (Leksik 539).
*Pъlpikа, *Pъlpikъ / *Pъlpičь: укр. Помпик (РУС 334), Повпика

(КПУ Харк. 1, 544), рос. Пальпиков (АУИФ 333), хорв. Pupić (Leksik
539).

*Pъlpukъ: блр. (похідне) Пильпуки – ойконім у колишній Вітеб:
ській губ. (Список Вит. 337), хорв. Pupuk (Leksik 539).

*Pъlpъkъ: хорв. Pupеk (Leksik 539).
*Pъlpаnъ: рос. Попланов (ЖПТ) � *Полпанов (метатеза), чеськ.

Pulpán (ЧП).
*Pъlpinъ: ст.:рос. Дементей Полпинов, 1666 р. (Багалей 178),

хорв. Pupin (Leksik 539).
*Pъlpunъ: укр. Папунов (КПУ Звитяжці Київ. 6, 403) – форма з

абсорбованим плавним.
*Pъlpurа, *Pъlpurъ: укр. Пампур (Редько 2, 787), Пампура (КС

Луг. 2, 41), Помпура (КПУ Дон. 4, 457).
*PъlpÜÜÜÜÜta: рос. Поплутин (ЖПТ) � *Полпутин – патронім на :ин

від *Полпута.
Похідні з :s: детермінативом
Лексико:словотвірна мікросистема праантропонімів з коренем

*Pъls: досить зруйнована, можна відновити лише окремі її фраг:
менти. Пор.:

*Pъlsа, *Pъlsъ: укр. Пільс (м. Дрогобич Льв.), Плис (РУС 325) �
*Пилс, (вторинне) Плюсенко (Новикова 653) � *Пульсенко, рос. Паль,
сов (РУС 309), блр. Паўс (Бірыла 318), рос. Плюсов (ЖПТ) � *Пуль,
сов, пол. Pals, Pejs, Pejsa, Pels, Peysa, Puls, Pulsa (SN VII, 171, 257,
261, 288, 615), чеськ. Pils (ЧП).
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Суфіксальні деривати:
*Pъlsаkъ, *Pъls’аkъ: укр. Пенсак (Богдан 219) – форма з дента:

лізованим плавним, пол. Pejsak, Pejsiak, Pilsak, Polsak (SN VII, 257,
355, 466).

*Pъlsikъ: укр. Пансик, Пансік (СП 264), Пойсик (РУС 330), пол.
Pejsik (SN VII, 257).

*Pъlsъkо, *Pъlsъkъ: укр. Плиско (РУС 325) � *Пилско, пол. Palsek,
Piwsko (SN VII, 171, 382).

*Pъlsуkъ / *Pъlsуčь: рос. Полсычев (ЖПТ), пол. Pilsyk, Piłsyk (SN
VII, 355, 357).

*Pъlsоnъ: рос. Полсонов (ЖПТ), пол. Pelson (SN VII, 262).
*Pъlsьnь: рос. Пельснева – ойконім відантропонімного поход:

ження в колишній Пермській губ. (Списки Перм. 419).
*Pъlsаrъ: ст.:укр. Влас Полсар, 1654 р. (Переяслав 59).
Похідні з :t: детермінативом
Псл. *Pъltа, *Pъltо, *Pъltъ, *Pъltь / *Spъltа, *Spъltъ можна ре:

конструювати на основі антропонімного матеріалу з:
а) різноманітною вокалізацією :ъ: у бінарній сполуці «редуко:

ваний + плавний»: ст.:укр. Лεвъко Пилтенко, 1649 р. (Реєстр 450),
яке зіставляли з ойконімом Пілтене в Латвії (Непокупний 78), Гав:
рилка Полтев, 1654 р. (Пріцак 329), укр. Палто (РУС 309), Пельт
(БШШ 164), Пилтенко, Пильтенко (КПУ Луг. 6, 248; 7, 318),
Шпильт (СКТ 927), ст.:рос. Павел Полтев, 1451 р. (Ліцкевіч 20),
Григорей Полтевъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 833) – патроніми на :евъ,
Юрий Полтъ, 1658 р. (Акты ЮЗР XV, 262), (похідні) Полтино, 1462–
1491 рр. – ойконім у Білозер’ї (АСБА I, 474), Полтево, 1551–54 рр.
– ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 293), Палтино,
XVII cт. – назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ
524), рос. Палт, Палта (САМ 170), Палто (Лет. ЖС 2000, № 10,
129), Палтов (ЖПТ), Польтов (Новикова 667), Cпельт (ЖПТ),
(похідні) Полтево – ойконім у колишній Тульській губ. (Списки
Тул. 185), Полтевы Пеньки – в колишній Тамбовській губ. (Списки
Тамб. 176), блр. Палто (ЖПТ), Польта (СБГТ 319), (похідне) Пільці
(Пильти) – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 194), болг. Пълтев
(Илчев 412), хорв. Pelt, Pelto, Pulta (Leksik 494, 538), пол. Palt, Palta,
Palto, Pelt, Pelta, Piłt, Polt, Pulta, Pułto, Pyłt (SN VII, 171, 262, 357,
466, 616, 617, 634), Spalt, Spułtowski, Szpelt, Szpilt (SN VIII, 590, 605;
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IX, 327, 330), (похідне) Pełty – ойконім (SMP 827). Пор. ще Полта,
запозичене в чуваський антропонімікон (Магницкий 68);

б) асимілятивною заміною :л \ :в: / :ў: у кожному з вокалізова:
них варіантів: укр. Павт (КПУ Дон. 17, 102), рос. Певт (РСД 477),
блр. Піўта (Бірыла 325), пол. Powta (SN VII, 519);

в) переходом :л: \ :л’: \ :й: (солодкозвучність) у кожному з во:
калізованих варіантів: укр. Пойта (НКП Він. 902), Пуйто (РУС 345),
блр. Пуйто (м. Гомель), Пойта, Пуйта (Бірыла 329, 337), (похідне)
Пуйтава (Пуйтово) – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 288), пол.
Pajt, Pajto, Pejta, Pojta, Pujta (SN VII, 161, 258, 449, 612);

г) рефлексацією ‡ \ :u: у кожному з вокалізованих варіантів: пол.
Pauta, Piuta, Piuto (SN VII, 239, 380);

ґ) денталізацією плавного: укр. Панта (СП 264), Панто (КПУ
Ник. 4, 642), Пент (КПУ Ник. 2, 329), Понт (Глуховцева 2, 118),
Ponta (Фаріон 265), Понто (КПУ Херс. 7, 112), Спунт (Енакиево
281), Шпента (КПУ ІФ 2, 177), Шпинта (Горпинич 154), Шпунт
(КПУ Дн. 5, 487), ст.:рос. Понт, 1617 р. (Мосин 319) � *Полт, Иван
Панта, XVII ст. (ТК I, 811), рос. Пантов (Новикова 620), Пинтов
(РУС 322), Шпунтов (Горпинич, Бабій 135), (похідні) Пантин, Пан,
тина (2) – ойконіми в колишній Пермській губ. (Списки Перм.
418), блр. Пынто (Бірыла 341), (похідне) Шпунты – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Список Вит. 38);

е) еволюцією анлаутного П: \ Ф: / P: \ F: у кожному з вокалізо:
ваних варіантів: укр. Файтенко (ЖПТ), Фант (КПУ Ник. 8, 71),
Фанта (КПУ Ник. 3, 462), Фолта, Фойта (Панцьо 121), Фунт (Пура
СПР IV, 89), ст.:рос. (похідне) Фунтово, 1599 р. – ойконім у ко:
лишньому Костромському пов. (АСЗ II, 111), рос. Фанта (Память
1, 275), пол. Fojt, Fojta, Fojto, Folt, Folta, Fołt, Fołta, Foyt (SN III, 142,
146, 147, 159);

є) метатезами: укр. Питленко (КПУ Київ. 8, 425), рос. Потлов
(ЖПТ);

ж) абсорбцією плавного: укр. Шпот (ТД Під. 114) � *Шполт,
Шпота (Горпинич 149), рос. Шпатов (ЖПТ).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
пáнта ‘безглузда людина’ (ОСВГ 7, 200) � *пáлта, пóлта ‘жіночий
одяг із грубої тканини’ (ОСВГ 8, 130), пóлты мн. ‘штани’ (Сл. Ал:
тая III/2, 121), фунт ‘кулак’ (СРГК 6, 692) � *пулт, блр. діал. пэл́та
‘жінка:п’яниця’ (РСВ 2, 207).
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Рос. Полтоок (КП Тул.) – рефлекс псл. *Pъltооkъ(jь).
Префіксальні деривати:
*Obpъltъ: слвн. Oplt (ZSSP 413), пол. Opelt (SN VII, 80), чеськ.

Opelt, Oplt (ЧП), слвц. Oplt (TZ Bratislava 264).
*Sipъltъ: слвц. (похідне) Šipoltovo jazero – лімнонім у басейні

Морави (Zavodný 425).
Суфіксальні деривати (субстантиви):
*Spъltyga: ст.:укр. (вторинне) Стецко Сполътыженя, 1578 р.

(Памятники III, 80).
*Pъltaxа, *Pъltaxъ / *Pъltašь: укр. Понтах (КПУ Київ. 8, 196),

Пайташ (Богдан 218), Пойташ (Горпинич Болг. 296), Полташ (Бог:
дан 229), пол. Foltasz (SN III, 146), Pajtasz, Poltacha (SN VII, 161,
466) ~ рос. діал. пáвташ ‘невеликий в’язь’ (СРНГ 25, 113).

*Pъltоха, *Pъltošь: укр. Пинтоха (КПУ Льв. 3, 110), рос. Польто,
хин (м. Москва), пол. Pajtosz (SN VII, 161).

*Pъltuxа, *Pъltuxъ, *Pъlt’uxъ / *Pъltušь: укр. Пунтуш (Новикова
688), Файтуш (Редько 2, 1088) � *Пальтуш, Пантюх (Рв.), (вторинні)
Полтуховський (ПСС 3, 360), Понтюшко (Горпинич 25), ст.:рос.
Пантухово, 1551 р. – відантропонімний ойконім у Новгородській
землі (ПКНЗ 5, 130), рос. Палтухов, 1878 р. (ДИКО IV, 134), Пон,
тюхин (Pami�ć 2, 487), пол. Fojtuch (SN III, 142), Pautuchowicz,
Pietluch (SN VII, 239, 331) ~ укр. діал. пóвтюх ‘тюхтій, вайло’ (Ча:
баненко Словник 3, 141), рос. діал. пантýшка ‘товстун (про дити:
ну)’ (ТСГТО 4, 20), пантюх́ ‘незграбний, нерішучий’, понтюх́а ‘ду:
репа’ (СРГСУ Доп. 391), пентюх́ ‘незграба’ (Васнецов 202), пáлтух
‘невелика колода; жердка’ (Мызников Беломорье 288).

*Pъltуха / *Pъltуšь: рос. Пелтишин (Редько 2, 803), Пельтихін
(Новикова 630), Повтышов (ЖПТ), пол. Foltysz (SN III, 146), Pojtysz,
Połtysz (SN VII, 450, 473).

*Pъltajь, *Pъlt’ajь: ст.:укр. Ондрюшка Пилтяй, 1666 р. (ПК
1666 р.: 328), укр. Пильтяй (СП 273), Пільтяй (БШШ 165), рос.
Полтаевъ, 1716 р. (Преображенский, Альбицкий 112), Пилтяевъ,
1722 р. (Иркутск 28), Пельтяев (ЖПТ), Полтаев (ЖПТ), Понтаев
(КПУ Луг. 7, 329) – форма з денталізованим плавним.

*Pъltějь: укр. Пельтій (КПУ Черк. 3, 388), Польтій (Горпинич,
Тимченко 220), рос. Полтеев (КПУ Зап. 8, 238), Пильтеева ж. (РИ
Крым 4, 309).

*Pъltakъ, *Pъlt’akъ / *Spъltakъ: укр. Пантак (СП 264), Шпан,
так (РУС 483), Шпонтак (ЗЧ 207), ст.:рос. Θирсъ Полтаковъ,
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1685 р. (МИВ 12, 1254), рос. Пантаков (АУЛ 2, 714), Пинтако, Пон,
тяков (Новикова 641, 668), Пультяков (Лет. ЖС 2008, № 30, 216),
Сполтаков (Pami�ć 2, 407), Шпалтаков (КП Сарат.

4
), Фунтаков (КП

Твер.) � *Пунтаков, (похідне) Палтакова – ойконім у колишній
Пермській губ. (Vasmer VI, 557), хорв. Putak (Leksik 540), пол. Foltak,
Fujtak, Fultiak (SN III, 146, 199, 200), Pajtak, Pautak, Paytak, Pełtak,
Piutak, Powtak (SN VII, 161, 239, 244, 263, 380, 519), чеськ. Panták
(Beneš 78), слвц. Polt’ák (TZ Bratislava 288) ~ укр. діал. файтáк
‘довгоногий чоловік’ (Аркушин 2, 220) � *пальтáк (ф: � р:; :й: � :л’: �
:л:).

*Pъltikъ / *Spъltikъ: ст.:укр. Мишка Пунтик, 1654 р. (ПК 1654 р.:
71), укр. Пельтик (КПУ Од. 9, 210), Пинтик (СП 273), Cполтикевич
(Льв.), ст.:рос. (похідне) Фолтиково, 1675 р. – назва пустища в Пе:
реславль:Залеському краї (Кусов 2007: 630), рос. Понтиков (Ган:
жина 355 � Пантелеймон), Пунтиков (ЖПТ), Фунтиков (КП Твер.),
Шпунтиков (Новикова 963), пол. Fojtik (SN III, 142) ~ рос. діал.
фýнтик ‘малорослий’ (СРГК 6, 692) – форма з еволюцією п: \ ф:.

*Pъltičь: ст.:блр. Иванъ Полтичъ, 1589 р. (АВК VI, 24), хорв. Putić
(Leksik 540), слов’ян. Понтич (Pami�ć 2, 366).

*Pъltica: хорв. Putica (Leksik 540).
*Pъltukъ / *Pъlt’ukъ: укр. (вторинне) Пантуковский (КПУ Дон.

13, 334), Файтуков (КПУ Зап. 14, 423), Фентук (КПУ Київ. 4, 801)
� *Пелтук, Пентюк (КПУ Черк. 5, 349), ст.:рос. (похідне) Полту,
ково, XVII cт. – назва пустища в Новгородсько:Псковській землі
(ОПКН 246), рос. (похідне) Пантюково – ойконім у колишній
Тверській губ. (Vasmer VI, 572).

*Pъltъka, *Pъltъko, *Pъltъkъ: укр. Палтко, 1784 р. (ИСК 139),
Полтко (РИ Крым 4, 334), рос. Пультков (КП Алтай 2, 228), пол.
Foltek, Fołtek (SN III, 146, 147), Pajtek, Pałtek, Peletek, Pełetko,
Pieltkiewicz, Piłtek, Piutko, Połtka (SN VII, 161, 176, 260, 263, 317,
357, 380, 472).

*Pъltуkа, *Pъltykъ: ст.:рос. Иван Пантыкин, 1483–1485 рр.
(Каштанов 1970: 463), рос. Пантыкин (КП Алтай 2, 512), пол.
Pawtуka, Pełtyk (SN VII, 244, 263), а також слов’ян. (похідне) Пиль,
тыки – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 133).

*Pъltеlь: блр. (похідне) Пывтели – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 360), пол. Pajtel, Pawtel (SN VII, 161,
244).



102 І. До праслов’янського антропонімного фонду

*pъltulа: укр. діал. пантýла ‘недоумкувата людина’ (Аркушин
2016: 378) � *палтýла. Антропонімні рефлекси невідомі.

*Pъltуlъ: рос. (похідне) Пантылово – назва поселення в ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer VI, 572).

*Pъltadlo: рос. (похідне) Пахталово – ойконім у колишній Во:
логодській губ. (Списки Волог. 794) � *Пафталово � *Павталово.

*Pъltanъ: ст.:рос. Иван Терентьев Пахтанов, 1599 р. (Воскобой:
никова 68), Левка Палтанов, 1683 р. (Полякова 167), (похідне) Пол,
тановка, 1613 р. – назва пустища в колишньому Нижегородсько:
му пов. (КНУ 168), рос. Полтан, Полтанов (ЖПТ), Фуйтанов (КПУ
Дон. 5, 361) � *Пуйтанов, блр. (похідне) Пынтаны – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Список Вит. 346), пол. Foltan (SN III, 146),
Pułtan (SN VII, 617), чеськ. Peltán (Beneš 91).

*Pъltunъ / *Spъltunъ: ст.:укр. Тимко Повтуненко, 1654 р. (ПК
1654 р.: 228), укр. Сповтун (КПУ Сум. 4, 226), рос. Пыхтунов
(ЖПТ), пол. Pietłun (SN VII, 331) – форма з метатезою :łt: \ :tł:.

*Pъltуnь: пол. Foltyń, Fołtyń, Pultyń (SN III, 146,147; VII, 616).
*Pъltara, *Pъltarъ, *Pъltarь / *Spъltarь: укр. Повтар (Новикова

654), Полтар (КПУ Черниг. 7, 111), рос. Повтарь (КП Алтай 2, 320),
Полтарев (КС Сум. 3/1, 181), хорв. Putar (Leksik 540), пол. Foltarz
(SN III, 146), Pajtar, Pajtarz, Piutara, Pultar (SN VII, 161, 380, 616), а
також слов’ян. Шпотарь (ЖПТ) � *Сполтарь.

*Pъlturъ: ст.:укр. Pulthur, XVI ст. (Жерела III, 6), рос. Панту,
ровъ, 1712 р. (ДПС II/1, 237).

*Pъltyrь: ст.:рос. Офонка Палтырев, 1629 р. (ПССГ 60), рос.
Полтыревъ, 1717 р. (Пам. СИ II, 180).

*Pъltasъ: укр. Пунтас (ЖПТ), ст.:рос. Замятня Семеновъ Пал,
тасъ, 1612 р. (АХУ II, 606), рос. Фунтасовъ, 1711 р. (Сиб. города
21), пол. Foltas (SN III, 146), Pajtas (SN VII, 161).

*Pъltоsъ: рос. Пантосов (КПУ Харк. 13, 226).
*Pъltusъ: ст.:укр. Илко Пунътус, 1654 р. (РПП 36), укр. Пантус

(КПУ Льв. 4, 630), Пинтус (РУС 322), Понтус (Богдан 230), Пун,
тус (СП 292), Фалтус (СКТ 82) � *Палтус, ст.:рос. Θедотко Андре:
евъ Пахтусова, 1604 р. (Тупиков 687), Яковъ Пунтусовъ, 1629 р.
(Сторожев I, 188), Григорій Фунтусовъ, 1685 р. (Сиб. города 2), (по:
хідне) Пантусова, 1605/1606 р. – назва пустища в колишньому
Вологодському пов. (ОСС 4, 28), Пахтусова, 1623 р. – ойконім на
Вологодщині (Колесников 30), рос. Палтусов, Пахтусов, Пинтус,
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Пунтусов (ЖПТ), (похідні) Пахтусово – ойконім у колишній Во:
логодській губ. (Списки Волог. 494) � *Пахтусово � *Павтусово,
Палтусовский, Пантусово – в колишній В’ятській губ. (Vasmer VI,
557, 572), блр. Пантус, Понтус, Пунтус (Бірыла 313), пол. Foltus
(SN III, 146).

Стосовно мотивації пор. блр. діал. п�нтус ‘психічно неврівно:
важена особа’ (Пазнякоў 92) – форма з денталізованим плавним.

*Pъltysъ: пол. Foltys, Fołtys (SN III, 146, 147), Pałtys, Połtys (SN
VII, 176, 473).

Ад’єктиви:
*Pъltinъ / *Spъltinъ: рос. Пильтин (КПУ Зап. 1/2, 53), Фалтин

(ЖПТ), Фелтин (КПУ Київ. 1, 402), Пефтін (Новикова 638) – фор:
ма з еволюцією :ф: � :в: � :л:, Пахтин, Пехтин, Пихтин, Пыхтин
(ЖПТ) – форми з переходом :х: � :ф: � :в: � :л:, Шпотин (ЖПТ) �
*Сполтин, пол. Foltin (SN III, 146), Pultin (SN VII, 616).

*Pъltavъ(jь): укр. Полтав (Новикова 665), Полтава (КПУ Од. 1,
553), Полтавий (КПУ Дн. 5, 339), рос. Полтава (КП Сарат.

13
).

*Pъltеvъ: ст.:укр. Ва(с)ко Полтєвъ, 1478 р. (УГ XV cт.: 70), ст.:
рос. Борис Полтев, 1616 р. (Веселовский 1909: 70), Леонтий Пол,
тевъ, 1648 р. (Оглоблин 1903: 9), рос. Полтев (КПУ Луг. 4, 430).

*Pъltоvъ / *Spъltоvъ: cт.:рос. Палтовъ, 1698 р. (Преображен:
ский, Альбицкий 202), рос. Палтов (ЖПТ), Пальтов (КПН),
Польтов (Новикова 667), Шпунтов (КП Твер.).

Похідні з :v:детермінативом
*Pъlvа: ст.:рос. Максимко Самойловъ Пойва, XVII ст. (АЮБ III,

259), пол. Piełwa, Pilwa, Pylwa (SN VII, 317, 356, 634).
*Pъlvаkъ: укр. Палвак (НКП Черніг. 584).
*Pъlvičь: укр. Пойвич (Рв.), пол. Pojwicz (SN VII, 450).
*pъlvаnъ: укр. діал. пульван ‘одержимий, шалений’ (ЕСУМ 4, 631).
*Pъlvinъ / *Spъlvinъ: рос. Пайвин (ЖПТ), Спальвін (Новикова

784), пол. Pulwin (SN VII, 616).
Похідні із :z: детермінативом
*Pъlzа, *Pъlzo, *Pъlzъ, *Pъlzь: укр. Пез (КПУ Звитяжці Київ. 4,

224) – форма з абсорбованим плавним, Піуза (с. Нова Олексан:
дрівка Згурівськ. р:ну Київ.) � *Пілза, Повз (Вол.), Поз (РУС 330) �
*Полз, ст.:рос. (похідне) Пинзино, 1615 р. – ойконім у колишній
Костромській губ. (Чухлома I, 85), рос. Ползов (ЖПТ), Пензов (КП
Тул.) � *Пелзов, Ползов, Пензев (ЖПТ), Помзенко (КП Алтай 2, 216),
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Позов (РУС 339) � *Ползов, (похідні) Ползово – назва населеного
пункту в Тульській обл., Ползина, Ползы – в колишній Калузькій
губ. (Vasmer VII, 216), блр. Паўза (Бірыла 317), хорв. Polz (Leksik
521), слвн. Pelz, Pilz, Polz (ZSSP 434, 450, 471), ст.:пол. Pełzo, 1548 р.
(M�czyński 160), пол. Pałzewicz, Panz, Panza, Pelz, Pełzowski, Pilz,
Pilza, Polz, Pulz (SN VII, 178, 187, 262, 263, 356, 468, 616), чеськ.
Plza, Pilz, Polz, Pulz (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. діал. повз (бот.)
‘багатоніжка, Pylopodium L.’ (ЕСУМ 4, 467), пúвзи мн. ‘кріплення
для солом’яного даху, стогу з гілляк’, п�взи мн. ‘жердини, що за:
кріплюють сіно на возі’ (ЕСУМ 4, 384), рос. діал. пúньзи мн. ‘лича:
ки, постоли’ (СРГ Морд. 2, 814) � *пыл́зи � *пъл́зи, болг. діал. плъз
‘дерев’яне знаряддя, до якого кріпиться наральник’, плъзà ‘полоз
санок’ (БЕР 6, 45).

Префіксальні деривати:
*čеpъlzati: укр. діал. чипóвзати ‘товктися, вовтузитися, неспо:

кійно сидіти чи лежати’ (Неґрич 183).
*ščеpъlzati: укр. діал. щиповзáти ‘вислизнути з рук’, ‘раптово ще:

зати’ (Неґрич 193).
*Obpъlza: рос. (похідне) Оползина – ойконім у колишній Ни:

жегородській губ. (Макарий 354) ~ укр. óповз ‘зсув’, діал. óповзи
мн. ‘перев’язані гілки для укріплення верха солом’яної покрівлі,
стіжка’ (ЕСУМ 4, 384, 467) та ін. Див. (ЭССЯ 29, 53 – *оbpьlzъ).

*papъlza: рос. діал. пáполза ‘шибеник’ (СРНГ 25, 206), ‘гультяй’
(Дилакторский 347), ‘лінива, бездіяльна особа, дурень’ (МСР 119).

*Popъlza: рос. Поползин (ЖПТ) ~ укр. пóповз ‘рух або перехід,
зроблений повзучи’ (ЕСУМ 4, 467), рос. діал. пóполза ‘суниці’ (Сл.
Алтая III/2, 132), блр. діал. папаўзá ‘шкідлива тварина’ (СБГ 3, 398).

*Podъpъlza: рос. Подползин (м. Москва).
*Pripъlza: рос. Приползин (ЖПТ).
*Vypъlzъ: ст.:укр. Дмитро Выползов зять, 1667 р. (ПКХ 44), ст.:

рос. Иванъ Анифантьевъ с. Выползовъ, 1678 р. (Углич 55), (похідне)
Выползова, 1621 р. – назва пустища в Арзамаському пов. колиш:
ньої Нижегородської губ. (ПКА 3), рос. Выползов (ЖПТ), (похідні)
Выползово, XVIII ст. – назва пустища в Богородському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов II, 333), Выползово (2) – ойконіми в
колишньому Ростовському пов. (Титов РС 1, 12, 23), Выползова – в
Барнаульській окрузі колишньої Томської губ. (Список Томск. 88).
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Суфіксальні деривати:
*pъlzuxa: укр. повзýха ‘та, що повзає’ (ЕСУМ 4, 467), ‘пирій по:

взучий (Elitrigia repens L.)’ (Омельковець 150), блр. діал. палзýха
‘спориш’ (Рамановіч, Чабярук 162).

*Pъlzějь: рос. Позеев (РУС 330) � *Ползеев.
*pъlzьje: укр. діал. пáвз’е ‘перев’язані гілки, якими пригнічують

солому на даху, щоб її не розносив вітер’ (Никончук БЛ 244), блр.
діал. пáўзье ‘оповзини на стіжку, на стрісі’ (ТС 4, 18), пóўзе збірн.
‘лати’ (Шаталава 138), пóўзя ‘тонкі жердки’ (Рамановіч 34).

*Pъlzаkъ, *Pъlz’аkъ: укр. Пелзак (Holutiak 319), Пинзак (РУС
322), Позяк (Новикова 660) – форма з абсорбованим плавним,
рос. Пельзяков (КП Тул.), Пензяков (ЖПТ), (похідне) Пызакова –
ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer VII, 479) – форма з
абсорбованим плавним, хорв. Puzak (Leksik 540), слвн. Plzak (ZSSP
460), пол. Pełzak, Pilzak (SN VII, 263, 356), чеськ. Plzák (ЧП), слвц.
Plzák (TP 170).

*pъlzаčь: укр. діал. повзáч ‘пролаза, пройда; підлесник; підла:
бузник’ (ЕСУМ 4, 467).

*pъlzica: болг. плъзùца ‘деталь плуга’ (БЕР 6, 46).
*Pъlzikъ: укр. Повзик (Горпинич 115), Повзик – сучасне

прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 338), Позик (Новикова 660) � *По,
взик / *Ползик, ст.:рос. Трофим Ползиков, 1668 р. (ОАРП 291),
(похідне) Ползиково, XVI ст. – назва пустища в колишньому Угли:
цькому пов. (ПКУ 387), рос. Пайзик, Ползик, Ползиков (ЖПТ), По,
взиков (КПУ Харк. 20, 234), Пензиков (РУС 316), (похідні) Ползи,
ково (2), Ползики – ойконіми в колишніх Владимирській, Тульській,
Смоленській губ. (Vasmer VII, 216), блр. Пейзик (СБГТ 311), Пол,
зик (ЖПТ), (похідне) Поўзікі – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц.
310), ст.:пол. Pełzik, 1630 р. (M�czyński 160), слвц. Пильзик (РІ Зак.
1, 560) ~ укр. діал. повзик ‘лісова пташка’ (Аркушин 2018: 171), пóв,
зик (орн.) ‘Sitta europaea L.’ (ЕСУМ 4, 467).

*vypъlzikъ: блр. діал. вып́уўзык ‘пронира’, вып́ыўзык ‘шкіра вужа,
яку він скидає під час ліньки’ (Бялькевіч 122).

*Pъlz’ukъ: укр. Повзюк (СП 279), (похідне) Павзюків Сад на Руд,
ках – мікротопонім у Тернопільській обл. (Лісняк 160), пол. Pawziuk
(SN VII, 245).

*Pъlzъkъ: рос. Ползков (Superanskaja 18), хорв. Puzek (Leksik 541),
пол. Pilzek (SN VII, 245), чеськ. Plzek, 1427 р. (PKR 51).
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*pъlzъkъ(jь): д.:руськ. пълзъкыи ‘слизький’, ‘нестійкий (мораль:
но чи світоглядно) (СДРЯ IX, 336), чеськ. діал. plzký ‘т. с.’ (ЕСУМ
4, 467).

*Pъlzyka: рос. Ползыкин (РУС 331).
*Pъlzеlь: укр. Понзель (СП 284) � *Ползель, рос. (похідне) Пензе,

лево – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 494).
*pъlzаdlo: укр. діал. пóвзало ‘зсув’ (ЕСУМ 4, 467) віддієслівного

походження, пор. д.:руськ. пълзати ‘повзати’ (СДРЯ IX, 336), укр.
пóвзати, рос. пóлзать, діал.  пáйзать ‘т. с.’ (СРНГ 25, 153), блр.
пóўзаць, болг. пълзя ̀ ‘повзу’, макед. ползи ‘повзе’, схв. пу ̏зати, ст.:
чеськ. plzati ‘повзати, лізти’ та ін. (ЕСУМ 4, 467: *pь‡zati; БЕР 6, 45–
46: *plьzati; Boryś 421: *p‡ ’zati) � *pъlzati.

*Pъlzidlo: рос. Пензилов (ЖПТ), мотивоване відповідним апе:
лятивом віддієслівного походження. Пор., наприклад, укр. діал.
(похідні) запаўзúти ‘притиснути рублем’ (Онишкевич 1, 278), зап�ў,
зити ‘вивершити скирту, стіг’ (Горбач Романів 46), схв. пýзити ‘по:
взати’ (БЕР 6, 45–46 � *plьziti) � *pъlziti.

*Pъlzulъ: пол. Pinzuł (SN VII, 361).
*Pъlzаn’a, *Pъlzаnъ: рос. Ползанин (Pami�ć 2, 547), пол.

Pełzanowska (SN VII, 263).
*Pъlzinа, *Pъlzinъ: рос. Пензин (ЖПТ), Пинзин (Редько 2, 817),

Позин (РУС 330) � *Ползин, ст.:пол. Pełzina, 1624 р. (M�czyński 160),
пол. Pienzin, Polzin, Pulzin (SN VII, 319, 468, 616), східнослов’ян.
Повзина ж. (Pami�ć 2, 338) ~ укр. діал. п�взина ‘поясок очеретяного
тину’ (СУГО 152), півзúна ‘жердина, що закріплює солому на даху
або скиртах’, пýзина ‘кроковка, перев’язані гілки для укріплення
верха солом’яної покрівлі, стіжка’, пúвзини мн. ‘зв’язані лозини на
стозі сіна або соломи’, пизвúни мн. ‘кріплення для солом’яного даху,
стогу з гілляк’, пúзвини тільки мн. ‘кілька зв’язаних лозин, які кла:
дуться на стіг сіна або соломи’ (Дорошенко 115), для яких віднов:
лювали архетип *po(v)Üzina (ЕСУМ 4, 384, 385), рос. діал. ползúны
мн. ‘гілляччя і жердки, якими захищають стіжок сіна від вітру’ (Но:
восиб. словарь 412), блр. діал. паўзіны мн. ‘оповзини на стіжку, на
стрісі’ (ТС 4, 18).

*оbpъlzinа: укр. діал. опôвз’іна = пôвз�на, пêвзина, пúвзина ‘лози:
на, хворостина – довга і тонка гнучка гілка’ (Никончук 87), опýзи,
ни, опýз’іни ‘перев’язані гілки, якими пригнічують солому на даху,
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щоб її не розносив вітер’ (Никончук БЛ 244), рос. діал. опóлзины
мн. ‘жерди, гілля, які укріплюють стіжок’ (СРНГ 23, 275), блр. діал.
опэв́зіны (Барысюк 8), оп�взіны мн. ‘т. с.’ (ДСБр. 166), апóўзіна ‘нео:
хайна людина’, ‘розмита дощем земля’ (Сцяшковіч 30) та ін. Див.
(ЭССЯ 29, 52 –*оbpьlzinа).

*vypъlzinа: блр. діал. вып́аўзіны мн. ‘шкіра, яку скидає змія під
час ліньки’ (Мацкевіч 145).

*Pъlzоnь: пол. Pоłzоń (SN VII, 361).
*Pъlzunъ, *Pъlz’unъ: ст.:укр. Ползун, 1582 р. (УП 1, 367), укр.

Повзун (Новикова 654), рос. Повзун, Ползун, Ползунов, Пензюнов
(ЖПТ), (похідне) Ползуны – ойконім у колишній Новгородській
губ. (Vasmer VII, 216), пол. Pawzun, Pełzun, Pоłzun, Powzun (SN VII,
245, 263, 474, 519) ~ укр. діал. повзýн ‘пролаза, пройда; підлесник;
підлабузник’, (орн.) ‘Sitta europaea L.’ (ЕСУМ 4, 467), ‘частина плу:
га, якою він пересувається по дну борозни’ (Євтушок 100), ‘пирій
повзучий (Elitrigia repens L.)’ (Омельковець 150), павзунú мн. (бот.)
‘настурція звичайна’ (Лисенко 148), ст.:рос. ползунъ ‘хто пересу:
вається повзучи’ (Сл. РЯ XI–XVIІ вв. 16, 216), рос. діал. ползýн ‘хур:
товина’ (СРГ Морд. 2, 887), блр. діал. поўзýн ‘дерев’яна деталь у
пилорамі’ (Кучук, Малюк 109).

*pъlzьnь: укр. діал. п�взень ‘жердина, що закріплює солому на даху
або скиртах’ (ЕСУМ 4, 384), блр. діал. пóўзень ‘вуж’ (РСВ 2, 164).

*оbpъlzьnь: рос. діал. óползень, :зня ‘розмоклий, розбитий в не:
году шлях’, ‘шкіра змії, скинута під час линяння’ (ПОС 23, 273) та
ін. Див. (ЭССЯ 29, 53–54: *оbpьlzьnь).

*роpъlzьnь: блр. діал. пóпаўзень ‘пташка Cerphia familiaris L.’
(ЭСБМ 9, 306), пóпыўзінь ‘повзун’ (Бялькевіч 336) та ін.

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Pъlzаrъ, *Pъlzаrь: укр. Пейзар (Зосимов 2, 169), Пензар, Пен,

зарь, Пинзар, Пінзар (СП 269, 273, 275), рос. Ползаров (КПУ Зак. 2,
98), Пынзарь (Лет. ЖС 2007, № 1–13, 151).

*Pъlzоrъ: укр. Повзор (РУС 327).
*Pъlzurъ: укр. Пинзур (РУС 322), рос. Пензуров (РУС 315), блр.

Пінзур (Бірыла 324).
*Pъlzyrъ, *Pъlzyrь: укр. Пользир (Богдан 230), рос. Панзырев

(Память 1, 122) � *Палзырев.
*PъlzÜÜÜÜÜtъ: рос. Пензуткин (ЖПТ) – форма з денталізованим

плавним.
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На основі ст.:укр. Лукъян Ползят, 1649 р. (Реєстр 120) можна
відновлювати праантропонім *Pъlz�, :�te.

Деривати з коренем *Pul�

*Pula, *Pulо, *Pulъ / *Sъpulа: ст.:укр. Грыцъко Пула, 1649 р.
(Реєстр 268), укр. Пула, Пуло (Зосимов 2, 253), Пуленко (РІ Він. 4,
434) – патронім на :енко, Шпула (СКТ 928), (похідні) Пулина Гора
– мікротопонім на Чернігівщині (Черепанова Микротоп. 233),
Пулівське поле – на Волині (Сл. ММ 2, 275), ст.:рос. Иван Елизарь:
ев Пуло, 1559 р. (Веселовский 261), Бориско Пулов, 1573 р. (Аль:
шиц 57), (похідні) Пулово, XVI ст. – ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПКМГ I/2, 110), Пулово, XVII ст. – назва пустища в
Углицькому пов. колишньої Ярославської губ. (ПКУ 24), рос. Пу,
лов (ЖПТ), (похідні) Пулово – ойконіми в колишніх Новгородській
і Псковській губ. (Vasmer VII, 438), болг. (похідні) Пулово блато –
гелонім у Горнооряховско (Ангелова:Атанасова 356), Пулево –
ойконім (Иванов Долна Струма 179), хорв. Pul, Pula (Leksik 538),
пол. Рuł, Puła, Puło (SN VII, 616, 617), Szpuła (SN IX, 334), чеськ.
Pulo (ЧП), слвц. Pulа (TZ Bratislava 84).

До цього списку слід долучити факти на зразок укр. Фуля
(Мик.), (похідне) Фулова яма – мікротопонім на Львівщині (ТТ 49),
пол. Ful, Fuła (SN III, 199, 201), в яких анлаутне Ф: / F: еволюціо:
нувало з П: / P:.

Укр. Пуль, Спуль (РУС 345, 397), Шпуль (Богдан 268), болг. Пу,
лева вада – мікротопонім у Панагюрско (Заимов Панагюрско 152),
хорв. Pulj (Leksik 538), пол. Рul (SN VII, 614) ~ рефлекси псл. *Pulь,
*Sъpulь.

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. пýлы мн. ‘ве:
ликі очі’ (Сабадош 303), пýла ‘висока гора; така, що височіє над
іншими горами’ (Личук 378).

*рulооkъ(jь): укр. діал. пулоóкий ‘з великими випуклими очима’
(Сабадош 302).

Суфіксальні деривати:
*Puliga: хорв. Fuliga (Leksik 177).
*Pul’ахa, *Pul’ахъ / *Pul’аšь: укр. Пулях (Зосимов 2, 253), рос.

Пуляхин (ЖПТ), блр. Пуляхі – відантропонімний ойконім у
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Вітебській обл. (Рап. Віц. 316), хорв. Puljaš (Leksik 538), пол. Fulasz
(SN III, 200) ~ укр. діал. пулáш ‘індик’ (ЕСУМ 4, 631).

*Pulехa: укр. Пулеха (Зосимов 2, 253), рос. Пулехин (ЖПТ).
*Pulixъ / *Pulišь: серб. Пуљишов – прізвисько (Ђапић 229), пол.

Рulich (SN VII, 615), слвц. Puliš (TZ Bratislava 295).
*Pulоšь: укр. Пулош – прізвисько ~ діал. пýлош ‘чоловік (хло:

пець) з великими, випуклими очима’ (Сабадош 302).
*Pulаjь, *Pul’аjь: ст.:рос. Ивашко Пуляй Васильевъ сынъ Свія:

зева, 1495 р. (Тупиков 326), Курбатъ Пуляевъ, 1630 р. (Устюг Вели:
кий 14), Пуляево, 1580 р. – відантропонімний ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 455), рос. Пулаев (Сиксль 625), Пу,
ляев (ЖПТ), (похідні) Пуляевка, Пуляевская – ойконіми в колишніх
Курській і Вологодській губ. (Vasmer VII, 439), пол. Рulajew, Pułaj
(SN VII, 614, 616).

*Pulějь: укр. Пулей (Редько 2, 870), Пулій (м. Дрогобич Льв.) ~
укр. діал. фулéй ‘шибеник, вітрогон, розбишака’ (ЕСУМ 6, 137 –
«неясне»).

*Pul’ujь: укр. Пулюй (Редько 2, 870), пол. Рuluj (SN VII, 616).
*Pulаkъ, *Pul’аkъ, *Pulаčь, *Pul’аčь / *Sъpulаkъ, *Sъpul’аkъ: укр.

Пулак (м. Дрогобич Льв.), Пуляк (СП 292), Шпулак (СКТ 928), блр.
Пуляк (ЖПТ), Пулякова, Пуляково – мікротопоніми у Брестській
обл. (МБ 203), хорв. Pulač, Pulak, Pulko, Puljač, Puljak, Špulak (Leksik
538, 657), пол. Fulak, Рulak, Pułacz, Pułak (SN III, 199; VII, 614, 616),
Spulak, Szpulak (SN VIII, 605; IX, 334), чеськ. Pulák, Špulák (ЧП) ~
укр. діал. пуляќ ‘індик’ (ЕСУМ 4, 631).

*Pulěka: рос. Пулекин (ЖПТ).
*Pulikъ / *Sъpulikъ: укр. Пулик (Зосимов 2, 253), Пулік (Пура

СПР V, 134), рос. Пуликов (ЖПТ), хорв. Pulik (Leksik 538), пол. Pulik
(SN VII, 615), Szpulik (SN IX, 334), чеськ. Ful�k (ЧП), слвц. Pul�k
(TZ Bratislava 295), Ful�k (TZ Trnava 83).

*Puličь: укр. Пулич, Фулич (Зосимов 2, 253, 474), рос. Пуличев
(КПУ Зап. 19, 364), хорв. Pulić, Puljić (Leksik 538), пол. Рulicz (SN
VII, 615).

*Pulъka, *Pulъko, *Pulъkъ, *Pulьka, *Pulьko, *Pulьkъ: укр. Пуль,
ка (Глуховцева 2, 158), Пульків ліс – мікротопонім у Горохівському
р:ні Волинської обл. (Сл. ММ 2, 274), рос. Пулко (ЖПТ), Пульков
(Глуховцева 2, 158), (похідне) Пулькина – ойконім у колишній Са:
ратовській губ. (Vasmer VII, 439), хорв. Fuljek, Pulek, Puljek, Puljko
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(Leksik 177, 538), слвн. Рulko (ZSSP 493), пол. Fulka, Fulko, Fułek,
Pulka, Рulko, Pułek, Pułka, Pułko (SN III, 200, 201; VII, 615, 617),
чеськ. Fulka, Fulek, Pulka, Pulko, Špulka (ЧП) ~ укр. діал. пýльки мн.
‘очі’ (СБук.Г 447), пульки ́мн. ‘очі людини (переважно опуклі, ви:
пуклі)’ (Матіїв 395), рос. діал. пулëк ‘сніжка’, пýльки мн. ‘галушки’
(СРНГ 33, 121, 122).

*оbpulьkъ (ЭССЯ 29, 35–36).
*Pulьсь: укр. Пулець (НКП Черніг. 369), хорв. Pulec (Leksik 538),

слвн. Рulec (ZSSP 493), пол. Рulc (SN VII, 614), чеськ. Pulec (ЧП),
слвц. Pulec (TZ Bratislava 295) ~ слвц. рulec ‘карапуз’.

*Sъpulica: слвц. Špulica (TP 193).
*Pulimъ: укр. Пулимъ, 1732 р. (РЧП 172), Пулим – сучасне

прізвище (Зосимов 2, 253), Пулім (Літ. ЖС 2007, № 11, 95), Фулим
(Редько 2, 1109), пол. Pulym (SN VII, 617) � рart. passiv. praes. на *:i:m:
від дієслова *puliti. Пор. укр. діал. пýлити (очі) ‘витріщати’ (ЕСУМ
4, 630), рос. діал. пýлить ‘кидати’, пýлиться ‘уважно дивитися’
(СРНГ 33, 121, 122), блр. діал. пул�ць ‘мжичити’ (СБГ 4, 185) та ін.
Див. (Супрун 20–25; ЕСУМ 4, 630; БЕР 5, 851–852).

*оbpuliti s� (ЭССЯ 29, 35).
*sъpuliti: рос. діал. спýлить ‘украсти що:н.’ (СРНГ 40, 282), блр.

діал. спýліць ‘т. с.’ (ТС 5, 90).
*upuliti s�: рос. діал. упýлиться ‘пильно подивитися’ (СРДГ 3, 172).
*vypuliti: укр. діал. в�пулити ‘витрішити (очі)’ (СБук.Г 59), вúпу,

лити (очі) ‘витріщити(ся), вилупити, розкрити, видивитися’, рос.
діал. вып́улить ‘витріщити’ (ЕСУМ 4, 630).

*Pulаnъ, *Pul’аnъ: укр. Пулян (Богдан 238), рос. Пуланов (КП
Сарат.

7
) ~ рос. діал. пýланец ‘маленька пташка’ (СРНГ 33, 121).

*Pulinъ / *Sърulinъ: рос. Петръ Юрьивъ сынъ прозвище Пулин,
1710 р. (Парфенова 324), Пулин, Фулин, Шпулин (ЖПТ), слвн. Рulin
(ZSSP 493), хорв. Puljin (Leksik 538), пол. Fulin, Рulin (SN III, 200;
VII, 615), чеськ. Ful�n (ЧП), слвц. Fulin (TZ Nitra 16).

*Pulьnъjь: укр. Пульний (Глуховцева 2, 158), рос. (вторинне)
Пульнев (Зайцева, Ковальчук 130).

*Pul’аrъ / *Sъpulаrъ, *Sъpul’аrъ: укр. Спуляр (Богдан 285), Шпу,
ляр (Редько 2, 1220), хорв. Puljar, Špuljarec (Leksik 538, 657), слвн.
Špular (ZSSP 614), пол. Fular, Рularek (SN III, 200; VII, 614), Szpular
(SN IX, 334).
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*Pulаtъ(jь), *Pul’аtъ(jь): рос. Пулатов (Горпинич 19), пол. Fułat,
Рulat (SN III, 200; VII, 614) ~ укр. діал. пулáтий ‘з витріщеними
очима’ (Жеґуц, Піпаш 124).

*Pulišče: ст.:рос. (похідне) Пулищево, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Ярославському пов. (ПМЯ II, 217).

*Pulаvъ(jь), *Pul’аva: укр. Фулавка (Богдан 55), пол. Fulawa,
Рulawa (SN III, 200; VII, 616) ~ укр. діал. puławyj ‘дурнуватий’ (Ja:
nów 192).

Деривати з коренем *Pust�

*Pustъ(jь): укр. Пустий (СП 292), cт.:рос. Пустой Жабин, 1592 р.
(Веселовский 262), рос. Пустов (ЖПТ), болг. Пустов (Илчев 411),
хорв. Pust (Leksik 539), слвн. Pust (ZSSP 495), пол. Pustу (SN VII,
624), чеськ. Půst (ЧП), слвц. Pustý (TZ Bratislava 295). Пор. ще сло:
в’ян. Detmar(us) Pust, 1276 p. – у середньовічних німецьких джере:
лах (Schlimpert 111).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. пустúй ‘порожній;
марний; розбещений’, діал. ‘худий; нежирний, пісний’ (ЕСУМ 4,
640), ‘лінивий’ (Шкрумеляк 134), діал. пустá (про жінку) ‘та, яка
не може народити дитину’ (Глуховцева 180), пустúй ‘бездарний,
ледачий, негідник, недобрий’ (Піпаш, Галас 160), пустú ‘неслух:
няний (про дітей)’ (Аркушин 2, 107), рос. діал. пустóй ‘невмілий’
(СОГ 11, 137), ‘безплідний’, ‘хто мало знає, вміє; дурень’ (СРНГ
33, 147), ст.:блр. пустый ‘безплідний, бездітний’, 1507 р. (ЭСБМ
29, 371), блр. діал. пусты ́ ‘слабкий, хворобливий’ (Кучук, Малюк
114), ‘голодний, легковажний’ (Янкова 293), ст.:пол. pusty ‘без:
дітний’ (Sł. stpoł. VII, 399) та ін. Див. (ЭСБМ 10, 239).

За висновком С.М. Толстої, метафоризація прикметника пус,
тий стосовно людини властива усім (не лише слов’янським) мо:
вам і належить, вочевидь, до найдавнішого шару лексики з коре:
нем *pust:. Детальніше див. (Толстая 2008: 455–471).

Суфіксальні деривати:
*Pustахъ / *Pustаšь: рос. Пусташов (Горпинич, Корнієнко 192),

пол. Pustachowa – відантропонімний ойконім (SMP 942).
*Pustоха: ст.:рос. Василий Григорьевич Пустоха Аничков,

XV ст. (Веселовский 262), Степан Пустошкинъ, 1615 р. (Тупиков
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714), Ортюшка Софроновъ прозвище Пустоха, 1646 р. (ВСК 78),
рос. Пустохин (ЖПТ), ст.:блр. Михаил Пустошка, 1652 р. (Бірыла
1966: 249), блр. Пустошкин (СБГТ 324) ~ укр. діал. пустóха ‘пе:
реліг, цілина’ (ЕСУМ 4, 640).

*Pustuxа / *Pustuša: рос. Пустушкин (ЖПТ).
*рustуšь: рос. діал. пусты́ш ‘яйце без жовтка’ (СРГК 5, 357).
*Pustаjь: хорв. Pustaj (Leksik 539), слвн. Pustaj (ZSSP 495), чеськ.

Pustaj (ЧП).
*Pustujь: рос. Пустуев (ЖПТ).
*Pustаkъ, *Pust’аkъ: укр. Пустяк (Богдан 238), рос. Пустяков

(ЖПТ), блр. Пусцяк (Бірыла 338), хорв. Pustak (Leksik 539), слвн.
Pustak (ZSSP 495), пол. Pustak (SN VII, 623), луж. Pustak (Wenzel II/
2, 73) ~ укр. діал. пустáк ‘пуста, легковажна людина, вітрогон, фан:
фарон’ (ЕСУМ 4, 640), пустяќа ‘погана людина’ (Аркушин 2, 107),
рос. діал. пустáк ‘про легковажну людину’ (СРНГ 33, 142), блр. діал.
пустáк ‘пустотіла цегла’ (СБГ 4, 191) та ін. (ЭСБМ 10, 240).

*Pustičь: хорв. Pustić (Leksik 539).
*Pustъka, *Pustъkъ: хорв. Pustek (Leksik 539), слвн. Pustеk (ZSSP

495), ст.:пол. Johannes Pusthka, 1431 р. (SSNO IV, 398), пол. Pustеk,
Pustkа (SN VII, 623), Pustkowa Góra, Pustków (2) – відантропонімні
ойконіми (NMP IX, 401, 402), чеськ. Pustka (ЧП). Стосовно апеля:
тивних відповідників див. (ЭСБМ 10, 238).

*Pustunъ: укр. Пустун (Богдан 238), Пустун – прізвисько (Ча:
баненко ПНН 2, 351 – «схильний до всяких витівок»).

*Pustуnь: рос. Пустынин (м. Москва), хорв. Pustinja (Leksik 539)
~ укр. діал. пустéня ‘дівчина легкої поведінки’ (Корзонюк 203) �
*пустúня (місцеве :é: � :ú:), рос. діал. пустын́я ‘несерйозна, легко:
важна особа’ (ССГ 9, 75), блр. діал. пусты́ня ‘бідняк’ (ТС 4, 272),
‘брехун’ (СБГ 4, 192), ‘пуста, розбещена людина’ (Шпакоўскі 115).

*Pustуnьnikъ: укр. Пустинник (Горпинич, Корнієнко 192), ст.:
рос. Дорофей Пустынников, 1614 р. (Веселовский 262), рос. Пус,
тынник (ЖПТ).

*Pustуnьnъjь: рос. Пустынный (ЖПТ).
*Pustаrь: луж. Pustaŕ (Wenzel II/2, 73) ~ слвн. діал. pustara ‘пус:

тота’ (Gregorič 362).
*Pustуrь: рос. Пустырев (ЖПТ), Пустырево – відантропонім:

ний ойконім у колишній Олонецькій губ. (Vasmer VII, 463) ~ рос.
діал. пусты́рь ‘необроблювана земля’, блр. діал. пусты́р ‘обліг’ та
ін. Див. (ЭСБМ 10, 240).
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*Pustоta: укр. Пустота, 1744 р. (ОКІУМ), Пустотине – відан:
тропонімний ойконім у Чернігівській обл., рос. Пустотин (ЖПТ),
(похідне) Пустотин – ойконім у колишній Рязанській губ. (Vasmer
VII, 451), ст.:пол. Petrus Pustota, 1399 р. (SSNO IV, 399) ~ укр. діал.
пустотá ‘розпуста’ (Неґрич 148), ‘неслухняна дівчина’ (Аркушин
2, 107), блр. діал. пустотá ‘легковажна людина’ (ТС 4, 271) з іно:
слов’янськими паралелями (БЕР 6, 9; ЭСБМ 10, 238).

Праантропоніми:композити:
*Pustobajь: рос. Пустобаев, 1773 р. (ДСП 191), Пустобаев (На:

заров 233), (похідні) Пустобаева – ойконім у колишній В’ятській
губ. (Vasmer VII, 448), Пустобаевых – назва поселення в Кунгур:
ському р:ні Пермської обл. ~ рос. діал. пустобáй ‘краснобай’ (Чи:
качев 51), ‘базіка’ (СОГ 11, 137), ‘пустослов, брехун’ (ОСВГ 9, 87).

*Рustobordъ(jь): ст.:укр. Авраам Пустобородый, 1654 р. (ПК
1654 р.: 262), ст.:рос. Алексей Пустобородовъ, 1701 р. (Пам. СИ I,
120), рос. (похідне) Пустобородово – ойконім у колишній Новго:
родській губ. (Vasmer VII, 448) ~ рос. діал. пустоборóдый ‘безборо:
дий’ (СРНГ 33, 143).

*Рustodějь: ст.:рос. (похідне) Пустод±евка, 1614 р. – назва по:
селення в колишній Нижегородській губ. (ПСЭИ I, 187).

*Рustodolъ: ст.:рос. Богдашко Ортемовъ с. Пустодолъ, 1610 р.
(Тупиков 326).

*Рustodomъ: ст.:рос. Петруша Пустодомъ, 1658 р. (Тупиков 326).
*рustodumъ: рос. діал. пустодýм ‘дурень’ (ОСВГ 9, 88).
*Рustogatjь(jь): рос. Пустогачев (ЖПТ).
*рustoglаzъ(jь): рос. діал. пустоглáзый ‘безсовісний’ (СРНГ 33,

144). Антропонімні рефлекси невідомі.
*pustoglumъ: блр. пустаглýм ‘марнотратець’ (ЭСБМ 10, 232).
*Рustogolvъ(jь): укр. Пустоголов – прізвисько (Чабаненко ПНН

2, 351) ~ рос. діал. пустоголóвый ‘з голою, непокритою головою’
(ОСВГ 9, 88).

*Рustoхоdъ: укр. Пустоход (ОКІУМ), блр. Пустаходаў (Бірыла
338) ~ блр. пустахóд ‘волоцюга’ (ЭСБМ 10, 237).

*Рustoхvalъ: ст.:блр. Конон Пустохвал, 1512 р. (LM № 9, 91).
*pustokurъ: укр. діал. пустукýр ‘той, хто випрошує тютюн або

цигарки’ (Аркушин 2, 107).
*Рustokvětъ: укр. Пустоцвіт (м. Сарни Рв.), ст.:рос. Дмитрий

Пустоцвет, 1624 р. (Веселовский 262), рос. Пустоцвет (ЖПТ) ~
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рос. діал. пустоквéт ‘пустоцвіт’ (СРНГ 33, 148), блр. пустацвéт
‘квітка без зав’язі’ (ЭСБМ 10, 237).

*Рustolějь: ст.:укр. Миско Пустолеев зять, 1667 р. (ПКХ 32).
*Рustolicь(jь): ст.:пол. Pustolic, 1432 р. (SSNO IV, 398).
*Рustomazъ: рос. Пустомазово – відантропонімний ойконім у

колишній Тверській губ. (Vasmer VII, 448).
*Рustomirъ: укр. Пустомир (КПУ Льв. 1, 520).
*Рustomoltъ: ст.:рос. Спирка Пустомолотовъ, 1680 р. (Тупиков 714).
*Рustonogъ(jь): рос. Пустоногов (м. Любомль Вол.; Анк.).
*Рustoorstlъ(jь), *Рustoorstlь: ст.:рос. Пусторосль, бездетен,

XVI ст. (РИ 71), Пусторословъ, 1694 р. (Миклашевский 12), рос. Пу,
сторослъ (Родословец 76).

*РustoÜÜÜÜÜtъ(jь): рос. Пустоутов (ЖПТ).
*Рustopalъ(jь): рос. Пустопалов (ЖПТ).
*pustopl�sъ: укр. пустопляс́ ‘нероба’ (ЕСУМ 4, 640).
*Рustor�dъ(jь): ст.:рос. Пусторядово, 1551–54 рр. – відантропо:

німний ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 180).
*Рustosedlъ(jь): ст.:рос. Дмитрий Пустоселов, 1505 р. (Веселов:

ский 262), ст.:блр. Иван Пустосел, 1567 р. (Бірыла 1966: 249), блр.
Пустаселаў (Бірыла 338).

*pustoslovъ: укр. діал. пустосл�в ‘базіка’ (СБІ 654) та ін.
*Рustosměxъ: ст.:рос. Ивашка Кондратьев сын Пустосмех,

1646 р. (ПКВ 152), рос. Пустосмехов (ЖПТ) ~ блр. діал. пустасмéх
‘про людину, яка часто безпричинно сміється’ (Прышчэпчык 153).

*Рustošidlo: блр. Пустошилов (ЖПТ).
*Рustotělъ(jь): рос. Пустотелова ж. (ЖПТ).
*Рustovalъ: укр. Пустовал (ОКІУМ), рос. Пустовал (ЖПТ),

(похідні) Пустовалов, Пустоваловка, Пустовалово (3 фіксації) –
назви поселень у різних регіонах (Vasmer VII, 448), блр. Пуставал
(Бірыла 338).

*Рustovarъ: ст.:укр. Иванъ Пустоваръ, 1690 р. (АППС 2, 120),
укр. Пустовар (Редько 2, 871), (похідні) Пустовари, Пустоварівка
– ойконіми в колишніх Полтавській і Київській губ. (Vasmer VII,
448), рос. Пустоваров (ЖПТ), пол. Pustоwar (SN VII, 623) ~ рос.
діал. пустовáр ‘кип’яток’ (СРНГ 33, 144).

*Рustověrъ: рос. Пустовер (РУС 345).
*Рustovětъ: рос. Пустоветов (ЖПТ), чеськ. Pustověty – ойконім

відантропонімного походження (Profous III, 504).
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*Рustovidъ: рос. Пустовидов (ЖПТ).
*Рustovоdъ: рос. Пустовод (ЖПТ).
*pustovolsъ(jь): рос. діал. пустоволóсый ‘непричесаний, патлатий’

(СРГК 5, 354), ‘з голою головою, без хустки, без шапки’ (СВГ 8, 111).
*Рustovьrxъ: слвн. Pustovrh (ZSSP 496).
Похідні з коренем *Рušč: � *Рustj:
*Рušča, *Рuščь: ст.:рос. Пуща Ослуповскій, 1500 р. (Тупиков

328), рос. (похідні) Пущина (4 фіксації), Пущина Гора, Пущина Гор,
ка, Пущино (5 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer VII,
476), ст.:пол. Nicolao Puscz, 1352 р. (SSNO IV, 399), пол. Puszcza (SN
VII, 624).

*Рuščаkъ: укр. Пущак (Редько 1, 873), хорв. Puščak (Leksik 540),
пол. Puszczak (SN VII, 624).

*Рuščikъ: укр. Пущик (Богдан 238), пол. Puszczyk (SN VII, 624),
Puszczyki, Puszczykowo, Puszczyn (2) – відантропонімні ойконіми
(SMP 945) ~ укр. діал. пýщик ‘сич, Aegoligus funereus’ � пол. puszczyk
(ЕСУМ 4, 646).

*Рuščinъ: ст.:рос. Васюк Пущин, 1500 р. (Тупиков 715), рос. Пу,
щин (ЖПТ), ст.:пол. Puzczin, 1505 р. (SSNO IV, 399).

Деривати з коренем *RÜÜÜÜÜb� у слов’янській антропонімії

*RÜÜÜÜÜbа, *RÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Максим Руб, 1654 р. (ПК 1654 р.: 149),
укр. Руб (РУС 359), Руба (НКП Жит. 610), ст.:рос. Руба Тарасьевъ
сынъ, 1400 р. (Тупиков 349), рос. Рубов (Новикова 715), блр. Руба,
1797 р. (ВС I, 418), Руб (Бірыла 353), хорв. Rub, Ruba (Leksik 568),
пол. R�b, R�ba, R�b, R�ba, Remba, Romb, Romba, Rub, Ruba (SN VIII,
58, 81, 99, 135, 175) ~ д.:руськ. рŸбъ ‘шматок тканини’ (Срезнев:
ский III, 182), рубъ ‘лахміття, зношений одяг’ (СДРЯ X, 463), укр.
діал. руб ‘старий одяг, лахміття, шмат тканини’ (Матейко 21), ‘ган:
чірка, латка’ (ГГ 166), ‘грань, край; ганчірка’ (Піпаш, Галас 168),
‘зворотня сторона, виворіт; грана, ребро’ (Сірка, Баушенко 70),
‘шов на тканині, рубець’ (ЕСУМ 5, 130), рýбы ‘зворот одягу’ (Дуда
142, 296), ст.:рос. рубъ ‘старий, зношений одяг’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
22, 224), рос. діал. руб ‘край, ребро’, рýба ‘старий, зношений одяг’
(СРНГ 35, 213), блр. діал. руб ‘кант, край; зарубка, виступ’ (ТС 4,
332), ‘край (полотна)’ (СБГ 4, 307), болг. ръб ‘рубець, шов; ребро,
грань’, макед. раб ‘рубець, кайма; край, ребро’, серб. діал. р{б ‘шов’
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(Букумирић 534), руб ‘окраєць хліба’ (Стоjановић 825), пол. r�b ‘руб:
чик’, слвц. rub ‘виворіт, зворотний бік’, в.:луж. rub ‘хустка’ (Тро:
фимович 266).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*jьzrÜbъ, *sъrÜbъ: укр. діал. зруб ‘хата, будинок без даху; місце, де

вирубано ліс; пасовище в лісі на місці вирубки’, сруб ‘зруб’ (Ониш:
кевич 1, 320; 2, 247), cт.:блр. изрубъ = зрубъ ‘зруб’ (ГСБМ 13, 198;
17, 71), слвц. zrub ‘зруб, цямрина; будинок із колод; брус’ та ін.

*NarÜÜÜÜÜbа, *NarÜÜÜÜÜbъ: укр. Наремба (Редько 2, 726) � пол., рос. На,
рубин, Нарубов (ЖПТ), блр. Нарубін (Бірыла 297) ~ укр. діал. нарý,
бы ‘зворот одягу’ (Дуда 142), (одягнути) нáруби ‘одягнути навиворіт’
(Матейко 20) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 13).

*nadъrÜbъ: укр. надрýб ‘надрубане місце’ (СУМ V, 78).
*NеrÜÜÜÜÜbа, *NerÜÜÜÜÜbъ: укр. (вторинне) Нерубенко (ЖПТ), рос. Не,

рубов (Горпинич, Корнієнко 161).
*NedоrÜÜÜÜÜba, *NedоrÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Сεмεн Nεдорубъ, 1654 р. (РПП 92),

укр. Недоруб (СКТ 552), Недоруба (КПУ Переможці Жит. 6, 545),
рос. Недоруб (ЖПТ) ~ рос. діал. недорýб ‘що:небудь недорубане,
залишене’ (СРНГ 21, 30) та ін.

*ОbrÜÜÜÜÜbа, *ObrÜÜÜÜÜbъ: рос. Обрубов (ЖПТ), пол. Obr�bowicz, Or�ba
(SN VII, 13, 89) ~ ст.:укр. обрубъ ‘територія маєтку, земельна ділян:
ка’ (ССУМ II, 71), укр. діал. óбруб ‘обрубана частина дерева’ (Матіїв
317), ‘ділянка землі, лісу, саду; шматок чогось’ (Піпаш, Галас 122),
‘обрубаний шматок колоди, що служить підвалиною для нетрив:
кої будівлі’ (Онишкевич 2, 11), рос. діал. обрýб ‘обрубана частина
дерева, кореня’ (СРНГ 22, 211), бруб = обруб (СПМ 316), ст.:блр.
обруба ‘оправа (книги)’ (ГСБМ 21, 274), блр. діал. абрýб ‘межа, край’
(СБГ 1, 40), серб. обруб ‘рубець, оторочка’ (Лавровский 397), чеськ.
obruba ‘рубець; облямівка, оторочка; смуга, окрайка’, слвц. оbruba
‘оторочка, обшивка’ та ін.

*оrzrÜbъ: укр. діал. рóзруб ‘ополонка’ (Дуда 229) та ін. Див. (ЭССЯ
34, 225).

*ОtъrÜÜÜÜÜba, *ОtъrÜÜÜÜÜbъ: рос. Отрубенко (ЖПТ), чеськ. Otruba (Kot�k
166), слвц. Otruba (TZ Bratislava 266) ~ ст.:рос. обруба, обрубъ ‘відме:
жований земельний наділ’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 14, 22) та ін. Див.
(ЭССЯ 38, 132–134: *оtъrÜbа, *оtъrÜbъ).

*pаrÜbъ: укр. діал. пáруб ‘ділянка для випасу в лісі’ (ЕСУМ 5, 130).
*perrÜbа, *perrÜbъ: укр. перéруб ‘засік’ (СУМ VI, 78), діал. пере,

рýб ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 130), ‘переріз’ (Піпаш, Галас 136), перéруба

І
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‘перегородка в скрині, в столі, в коморі, куди ссипають чисте зер:
но’ (Онишкевич 2, 54), рос. діал. перерýб ‘засік’ (СРНГ 26, 208),
блр. діал. перарýп ‘балка’ (СБГ 3, 499) та ін. Див. (ЭСБМ 9, 74).

*роdъrÜbа, *роdъrÜbъ: укр. діал. підрýб ‘основа дерев’яної хати’,
підрýба ‘підвалина’ (ЕСУМ 5, 130), блр. діал. подрýба ‘перший вінець
у зрубі будівлі’ (ТС 4, 107), падрýба, подрýба ‘підвалина’ (СБГ 3, 319),
серб. подруб ‘рубець, оторочка’ (Лавровский 488). Антропонімні
рефлекси невідомі.

*РоrÜÜÜÜÜbа, *РоrÜÜÜÜÜbъ: укр. Поруба (Редько 2, 851), рос. Порубин,
Порубов (ЖПТ), пол. Por�ba (SN VII, 493) ~ д.:руськ. порŸбъ ‘в’яз:
ниця’ (Срезневский II, 1216), cт.:укр. порубъ ‘тюрма, в’язниця’, ‘по:
рубка’ (Тимченко 2, 178), укр. пóруб ‘рубання лісу, дерев; в’язниця,
тюрма’ (СУМ VII, 292), ст.:блр. порубъ ‘тюрма’ (ГСБМ 27, 35), блр.
діал. пóруб ‘порубка’ (ЭСБМ 9, 288), макед. пораб ‘підрублений край
тканини’, серб. поруб ‘рубець (у шитті), оторочка’ (Лавровский 509),
пол. por�b ‘зруб’, чеськ. porub ‘вибій, лава; виїмкова дільниця’, ст.:
слвц. poruba ‘осада на місці вирубаного лісу’, 1393 p. (HSSJ IV, 129).

*рrirÜbъ: д.:руськ. прирŸбъ ‘прибудова’ (Срезневский II, 1453),
укр. прирýб ‘те, що прибудовано; прибудована до чого:небудь бу:
дівля, споруда або її частина’ (СУМ VIII, 12), ст.:рос. прирубъ ‘при:
будова з колод’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 19, 269), рос. діал. прúруб ‘при:
будова біля будинку для господарських потреб’ (СРНГ 31, 372), блр.
діал. прырýб ‘прибудова до хати’ (ЭСБМ 10, 132).

*рrоrÜbа, *рrоrÜbъ, *рrоrÜbь: укр. прóруб ‘ополонка’ (СУМ VIII,
274), діал. прóруб ‘т. с.’ (Дуда 229), ‘просіка в лісі’ (Шило 218), ст.:рос.
прорубь ‘рана, прокол’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 20, 209), рос. діал. про,
рýб ‘просіка’, прóруба ‘ополонка’ (СРНГ 32, 220), блр. діал. прóруб
‘ополонка’ (СБГ 4, 112). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*UrÜÜÜÜÜbъ: рос. Урубов (Новикова 853) ~ укр. діал. урубáти ‘зруба:
ти; зрізати; урізати’ (Піпаш, Галас 203), ‘грубо і різко відповісти’
(СБук.Г 571).

*VyrÜÜÜÜÜbа, *VyrÜÜÜÜÜbъ: ст.:рос. Иван Вырубов, 1535 р. (Веселовский
75), Михайло Микитин сын Вырубов, 1633 р. (ДРФ 38), рос. Выру,
бов (ЖПТ), (похідне) Вырубова, XVIII ст. – назва поселення в Ни:
китському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 333) ~ ст.:
рос. вырубъ ‘виїмка, западина’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 244), рос. діал.
выр́уб ‘різновид тину, загорожі’ (СРНГ 6, 13), слвц. vyrub ‘зруб, по:
руб’.
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*ZarÜÜÜÜÜbа, *ZarÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. вавр±нєць заруба, 1433 р. (ССУМ I,
385), Заруба, 1561 р. (ЛЗК 361), Zaruba, 1645 р. (Чучка 230), укр.
Заруба (Новикова 315), Заремба (Пура СПР V, 56) � пол., Заруба –
прізвисько [«має шрам на обличчі» (Чабаненко ПНН 1, 157)], ст.:
рос. Конон Алексеев Заруба, 1552 р. (Веселовский 120), рос. Зару,
бов (ЖПТ), ст.:блр. Лаврин Заремба, 1567 р. (Бірыла 1966: 216), блр.
Заруба (Бірыла 157), болг. Заръбов (Илчев 210), хорв. Zaruba (Leksik
746), ст.:пол. Zaramba, 1352 p. (SSNO VI, 269), пол. Zar�ba (SN X,
433) чеськ. Zarubin – ойконім, відомий з 1391 р. (Profous IV, 732),
слвц. Záruba (TZ Bratislava 400).

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. діал. зáруб ‘за:
рубка, засік’, зáруба ‘рублена перегородка в амбарі’ (ЕСУМ 5, 130),
зарýб ‘зарубка; позначка, мітка’ (Піпаш, Галас 64), зарéмба ‘назва
молодої фізично сильної людини’ (zar�ba) (Бандрівський 11), ст.:
рос. зарубъ ‘мітка, зарубка’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 289), рос. діал.
зарýба ‘т. с.’ (СРНГ 11, 7), блр. діал. зáруба ‘загнутий верхній край
відра’ (Даніловіч 24), зáрубы мн. ‘річне кільце на рогах у тварин’
(СБГ 2, 249), серб. заруб ‘рубець, оторочка’ (Лавровский 164), слвц.
zárub ‘одвірок; рама дверей; зарубка’, zárubа ‘загороджена дорога;
завала; перегорода’, в.:луж. zarub ‘зарубка’ (Трофимович 430).

Праантропоніми:композити:
*DrъvorÜÜÜÜÜbъ: укр. Дроворуб (РУС 133) ~ *drъvorÜbъ (ЭССЯ 5, 142).
*DъlgorÜÜÜÜÜbъ: ст.:рос. (похідне) Долгорубова, ХVІІ ст. – назва

пустища в Можайському пов. колишньої Московської губ.
(ОПКМ 206).

*golorÜbъ: слвц. діал. holorub ‘вирубка лісу’ (SSN I, 585). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*KazirÜÜÜÜÜbъ: ст.:чеськ. Jakub Kazirub, 1456 p. (Gebauer II, 27).
*KоldorÜÜÜÜÜbъ: ст.:чеськ. Kladeruby, 1440 p. – ойконім (AČ IV, 255).
*KosorÜÜÜÜÜbъ: укр. Косоруб (КПУ Зак. 1, 580).
*SyrorÜÜÜÜÜbъ: ст.:рос. Пятунька Сырорубов, 1619–1621 рр. (ПРКМ

351).
*VьrxorÜÜÜÜÜbъ: ст.:рос. Исайко Андреевъ Верхорубовъ, 1678 р. (ПК

Котельнич 68), рос. Верхорубов (ЖПТ) ~ рос. діал. верхорýб ‘бру:
тальна людина, яка чинить необдумано, легковажно’ (СРНГ 4, 168).

*VьserÜÜÜÜÜbъ: ст.:чеськ. (похідне) Wšeruby, XVI cт. – ойконім (AČ
IV, 169).

*RÜÜÜÜÜbilěsъ: пол. R�bilas, Rembilas (SN VIII, 58, 82).
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Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
Деривати з консонантами :х: / :š: у суфіксальній морфемі
*RÜÜÜÜÜbаха, *RÜÜÜÜÜbахъ / *RÜÜÜÜÜbаšь: ст.:укр. Грицко Рубаха, 1649 р.

(Реєстр 125), укр. Рубаха, 1718 р. (ДІП I, 100), Рубах (Новикова 715),
Рубаха, Рубаш (Богдан 247), Рубахи мн. – прізвисько («бідна сім’я»;
СПУ 3, 26), (похідне) Рубахова долина – мікротопонім на Волині
(Сл. ММ 2, 301), рос. Рубаха, Рубахов, Рубашев, Рубашин (ЖПТ),
(похідне) Рубахино, XVIII ст. – назва поселення в Можайському
пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 375), блр. Рубахоў (Біры:
ла 353), (похідні) Рубахи, Рубашино – ойконіми в колишніх
Вітебській і Могильовській губ. (Vasmer VII, 666), рос. (похідні)
Рубахино, Рубашевка – ойконіми в колишніх Новгородській і Во:
ронезькій губ. (Vasmer VII, 666), хорв. Rubaš (Leksik 568), пол.
R�bach, R�basz, Rembasz, Rombach, Rubach, Rubacha, Rubasz, Rubasza
(SN VIII, 81, 99, 100, 135, 175) ~ укр. діал. рубáх ‘шматок полотна’
(Матейко 22), ‘ганчірка’ (Онишкевич 2, 195), рубáха ‘будь:яка ган:
чірка’ (Аркушин 2016: 485), ст.:рос. рубаха ‘сорочка’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 22, 224), рос. діал. рубáха ‘простакувата людина, добряк’
(НОС 9, 152), ‘селянська сорочка’ (СРНГ 35, 214), блр. діал. рубáха
‘сорочка’ (ТС 4, 332), чеськ. rubaš ‘саван’, слвц. rubaš ‘жіноча со:
рочка’.

*RÜÜÜÜÜbаšьka: укр. Рубашка (Новикова 715), Рубашка – прізви:
сько (СПУ 3, 26), рос. Рубашкин (ЖПТ), блр. Рубашка (Бірыла 353),
(похідне) Рубашкі – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 331), пол.
Rubaszka (SN VIII, 176) � укр. ~ д.:руськ. рŸбашька ‘сорочка’ (Срез:
невский III, 180), ст.:рос. рубашка ‘сорочка’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
22, 224), рос. діал. рубáшка у виразі из рубáшки вон ‘про шибайголо:
ву’ (НОС 9, 153), рубáшка ‘щоденний робочий одяг із товстої тка:
нини’ (СРНГ 35, 217), блр. діал. рубáшка ‘сорочка’ (СБГ 4, 308) та ін.

*RÜÜÜÜÜbаšьnъ(jь): рос. Рубашнев (ЖПТ), блр. Рубашный (ЖПТ).
Деривати з консонантом :j: у суфіксальній морфемі
*RÜÜÜÜÜbаjь: укр. Рубай (СП 306), рос. Рубаев (ЖПТ), пол. Rombaj,

Rubaj (SN VIII, 135, 174) ~ укр. діал. рубáй ‘дроворуб’ (ЕСУМ 5, 130).
*NerÜÜÜÜÜbajь: укр. Нерубай (СКТ 555), (похідне) Нерубаївка –

ойконім у Кіровоградській обл., рос. Нерубаев (СКТ 555), мотиво:
вані псл. *ne rÜbaji.

*РоrÜÜÜÜÜbajь: укр. Порубай, 1704 р. (ПОП 55), Порубай – сучасне
прізвище (Новикова 671), Порубаї – відантропонімний ойконім у
Полтавській обл., рос. Порубаев (ЖПТ), блр. Парубай (Бірыла 315).
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*РоdъrÜÜÜÜÜbajь: рос. Подрубаев (ЖПТ).
*ZarÜÜÜÜÜbаjь: рос. Зарубаев (ЖПТ).
*RÜÜÜÜÜbějь: укр. Рубей (Редько 1, 908).
*RÜÜÜÜÜbъjь: укр. Рубий (Богдан 248).
*ZarÜÜÜÜÜbějь: укр. Зарубій (Глуховцева 1, 277), рос. Зарубей (ЖПТ).
Деривати з консонантами :k: / :č: у суфіксальній морфемі
*RÜÜÜÜÜbаkа, *RÜÜÜÜÜbаkъ / *RÜÜÜÜÜbаčь: ст.:укр. Марко Рубач, 1654 р. (ПК

1654 р.: 317), укр. Рубакъ, 1718 р. (ПСт. П 119), Рубак, Рубака – су:
часні прізвища (СП 306), Рубач (Богдан 247), Рембач (КПУ Він. 7,
288) � пол., рос. Рубак, Рубаков, Рубачев (ЖПТ), (похідне) Рубакино
– ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer VII, 665), блр. (по:
хідне) Рубаки – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer VII,
665), пол. R�bacz, R�bak, Rembacz, Rembak, Rombak, Rubak (SN VIII,
58, 81, 99, 135, 175) ~ укр. рубáка ‘хоробра, відважна людина, яка
майстерно володіє холодною зброєю’ (СУМ VIII, 890), діал. рубáк
‘т. с.’, рубáка ‘той, що б’ється, рубає’, рубáч ‘забіяка’ (ЕСУМ 5, 130),
‘зубило’ (Онишкевич 2, 195), ‘дроворуб’ (ГГ 166), рýбач ‘дроворуб,
лісоруб’ (Піпаш, Галас 168), рос. діал. рубáк, рубáч ‘т. с.’ (СРНГ 35,
213, 216), пол. r�bacz, r�bacz ‘дроворуб’, чеськ. rubač ‘забійник, ви:
бійник’, слвц. rubač ‘т. с.’ (HSSJ V, 185), в.:луж. rubak ‘ікло’ (Тро:
фимович 266).

*SъrÜÜÜÜÜbakъ: слвц. Zrubák (TZ Bratislava 404).
*RÜÜÜÜÜbikъ / *RÜÜÜÜÜbičь: укр. Рубік (Вол.), Рубичъ, 1718 р. (ДІП I, 92),

Рубич (Богдан 248), Рубіч (Новикова 716), блр. Рубик (ЖПТ), рос.
Рубичев (ЖПТ), хорв. Rubić (Leksik 568), пол. Rembicz, R�bicz, Rubicz
(SN VIII, 82, 100, 176).

*ОbrÜÜÜÜÜbičь: хорв. Obrubić (Leksik 466).
*РоrÜÜÜÜÜbičь: хорв. Роrubić (Leksik 524).
*PrirÜÜÜÜÜbičь: ст.:укр. Stecz Prirubicz, 1659 p. (Чучка 468).
*ZarÜÜÜÜÜbičь: ст.:укр. лєнько зарубичь, 1411 р. (ССУМ I, 385), укр.

Зарубіч (Вол.).
*RÜÜÜÜÜbъkа, *RÜÜÜÜÜbъkъ: рос. Рубков (ЖПТ), (похідне) Рубчин – ой:

конім у колишній В’ятській губ. (Vasmer VII, 671), болг. Ръбков (Ил:
чев 434), пол. R�bek, R�bka, R�bek, R�bka, Rembek, Rombek, Rubek,
Rubka (SN VIII, 58, 81, 100, 135, 176, 177) ~ ст.:укр. рубок ‘тонке
полотно’ (Тимченко 2, 299), рубокъ: украдено рубокъ и кужелная на,
метка, 1690 р. (ПЗС 154), укр. рубóк ‘сорт лляного полотна’ (СУМ
VIII, 894), діал. рубóк ‘головний жіночий убір, подібний до намітки’
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(Матейко 125), ‘кусок полотна’ (Онишкевич 2, 195), рýбóк ‘шрам;
рубель до полотна’ (ЕСУМ 5, 130), рубкú мн. ‘сувої тонкого полот:
на’ (Вовчок 636), рос. діал. рýбка ‘мітка, зарубка’ (СРНГ 35, 226),
рýбки мн. ‘складки, рубці на розі тварини’ (НОС 9, 154), серб. діал.
рубòк ‘окраєць хліба’ (Стоjановић 825), пол. r�bek ‘рубчик’ та ін.

*narÜbъkа: укр. нарýбка ‘спеціальна мітка на чому:небудь, зроб:
лена сокирою, ножем чи іншим знаряддям’ (СУМ V, 178), ст.:рос.
нарубка ‘дерев’яна надбудова’, 1649 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 10, 223)
та ін.

*NedorÜÜÜÜÜbъkъ: рос. Недорубков (ЖПТ) ~ рос. діал. недорýбок ‘не:
завершена частина столярської роботи’ (СРНГ 21, 30).

*ОbrÜÜÜÜÜbъkо, *ОbrÜÜÜÜÜbъkъ: укр. Обрубок – прізвисько [«малий на
зріст» (Чабаненко ПНН 2, 309)], рос. Обрубко (ЖПТ) ~ *оbrÜbъkа,
*оbrÜbъkъ (ЭССЯ 29, 107–108).

*оtъrÜbъkа, *оtъrÜbъkъ (ЭССЯ 38, 135).
*РоrÜÜÜÜÜbъkа, *РоrÜÜÜÜÜbъkъ: хорв. Роrubek (Leksik 524), пол. Роr�bka

(SN X, 433) ~ д.:руськ. порŸбъка ‘збитки’ (Срезневский II, 1216),
укр. порýбка ‘вирубування, вирубка лісу, дерев’ (СУМ VII, 178), блр.
діал. парýбка ‘вирубка’ (СБГ 3, 416) та ін.

*pеrrÜbъkа: укр. діал. перéрупка ‘перегородка в скрині, в столі, в
коморі, куди ссипають чисте зерно’ (Онишкевич 2, 54).

*prirÜbъkа, *prirÜbъkъ: рос. діал. прирýбка, прирýбок ‘прибудова
до вже існуючої будівлі’ (СРНГ 31, 373), блр. діал. прырýбкі мн. ‘стіни
між вікнами’ (СБГ 4, 158).

*prоrÜbъkа: рос. діал. прорýбка ‘просіка’ (СРНГ 32, 221), блр. діал.
прóрубка ‘ополонка’ (ЭСБМ 10, 34) та ін.

*UrÜÜÜÜÜbъkъ: рос. Урубков (ЖПТ) ~ укр. діал. урýбок ‘поліно’ (ЕСУМ
5, 130).

*vyrÜbъkъ: рос. діал. выр́убок ‘вирубаний ліс’ (СРНГ 6, 13) та ін.
У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*ZarÜÜÜÜÜbъka, *ZarÜÜÜÜÜbъkо: укр. Зарубко (Вол.), рос. Зарубкин (ЖПТ),
блр. Зарубкін (Бірыла 157), пол. Zar�bka (SN X, 433) ~ укр. діал.
зарýбка ‘виїмка, позначка, зáрубка’ (Гнатишак 206), блр. діал. за,
рýбак, зарýбка, зарýпка ‘річне кільце на рогах у тварин’ (СБГ 2, 249).

Іносуфіксальні похідні:
*RÜÜÜÜÜbica: пол. Rubica (SN VIII, 176) � укр. ~ рос. діал. рýбица ‘де:

рев’яний зруб’ (СРНГ 35, 226).
*RÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Rubiecz, 1615 p. (OB 200), Іван Рубεцъ, 1660 р.

(РСП 16), укр. Рубецъ, 1746 р. (Ділова ДГ 273), Рубець – сучасне
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прізвище (СП 306), (похідні) Рубче – мікротопонім на Волині
(Сл. ММ 2, 301), Рубче (2) ойконіми на Львівщині і Ровенщині,
Рубці – на Дніпропетровщині, cт.:рос. Рубецъ, 1477 р. (Тупиков 349),
Митюшка Рубцов, 1624 р. (Парфенова 337), Тимошка Сидоров сын
Рубец, 1685–1686 рр. (ПКК 151), рос. Рубцов (ЖПТ), (похідні) Руб,
цов, Рубцова (8), Рубцово (19) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
VII, 670–671), блр. Рубец (Бірыла 353), (похідне) Рубча – назва по:
селення в Гомельській обл. (Рап. Гом. 147), пол. Rubiec (SN VIII,
176) ~ укр. рубéць ‘шов у шитті; шрам, край’ (ЕСУМ 5, 130), діал.
рубéц ‘рубець; зашитий край тканини’ (Піпаш, Галас 168), рубéц,
рубéц’ ‘рубчастий край, що запобігає зламові полотна коси’ (Ни:
кончук СЛ 119), ст.:рос. рубецъ ‘шрам’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 22, 227),
рос. діал. рубéц ‘прізвисько людини зі шрамом на обличчі’ (СОГ
12, 203), блр. діал. рубéц ‘шов, край’ (ТС 4, 333), ‘шрам’ (СБГ 4, 309),
болг. ръбéц ‘рубець (рани)’, серб. рубац ‘хустка’ (Лавровский 608).

*BezrÜÜÜÜÜbьcь: ст.:укр. Мартинъ Безрубцевъ, 1615 р. (ЖГ 563).
*оbrÜbьсь (ЭССЯ 29, 108).
*perrÜbьсь: ст.:укр. пєрєроубєць ‘службова особа, яка стежила за

виконанням різних феодальних повинностей та вела їх облік (за
допомогою зарубок)’ (ССУМ II, 139).

*РоrÜÜÜÜÜbьсь: укр. Порубець (Редько 2, 851), слвц. Porubec (TZ
Bratislava 289).

*SъrÜÜÜÜÜbьcь: слвц. Zrubec (TZ Bratislava 405).
Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі
*RÜÜÜÜÜbalь: рос. (похідне) Рубалево – ойконім у колишній Псков:

ській губ. (Vasmer VII, 665), блр. (похідне) Рубалево – ойконім у
колишній Могильовській губ. (Vasmer VII, 665), хорв. Rubalić (Leksik
568), пол. R�bal (SN VIII, 58), чеськ. Roubal (TP 178) ~ укр. діал.
рубáль ‘дроворуб; забіяка’ (ЕСУМ 5, 130).

*RÜÜÜÜÜbьlь: ст.:укр. Иван Рубль, 1654 р. (РПП 127), Васка Рубель,
1666 р. (ПК 1666 р.: 353), укр. Рубель, 1723 р. (Швидько 87), Рубель
– сучасне прізвище (СП 306), Рубль – сучасне прізвисько (СПУ 3,
26), Рублівка – відантропонімний ойконім на Черкащині, ст.:рос.
Андрей Рублев, 1408 р. (Тупиков 727), Никифор Рубель, 1495 р. (Ве:
селовский 272), рос. Рубель, Рублев (ЖПТ), Рублева (2), Рублева
Кирила, Рублевка, Рублево (13), Рублевы – відантропонімні ойконі:
ми в різних регіонах (Vasmer VII, 669–670), ст.:блр. Иван Михай:
лович Рубль, 1567 р. (Бірыла 1966: 253), блр. Рубель (Бірыла 353),
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(похідне) Рублева – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 331), хорв.
Rubelj (Leksik 568), ст.:пол. Rambel, 1244 р. (SSNO IV, 452), пол.
R�bel, R�bel, Rembel, Rombel, Rombiel (SN VIII, 58, 81, 100, 135) ~ д.:
руськ. рŸбль ‘відрубок; грошова одиниця’ (Срезневский III, 182),
рубль ‘відрубаний, відрізаний шматок, обрубок’ (СДРЯ X, 462), ст.:
укр. рубель ‘жердина, гніт’ (Тимченко 2, 299), укр. рубéль ‘жердина,
якою притискають сіно чи снопи на возі’ (ЕСУМ 5, 130), діал.
рубúль, рубúел’, рубéл’, рубéл ‘рубель, павуз’ (Онишкевич 2, 195),
руб�ль, :л’ú ‘жердина для притискання сіна при перевезенні’ (Піпаш,
Галас 168), ст.:рос. рубель, рубль ‘обрубок, коротка палиця’ (Сл. РЯ
XI–XVII вв. 22, 229), блр. діал. рубэл́ь ‘жердина для притискання
сіна’ (Сцяцко 2005: 105) та ін.

*RÜÜÜÜÜbьlikъ: укр. Рублик – сучасне прізвисько (СПУ 3, 26), рос.
Рублик (ЖПТ), слвц. Rubl�k (TZ Bratislava 306).

*RÜÜÜÜÜbьlьсь: укр. Рублець (Богдан 248).
*RÜÜÜÜÜbаdlo: укр. Рубало – прізвисько (СПУ 3, 25), рос. Рубалов

(ЖПТ), блр. Рубайла (Бірыла 353) ~ укр. діал. рубáйло ‘той, що б’єть:
ся, рубає’ (ЕСУМ 5, 130), рос. діал. рубáло ‘сокира’ (СРНГ 35, 225).

*ZarÜÜÜÜÜbаdlo: рос. Зарубалов (Вол.).
*RÜÜÜÜÜbidlo: укр. Рубило (Вол.), рос. Рубилов (ЖПТ), (похідне) Ру,

билово – назва поселення в колишній Псковській губ. (Vasmer VII,
669) ~ укр. рубúло ‘знаряддя праці первісної людини’ (ЕСУМ 5, 130),
ст.:рос. рубило ‘?’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 22, 224), рос. діал. рубúло ‘со:
кира’ (СРНГ 35, 213) та ін.

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
*RÜÜÜÜÜbаnъ, *RÜÜÜÜÜbаnъ(jь): cт.:укр. Грицко Рубаныи, 1649 р. (ДІП I,

51), Пилипъ Рубанъ, 1696 р. (ССКП 240), укр. Рубанъ, 1753 р. (АК
2, 60), Рубан, 1812 р. (Спиридонов 55), Рубан, Рубаний – сучасні
прізвища (СП 306), (похідні) Рубани (2), Рубанів (2), Рубанівка (3),
Рубанівське, Рубанове – ойконіми, ст.:рос. Онтонка Рубановъ, 1495 р.
(Тупиков 727), рос. Рубан, Рубанов (ЖПТ), (похідні) Рубанов, Руба,
новка, Рубаново – ойконіми в колишніх Воронезькій, Орловській,
Псковській губ. (Vasmer VII, 666), блр. Рубан (Бірыла 353), (похідні)
Рубанава, Рубаны – ойконіми у Вітебській обл., Рубанаўка – в Мо:
гильовській обл. (Рап. Віц. 331; Рап. Маг. 152), пол. Ruban (SN VIII,
175) � укр.

*NedorÜÜÜÜÜbаnъ(jь): укр. Недорубаний (СП 246).
*РorÜÜÜÜÜbаnъ(jь): укр. Порубаний (СП 285), слвц. Poruban, XVIII cт.

(Bernát 99), Poruban – сучасне прізвище (TZ Bratislava 289).
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*RÜÜÜÜÜbаnikъ: укр. Рубаник (Новикова 715), ст.:блр. Михайла Ру,
баник, 1680 р. (Бірыла 1966: 252).

*PorÜÜÜÜÜbanikъ: укр. Порубаник (Чучка 464).
*RÜÜÜÜÜbanьсь: укр. Рубанець (СП 306) ~ укр. рýбанéць ‘поліно, цур:

палок’, діал. ‘меч’, рубанц� мн. ‘дрова’ (ЕСУМ 5, 130).
*PorÜÜÜÜÜbanьсь: укр. Роrubaniec, 1819 p. (Чучка 464), слвц. Porubanec

(TZ Bratislava 289) ~ рос. діал. рубáн ‘спеціальна сокира в майстрів:
колісників’ (СРНГ 35, 213).

*RÜÜÜÜÜbinа, *RÜÜÜÜÜbinъ: укр. Рубина (Богдан 248), ст.:рос. Некраско
Рубинъ, 1596 р. (Тупиков 727), рос. Рубинов (ЖПТ), болг. Ръбин (Ил:
чев 434) ~ рос. діал. рубúн ‘валик для прасування білизни, рубель’,
рубúна ‘вузлик, складка’ (СРНГ 35, 213), блр. діал. руб�на ‘одежина’
(СБГ 4, 309), (вторинне) руб�нка ‘рубець, шов’ (Валодзіна 28), серб.
рубина ‘сорочка’ (Лавровский 608), діал. руби ̏на ‘довга жіноча со:
рочка’ (Букумирић 534), рýбина ‘полотняна сорочка’ (Динић 732).

*NerÜÜÜÜÜbinъ: ст.:укр. Никифоръ Нерембинъ, 1664 р. (Барсуков 528).
*оbrÜbina: укр. діал. обрýбини мн. ‘підвалини оборога; (у кри:

ниці) ‘цямрини’ (Онишкевич 2, 11), рос. діал. обрýбина ‘обрубок
від великого пенька’ (СРНГ 22, 212) та ін.

*роrÜbina: блр. діал. парýбіна ‘лата’ (СБГ 3, 416).
*ZarÜÜÜÜÜbinъ: укр. Зарубинъ, 1718 р. (ДІП I, 152), ст.:рос. Терентий

Зарубин, 1638 р. (Веселовский 120), рос. Зарубин, 1770 р. (МИКП
1950: 114), Зарубин (ЖПТ), блр. Зарубін (Бірыла 297).

*RÜÜÜÜÜbьnikъ: рос. (похідне) Рубникова – ойконім у колишній
Тверській губ. (Vasmer VII, 670).

*оtъrÜbьnikъ (ЭССЯ 29, 137).
*роrÜbьnikъ: укр. порýбник ‘той, хто самовільно рубає ліс, дере:

ва’ (СУМ VII, 293). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*ProrÜÜÜÜÜbьnikъ: ст.:рос. Меркул Прорубников, 1660 р. (Веселовс:

кий 260), рос. Прорубников (ЖПТ) ~ рос. діал. прорýбник ‘хто про:
рубує ополонку або очищає її від льоду’ (СРНГ 32, 221).

*vyrÜbьnikъ: в.:луж. wurubnik ‘розбійник, грабіжник’ (Трофимо:
вич 403).

*оbrÜbьnъ(jь) (ЭССЯ 29, 109).
*оtъrÜbьnъ(jь) (ЭССЯ 29, 137–138).
*роdъrÜbьnъ(jь): блр. діал. подрýбны ‘підколодний’ (ТС 4, 107).
*PorÜÜÜÜÜbьnъ(jь): пол. Por�bny (SN VII, 493), слвц. Poruben (TZ

Bratislava 289) ~ ст.:блр. порубный ‘який виник у результаті вирубки
і викорчовування лісу’ (ГСБМ 27, 35).
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*ZarÜÜÜÜÜbьnъ(jь): ст.:укр. Миско Зарубный, 1649 р. (Реєстр 657),
Иван Зарубной, 1654 р. (ПК 1654 р.: 57), укр. Зарубний (Редько 1, 388).

Іносуфіксальні похідні:
*RÜÜÜÜÜbаrь: пол. Rembarz, R�barz, Rubarz (SN VIII, 81, 100, 175),

слвц. Rubár (TZ Bratislava 306) ~ укр. діал. дроворубáр’ ‘дроворуб’
(Лизанець 24).

*RÜÜÜÜÜbitelь: блр. Рубитель (ЖПТ).
*rÜbаtъ(jь): укр. (вторинне) рубáтка ‘сорочка з грубої тканини’

(СУМ VIII, 891), діал. рубáта ‘шматок полотна, ганчірка’, рубáтка
‘ганчірка; сорочка’ (Матейко 21), болг. ръбáт ‘ребристий, ребрува:
тий; (про людину) злий, лихий, незлагідний, сварливий’, слвн. robat
‘нерівний; грубуватий, різкий’ (Хостник 502).

*RÜÜÜÜÜbеžь: блр. Рубеж (Бірыла 353) ~ д.:руськ. рŸбєжь ‘зарубка,
знак; межа, край’ (Срезневский III, 180), укр. руб�ж ‘лінія, межа’
(СУМ VIII, 891), діал. ‘зарубка; тупий бік ножа’ (ЕСУМ 5, 130),
блр. діал. руб�ж ‘вістря коси’, рубыж� мн. ‘сліди на шкірі нерівно
обстриженої вівці; трава, яка лишається між покосами’ (Лучыц:
Федарэц 140) та ін.

*rÜbеžьnikъ: д.:руськ. рŸбєжьникъ ‘той, хто самовільно заважає
проходу чи проїзду’ (Срезневский III, 182).

*RÜÜÜÜÜbеžьnъ(jь): рос. Рубежнов, Рубежный (ЖПТ).
*porÜbеžьnъ(jь): укр. поруб�жний ‘прикордонний’, ст.:блр. пору,

бежный ‘т. с.’ (ГСБМ 27, 33) і под.
*ZarÜÜÜÜÜbеžьnъ(jь): рос. Зарубежнов (ЖПТ).
*rÜbišče: д.:руськ. рубище ‘зношений одяг, лахміття’ (СДРЯ X,

462) та ін.

Деривати з коренем *SkÜÜÜÜÜd�

*SkÜÜÜÜÜda, *SkÜÜÜÜÜdъ: укр. Скуда (м. Луцьк), cт.:рос. Романъ Скудинъ,
1407 р., Кирило Скудинъ, 1678 р. (Тупиков 750), рос. Скудов, Шку,
дов, Скудин (ЖПТ) – патроніми на :ов, :ин, (похідні) Скудино,
XVIII cт. – назва пустища в колишньому Московському пов. (Ку:
сов I, 180), Скудино, Скудины – ойконіми в колишніх Влади:
мирській і В’ятській губ. (Vasmer VIII, 326), блр. Шкуда (Бірыла
475), слвн. Skoda (ZSSP 554), пол. Skud, Skuda (SN VIII, 481).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. скýда ‘нужда,
бідність’ (СРНГ 38, 174).
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*skÜdъ(jь): д.:руськ. скудыи ‘невеликий за розміром’ (СДРЯ XI,
241), cт.:рос. скудый ‘худий; сіромаха’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 25, 40).

Суфіксальні деривати:
*SkÜÜÜÜÜdičь: слвн. Skodič (ZSSP 554).
*SkÜÜÜÜÜdъkо, *SkÜÜÜÜÜdъkъ: рос. Скудков (Новикова 768), пол. Skudko

(SN VIII, 481).
*SkÜÜÜÜÜdьnъ(jь): ст.:рос. Марина Григоревьская жена Скудная,

1600 р. (Гурлянд 109), рос. Скуднов, Скудных (ЖПТ), блр. Скудны
(Бірыла 380). Пор. також Скудные, Скудновка – відантропонімні
ойконіми в колишніх В’ятській і Вітебській губ. (Vasmer VIII, 326)
~ рос. діал. скýдный ‘поганий, некрасивий (одяг)’ (СРНГ 38, 177).

*skÜdomъ(jь): рос. діал. скудóмый ‘нерозумний’ (СРНГ 38, 177).
*SkÜÜÜÜÜdаrь: укр. Скудар (Новикова 768), хорв. Skudar (Leksik 595)

~ рос. діал. скудáрь ‘скупий’ (СРНГ 38, 174).
*skÜdаtъ(jь): рос. діал. скудáтый ‘бідний’ (СРНГ 38, 174).
Префіксальні деривати:
*ObskÜÜÜÜÜdъ(jь): пол. Oszkandy, Oszkondy (SN VII, 214).
*оbskÜdьnъ(jь) (ЭССЯ 29, 185).
*PaskÜÜÜÜÜdа: рос. Пашкуда (ЖПТ), пол. Paskuda (SN VII, 214) ~

укр. діал. паскýда ‘негідник’ (Корзонюк 180), ‘погана, мерзенна,
підступна людина’ (Матіїв 334), рос. діал. паскýда ‘що:небудь не:
приємне, огидне’ (СРНГ 25, 255), слвц. діал. paskuda ‘негідник,
потвора; огидний чоловік’ (SSN II, 743).

*рaskÜdь: укр. діал. пáскудь ‘погана, мерзенна, підступна люди:
на’ (Матіїв 334), ‘гидота, нечисть’ (Піпаш, Галас 139).

*paskÜdъ(jь): рос. діал. паскýдый ‘бідний, убогий’ (СРНГ 25, 256).
*paskÜdьnъ(jь): укр. діал. паскýдний ‘негарний’ (Корзонюк 180),

‘поганий, огидний, ганебний’ (Неґрич 129), ‘який викликає огиду,
неприємне почуття’ (Матіїв 334), рос. діал. паскýдный ‘убогий,
бідний; поганий, старий, непридатний’ (СРНГ 25, 256), блр. діал.
паскýдны ‘поганий, огидний’ (СБГ 3, 428), паскýдный ‘некрасивий’
(ДСБр. 163), слвц. діал. paskudny ‘неспокійний, злий’ (SSN II, 743) та ін.

*paskÜdьnikъ: укр. діал. паскýдник ‘негідник’ (Корзонюк 180).
*paskÜdьniса: укр. діал. паскýдниця ‘погана, мерзенна, підступ:

на людина’ (Матіїв 334), блр. діал. паскýдніца ‘неохайна (жінка)’
(СБГ 3, 428).

*PaskÜÜÜÜÜdьskъ(jь): пол. Paskudski, Paskudzki, Paskucki, Paszkudzki
(SN VII, 214, 221).
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Потенційні праантропоніми:композити:
*skÜdоbordъ(jь): д.:руськ. скудобрадъ ‘у кого негуста борода’

(СДРЯ XI, 239), cт.:рос. скудобородый ‘рідкобородий’, 1615 р. (Сл.
РЯ XI–XVII вв. 25, 37), рос. діал. скудобородый ‘старий дідусь’ (Даль
4, 212).

*skÜdоlikъ: cт.:рос. скудоликъ, 1646 р. (Оболенский 68).
*skÜdоnogъ(jь): рос. діал. скудоногий ‘із хворими ногами’ (Даль 4, 212).
*skÜdоrÜkъ(jь): рос. діал. скудорукий ‘із хворими руками’ (Даль 4, 212).
*skÜdоumьnъ(jь): cт.:рос. скудоумный ‘нерозумний’ (Сл. РЯ XI–

XVII вв. 25, 39–40), блр. скъдоумен (БЕР 6, 816).
*skÜdоvolsъ(jь): рос. діал. скудоволóсый ‘з рідким волоссям’

(СРНГ 38, 177).
*skÜdоzÜbъ(jь): рос. діал. скудозубый: скудозубому не до орехов

(Даль 4, 212).

Деривати з коренями *Šib�, *Šig�, *Šip�, *Šiх� / *Šiš�

Фрагменти лексико:семантичних мікросистем із заголовними
кореневими морфемами різняться лише розширювачами / детер:
мінативами кореня (незалежно від його етимології. Пор., наприк:
лад, ЭССЯ 8, 155; ЕСУМ 6, 412; Bezlaj IV, 40, 45; Boryś 610, 611 та ін.).

Похідні з коренем *Šib:
*Šibа, *Šibъ: укр. Шиба (СП 395), Шиба – сучасне прізвисько

(с. Острів’я Любомльськ. р:ну Вол.), (похідне) Шибин – ойконім у
Ровенській обл., ст.:рос. Иван Шиба, 1614 р. (Веселовский 367), блр.
Шыбіна – відантропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
291), пол. Szyb, Szyba (SN IX, 388), ст.:чеськ. Š�ba, 1461 p. (Moldanová
182), чеськ. Š�ba (ЧП), луж. Šiba (Wenzel II/2, 122) ~ блр. діал. шиб у
виразі нóги на шиб ‘людина зі ступнями, вигнутими в сторони’ (Ни:
кончук, Мойсієнко 23), схв. š�ba ‘прут, різка’, серб. діал. шûб ‘мо:
лодий ліс’ (Петровић, Капустина 330), шúба ‘ліс’ (Динић 909), слвн.
š�ba ‘прут, лоза, різка’ (Dumka 644) та ін.

*оbšibъ: рос. óшиб ‘хвіст’ та ін. Див. (ЭССЯ 30, 133). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*рrišiba, *рrišibъ: укр. діал. пришúб ‘притулок’ (СБІ 632), прúшиб
‘затишне місце; причал’, пришúба ‘дурило’ (ЕСУМ 6, 412).

*рrоšibъ: укр. діал. прóшиб (медич.) ‘простріл’ (ЕСУМ 6, 412).
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Суфіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Šibаšь: ст.:рос. Федька Лукоянов сын Шибашев, 1647 р. (По:

лякова 261), рос. Шибашев, Шибашов (ЖПТ), (похідне) Шибаши –
ойконім у колишній Казанській губ. (Vasmer X, 285).

*Šibixа / *Šibišь, *Šibуšь: ст.:рос. (похідне) Шибихино, 1539/40 р.
– ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 52), рос. Шибы,
шов (ЖПТ), (похідне) Шибихино –ойконім у колишній Смоленській
губ. (Vasmer X, 286), пол. Szybisz (SN IX, 389), луж. Šibiš (Wenzel II/
2, 123).

*Šibuxъ / *Šibušь: пол. Szybuch (SN IX, 389), слов’ян. Šibuš
(1346 р. – Hinricus Sibuse) – антропонім у німецьких середньовіч:
них джерелах (Schlimpert 140).

*Šibаjь: ст.:рос. Семен Фомич Скрипицын Шибай, 1525 р. (Ве:
селовский 367), Шибай Палицын, 1614 р., Иванъ Шибаевъ, 1657 р.
(Тупиков 443, 840), (похідне) Шибаев дуб, 1617 р. – мікротопонім у
колишньому Шацькому пов. (ШУ 94), рос. Шибаев, 1766 р. (МИКП
1950: 93), Шибай – прізвисько (Н.М. Лесков, Собр. соч. в 6:и т. М.,
1973. Т. 1. С. 369), Шибаев (ЖПТ), (похідні) Шибаев, Шибаева –
ойконіми в колишній Оренбурзькій губ., Шибаев Двор – в колишній
Ярославській губ. (Vasmer X, 285), пол. Szybaj (SN IX, 388) ~ укр.
шибай у лексикалізованій словосполуці шúбáйголова ‘паливода’
(ЕСУМ 6, 412), рос. діал. шибáй ‘купець’ (СРГС 5, 341).

*Šibаkъ: укр. Шибак (Богдан 271), ст.:пол. Schibak, 1458 р.
(SSNO V, 342), пол. Szybak (SN IX, 388), ст.:слвц. Georgius Sybak,
1554 р. (HSSJ V, 618), луж. Šibak (Wenzel II/2, 122) ~ укр. діал. шибáк
‘шуліка, Milvus’, ‘великий яструб, Accipiter gentilis L.’ (ЕСУМ 6,
412), рос. діал. шибáк ‘забіяка’ (Даль 4, 632), серб. діал. шибак ‘па:
лиця для обмолочування пшениці’ (Поповић, Петровић 164) та ін.

*Šiběka: ст.:укр. Микола Шиб±ка, 1658 р. (Корнієнко 3, 81), ст.:
рос. Васько Шибека, 1593 р. (Тупиков 443), блр. Шыбекі – від:
антропонімний ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 420).

*Šibika, *Šibikъ / *Šibičь: укр. Шибік – сучасне прізвисько (СПУ
3, 302), ст.:рос. Олеско Шибика, 1683 р. (Тупиков 443), рос. Шиби,
чев (ЖПТ), хорв. Šibić (Leksik 639), пол. Szybik (SN IX, 389), чеськ.
Šib�k (ЧП), слвц. Šib�k (TZ Trnava 167), луж. Šibik(Wenzel II/2, 122)
~ рос. діал. шúбич ‘скалка’ (Добровольский 1000), серб. діал. шиби,
ка ‘велика палиця’ (Поповић, Петровић 164).

*Šibukъ: рос. Шибук (ЖПТ), пол. Szybuk (SN IX, 389).
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*Šibъkа, *Šibъkо, *Šibъkъ: укр. Шибка (Богдан 271), Шибко (Но:
викова 948), рос. Шибков (ЖПТ), (похідні) Шибкова, Шибково –
ойконіми в колишніх Томській і Тамбовській губ. (Список Томск.
98; Vasmer X, 286), блр. Шыбко (Бірыла 490), хорв. Šibek (Leksik 639),
слвн. Šibek (ZSSP 599), пол. Szybek, Szybko (SN IX, 388, 389), а та:
кож слов’ян. Šibek – антропонім у німецьких середньовічних дже:
релах (Schlimpert 140) ~ рос. діал. шибóк ‘кидок’ (Даль 4, 632), ‘удар
кинутим каменем’ (СДГВ 673).

*оbšibъkа (ЭССЯ 30, 133). Антропонімні рефлекси невідомі.
*роšibъkа: укр. діал. пóшибка ‘пошесть; епілепсія’ (ЕСУМ 6, 412).
*zašibъkа: укр. діал. зáшибка ‘засувка; заслінка’ (ЕСУМ 6, 412).
*Šibъkъ(jь): укр. Шибкий (Новикова 948) ~ укр. діал. шúбкий

‘швидкий’ (Аркушин 2016: 619), рос. діал. шúбкий ‘швидкий, мет:
кий, спритний’ (Даль 4, 632), ‘сильний’ (СРГС 5, 341), ‘неслухня:
ний, пустун’ (СВГ 12, 87), блр. діал. шы ´бкій ‘швидкий, меткий’
(МАСГ 112), шы́пкі ‘т. с.’ (СБГ 5, 532), слвн. š�bâk, š�bək прикм. ‘гнуч:
кий’ (Pleteršnik II, 620), š�bki ‘гнучкий; слабосильний’ (Хостник
298), š�bek ‘слабкий, слабосилий, кволий’ (Dumka 644), пол. szybki
та ін. Див. (Boryś 609 – з інослов’янськими відповідниками).

*Šibica: хорв. Šibica (Leksik 639), слвц. Šibica (TZ Trnava 167) ~
слвн. š�bica зменш. від š�ba ‘різка’ (Хостник 298).

*Šibьcь: хорв. Šibec (Leksik 639), луж. Šibс (Wenzel II/2, 122).
*Šibаdlo: укр. Шибайло – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН

2, 474), ст.:рос. Некрас Шибайлов, 1531 р. (Веселовский 367), Ши,
балово, 1568–1569 рр. – відантропонімний ойконім у колишньому
Ярославському пов. (ПМЯ II, 43), рос. (похідні) Шибаловка – мікро:
топонім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 366), Шибалово –
ойконіми в колишніх Нижегородській, Новгородській, Яро:
славській губ. (Vasmer X, 285), блр. Шыбайла (Бірыла 490), пол.
Szybajło (SN IX, 388) ~ д.:руськ. шибало ‘батіг’ (Срезневский III,
1592), ст.:укр. шибала ‘махляр, шахрай’ (Тимченко 2, 493), укр. діал.
шибáло ‘непосида’ (СБук.Г 662), рос. діал. шибáло ‘полиця сохи’
(СРГС 5, 341), болг. шибáло ‘палиця’ та ін.

Праантропонім відапелятивного походження. Стосовно
(віддієслівної) мотивації пор., наприклад, д.:руськ. шибати ‘уда:
ряти; гриміти (про грім)’ (Срезневский III, 1592), укр. шибáти ‘уда:
ряти, кидати’, діал. шибáть ‘кидати; підкидати, трясти’, шúбáтися
‘кидатися, метатися; товктися в хаті; бешкетувати’ (ЕСУМ 6, 412 –
з інослов’янськими відповідниками), діал. шúбати ‘кидати’ (Са:
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бадош 420), рос. діал. шúбать ‘їсти поспіхом’ (ЯОС 10, 75), шибáть
‘кидати’ (Рыбников 3, 326), блр. діал. шыбáць ‘кидати’ (ТС 5, 348),
болг. діал. шùбbм ‘ударяти; бити’ (Попов 171) та ін.

*Šibidlo: пол. Szybiło, Szybiłło (SN IX, 389) ~ д.:руськ. шибити
‘вдарити; почати бити’ (Срезневский III, 1592), слвн. š�b�ti ‘гнути’
(Pleteršnik II, 620) та ін.

*Šibаlъ, *Šibаlь: рос. Шибалев, Шибалов (ЖПТ), чеськ. Š�bаl
(Kot�k 106) ~ рос. діал. шибáл, мн. шибáлы ‘вибоїни, ями на дорозі’
(Малеча 4, 482), в.:луж. šibał ‘хитрун; шахрай’ (Трофимович 315).

*Šibelъ, *Šibelь, *Šibьlь: рос. (похідне) Шиблев Колодец – мікро:
гідронім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 366), хорв. Šibel
(Leksik 639), ст.:пол. Szybel, 1435 р. (SSNO V, 343–344), пол. Szybel
(SN IX, 388) ~ рос. діал. шúбел, мн. шúбли ‘вибоїни, ями на дорозі’
(Малеча 4, 482).

*Šibolь, *Šibъlъ: рос. (похідні) Шиболово, XVIII ст. – ойконім у
колишньому Дмитровському пов. (Кусов II, 312), Шибловка, Шиб,
лово – ойконіми в колишній Вологодській губ. (Vasmer X, 285), пол.
Szybol (SN IX, 389), чеськ. Š�bl (Kot�k 103).

*Šibul’а: ст.:рос. Шибулино, 1588 р. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 573), блр. Шыбуля (Бірыла 490).

*Šibаnъ: ст.:рос. Шибан Коптев, 1579 р. (Веселовский 368), Ши,
банъ, 1629 р. (Тупиков 443), (похідне) Шибаново, 1617 р. – ойконім
у колишньому Шацькому пов. (ШУ 115), рос. Шибанов (ЖПТ),
Шибанов, Шибанова (3), Шибанова Василия, Шибанова Ивана, Ши,
баново (3), Шибановка, Шибановская, Шибановской, Шибановы (2)
– відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Vasmer X, 285), хорв.
Šibanić (Leksik 639), слвн. Šiban (ZSSP 599), ст.:пол. Szyban, 1396 р.,
Siban, 1397 р. (SSNO V, 343), пол. Szyban (SN IX, 388), чеськ. Š�bаn
(Kot�k 114), (похідне) Šibanov – ойконім (Profous IV, 279), луж. Šiban
(Wenzel II/2, 122), а також слов’ян. Šiban (1288 р. – Schibanus) –
антропонім у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 140)
~ укр. діал. (похідне) шúбанець ‘віл з іншої пари’ (ЕСУМ 6, 412).

*Šibinъ: рос. Шибин (ЖПТ) ~ блр. діал. шъб�на ‘високорослий’
(Свяжынскі 11), слвн. š�bina ‘різка’ (Хостник 298).

*Šibunъ: укр. Шибун (Вол.), ст.:рос. Стенка Шибуновъ, 1669 р.
(Тупиков 840), блр. Шыбун (Бірыла 490), пол. Szybun (SN IX, 389) ~
рос. діал. шибуны́ у виразі сбивать шибуны́ ‘байдикувати’ (СДГВ 673).

*Šibьnь: ст.:рос. Степанъ Шибневъ, 1628 р. (Шумаков Сотницы
3

48), рос. Шибнева – відантропонімний ойконім у колишній Воло:
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годській губ, Шибнево (3) – в колишніх Вологодській, Калузькій,
Смоленській губ., Шибневская – в колишній Архангельській губ.
(Vasmer X, 286), блр. Шыбнеў (Бірыла 490) ~ блр. діал. шыб́ень, :бня
‘палиця’ (Янкова 426).

*Šibаrъ, *Šibаrь: рос. Шибарев, Шибаров (ЖПТ), хорв. Šibar
(Leksik 639), луж. Šibaŕ (Wenzel II/2, 122).

*Šiborъ: чеськ. Š�bor (Kot�k 35).
*Šibura: пол. Szybura (SN IX, 389).
*Šibаtъ(jь): рос. Шибатово – відантропонімний ойконім у ко:

лишній Псковській губ. (Vasmer X, 285).
*Šibitъ: рос. Шибитов (ЖПТ).
*Šibоtъ: ст.:рос. Шиботъ, XVI cт. (Чечулин 84), рос. (похідне)

Шиботово Большое, XVIII ст. – назва пустища в колишньому Дмит:
ровському пов. (Кусов I, 312).

*ŠibÜÜÜÜÜtъ: д.:руськ. Мат±й Шибутовичъ, 1177 р. (Тупиков 840), укр.
Шибут (м. Черкаси), cт.:рос. Иванко Микитинъ с. Шибутовъ,
1539 р. (Тупиков 840), Шибутъ, ХVІ ст. (НПК VI, 133), (похідне)
Шибутово, XVI cт. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК VI, 172), блр. Шыбут (Бірыла 490), пол. Szybut (SN IX, 389).

*šibаstъ(jь): блр. діал. шыбáсты ‘спритний, швидкий’ (СБГ 5, 528).
*Šibistъ(jь): укр. Шибистий (Редько 2, 1201), хорв. Šibist (Leksik

639), пол. Szybisty (SN IX, 389) ~ укр. діал. шúбистий ‘людина зі ступ:
нями, вигнутими в сторони’, шибúстиι  ̆‘людина зі ступнями, виг:
нутими в середину’ (Никончук, Мойсієнко 23), шибúстий ‘криво:
ногий’ (Аркушин 2016: 619).

*šibоvatъ(jь): укр. діал. шúбоватий ‘непосидючий’ (Жеґуц, Піпаш
164).

*šibаvъ(jь): укр. діал. шúбавий ‘той, хто ходить туди:сюди’
(ЕСУМ 6, 412).

Похідні з коренем *Šid:
*Šida, *Šidъ: cт.:рос. Онθимъ Шидинъ, XV ст. (НПК I, 94) – пат:

ронім на :ин від *Шида, (похідне) Шидово, XV ст. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК I, 619), рос. (похідні) Шиды Боль,
шие, Шиды Малые – ойконіми в колишній Уфимській губ. (Vasmer
X, 289), блр. (похідне) Шидзин – назва поселення в колишній
Мінській губ. (Vasmer X, 288), пол. Szyda (SN IX, 391), слвц. Šida
(TZ Bratislava 343).

*Šidаkъ: рос. Шидаков (ЖПТ), хорв. Šidak (Leksik 639).
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*Šidikъ / *Šidičь: укр. Шидич (Глуховцева 2, 335), слвц. Šid�k (TZ
Bratislava 343).

*Šidъkо, *Šidъkъ: пол. Szydеk, Szydko (SN IX, 391).
*Šidаlь, *Šidеlь: рос. Шиделев (ЖПТ), Шидали – відантропо:

німний ойконім у колишній Уфимській губ. (Vasmer X, 288).
*šidаrь: ст.:укр. шидаръ ‘пересмішник, зубоскал’ (Тимченко 2,

493).
Укр. Шидогуб (Новикова 948) – один із рідкісних рефлексів псл.

*ŠidоgÜÜÜÜÜbъ. Стосовно семантики пор. ст.:укр. шидити ‘лаяти, дорі:
кати’, середина XVII cт. (Байки 116, 199), ‘насміхатися, глумити:
ся, знущатися’ (Тимченко 2, 493), ст.:блр. шидити, шыдити ‘на:
сміхатися’ (ГСБМ 37, 98), блр. діал. шыд́зіць, ‘насміхатися, кепку:
вати’ (СБГ 5, 529) та ін. Пор. також апелятивну лексику, зібрану
під гаслом *obšiditi (ЭССЯ 30, 133–134).

Похідні з коренем *Šig:
*Šiga, *Šigъ: укр. Siga, 1773 р. (Чучка 624), Шига – сучасне

прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 474; СПУ 3, 302), ст.:рос. Васька
Шига, 1624 р. (Курдюмов ІІІ, 32), (похідне) Шигино, 1568–1569 рр.
– назва пустища в колишньому Ярославському пов. (ПМЯ II, 78),
рос. Шига – прізвисько (Герасимов 96), блр. Шиг (ЖПТ), хорв. Šig
(Leksik 639), ст.:пол. Joanni Szyga, 1540 p. (Bubak Słownik II, 215),
пол. Szyg, Szyga (SN X, 393) ~ укр. діал. шúґа ‘пустун (про дитину);
шибеник, зірвиголова (про дорослого)’, шúга ‘опала хвоя’ (Арку:
шин 2016: 619), рос. діал. шúга ‘неприторений нероба; шахраюва:
тий проноза’, блр. діал. шыг, шыѓа ‘хвоя’ (ТС 5, 348), пол. діал. szyga
‘лайливе прізвисько міщан’ (ЕСУМ 6, 413).

Афіксальні деривати:
*Šigаjь: укр. Шигай (ЖПТ), ст.:рос. Купря Шигаев, 1627 р. (Ве:

селовский 368), рос. Шигаєв (Новикова 948), (похідні) Шигаевское
Болото – гелонім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 367), Шига,
ев, Шигаева (7), Шигаевка, Шигаево (4) – назви поселень відантро:
понімного походження в різних регіонах (Vasmer X, 286), пол. (вто:
ринне) Szygajczyk (SN X, 393).

*Šigаkъ / *Šigаčь: рос. Шигачевъ, 1725 р. (АУПК V/2, 100),
(похідні) Шигакова Большая, Шигакова Малая – ойконіми в ко:
лишній Казанській губ. (Vasmer X, 287).

*Šigаlъ, *Šigаlь: ст.:рос. Иванко Шигаль, 1587 р. (Тупиков 443),
рос. Шигалев, Шигаль (ЖПТ), (похіднні) Шигали (2), Шигали Верх,



133І. До праслов’янського антропонімного фонду

ние, Шигали Нижние, Шигали Полевые, Шигалово, Шигалы Старые
– назви поселень у різних регіонах (Vasmer X, 287), блр. Шыгалёў
(Бірыла 1966: 490), пол. (вторинне) Szygalik (SN X, 393).

*Šigulа, *Šigulь: укр. Шигуль – сучасне прізвисько (Чабаненко
ПНН 2, 474), ст.:рос. Шигула Золотиловъ, 1562 р. (Тупиков 443),
пол. Szyguła (SN X, 393).

*Šigъlь: пол. Szygiel (SN X, 393).
*Šigаdlо: укр. Шигайло (Корнієнко 2017: 253), ст.:рос. (похідне)

Шигайлово, 1551–54 рр. – назва поселення в колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 177), рос. Шигаловъ, 1721 р. (АУПК V/2, 339) ~
рос. діал. шигáть ‘кидати, метати’ (Новгород. словарь 1303).

*Šigаn’a, *Šigаnъ: ст.:рос. Шиганя Федоровъ, 1605 р. (Тупиков
443), рос. Шиганов (ЖПТ), блр. Шыганы – ойконім відантропо:
німного походження у Гродненській обл. (Рап. Гр. 260).

*Šigоnа, *Šigоn’а, *Šigоnъ, *Šigоnь: ст.:рос. Шигоня Иван Юрь:
евич Поджогин Зайцев, 1517 р. (Веселовский 368), Шигона Под:
жегин, 1542 р. (АФЗХ 1956: 161), Шигонь, XVI cт. (Чечулин 84), Ши,
гонино, 1539/40 р. – назва займища в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 177), рос. Шигоны, Шигоны Малые – відантропонімні ойко:
німи в колишній Симбірській губ. (Vasmer X, 288).

*Šigаrъ, *Šigаrь: ст.:рос. Безсонъ Шигаровъ, 1586 р., Суханко
Шигаревъ, 1616 р. (Тупиков 840), рос. Шигарев, Шигаров (ЖПТ).

*Šigоrа, *Šigоrь: рос. Шигорев, Шигорин (ЖПТ), (похідні) Ши,
горево, XVIII cт. – назва пустища в колишньому Подольському пов.
(Кусов II, 393), Шигорево, Шигорино – ойконіми в колишній Кост:
ромській губ. (Vasmer X, 288).

*Šigurъ: рос. Шигуров (ЖПТ).
*ŠigÜÜÜÜÜta, *ŠigÜÜÜÜÜtъ: пол. Szygut, Szyguta (SN X, 393, 394), слвц. Šigut

(TZ Bratislava 343).
*Šigаšь: рос. Шигашев (ЖПТ).
Похідні з коренем *Šim:
*Šimа: ст.:рос. Ивашко Павлов сын Шима, 1624 р. (ХКФ II, 105),

Θедка Шимин, 1628 р. (ПЮН ОК 272) – патронім на :ин , рос. Шима
– прізвисько (Герасимов 96), ст.:блр. Андрей Шима, 1684 р. (Біры:
ла 1966: 277), пол. Szyma (SN IX, 397).

Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. шúма ‘мовчун’
(СРГСУ Доп. 573), ‘верхівка, маківка; чуб’ (Даль 4, 633), ‘волосся’
(Опыт 265), шúмы мн. ‘волосся’ (СРГК 6, 870), ‘розкуйовджене
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довге волосся’ (НОС 12, 93), віднесені до прибалтійсько:фінських
запозичень (Мызников 2003: 104–105).

*Šimаkъ: блр. Шимак (ЖПТ), ст.:пол. Schimak, 1399 p. (SSNO
V, 347), пол. Szymak (SN IX, 397) ~ рос. діал. шимáк ‘людина з роз:
куйовдженим волоссям’, шимакú мн. ‘волосся’ (СРГК 6, 869).

*šimъkа: блр. діал. шым́ка ‘опилок; скалка’: шым́ка папала ў вока
(СБГ 5, 530).

*Šimоvolsъ: пол. Szymowołos (SN IX, 397) � східнослов’ян. ~ рос.
діал. шúмоволос ‘людина з розпущеним волоссям’ (СРГК 6, 869),
шимоволóс ‘незачесаний’ (Опыт 265).

Похідні з коренем *Šiр:
*Šiра, *Šiръ: ст.:укр. Schip, 1449 p., Luc. Sip, 1570 р. (Чучка 626,

627), укр. Sipa, Szyp, 1787 p. (Чучка 626), Шип – сучасне прізвище
(Новикова 950), (похідне) Шипівка – мікротопонім на Чернігівщині
(Черепанова Микротоп. 306), ст.:рос. Шипъ, 1498 р. (Тупиков 444),
Ждан Михайлович Шипов, XVI ст. (Веселовский 369), Орефа Ти:
мофеев Шипа, 1563 р. (Кюршунова 613), Андрюшка Шипов, 1657 р.
(Новосельский 306), (похідні) Шипов липяг, 1617 р. – мікротопонім
у колишньому Шацькому пов. (ШУ 71), Шипово, 1621 р. – ойконім
на Владимирщині (ПДП Влад. 33), рос. Шипов (ЖПТ), (похідні)
Шипово (10) – ойконіми в різних регіонах, Шипово Малое, Шипово
Большое – назви поселень у колишній Костромській губ. (Vasmer
X, 304), блр. (похідне) Шыпы – ойконіми у Вітебській і Моги:
льовській обл. (Рап. Віц. 421; Рап. Маг. 194), хорв. Šip (Leksik 643),
слвн. Šip (ZSSP 601), ст.:пол. Micolay Szip, 1393 р. (SSNO V, 355),
пол. Szyp, Szypa (SN X, 410), ст.:чеськ. Šip, 1468 p. (Moldanová 183),
чеськ. Šip (ЧП), (похідні) Š�py, Šip�n – ойконіми (Profous IV, 283),
слвц. Šip (TZ Bratislava 346), луж. Šур, Šура (Wenzel II/2, 124).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. шип
‘гострий виступ на тілі тварин’, ‘щуп’, шипú мн. ‘три снопи, по:
ставлені вертикально’ (ЕСУМ 6, 417, 418 – з інослов’янськими
відповідниками), ст.:блр. шып ‘стріла’ (ГСБМ 37, 104), блр. діал.
шып ‘дерев’яний клинок’ (СБГ 5, 531), ‘кетяг оріхів’ (ТС 5, 350),
макед. шип ‘шипшина’, серб. діал. шûп ‘дерев’яний стовп’ (Петро:
вић, Капустина 330), в.:луж. šip ‘стріла’, šipа ‘остов пташиного пера’
(Трофимович 315) та ін.

Ст.:рос. Исачко Федоров сын Шипигузов, 1647 р. (Полякова 262)
– один із рефлексів потенційного псл. *ŠiрigÜÜÜÜÜzъ.
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Афіксальні деривати:
*šiрiga: рос. діал. шипúга ‘шипшина’ (СРГС 5, 344), ‘колючка

шипшини’ (СРГСУ 7, 50–51). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Šiрахъ / *Šiраšь: укр. Шипаш (ЖПТ), хорв. Šipaš (Leksik 643),

пол. Szypaszek (SN X, 410) ~ укр. діал. шúпах ‘випуклість на тілі’
(Никончук, Мойсієнко 60), ‘гуля на тілі від удару’ (Євтушок 132),
шипáх ‘гроно горіхів на дереві; мерзла грудка’ (ЕСУМ 6, 417), блр.
діал. шып́áх ‘кетяг горіхів’ (ТС 5, 350).

*Šiрixa / *Šiрiša: рос. Шипихин, Шипишин (ЖПТ) ~ рос. діал.
шипúха ‘скалка’ (ЯОС 10, 75), ‘плід шипшини’ (СРГС 5, 344).

*Šiроšа, *Šiроšь: укр. Шипоша (Новикова 951), Шіпош (Богдан
265), рос. Шипошин (СП 396), хорв. Šipoš (Leksik 643), ст.:пол.
Kazimierz Szyposz, 1697 p. (Bubak Słownik II, 217), чеськ. Šipоš (ЧП).

*Šiрuха, *Šiрuхъ / *Šiрušь: ст.:рос. Ондрюшка Шипуха, 1605 р.
(Тупиков 444), рос. Шипухов (ЖПТ), Шипухино – відантропонім:
ний ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer X, 305), хорв. Šipuš
(Leksik 644) ~ укр. діал. шипýха ‘нижній гострий кінець веретена’
(Аркушин 2016: 620).

*Šiръšа: укр. Шипша (Новикова 951), Шипші – родинне
прізвисько (СПУ 3, 306).

*Šiраjь: укр. Шипаї – родинне прізвисько (СПУ 3, 305), ст.:рос.
Григорій Шипаевъ, 1613 р. (ПМЦ 178), рос. Шипаев (ЖПТ), блр.
Шыпай (Бірыла 491) ~ укр. діал. шипáйка ‘нижній гострий кінець
веретена’ (Аркушин 2016: 620).

*Šiраkъ / *Šiраčь: укр. Szypak, 1787 p. (Чучка 626), Шіпак, Ши,
пак (Богдан 265, 272), ст.:рос. Ларька Иванов сын Шипаков, 1623 р.
(Полякова 262), рос. Шипак, Шипачев (ЖПТ), Шипачева (2) – відан:
тропонімні ойконіми в колишніх Новгородській і Пермській губ.
(Vasmer X, 305), хорв. Šipak (Leksik 643), пол. Szypak (SN X, 410),
луж. Šураk (Wenzel II/2, 124) ~ укр. діал. шипáк ‘наріст на дереві’
(Краєвська 25), ‘опала хвоя’ (Аркушин 2016: 620), ‘шип’, шипакú
мн. ‘ангіна’ (Чабаненко Словник 4, 234), ст.:блр. шипакъ ‘шипши:
на’ (ГСБМ 37, 104), блр. діал. шыпáк ‘колючка’ (Кучук, Малюк 153),
‘кетяг оріхів’ (ТС 5, 350), в.:луж. šipаk ‘пір’яна подушка’ (Трофи:
мович 315) та ін.

*Šiрikъ / *Šiрičь: укр. Sipics, 1720 p. (Чучка 626), Шипик (Глу:
ховцева 2, 336), рос. Шипиков, 1725 р. (Парфенова 425), Шипичев
(ЖПТ), Шипичи – відантропонімний ойконім у колишній В’ятській
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губ. (Vasmer X, 303), блр. Шыпікаў (Бірыла 491), хорв. Šipić (Leksik
643), ст.:пол. Schipyk, 1465 р. (SSNO V, 356), пол. Szypik (SN X, 411),
луж. Šурik (Wenzel II/2, 125) ~ рос. діал. шúпик ‘бородавка’ (СРГС
5, 344).

*Šiрukъ: хорв. Šipuk (Leksik 644).
*Šiръkа, *Šiръkо, *Šiръkъ: ст.:укр. (вторинне) Sipkovics, 1597 р.

(Чучка 626), укр. Шипка (Льв.), Шипко, Шипок (Новикова 951),
Шіпка, Шіпко, Шипко (Богдан 265, 272), ст.:рос. (похідне) Шипко,
во, 1617 р. – ойконім у колишньому Шацькому пов. (ШУ 122), рос.
Шипкин, Шипков (ЖПТ), (похідні) Шипки Верхние, Шипки Ниж,
ние – назви поселень у колишній Уфимській губ., Шипково (3) –
в колишніх Новгородській, Псковській, Ярославській губ. (Vasmer
X, 304), блр. Андрей Шипка, 1764 р. (Бірыла 1966: 277), Шыпко
(Бірыла 491), (похідне) Шыпкі – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
292), хорв. Šipek, Šipka (Leksik 643), слвн. Šipek (ZSSP 601), пол.
Szypek, Szypka, Szypko (SN X, 410, 411), чеськ. Š�pek (ЧП), слвц. Š�pek,
Šipka (TZ Trnava 168), луж. Šурk, Šурka (Wenzel II/2, 125) ~ д.:руськ.
шипъкъ ‘троянда’ (Срезневский III, 1593), укр. діал. шúпка ‘шип’,
шипóк ‘тупа лопатка, якою підбирають сміття, глину тощо’, шипóк
‘азалія, Azalea L.’ (ЕСУМ 6, 417, 418 – з відповідниками в інших
слов’янських мовах), макед. шипка ‘шипшина’, серб. діал. ши ̏пка
‘довгий металевий або дерев’яний важіль’ (Боjиновић 235), слвн.
š�pek ‘шипшина’ (Dumka 644), чеськ. š�pek ‘плід шипшини’ та ін.

*Šiрica: ст.:рос. Шипица, XVI cт. (НПК VI, 381), Исак Иванов
Шипицын, 1613 р. (Чайкина 116), Елеска Шипицын, 1681 р. (Пар:
фенова 425), рос. (похідні) Шипицина (2) – ойконіми в колишніх
Олонецькій і Пермській губ., Шипицино – в колишній В’ятській
губ., Шипицы – в колишніх Новгородській і В’ятській губ. (Vasmer
X, 303), блр. Шыпіца (Бірыла 492), пол. Szypica (SN X, 410) ~ рос.
діал. шипúца ‘колючка шипшини’, ‘бородавка’ (СРГС 5, 344), в.:
луж. šipicа (бот.) ‘стрілиця, Sagittaria L.’ (Трофимович 315).

*Šiрьсь: рос. Шипцов (ЖПТ), Шипцово (2) – відантропонімні
ойконіми в колишніх Новгородській і Ярославській губ. (Vasmer
X, 305), хорв. Šipec (Leksik 643), слвн. Šipec (ZSSP 601), слвц. Šipec
(TZ Bratislava 346).

*Šiреlъ, *Šiреlь: укр. Шипель (Новикова 950), рос. Шипелев
(ЖПТ), (похідні) Шипелева, Шипели (2), Шипеловка, Шипеловская,
Шипеловы – ойконіми в різних регіонах (Vasmer X, 302), слвн. Šipelj
(ZSSP 601), пол. Szypel (SN X, 410).
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*Šiрolъ, *Šiрolь: рос. Шиполев, Шиполов (ЖПТ).
*Šiрula, *Šiрul’a, *Šiрulъ, *Šiрulь: укр. Шипуля (Новикова 951),

ст.:рос. Тимофей Шипуля, XV cт. (Веселовский 369), Андрюшка Ши,
пулин, 1579 р. (Полякова 262), Никифор Шипулин, 1649 р. (ОДМ
VII/2, 97), рос. Шипулов (ЖПТ), Шипулин – сучасне прізвище,
(похідні) Шипули Большие, Шипули Малые, Шипулино (14 фіксацій)
– назви поселень у різних регіонах (Vasmer X, 305), ст.:блр. Якуш
Шыпуля, 1668 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шыпуль (Бірыла 492),
Шыпулічы – відантропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
292), Шыпулі, Шыпуліна – у Вітебській обл. (Рап. Віц. 421), ст.:пол.
Schipula, 1457 р. (SSNO V, 356), пол. Szypul, Szypula, Szypuła (SN X,
412) ~ рос. діал. шипýля ‘похмура, непривітна особа’ (СВГ 12, 90),
‘нечепура’ (СРГК 5, 873), блр. діал. шыпýля ‘трісочка, скіпка’ (Ку:
чук, Малюк 153), шыпýль ‘т. с.’ (Сцяцко 142), ‘грудка’ (ТС 5, 350),
шыпýлі мн. ‘хвоя’ (СБГ 5, 532).

*Šiръl’a, *Šiръlo: ст.:пол. Schiplo, 1311 р. (SSNO V, 356), пол.
Szypla (SN X, 411).

*Šiраdlo: рос. Шипалов (ЖПТ), хорв. Šipalo (Leksik 643), пол.
Szypajło (SN X, 410).

*Šiрidlo: ст.:укр. Чередникъ Шипило, 1651 р. (Тупиков 444), Тит
Шипилов, 1660 р. (Юркевич 173), укр. Шипило (Новикова 951),
Шипіло (Глуховцева 2, 336), ст.:рос. Шипиловъ, 1496 р. (Тупиков 841),
Кузьма Петрович Шипилов, 1540 р. (Веселовский 369), Астах
Шипилов, 1635 р. (ПЮН ОК 148), (похідне) Шипилово, 1667 р. –
ойконім у колишньому Нижегородському пов. (ППО 211), рос. Ши,
пилов (ЖПТ), (похідні) Шипилово, XVIII ст. – назва пустища в ко:
лишньому Можайському пов. (Кусов II, 393), Шипилино, Шипило,
ва (3), Шипиловка (3), Шипилово (14), Шипилово Малое, Шипилов,
ский – ойконіми в різних регіонах (Vasmer X, 302–303), ст.:блр. Бог:
дан Шипило, 1623 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шыпіла (Бірыла 491),
пол. Szypidło, Szypiło, Szypiłło (SN X, 411).

*Šiраnъ: рос. Шипанов (ЖПТ), (похідне) Шипанова – назва по:
селення в колишній Пермській губ. (Vasmer X, 302), болг. Шипанов
(Илчев 556), чеськ. Šipаn (ЧП).

*Šiрinъ: рос. Шипин (ЖПТ) ~ укр. діал. шипинá ‘нижній гострий
кінець веретена’ (Аркушин 2016: 620).

*Šiрun’а, *Šiрunъ: ст.:рос. Иванка Шипунов, 1579 р. (Полякова
262), рос. Шипунов (ЖПТ), а також Шипунова (3), Шипуново
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(4 фіксації), Шипуны – ойконіми в різних регіонах (Список Томск.
102, 104, 114; Vasmer X, 305), ст.:блр. Атрофим Шипуня, 1700 р.
(Бірыла 1966: 277) ~ рос. діал. шипýн ‘брехун’ (СВГ 12, 90), ‘мов:
чун’ (ЯОС 10, 75).

*Šiрarъ, *Šiраrь: рос. Шипарев (ЖПТ), Шипаревка – відантро:
понімний ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer X, 302),
болг. Шипарев (Илчев 556), пол. Szyparowicz (SN X, 410) ~ серб. діал.
шипáр ‘кабан’ (Златковић ДР 977).

*Šiрora, *Šiрura: пол. Szypora, Szypura (SN X, 411, 412).
*šiрatъ(jь): рос. діал. шипáтый ‘злий, невдоволений’ (НОС 12, 93).
*Šiрitъ: пол. Szypitko (SN X, 411).
*Šiроtъ: укр. Шипот (СП 396), пол. Szypot (SN X, 411) ~ укр.

діал. шипотá ‘нижній гострий кінець веретена’ (Аркушин 2016: 620),
шипота ‘опалі соснові гілки’ (Аркушин 2018: 255), блр. діал. шы,
потá ‘хвоя’ (ДСБр. 267).

*šiрastъ(jь): рос. діал. шипáстый ‘покритий шипами’ (ОСДВ 673).
*šiрovatъ(jь): рос. діал. шиповáтый ‘мовчазний, насуплений’

(НОС 12, 94).
*šiраvъ(jь): укр. діал. шипáвий ‘шолудивий’ (СБІ 848). Антро:

понімні рефлекси не засвідчено.
Похідні з коренем *Šiх: / *Šiš:
*Šiха, *Šiхъ: ст.:укр. Шихъ, 1662 р. (АЮЗР VI/1, 425), укр. Ших

(Вол.), ст.:рос. Андрей Шиховъ, 1472 р., Шиха, 1500 р., Шихъ Мя:
кининъ, 1539 р., Митка Шихинъ, 1585 р. (Тупиков 446, 843), (похідні)
Шихово, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
101), Шихово, 1628 р. – назва поселення в колишньому Вологодсь:
кому пов. (Мерцалов 27), рос. Шихов (ЖПТ), (похідні) Шихина,
Шихино (6), Шихинская, Шихов, Шиховка, Шихово (11 фіксацій),
Шихово Большое, Шихово Малое, Шиховская, Шиховы (5), Шиховы
Малые – ойконіми в різних регіонах (Vasmer X, 314–315), блр. Шых
(Бірыла 492), (похідні) Шыхаў – відантропонімний ойконім у Го:
мельській обл. (Рап. Гом. 186), пол. Szych (SN X, 390), чеськ. Š�ch,
Š�cha (Kot�k 46) ~ рос. діал. ших ‘велика палиця’ (СРГК 6, 879), блр.
діал. шыхá ‘хвоя’ (ТС 5, 351), шых ‘про різку, швидку дію’: шых і
гаріць сучча сухоя (Юрчанка 1977: 192).

Рос. Шихотовтовъ, 1717 р. (АОК 435) – рефлекс потенційного
псл. *Šixotъltъ.
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*Šiхаčь: пол. Szychacz (SN X, 390).
*šiхаdlо: рос. діал. шúхало ‘палиця, якою поганяють оленів’

(СРГК 6, 879). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Šiхаlь: ст.:рос. Тренька Иванов сын Шихалев, 1623 р. (Поля:

кова 264), рос. Шихалев (ЖПТ), Шихалев, Шихалево, Шихалевской,
Шихали (4), Шихали Большие, Шихали Малые – назви поселень у
різних регіонах (Vasmer X, 313–314).

*Šiхоlъ, *Šiхъlь: укр. Шихель (Новикова 952), ст.:блр. Левон Ши,
хол, 1578 р., Васко Шыхол, 1590 р. (Бірыла 1966: 277).

*Šiхаnъ: ст.:рос. Ивашко Шихан Филипов сын, 1561–1562 рр.
(Васильев СВК 339), Коземка Алексеев сын Шиханов, 1647 р. (По:
лякова 264), рос. Шиханов (ЖПТ), (похідні) Шиханово, Шиханы (2)
– ойконіми в колишніх Костромській, Пермській, Саратовській
губ. (Vasmer X, 302), пол. Szychan (SN X, 390), чеськ. Š�chan (Kot�k
46) ~ рос. діал. шихáн ‘пагорб’ (Малеча 4, 482), ‘гостра верхівка гори’
(СРГСУ 7, 53).

*Šiхоn’а: ст.:рос. Мишка Шихонин, 1633 р. (Парфенова 427).
*Šiхъno: ст.:рос. Поташко Шихновъ, 1539 р. (Тупиков 843), (по:

хідне) Шихново, XVI cт. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК V, 217). Cтосовно структури пор. *Махъno і под.

*Šiхаrь: рос. Шихарева Андрея, Шихарево, Шихари – відантро:
понімні назви поселень у колишніх В’ятській, Новгородській, Вла:
димирській губ. (Vasmer X, 314).

*šiхоrь: рос. діал. шихóрь ‘купа (стоячих) дров для вогнища’ (Ку:
ликовский 137).

*Šiхurъ: рос. (похідне) Шихурово – назва поселення в колишній
Тверській губ. (Vasmer X, 302).

*Šiхаtъ(jь): ст.:укр. А(н)др±(й) Ши(х)атε(н)ко, 1656 р. (ЛРК 82).
*Šiхоta, *Šiхоtъ: (похідні) ст.:рос. Шихотино, XV cт. – ойконім

в історичній Новгородській землі (НПК V, 59), рос. Шихотова –
назва поселення в колишній Смоленській губ. (Vasmer X, 302), пол.
Szychot (SN X, 390).

*Šišа, *Šišь: ст.:укр. Сидоръ Шишъ, 1564 р. (Тупиков 447), Ан:
тонъ Шишъ, 1657 р. (Бутич 100), Іван Шиш, 1682 р. (ЛРК 181), укр.
Шиш, Шиша (Новикова 952), Шиша – сучасне прізвисько (СПУ 3,
306), ст.:рос. Василий Парфеньев Шиш, 1557 р. (АФЗХ 1961: 18),
Шиша, XVI cт. (НПК VI, 415), Семен Шишов, 1600 р. (Веселовский
370), Гришка Ларіонов прозвище Шишъ, 1649 р. (Тупиков 447), (по:
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хідне) Шишево поле, 1617 р. – мікротопонім у колишньому Шаць:
кому пов. (ШУ 53), рос. Шиша, Шишев, Шишов (ЖПТ), (похідні)
Шишин враг, Шишов Овраг – мікрогідроніми в Нижегородській обл.
(Климкова 3, 374, 376), Шиши (7 фіксацій) – назви поселень у різних
регіонах (Vasmer X, 316), Шишина – в Бійській окрузі колишньої
Томської губ. (Список Томск. 290), ст.:блр. Семен Шыш, 1623 р.
(Бірыла 1966: 278), блр. Шыш (Бірыла 493), Шышóў – відантропо:
німний ойконім на Гомельщині (Рап. Гом. 186), Шышова – у
Брестській обл. (Рап. Бр. 137), болг. Шиш (Илчев 557), макед. (по:
хідне) Šiševo – ойконім (Im. m. 427), серб. Шиша (Грковић Имена
212), (похідні) Шùшев дô, Шùшев пôд, Шùшева гòмила, Шúшин дô,
Шúшова ло ̏ква – мікротопоніми (Цицмил:Реметић 308), хорв. Šiš,
Šiša (Leksik 644), пол. Szysz (SN X, 413), чеськ. Š�šа (ЧП), слвц. Šiša
(TZ Bratislava 346).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
шиш ‘злодій’ (Мосеев 78), ‘розбійник’ (Куликовский 137), ‘мало:
рослий’ (НОС 12, 95), ‘великий палець’ (СДГВ 674), ‘зачіска, схо:
жа на шишку’ (ЯОС 19, 76), ‘верхівка гори’ (СРГС 5, 349), блр. діал.
шыш ‘непосидючий, вертихвіст’ (СБГ 5, 535), ‘шишка’ (ТС 5, 352),
болг. шиш ‘рожен; спис’, макед. шиш ‘металевий рожен’, cерб. діал.
ши ̏ш ‘клин, цвях; заточене шило’ (Боjиновић 235) та ін.

Праантропоніми:композити:
*Šišеbarъ: ст.:рос. Шишобаръ, 1539 р. (Тупиков 447), рос. Ши,

шебаров, 1711 р., Шишобар, 1719 р. (Парфенова 427), Шишебаров –
сучасне прізвище (Горпинич Болг. 316).

*Šišеdějь: рос. Шишадеево – ойконім відантропонімного поход:
ження в колишній Нижегородській губ. (Vasmer X, 315).

*Šišеmorъ: ст.:рос. Федотко Шишиморов, 1498 р. (АФЗХ 232),
Григорій Шишиморъ, XVI cт. (НПК V, 371), (похідне) Шишиморово,
XVI cт. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК V, 371),
рос. Шишоморов (ЖПТ), (похідні) Шишиморово – ойконіми в ко:
лишніх Костромській, Московській, Нижегородській губ. (Vasmer
X, 316).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Šišiga: укр. Шишига – сучасне прізвисько (СПУ 3, 306), ст.:

рос. Ивашко Шишигиных, 1683 р. (Полякова 264), рос. Шишигин
(ЖПТ), (похідні) Шишигина, Шишигино – ойконіми в колишніх
Пермській і Костромській губ. (Vasmer X, 316), Шишигин Овраг –



141І. До праслов’янського антропонімного фонду

мікрогідронім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 374) ~ рос. діал.
шишúга ‘пройда, шахрай’ (СДГВ 674), ‘балаклива жінка; неспокій:
на особа; незачесана, неохайна людина’ (СРГ Морд. 2, 1523), ‘не:
роба, гульвіса’ (Опыт 266), ‘відьма’ (НОС 12, 96), ‘чорт, нечисть’
(СРГСУ 7, 53).

*šišiхa: рос. діал. шишúха ‘покваплива жінка’ (СРГ Морд. 2,
1524), ‘нечиста сила в особі жінки’ (НОС 12, 98).

*Šišаjь: рос. (похідне) Шишаиха, XVIII ст. – ойконім у колиш:
ньому Воскресенському пов. (Кусов II, 393), блр. Шышай (Бірыла
493).

*Šišаkъ: ст.:укр. Иван Шишак, 1654 р. (РПП 128), укр. Шишак
(Богдан 272), ст.:рос. (похідне) Шишакова, 1621 р. – назва пусти:
ща в колишній Ярославській губ. (ЯПК 18), рос. Шишаков (ЖПТ),
Шишаково (2) – назви поселень у колишніх Вологодській і
Псковській губ. (Vasmer X, 316), блр. Шышакоў (Бірыла 493), хорв.
Šišak (Leksik 644), ст.:пол. Schischak, 1380 р. (SSNO V, 358), пол.
Szyszak (SN X, 414), чеськ. Šišák (ЧП), ст.:слвц. Sysak, 1495 p. (HSSJ
V, 627), слвц. Šišák (TZ Bratislava 346).

Стосовно апелятивних відповідників пор. ст.:укр. шишакъ,
1678 р. (Курбский I, 121), укр. шишáк ‘вид шолома’, діал. шишáк
‘шия, потилиця’ (ЕСУМ 6, 422 – з інослов’янськими відповідни:
ками), ‘твердий наріст на тілі’ (Глуховцева 226), шішє́к ‘верхній сніп
у копі’ (Шило 279), рос. діал. шишáк ‘шапка’ (СВГ 12, 92), ‘пухли:
на’ (Добровольский 1002), ‘що:небудь гостроверхе (дах будівлі,
насип, верхівка дерева)’ (ЯОС 10, 76), ‘чорт, нечиста сила’ (НОС
12, 95), ст.:блр. шишакъ, шышак ‘шолом’ (ГСБМ 37, 117), блр. діал.
шышáк ‘малорослий; підліток’ (СБГ 5, 535), ‘ґуля на голові’ (ДСБр.
267), серб. діал. шùшaк̄ ‘сильний, енергійний молодик’ (Гаговић 41)
та ін.

*Šišikъ / *Šišičь: укр. Шишик (Вол.), рос. Шишик (ЖПТ), хорв.
Šišić (Leksik 644), Šišićі – ойконім у Чорногорії (Im. m. 427) ~ рос.
діал. шúшик ‘копиця збіжжя (від 5 до 50 снопів)’ (ЯОС 10, 76).

*Šišukъ: блр. Шышук (Бірыла 493), пол. Szyszuk (SN X, 414).
*Šišьkа, *Šišьkъ: ст.:укр. Syska, 1498 р. (Чучка 626), укр. Siska,

1773 p., Szyszka, 1787 p. (Чучка 626), Шишка, Шишко (Богдан 272),
ст.:рос. Федко Шишка, 1472 р. (Тупиков 446), Иван Шишкин, 1624 р.
(Веселовский 370), Ивашка Федоровъ с. Шишка, 1638 р. (РСМ 104),
рос. Шишкин (ЖПТ), ст.:блр. Дашко Шышка, 1528 р. (Бірыла 1966:
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278), блр. Шышка (Бірыла 493), (похідні) Шышкі – ойконіми в
Мінській, Гродненській, Вітебській обл. (Рап. Мін. 292; Рап. Гр.
260; Рап. Віц. 421), Шышкоўка – у Вітебській обл. (Рап. Віц. 422),
Шышкоўка – у Могильовській обл. (Рап. Маг. 194), болг. Шишков
(Илчев 557), (похідне) Шишкоското – мікротопонім (Саламбашев
Смолянско 175), серб. Ши ̏шков (Елезовић 2, 482), хорв. Šišek, Šiška
(Leksik 644), слвн. Šiška, Šišek (ZSSP 602), ст.:пол. Schischko, 1379 р.,
Wojtak Schischka, 1409 р. (SSNO V, 358), Szyska, 1635 p. (Bubak II,
97), пол. Sziszka, Szyszka (SN X, 284, 414), ст.:чеськ. Šiška, 1373 p.
(Moldanová 183), чеськ. Šiškа (ЧП), (похідне) Šiškov – ойконім
(Profous IV, 283), ст.:слвц. Michael Ssysska, 1555 p. (HSSJ V, 628),
слвц. Šiškа (TZ Bratislava 347), луж. Šiškа (Wenzel II/2, 125).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
шишка strobil(us), 1642 р. (Славинецький 381), укр. діал. ш’�шка ‘ви:
пуклість на тілі’ (Никончук, Мойсієнко 60), шúшка ‘кадик’ (Глу:
ховцева 226), ‘ґуля на тілі від удару’ (Євтушок 132), ‘наріст на де:
реві’ (Краєвська 25), шишóк ‘кетяг горіхів’ (Горбач Бродина 234),
рос. діал. шúшка ‘вузол волосся, зачіска заміжньої жінки’ (СРГСУ
7, 53), ‘хто очолює групу людей і йде попереду’ (Элиасов 464), ши,
шóк ‘вказівний палець’ (СДГВ 674), ‘здуття на тілі’ (Малеча 4, 490),
ст.:блр. шишка, шышка (ГСБМ 37, 118), блр. діал. шыш́ка ‘шишка’
(ТС 5, 352), макед. шишка ‘т. с.’, чеськ. šiška ‘т. с.’ та ін. Див. (ЕСУМ
6, 422–423; Boryś 611 – з інослов’янськими відповідниками).

*šišiсa: рос. діал. шишúца ‘велика кедрова шишка’ (СРГС 5, 349).
Антропонімні рефлекси невідомі.

*Šišela, *Šišelъ, *Šišеlь: укр. Шишолa (Чучка 626), ст.:рос. Митя
Шишолъ, 1481 р., Васка Шишелов, 1649 р. (Тупиков 447, 843), Ши,
шел Елизаров, XV ст. (Веселовский 370), (похідне) Шишелево, 1568–
1569 рр. – відантропонімний ойконім у колишньому Ярослав:
ському пов. (ПМЯ II, 4284), рос. Шишелев, Шишелов, Шишолин
(ЖПТ), (похідні) Шишелова (3), Шишеловая Изба, Шишелово (6),
Шишолова – назви поселень у різних регіонах (Vasmer X, 302, 321).

*Šišulа, *Šišul’а, *Šišulъ, *Šišulь: ст.:рос. Шишуля Ожгибесов,
1563 р. (Кюршунова 618), рос. (похідне) Шишулино – ойконім у
колишній Нижегородській губ. (Vasmer X, 302, 321), хорв. Šišul, Šišulj
(Leksik 644), слвн. Šišul (ZSSP 602), пол. Szyszuła (SN X, 414) ~ рос.
діал. шишýля ‘крендель’ (ЯОС 10, 77).

*Šišьlъ: ст.:рос. Ивашка Шишловъ, 1529 р. (ПРПР 95), (похідне)
Шишлово, XVI ст. – ойконім у колишньому Венєвському пов.
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(ПКМГ I/2, 1573), рос. Шишлов (Горпинич Болг. 316), (похідні)
Шишлово (6) – назви населених пунктів у різних регіонах (Vasmer
X, 320).

*Šišаdlo: укр. Шишало (с. Муроване Сокальськ. р:ну Льв.; Анк.),
пол. Szyszało (SN X, 414).

*Šišidlo: укр. Шишило (Горпинич Болг. 316), рос. Шишилов
(ЖПТ), (похідні) Шишилово – назви поселень у колишніх Владимир:
ській і Псковській губ. (Vasmer X, 316), пол. Szyszydło (SN X, 415).

*Šišima, *Šišimъ: укр. Шишима (Новикова 953), ст.:рос. Шишимъ,
1556 р. (Тупиков 446). Заголовні праформи – свідчення потенцій:
ності дієслова *šišiti. Пор., наприклад, рос. діал. шишúть ‘шукати
що:н., порпатися в чому:н.’ (ЯОС 10, 76).

*Šišanъ: ст.:рос. Еска Шишановъ, 1495 р. (Тупиков 843), рос.
Шишанов (ЖПТ), (похідне) Шишанов Угол – мікротопонім у Ни:
жегородській обл. (Климкова 3, 374), хорв. Šišan (Leksik 644), чеськ.
Šišán (ЧП), слвц. Šišanová ж. (TZ Bratislava 346) ~ укр. діал. шишáн
‘стусан’ (Аркушин 2016: 621).

*Šišina, *Šišinъ: рос. Шишин (ЖПТ), пол. Szyszyna (SN X, 415).
*Šišunъ: укр. Шишун – сучасне прізвисько (СПУ 3, 307), ст.:

рос. Иван Шишунов, 1623 р. (Веселовский 371), рос. Шишунов
(ЖПТ) ~ рос. діал. шишýн ‘чорт, нечиста сила’ (НОС 12, 95).

*Šišara: ст.:рос. (похідне) Шишарино, XVI cт. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК V, 31), хорв. Šišara (Leksik 644).

*Šišurа, *Šišurъ: рос. Шишурин (ЖПТ), хорв. Šišur (Leksik 644).
*šišastъ(jь): блр. діал. шышáсты ‘гузуватий (шишкоподібний)’

(СБГ 5, 535).
*Šišatъ(jь): серб. Шишат (Грковић Имена 212) ~ чеськ. šišatý

‘шишкоподібний’.
*šišava: серб. діал. шишІава ‘біг, біганина’ (Стоjановић 139). Ан:

тропонімні рефлекси не засвідчено.

Рефлекси опозиції *Dobr� ~ *Zъl� у сфері антропонімії

Словотвірна мікросистема з коренем *Dobr:
Семантична палітра компонентів цього протиставлення в істо:

ричному розвитку досить строката і мінлива. Пор., наприклад, ст.:
укр. добрый, добрій, добръ ‘доброзичливий; близький, вірний; відда:
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ний; гідний пошани; схвальний, вартий наслідування; праведний;
розумний, вихований; досвідчений, кваліфікований; спокійний’
(СУМ XVI–XVII cт. 8, 59–65), укр. діал. добрий ‘хороший; незлий;
привітний; вдалий; сильний, міцний’ (Аркушин 2018: 61–62), ст.:
рос. добрый ‘хороший, найкращий; надійний; гідний, добротний,
сповнений чеснот; сприятливий’ та ін. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 270–
271), ст.:блр. добрый, добрий ‘чуйний, доброзичливий, сердечний’,
‘достойний, поважаний, авторитетний’, ‘багатий, шляхетний,
вельможний’, ‘близький, відданий, вірний’, ‘чесний, бездоганний’,
‘розумний, мудрий’, ‘вартий наслідування’, ‘умілий, дбайливий’,
‘вільний, незалежний’ та ін. (ГСБМ 8, 149–155) та ін. Див. (ЭССЯ
5, 45–46; SP 3, 310–316).

У побутовому (буденному) вираженні антитеза доброї і злої лю:
дини, – на думку Н.М. Яковенко, – найтісніше пов’язана з фор:
мами соціальної поведінки. ‘Добрі’ вчинки – загальноприйняті,
типові для соціуму, ‘злі’, навпаки, – недозволені, заборонені, які
порушують соціальні норми і порядки (Яковенко 52 і далі).

Псл. *Dobrъ(jь) континують: ст.:укр. Семенъ Доброй, 1610 р.
(Тупиков 129), Грыцъко Добрыи, 1649 р. (Реєстр 271), укр. Добрий,
1734 р. (ДІП VI, 305), Добрий – сучасне прізвище (СП 124), Добро
(Льв.). рос. Добро (ЖПТ), макед. Добри, XV ст. – особове ім’я (Со:
колоски 1964: 201), ст.:серб. Dobro [918 p. – Dabro (Jakić:Cestarić
127)], Добра, 1516 р. – жіноче особове ім’я (Jовановић 51), серб.
Добри, Добриj – особові імена (Грковић 77), хорв. Dobri, Dobrо (Leksik
132, 133), слвн. Dober, 1149 р. (Kronsteiner 206), Dobri (ZSSP 109),
ст.:пол. Andreas Dobri, 1434 р. (SSNO I, 494), пол. Dobrу (SN II, 451),
чеськ. Dobr, Dobrý (ЧП), слвц. Dobrý (TZ Bratislava 62), луж. Dobr,
Dobro (Wenzel II/1, 90, 91).

Афіксальні деривати з компонентом *:dоbr:, *Dоbr,:
*Nedоbrъ(jь): ст.:рос. Недобрый Ермола (РК 1475–1605 гг.: IV/

2, 127), Недоброй Григорьевъ сынъ, 1555 р. (АГР І, 177), Иванъ Не,
доброво, 1686 р. (Курдюмов ІІІ, 324), пол. Niedobra (SN VI, 592), слвц.
Nedobrý (LOM 184) ~ *nedоbrъ(jь) (ЭССЯ 24, 118–119).

*pеrdоbrъ(jь): ст.:слвн. пр±±±±±добръ ‘прегарний, пречудовий, доб:
лесний’ (ССЯ III, 422), д.:руськ. предобрыи ‘(зовні) красивий, пре:
красний; найкращий’ (СДРЯ VIII, 76), укр. предóбрий ‘дуже доб:
рий’ (CУМ VII, 528), діал. предóбрый ‘найдобріший’ (Керча 2, 173),
ст.:блр. предобрий, предобрый ‘прикм. найвищого стану від добрый’
(ГСБМ 28, 21), схв. предобар (Стиjовић 1983: 103).
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*Роdоbrъ(jь): рос. Подобрый (ЖПТ) ~ ст.:болг. подобръ,
кін. XIV cт. (наводиться за: Мирчев 215), схв. po ̏dobar ‘дуже добрий’
(Rječnik X, 296), серб. подобар ‘дуже добрий, хороший’ (Лавров:
ский 487), діал. пóдобьр – компаратив від добар (Динић 596).

*Dobr�dь: пол. Dobradz (SN II, 447).
Похідні з консонантом :g: у суфіксальній морфемі
*Dobr�ga: рос. Добрягинъ, 1785 р. (ОДДЯ 4), Добрягин (ЖПТ) ~

укр. добряѓа ‘добра людина’ (ЕСУМ 2, 98).
*Dobriga, *Dobryga: рос. Добригин, Добрыгин (ЖПТ).
*Dobraxъ / *Dobrašь: ст.:укр. Dobras, XVI ст. (Жерела I, 9), серб.

Добраш – особове ім’я (Грковић 77), хорв. Dobraš (Leksik 132), cт.:
пол. Dobrasio, 1302 p. (SSNO I, 485–486), пол. Dobrasz (SN II, 447),
луж. Dobraš (Wenzel II/1, 91).

*Dobrеxъ / *Dobrеšа, *Dobrеšь: серб. Добреш, Добреша – особові
імена (Грковић 77), пол. Dobrzechów, Dobrzechówka, Dobrzeszów –
відантропонімні ойконіми (NMP III, 384, 385–386).

*Dobrixa, *Dobrixъ / *Dobriša, *Dobrišь: рос. Добришин (Нови:
кова 259), блр. Добришев – відантропонімний ойконім у колишній
Мінській губ. (Vasmer III, 38), серб. Добриша – особове ім’я (Грко:
вић 78), хорв. Dobriha, Dobrišek (Leksik 133), слвн. Dobricha, Dobrišek
(ZSSP 109), ст.:пол. Dobrich, 1265 р. (SSNO I, 495), луж. Dobriš
(Wenzel II/1, 91).

*Dobrоxa, *Dobroxъ / *Dobrоša, *Dobrošь: ст.:укр. Dobrocha,
1436 р. (AGZ XIII, 7), Григорій Доброшенко, 1678 р. (Тупиков 532),
рос. Доброшино – відантропонімний ойконім у колишній Тверській
губ. (Vasmer III, 37), ст.:блр. Станиславъ Войтеховичъ Доброхъ,
1567 р. (ЛМ 1915: 918), макед. (похідні) Доброшани – ойконім, Доб,
рошинов Дол – мікротопонім (Иванова 184), ст.:серб. Dobroša [918 p.
– Dabrosia (Jakić:Cestarić 127)], серб. Доброш – особове ім’я (Грко:
вић 79), хорв. Dobrošić (Leksik 133), слвн. Dobrošek (ZSSP 109), ст.:
пол. Dobros, 1136 p., Dobroscha, 1266 p., Dobrocha, 1364 p., Dobroch
Druszinsky, 1493 p. (SSNO III, 486), Joannis Dobrosz, 1563 p. (Bubak
Słownik I, 141), пол. Dobroch, Dobrosz (SN II, 448, 450), ст.:чеськ.
Dobros, 1180–1182 pp. (Pleskalová 131), чеськ. (похіднi) Dobrоšov (3)
– ойконіми (Profous I, 409–410), луж. Dobroš (Wenzel II/1, 91).

*Dobruxa / *Dobruša, *Dobrušь: ст.:укр. Dobrvcha, 1497 р. (AGZ
XV, 339), укр. Добруш (Богдан 48), (похідне) Добрушине – назва по:
селення в АР Крим, рос. Добрушин (ЖПТ), макед. (вторинне) Доб,
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рушевски (Речник ПКМ I, 366), слвн. Dobrucha, XIV ст. (Kronsteiner
206), ст.:пол. Dobrussa, 1413 р., Dobrvs, 1462 p. (SSNO I, 493), пол.
Dobruch, Dobrusz (SN II, 451), ст.:чеськ. Dobruš (Gebauer I, 274),
чеськ. Dobruš (ЧП), луж. Dobruš (Wenzel II/1, 91) ~ *dobruchа,
*dobruchъ, *dobrušа, *dobrušь (SP 3, 310).

*Dobryxa / *Dobrуša, *Dobrуšь: ст.:рос. Олешка Добрышинъ,
1611 р. (Тупиков 532), рос. Добрышев (РУС 128), Добрышин (Ганин
211), ст.:блр. Власъ Добрышевичъ, 1528 р. (Тупиков 532), Добрыши
– відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer
III, 37), луж. Dobrycha (Wenzel II/1, 91).

Похідні з консонантом :j: у суфіксальній морфемі
*Dobrаjь / *Dobr’аjь: ст.:укр. Dobray, 1636 р. (Чучка 200), рос.

Добрай (Superanskaja 24), Добряев (ЖПТ), слвн. Dobraj (ZSSP 109).
*Dobrějа, *Dobrějь: укр. Добрей, Добрій (Богдан 48), Добрія (КПУ

Дн. 1, 47), ст.:рос. Добр±йцово, 1533 р. (ТГ 3), воно ж Добрейцево,
1615 р. (ПСЭИ I, 294) – відантропонімний ойконім у колишньому
Костромському пов., серб. Добреj – особове ім’я (Грковић 77), (по:
хідне) Добреево (варіант Добрево), 1347 р. – топонім (Славева, Мо:
шин 150), хорв. Dobrej (Leksik 132), серб. Добр±ево, 1341 р., сучасне
Добрево – ойконім на правому березі р. Кожевниці (Томовић 92,
99), слвн. Doberei, 1172 р. (Kronsteiner 205 – з реконструкцією
Dobrějь), пол. (вторинне) Dobrzejewski (SN II, 452), (похідне)
Dobrzejewice – ойконім, відомий з 1252 p. (NMP II, 384), чеськ.
(похідні) Doln� Dobrějov, Horn� Dobrějov, Dobrějovice (3) – ойконіми
(Profous I, 399–400) ~ *dobrějа, *dobrějь (SP 3, 297).

*Dobrоjь: ст.:пол. Hortus Dobroу, 1153 р. (SSNO I, 487).
*Dobrujь: серб. Добруj – особове ім’я (Грковић 79), слвн. Dobrujc

(ZSSP 109), ст.:пол. Dobruy, filius Neznauy, 1204 р. (SSNO I, 493).
Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі
*Dobrаkъ, *Dobr’аkъ / *Dobrаča, *Dobrаčь: ст.:укр. Dobracz,

1614 р. (Чучка 200), укр. Добрак (Пура СПР V, 44), Добряк (Редько
1, 317), ст.:рос. Севастьян Добряков, 1625 р. (Веселовский 97), Да:
нило Григоревъ снъ Добряков, 1693 р. (ПДП Влад. 266), рос. Добра,
чев, Добряков (ЖПТ), (похідне) Добряки – ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer III, 43), ст.:серб. Dobrača [1070 p. – Dabraza
(Jakić:Cestarić 130)], cт.:пол. Dobrak, 1409 p. (SSNO I, 485), пол.
Dobracz, Dobrak, Dobriak (SN II, 447), ст.:чеськ. Dobrac, XII cт.
(Pleskalová 131), луж. Dobrač, Dobrak (Wenzel II/1, 90) ~ укр. добряќ
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‘добра людина’ (ЕСУМ 2, 98) та ін. Див. (SP 3, 293: *dobrаkъ,
*dobr’аkъ).

*Dobrikъ / *Dobričь: ст.:укр. Dobrikowicz, XVI cт. (Жерела III, 75),
Dobrjcz (!), 1605 р., Добрикъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 261), укр. Dobrik,
1720 р. (Чучка 200), Добрик (Новикова 259), Добрич (КПЧЖ 483),
ст.:рос. Добрик Петров, XVI ст. (ГРМ 301), Авд±и Сидоров снъ Доб,
риков, 1644 р. (ПЮН ОК 115), рос. Добриков, Добричева ж. (ЖПТ),
Добриково – відантропонімний ойконім у колишній Смоленській
губ. (Vasmer III, 37), болг. Добриков (Саламбашев 238), (похідне)
Добрикоската колиба – мікротопонім у Смолянско (Саламбашев
Смолянско 116), макед. Добрич, XV ст. (Соколоски 1965: 157), (вто:
ринне) Добриќески (Речник ПКМ I, 366), серб. Добрич – особове
ім’я (Грковић 78), хорв. Dobrić, Dobrik (Leksik 133), слвн. Thabricho,
750 р. (Kronsteiner 210 – Dobriќь), Dobrič (ZSSP 109), ст.:пол. J�n
Dobrzyk, 1646 p. (Bubak Słownik I, 141), пол. Dobrik (SN II, 448), ст.:
чеськ. Dobrik, XIII cт. (Pleskalová 131), чеськ. Dobr�k (ЧП), (похіднi)
Dobřič (2), Dobř�kov (2) – ойконіми (Profous I, 401–403), ст.:слвц.
Jano Dobrik, 1541 p. (цит. за: Králik 1988: 52), слвц. Dobr�k (TZ
Bratislava 61), луж. Dobrik (Wenzel II/1, 91), слов’ян. Добрикъ, запо:
зичене чувашами, очевидно, від волзько:камських болгар (Магниц:
кий 37) ~ *dobrikъ (SP 3, 293).

*Dobrukъ, *Dobr’ukъ: укр. Добрук (РУС 128), Добрюк (Новикова
260), пол. Dobruk (SN II, 451).

*Dobrъka, *Dobrъkо, *Dobrъkъ: серб. Добрко – особове ім’я (Грко:
вић 78), cт.:пол. Dobrca, 1389 p. (SSNO I, 486), ст.:чеськ. Dobrka (Ge:
bauer I, 270), чеськ. (похіднi) Dobrkov (2) – ойконіми (Profous I, 405).

*Dobriса: укр. Добриця (Новикова 259), рос. Добрица (ЖПТ),
макед. Добрица ж., XV ст. – особове ім’я (Соколоски 1964: 201), ст.:
серб. Добрица, 1516 р. – жіноче особове ім’я (Jовановић 51), серб.
Добрица – особове ім’я (Грковић 78), хорв. Dobrica (Leksik 132), слвн.
Dobriza, 1030 р. (Kronsteiner 206), Dobriça, 1316 р. (Merkù 2013:
101), ст.:пол. Dobrica, XV cт. (SSNO I, 495) ~ *dobriса (ЭССЯ 5, 41;
SP 3, 298).

*Dobrьсь: cт.:рос. (похідне) Добрецово, XVII ст. – назва пусти:
ща в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 373), рос. Добрец, Добре,
цов (ЖПТ), Добрецы – відантропонімний ойконім у колишній Ярос:
лавській губ. (Vasmer III, 37), cт.:серб. Добрьць, 1222–1228 рр.
(Monumenta 12), (похідне) Добрьџь доль – топонім (Даничић I, 284),
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серб. Добрац – особове ім’я (Грковић 77), хорв. Dobrec (Leksik 132)
~ *dоbrьсь (ЭССЯ 5, 47; SP 3, 316).

Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі
*Dobralь: ст.:серб. Dobralj [1070 p. – Dabrala (Jakić:Cestarić 127)],

cт.:пол. Dobral, 1443–1447 pp. (SSNO I, 485).
*Dobrеlь: укр. Добреля (Новикова 259), слвн. Dobrelka, XII ст.

(Kronsteiner 205), пол. Dobrela (SN II, 447).
*Dobrila, *Dobrilo, *Dobrilъ: д.:руськ. Добрило, 1164 р. (Тупиков

128), ст.:укр. Dobrilco, 1445 р. (AGZ XII, 135), Syenko Dobryło, XVI ст.
(Жерела III, 58), рос. Добрилово (3) – відантропонімні ойконіми в
колишніх Владимирській, Новгородській, Ярославській губ.
(Vasmer III, 37), макед. Петкo син на Добрило, XV ст. (Соколоски
1965: 177), Добрилов (Речник ПКМ I, 366), ст.:серб. Добрило (Дани:
чић III, 585), серб. Добрил, Добрило – особові імена (Грковић 77),
хорв. Dobrilović (Leksik 133), слвн. Dobrila (ZSSP 109) ~ укр. діал.
добрúло ‘добра людина’ (ЕСУМ 2, 98) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 41:
*dobrila, *dobrilo, *dobrilъ).

*Dobrоlь: рос. Добролев (ЖПТ).
*Dobrulа, *Dobrulъ, *Dobrulь: серб. Добрул, Добрула – особові

імена (Грковић 79), ст.:пол. Dobrul, 1470 р. (SSNO I, 493).
*Dobrуlь: укр. Добриля (Новикова 259), рос. Добрылев (ЖПТ).
*Dobrimъ: ст.:рос. (похідне) Добрымля, 1507 р. – назва пустища

в Новгородській землі (ПАА 305), пол. Dobrzymowski (SN II, 452) ~
*dobriti (ЭССЯ 5, 41).

*Dobroma, *Dobromъ: рос. Добромин (КПУ Дон. 8, 90), (похідне)
Добромино – ойконім у Смоленській обл., болг. Добром, Доброма –
особові імена (Заимов 89, 90), пол. (похідне) Dobromie – топонім.

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
*Dobrаnъ, *Dobrаnь: укр. Добран, Добрань (Новикова 259), блр.

Добранов (ЖПТ), серб. Добран – особове ім’я (Грковић 77), хорв.
Dobran (Leksik 132), cт.:пол. Dobran, 1443 p. (SSNO I, 485), ст.:чеськ.
Dobran, 1440 р., Dobraň, 1456 р. (AČ I, 179, 256), чеськ. (похідні)
Dobranov (2) – ойконіми (Profous I, 398), луж. Dobran (Wenzel II/1,
90) ~ *dobranъ (SP 3, 293).

*Dobrěna, *Dobrěnъ, *Dobrěnь: укр. Добреня (Пура СПР IV, 36),
рос. Добрени – відантропонімний ойконім у колишній Ярославській
губ. (Списки Яросл. 342), слвн. Dobren, XII ст. (Kronsteiner 205), ст.:
серб. Добрeнь – чоловіче ім’я (Даничић III, 585), серб. Добрен –
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особове ім’я (Грковић 77), ст.:чеськ. Dobren, Dobrena, XIII cт.
(Pleskalová 131), (похіднe) Dobřeň – ойконім (Profous I, 400–401).

*Dobrina, *Dobrinъ: рос. Добрин (ЖПТ), макед. Добринов (Реч:
ник ПКМ I, 366), серб. Добрин, Добрина – особові імена (Грковић
77), хорв. Dobrin (Leksik 133), слвн. Dobrina, 1279 p. (Kronsteiner 206),
Dobrin (ZSSP 109), пол. Dobrin (SN II, 448), ст.:слвц. Dobrina, 1255 p.
(цит. за: Králik 1998: 52), луж. Dobrin (Wenzel II/1, 91) ~ *dobrina
(ЭССЯ 5, 41; SP 3, 299–300).

*Dobrоn’а, *Dobrоnъ, *Dobrоnь: рос. Добронин (КП Сарат.
3
), Доб,

ронево – відантропонімний ойконім у колишній Псковській губ.
(Vasmer III, 41), ст.:блр. (вторинне) Михаль Доброничъ, 1640 р. (Ту:
пиков 532), ст.:серб. Dobronja [1095 p. – Dabrona (Jakić:Cestarić 127)],
Доброня, 1332 р. (Monumenta 564), серб. Доброња – особове ім’я
(Грковић 78), cт.:пол. Dobron, 1136 p. (SSNO I, 490), пол. Dobron,
Dobroń (SN II, 449), ст.:чеськ. Dobron, XIII cт. (Pleskalová 131), чеськ.
Dobroň (ЧП).

*Dobrunъ, *Dobrunь: укр. Добрун (РУС 128), рос. Добрунов
(ЖПТ), блр. Добрунов (СБГТ 188), серб. Добрун – особове ім’я (Грко:
вић 79), слвн. Dobrun (ZSSP 110), пол. Dobrun, Dobruń (SN II, 451) ~
укр. добрýн ‘добра людина’ (ЕСУМ 2, 98), діал. добрýн  ‘доброзич:
ливець’ (СБІ 200) та ін.

*Dobrynь: д.:руськ. Добрыня, 970 р. (Тупиков 129), укр. Добринь
(КПУ Сум. 2, 272), Добринець (Богдан 49), ст.:рос. Добрыня, ХVІ ст.
(НПК VI, 205), Добрыня Семеновъ, 1614 р. (ОКС 52), ст.:блр. Доб,
риня Петрович, 1567 р. (Бірыла 1966: 210), блр. Добрыня, Дабрыня
(Бірыла 123), пол. Dobrzyń (SN II, 453), н.:луж. Dobryń (Muka III,
24), а також слов’ян. Добрыня (Магницкий 37) – в язичницькому
антропоніміконі чувашів.

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лами *dobryni (ЭССЯ 5, 46–47), *dobryn’i (SP 3, 317–318).

Іносуфіксальні деривати
*Dobrasъ, *Dobrasь: укр. Добрас (Новикова 259), пол. Dobras,

Dobraś (SN II, 447).
*Dobrosъ, *Dobrosь: укр. Доброс (Новикова 260), серб. Доброс –

особове ім’я (Грковић 78), пол. Dobros, Dobroś (SN II, 449, 450).
*Dobrusъ, *Dobrusь: пол. Dobrus, Dobruś (SN II, 451).
*Dobrysь: пол. Dobryś (SN II, 451).
*Dobrostь: д.:руськ. Добрость, 1205 р. (Тупиков 129), слвн.

*Dobrostь, XII cт. (Kronsteiner 210), ст.:пол. Dobrost, 1396 р. (SSNO
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I, 491) ~ ст.:укр. добрость ‘доброта’ (Тимченко 1, 211) та ін. (ЭССЯ
5, 43; SP 3, 305).

*Dobrаtъ(jь): рос. Добратин (ЖПТ), серб. Добратин – особове
ім’я (Грковић 77), пол. Dobrat (SN II, 447).

*Dobr�, :�ta: ст.:рос. Добря, Кузминъ сынъ, XVI ст. (АГР I, 78),
серб. Добре – чоловіче ім’я (Даничић I, 277).

*Dobr�ta, *Dobr�tjь: укр. (похідне) Добрятин – назва поселення
на Ровенщині, рос. Добрятина, Добрятино, Добрячево – назви по:
селень у колишніх Рязанській, Московській, Владимирській губ.
(Vasmer III, 44), серб. Добрета, Добреч – особові імена (Грковић
77), хорв. Dobreta (Leksik 132), (похідне) Donji Dobretin – ойконім
(Im. m. 143), ст.:пол. Dobrenta, 1136 р. (SSNO I, 494), ст.:чеськ.
Dobrata, 1052 p. (Gebauer I, 268).

*Dobritъ(jь): укр. Добрітове – відантропонімний лімнонім у
Вінницькій обл. (Павликівська 309), слов’ян. Dobrita, 1265 р. – у
середньовічних німецьких джерелах (Schlimpert 41).

*Dobrota, *Dobrotъ: укр. Доброта (Богдан 48), (похідні) Добротів
– назва поселення в Івано:Франківській обл., Добротове – на Сум:
щині, рос. Доброта (КС Крым 278), (похідне) Добротово – ойконім
у колишній Рязанській губ. (Списки Ряз. 528), болг. (похідне) Доб,
ротино – ойконім (Иванов Гоцеделчевско 46), cерб. Доброт, Доб,
рота – особові імена (Грковић 78–79), хорв. Dobrоta (Leksik 133),
слвн. Dobrota (ZSSP 109), ст.:пол. Dobrotha, 1265 р. (SSNO I, 492),
ст.:чеськ. Dobrota, XII cт. (Pleskalová 131), чеськ. Dobrota (ЧП),
(похіднi) Dobrotin, Dobrоtice – ойконіми (Profous I, 410), слвц. Dobrota
(TZ Bratislava 61), а також румун. Dobrotă (Constantinescu 261) � болг.
(Дуриданов 90) ~ *dobrоta (ЭССЯ 5, 43; SP 3, 305–306).

*Dobrutъ: чеськ. (похіднe) Dobrоutov – ойконім (Profous I, 411).
*Dobrаvа, *Dobrаvъ(jь): серб. Добрав, Добрава – особові імена

(Грковић 77), хорв. (вторинне) Dobravc (Leksik 132), слвн. Dobrava
[історично – Dobraua (Kos 115)], Dobravec (ZSSP 109), ст.:пол.
Dobrawa, XIII ст. (SSNO III, 486), пол. Dobrawa (SN II, 447), ст.:
чеськ. Dobraua, XIII cт. (Pleskalová 130) ~ *dobrаvа / *dobrаvъ (ЭССЯ
5, 40; SP 3, 293–294).

Праантропоніми:композити:
*Dobrоbaba: укр. Добробаба (РУС 127), рос. Добробаба, Доброба,

бин (ЖПТ).
*Dobrоbаjь: рос. Добробаев (КП Сарат.

4
).
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*Dobrоbоgъ: укр. Добробог (КПУ Харк. 4, 100).
*Dobrоbojь: серб. Добробоj – особове ім’я (Грковић 78).
*Dobrоbudъ: серб. Добробуд – особове ім’я (Грковић 78).
*Dobrоčьstь: ст.:чеськ. Dobroshezt, XII cт. (Pleskalová 131).
*Dobrоdanъ: рос. Доброданов (ЖПТ).
*Dobrоdějь: ст.:укр. Wasko Dobrodziei, XVI cт. (Жерела I, 116),

Якимъ Доброд±й, 1649 р. (Реєстр 366), укр. Добродій (Новикова 259),
Добродієве (2) – мікрогідроніми на Вінниччині (Павликівська 309),
рос. Добродеев (ЖПТ), Добреево – відантропонімний ойконім у
колишній Ярославській губ. (Vasmer III, 39), хорв. Dobrоdijev (Leksik
133), слвн. Dobrodei (Kos 115), ст.:пол. Dobrozej, 1615 p. (SSNO I, 467),
пол. Dobrodziej (SN II, 448) ~ ст.:укр. доброд±й ‘благодійник’ (Тим:
ченко 1, 211) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 42: *dobrоdějь; SP 3, 302–303).

*Dobrоdělъ: слвн. Dobrodel (ZSSP 109).
*Dobrоdоmъ: рос. Добродомов (РУС 127).
*DobrоdÜÜÜÜÜbъ: укр. Добродуб (РУС 127).
*DobrоdrÜÜÜÜÜgъ: серб. Добродруг – особове ім’я (Грковић 78).
*Dobrоdumъ: рос. Добродумов (Новикова 259).
*Dobroglazъ: рос. Доброглазов (Мерковский 306).
*Dobrоgněva: ст.:пол. Dobrognyewa, 1455–1480 pp. (SSNO III,

486), пол. Dobrogniewa (SN II, 448). Щодо моделі пор., наприклад,
галльськ. Dagolitus ‘доброгнів’ (наводиться за: Топорова 173).

*Dobrоgoda, *Dobrogodъ: укр. Доброгодин (ЖПТ), cт.:рос. (по:
хідне) Доброгож, 1614 р. – мікротопонім у колишньому Кара:
чаєвському пов. (Антонов 2004: 240), слвн. Dobrogod, 1220 р.
(Kronsteiner 206).

*Dobrogojь: серб. Доброгоj – особове ім’я (Грковић 70), слвн. Tob,
rogoy, 1065–1070 рр. (Kos SOI 10), а також Debrogoi, 1130 р. – ант:
ропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner 206), (похідне) Drbógovje
� *Dobrogojevo – ойконім (Torkar 115), пол. Dobrogojski (SN II, 448).

*Dobrogolvъ: чеськ. Dobrohlav (Kot�k 172).
*Dobrogorъ: ст.:чеськ. Dobrohor (Gebauer I, 272).
*Dobrоgostъ, *Dobrоgostь: укр. Доброгостів – відантропонімний

ойконім на Львівщині, Доброгорща – у Хмельницькій обл., рос.
Доброгост (ЖПТ), ст.:блр. Станиславъ Доброгостъ, 1567 р. (ЛМ
1915: 544), блр. Доброгост (м. Мінськ), Доброгоща – відантропоні:
мний ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer III, 39), серб. Доб,
рогост – особове ім’я (Грковић 78), хорв. (похідне) Dobrogošće –
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ойконім (Im. m. 130), ст.:пол. Dobrogost, 1153 р. (SSNO I, 487), Paulus
Gruczecki Dobrogost, 1652 p. (Mytnik 81), пол. Dobrogost, Dobrogość
(SN II, 448, 449), ст.:чеськ. Dobrogost, 1175 p. (Pleskalová 131), чеськ.
(похіднi) Dobrоhostov, Dobrohoš
 – ойконіми (Profous I, 407–408),
слвц. (похідне) Dobrohoš
 – ойконім (Majtán 106) ~ *dobrоgostь
(ЭССЯ 5, 42).

*Dobroxlěbъ: укр. Доброхліб (Редько 1, 317).
*Dobroxodъ: рос. Доброходов (ЖПТ).
*Dobroxotъ: ст.:рос. (похідне) Доброхотово, 1691 р. – ойконім

на Владимирщині (ПДП Влад. 78), рос. Доброхотов (ЖПТ), Добро,
хотово (3 фіксації), Доброхотовка – відантропонімні ойконіми в
різних регіонах (Vasmer III, 42) ~ блр. діал. дыбрахóт ‘доброзичли:
вець’ (Бялькевіч 160) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 42: *dobrоxotъ; SP 3, 303).

*Dobroxvalъ: рос. Доброхвалов (ЖПТ), Доброфалов (Новикова
260), серб. Доброхвал – особове ім’я (Грковић 79), cт.:чеськ.
Dobrochval (Gebauer I, 272).

*Dobroxvatъ: укр. Доброхват (Новикова 260).
*Dobroxvostъ: рос. Доброхвост (Новикова 260).
*Dobrojezdъ: слов’ян. Δαβραγ
ζα�, 555 р. – воєначальник (слу:

жив на кордоні з Персією), згаданий візантійським істориком
Агафієм [цит. за (Топоров 21, зноска 31)].

*Dobrъjь konь: ст.:рос. Первушка Доброй Конь, 1614 р. (ПСЭИ
I, 237).

*Dobrоkonьnъ(jь): укр. Доброконний (Горпинич, Бабій 40).
*dobrokosъ(jь): ст.:рос. доброкосый ‘із красивим волоссям, коса:

ми’, 1512 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 263). Рефлекси у сфері антро:
понімії не засвідчено.

*Dobrokvětъ: рос. Доброцветов (Ганин 210).
*Dobrolěža: ст.:укр. Сεрг±й Добролεжа, 1649 р. (Реєстр 179), укр.

Добролежа (Новикова 259).
*dobrolikъ(jь): ст.:рос. доброликий ‘миловидий’ (Сл. РЯ XI–

XVII вв. 4, 263). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*Dobrolovъ: пол. Dobrołowicz (SN II, 449).
*Dobrol’ubъ: укр. (похідні) Добролюбівка (Харк.), Добролюбовка

(АР Крим) – ойконіми, рос. Добролюбов (ЖПТ), Добролюбовка –
відантропонімний ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer
III, 40), серб. Доброљуб – особове ім’я (Грковић 78), пол. Dobrolubow
(SN II, 449).
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*Dobromila, *Dobromilъ: укр. (похідне) Добромиль – назва посе:
лення на Львівщині, пол. Dobromiła (SN II, 449), cт.:чеськ. Dob,
romil, 1226 p., Dobromila (Gebauer I, 272) ~ *dobrоmilъ (ЭССЯ 5, 43).

*Dobromira, *Dobromirъ: укр. (похідне) Добромірка – назва посе:
лення на Тернопільщині, рос. Добромиров (РУС 127), макед. Добро,
мир, XV ст. – особове ім’я (Соколоски 1964: 203), ст.:серб. Добро,
мирь (Даничић III, 585), серб. Добромир – чоловіче ім’я (Грковић
78), ст.:пол. Dobromir, 1265 р. (SSNO I, 489), пол. Dobromira (SN II,
449), ст.:чеськ. Dobromyra, 1099 p. (Gebauer I, 272), Dobromir, XIII cт.
(Pleskalová 131), чеськ. (похіднe) Dobroměřice – ойконім, який пов’я:
зують із особовим іменем Dobromir (Profous I, 405), а також румун.
Dobromir (Constantinescu 261) � слов’ян. ~ *dobrоmirъ (ЭССЯ 5, 43).

*Dobromyslъ: д.:руськ. *Добромыслъ, XI ст., грамота № 526 [Місц.
відм. на Добромысл± (Зализняк 612)], рос. Добромыслов (ЖПТ), ст.:
серб. Добромислић, 1330 р. (Михайловић 323), Добромисль, XIII–
XIV ст. (Monumenta 59), схв. Dobromisao, Dobromisal, XIII–XIV cт.
– особові імена (ЭССЯ 5, 43), ст.:слвн. Dabramusclo (Kos 116 – з
реконструкцією Dobromisl), (альпійськ.) Dabramis, 827 р.,
Dabramuzli, IX ст. (Kronsteiner 206 – з реконструкцією Dobromyslь),
(похідне) Dobromuezzel, 1248 р. – ойконім (Torkar 114), ст.:пол.
Dobromisl, 1136 р. (SSNO I, 489), ст.:чеськ. Dobromizl, 1180–1182 рр.
(Pleskalová 131), чеськ. Dobromysl (ЧП) ~ чеськ. діал. být v dobré mysli
= dobře naladěn (Zaorálik 203), ст.:слвц. Dobromysl, IX–X ст. (Majtán
176), луж. Dobromysl (Wenzel II/1, 91), а також слов’ян. Dobermoyzle,
1296 р. – у німецьких історичних джерелах (Schlimpert 41), добро-

мисль, 1293–1302 рр. (ACh 395).
Про популярність і продуктивність цього собового імені

свідчить його реалізація в ойконімії слов’ян. Пор., наприклад, укр.
Добромишль – назва поселення в Тернопільській обл., Добромысль
– у колишніх Гродненській, Мінській, Могильовській, Вітебській,
Віленській губ., Добромыш – в Уфимській губ. (Vasmer III, 40, 41),
Добромыш – назва мису на західному березі озера Селігер (Василев
3, 61) � *Добромышль унаслідок ослаблення артикуляції ауслауту
після занепаду редукованого. Пор. ще Добромысле, Добромыслы,
Добромысль – назви поселень у колишній Ковенській губ. (Список
Ковен. 203, 297).

*Dobroněgа, *Dobroněgъ: укр. Доброніж – відантропонімний
мікрогідронім у Вінницькій обл. (Павликівська 309), Дуброніж –
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мікротопонім у Ровенській обл. (Пура Походження I, 139), слвн.
Dobringe, XII ст. (Kronsteiner 206 – з реконструкцією Dobroněgъ),
Dobronega (Kos 116), ст.:пол. Dobronega, 1265 р. (SSNO I, 489), сло:
в’ян. Dobronega, 945 p. – у німецьких середньовічних джерелах
(Schlimpert 19).

*Dobronogъ(jь): укр. Доброног (Новикова 259), рос. Доброногов
(ЖПТ) ~ макед. діал. доброног ‘швидкий, меткий’ (РМНП 2, 103).

*Dobronorvъ(jь): рос. Добронравов (ЖПТ) ~ ст.:рос. добронравый
‘доброзичливий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 264).

*Dobronosъ: укр. Добронос (Новикова 259), рос. Доброносов
(Горпинич Болг. 266) ~ ст.:рос. доброносый ‘із красивим носом’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 264).

*DobrоÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Феско Доброус, 1664 р. (РСП 262).
*Dobroраsъ: укр. Добропас (Новикова 259).
*Dobroradъ(jь) / *Dobroоrdъ(jь): рос. Доброрадов (ЖПТ), серб.

Доброрад – особове ім’я (Грковић 78).
*Dobrorězъ: укр. Доброр±зъ, 1726 р. (МК 142), Доброріз – сучас:

не прізвище (Редько 1, 316), рос. Доброрезов (ЖПТ).
*Dobrorоdъ(jь): рос. Доброродов (ЖПТ).
*Dobrorоdьnъ(jь): ст.:рос. Сила Иванов снъ Добророднои, 1620 р.

(ПЮН 1990: 144), рос. Доброродный (РУС 127).
*DobrorÜÜÜÜÜkъ(jь): чеськ. Dobroruka (ЧП).
*Dobroskokъ: укр. Доброскок (Редько 1, 317), рос. Доброскоков

(ЖПТ), пол. Dobroskok (SN II, 449).
*Dobroslava, *Dobroslavъ: д.:руськ. Доброславъ, 1234 р. (Тупиков

129), ст.:укр. (вторинне) Доброславєцъ, 1473 р. (ССУМ I, 306), (по:
хідне) Доброславівка – назва поселення на Сумщині, ст.:рос. (по:
хідне) Доброславль XVI cт. – ойконім в історичній Новгородській
землі (НПК ІІ, 526), болг. Доброслав (Заимов 90), макед. Доброслав,
Доброслава ж., XV ст. – особові імена (Соколоски 1964: 201, 202),
ст.:серб. Доброславь (Даничић ІІІ, 585), серб. Доброслав – особове
ім’я (Грковић 78), хорв. Dobrоslav (Leksik 133), ст.:пол. Dobrosława,
1200 p., Dobrosław, 1426 р. (SSNO I, 490), пол. Dobrosław (SN II, 449),
ст.:чеськ. Dobrozlau, XIII ст., Dobrozlawa, 1243 p. (Pleskalová 131),
чеськ. Dobroslávek (ЧП), слвц. Dobroslávek (TZ Bratislava 61), луж.
Dobrosław (Wenzel II/1, 91), а також слов’ян. Doberzlaus, 1242 р. –
особове ім’я в середньовічних німецьких документах (Schlimpert
1978: 42), румун. Dobroslav (Constantinescu 261) � cлов’ян. та ін. Див.
(ЭССЯ 5, 43).
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*Dobroslоvъ: рос. Доброслов (ЖПТ).
*Dobrosolъ, *Dobrosolь: ст.:укр. Dobrosolowsky, 1615 р. (ОВ 208),

укр. Добросол (КПУ Полт. 11, 617), рос. Добросол (ЖПТ), блр. Даб,
расолец (Бірыла 123), пол. Dobrosolski (SN II, 450).

*DobrosÜÜÜÜÜdъ: макед. (похідне) Добросуд – топонім у Драмско
[1301 р. – του ̃Δοβρ�σοντο� (Станковска 1997: 250 � *Добросμдъ)].

*Dobrostanъ: укр. (похідне) Добростани – назва поселення на
Львівщині, пол. Dobrostan (SN II, 450).

*Dobrostojь: cт.:чеськ. Dobrostoy, 1379 p. (Gebauer I, 273).
*Dobrosъdorvъ(jь): хорв. Dobrozdravić (Leksik 133), слвн. Dobro,

zdravič (ZSSP 109).
*Dobrosъmyslъ: рос. Добросмыслов (Чернопятов 131), пол. Dobro,

smysłow (SN II, 449).
*Dobrosьrdъ(jь): рос. Добросердов (ЖПТ) ~ д.:руськ. добросьрдъ

‘доброзичливий, добросердний’ (СДРЯ III, 14) та ін. Див. (SP 3,
304: *dobrоsndъ).

*Dobrotěхъ: ст.:пол. Dobrotyech, 1166 р. (SSNO I, 487).
*Dobrotvоrъ: укр. Добротвор (РУС 128), (похідне) Добротвір –

назва поселення на Львівщині, пол. Dobrotwór (SN II, 450) ~
(похідні) д.:руськ. добротворьць ‘добродій’ (СДРЯ III, 16), ст.:укр.
добротворецъ ‘добродій’ (Тимченко 1, 211), ст.:рос. добротворецъ
‘т. с.’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 268).

*Dobroumъ: рос. Доброумов (ЖПТ).
*Dobrověstь: ст.:чеськ. Dobrouest, 1208 p. (Pleskalová 131).
*Dobrovidъ: чеськ. (похідне) Dobroviz – ойконім, мотивований

особовим іменем *Dobrovid (Profous I, 411) ~ cт.:рос. (похідне) доб,
ровидный ‘миловидий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 259).

*Dobroviža � *Dobrovidja: ст.:рос. Иванко Добровижа, 1577/78 рр.
(ГРМ 35).

*Dobrovoda: чеськ. Dobrovoda (ЧП), слвц. Dobrovoda (TZ Brati:
slava 61).

*Dobrovojь: макед. Добривоj, XV ст. – особове ім’я (в оригіналі
– Д:б:р:в:j; Соколоски 1964: 211), ст.:серб. Добровои (Даничић III,
585), серб. Добровоj – особове ім’я (Грковић 78), хорв. Dobrovoj
(Leksik 133), cт.:пол. Dobrowoy, 1344 p. (SSNO VII, 44), пол. Dobrowój
(SN II, 450), ст.:чеськ. Dobrovoj (Gebauer I, 274).

*Dobrovolstь: слвн. Dobrolaz, 1065 p. (Kronsteiner 205 – з рекон:
струкцією Dobrovlastь).
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*Dobrovolьсь: хорв. Dobrovoljec (Leksik 133).
*Dobrovolьnъ(jь): хорв. Dobrovolni (Leksik 133), слвн. Dobrovolni

(ZSSP 109) ~ *dobrovolьnъ (SP 3, 308–309).
*Dobrovъlkъ: серб. Добровук – особове ім’я (Грковић 78).
*Dobrоzьrakъ: рос. Доброзраков (ЖПТ).
*Dobrozьrъ: укр. Доброзер (Глуховцева 1, 237).
*Dobrožirъ: д.:руськ. *Доброжиръ [Род. в. оу Даброжира, XII–

XIII cт. (Зализняк 612)], ст.:рос. (похідне) Доброжирь, XV cт. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК І, 81). Див. ще
(ЭССЯ 5, 45).

*Dobrožitъ: д.:руськ. Доброжит, II пол. XI – I пол. XII cт. (Ме:
дынцева 85), слвн. Dobrožit [906 p. – Dobresit (Kos 116)].

*Dobrožizna, *Dobrožiznъ, *Dobrožiznь: слвн. Dobrožizna [у тексті
– Dobrosisne (Kos 116)], ст.:пол. Dobrosysn, 1239 р. (SSNO I, 493), ст.:
чеськ. Dobrosizn, XIII cт. (Pleskalová 131) ~ *dobrožiznъ (ЭССЯ 5, 45).

Словотвірна мікросистема з коренем *Zъl:
Псл. *Zъlъ(jь) континують: ст.:укр. Иванъ Злый, 1649 р. (Реєстр

68), укр. Злий (СП 156), рос. Злой, Злый (ЖПТ), cт.:пол. Paschek Sly,
1495 p. (SSNO VI, 325), Stanisław Zły, 1603 p. (Bubak II, 137), чеськ.
Zlý (ЧП) та ін.

Семантична мотивація цих і подібних до них антропонімів нео:
днозначна. Пор., наприклад, ст.:укр. злый, зълый, злий, злїй, золъ
‘сповнений злості, ворожості; сповнений гніву; поганий, несумлін:
ний, нечесний; підступний, злочинний; грішний, гріховний; осуд:
ливий; грубий, непристойний; жорстокий; важкий, стражденний;
небезпечний, згубний; неприємний, шкідливий, нездоровий; який
відхиляється від норми, гірший від звичайного; невдалий’ (СУМ
XVI–XVII cт. 12, 37–41), ст.:рос. злой (зълый) ‘поганий; ‘злий, на:
віжений, жорстокий; ‘ворожий, недоброзичливий; нечесний, не:
праведний; пагубний’ та ін. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6, 23–24), ст.:блр.
злый ‘поганий, неякісний, зіпсований; недобрий, пов’язаний зі
злом, бідою; неправильний, помилковий, оманливий; невдалий,
нещасливий; злісний, ворожий; жорстокий, кровопролитний;
шкідливий, злочинний; неправедний, грішний; грубий, лайливий;
паскудна людина, злочинець, грішник’ (ГСБМ 13, 15–18) та ін.

*Zъlо: ст.:укр. Marcin Złо, 1563 р. (АЮЗР VII/2, 61), рос. Злов
(ЖПТ) ~ д.:руськ. зъло ‘все дурне, погане, зле (на противагу добру)
(СДРЯ III, 408) та ін.
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Афіксальні деривати:
*Zъlyga: рос. Злыгин (ЖПТ) ~ рос. діал злыѓа ‘шахрай; ледар’

(СРНГ 11, 292).
*Zъleхъ: чеськ. (похідне) Zl�chov – ойконім, мотивований ан:

тропонімом *Zlech (Profous IV, 782), ст.:слвц. Zlechow, 1468 p. – на:
зва поселення (Ryšánek 770).

*Zъloхa, *Zъloхъ: хорв. Zloh (Leksik 751), пол. Zloch (SN X, 529),
чеськ. Zloch, Zlocha (ЧП), слвц. Zloch, Zlocha (TZ Bratislava 404).

*Zъlějь: слов’ян. Злеевъ, XV cт. – ойконім, зафіксований у до:
кументах Московського архіву міністерства юстиції (ДМА I, 55).

*Zъlyka: чеськ. (похідне) Zl�č�n – ойконім, мотивований антро:
понімом *Zlyka (Profous IV, 781).

*Zъlьсь: ст.:укр. Ярмола Σлєцъ, 1592 р. (УП 494), Ивашко Злец,
1654 р. (ПК 1654 р.: 161), ст.:рос. Петруша Злец, XVI ст. (ГРМ 372)
~ ст.:рос. злецъ (зъльцъ) ‘злодій (про сатану)’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6,
15), рос. злец *‘зла людина’: добрый ли он малый или злец (М.Е. Сал:
тыков:Щедрин, “Сатиры в прозе”).

*Zъlunъ: рос. Злуны – відантропонімний ойконім у колишній
Рязанській губ. (Списки Рязан. 536).

*Zъlоstьnъ(jь): укр. Злісний (СП 156).
*Zъl�ta: рос. Злятино – відантропонімний ойконім у колишній

Рязанській губ. (Списки Рязан. 536).
*Zъloba: ст.:укр. Злоба, 1571 р. – чоловіче ім’я (AS VII, 399),

Гринєц Злоба, 1649 р. (Реєстр 245), укр. Злоба (Зайцева, Ковальчук
63), cт.:рос. Ивашко Злоба, 1405 р. (Тупиков 161), Злоба, XVI cт.
(ПКМГ I/2, 1380), Злоба, 1686 р. – особове ім’я (Антонов 2016: 181),
ст.:блр. Митко Злоба, 1580 р. (Бірыла 1966: 216), серб. Злоба – осо:
бове ім’я (Грковић 97), хорв. Zloba [1096 p. – Slobba (Šimundić 1982a:
281)], Zlobin – відантропонімний ойконім (Im. m. 489) ~ ст.:укр.
злоба ‘зло, злість’ (СУМ XVI–XVII cт. 12, 5) та ін.

*Zъlobъ(jь): рос. Злобов (РУС 161), блр. Козма Злоб, 1746 р.
(Бірыла 1966: 216), пол. Złob (SN X, 520).

*Zъlobоduxъ: укр. Злободух (СТА 126).
*Zъlobakъ: луж. Zlobak (Wenzel II/2, 177).
*Zъlobikъ / *Zъlobičь: укр. Злобич (РУС 161), (похідне) Злобичі –

ойконім на Житомирщині, ст.:блр. Иля Злобикъ, 1598 р. (Тупиков
162), блр. Злобіч (Бірыла 160), хорв. Zlobić (Leksik 751), пол. Złobicz
(SN X, 520), луж. Zlobik (Wenzel II/2, 177).
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*Zъlobъkа, *Zъlobъko: ст.:рос. Злобка, 1539 р. (Тупиков 161),
Злобка Степанович Вьялицын, 1551 р. (Веселовский 123), слвн.
Zlobko (ZSSP 711), пол. Złobko (SN X, 520).

*Zъlobica: ст.:рос. Злобица, 1500 р. (Тупиков 161).
*Zъlobьсь: хорв. Zlobec (Leksik 751), слвн. Zlobec (ZSSP 711).
*Zъlobinа, *Zъlobinъ: ст.:рос. Невзоръ Злобинъ, 1561 р. (Тупиков

556), рос. Злобин (ЖПТ), блр. Злобін (Бірыла 160), луж. Zlobina
(Wenzel II/2, 177).

*Nezъlobinъ: рос. Незлобин (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*zъloběda: блр. діал. злыбядá ‘лиходій’ (НЛГ 64).
*Zъlobajь: ст.:рос. Семен Злобай, 1470 р. (Веселовский 123),

(похідні) Злобаево, 1562 р – ойконіму колишньому Костромсько:
му пов. (Шумаков Сотницы

2
 18), Злобаево, 1566–1567 рр. – у ко:

лишньому Муромському пов. (Садиков 201).
*Zъlоbudъ: макед. *Злобуд, яке відновлюють на основі зниклого

ойконіма Злобужда в Кичевсько (Станковска 1995: 560).
*Zъlodějь: ст.:рос. Ондрюшка Борисов прозвище Злодей, 1565–

1568 рр. (МИТА 107), Θедоръ Емельяновъ Злод±евъ, 1607 р. (Тупи:
ков 556), рос. Злодеев (ЖПТ), хорв. Zlodej (Leksik 751), слвн. Zlůdei,
1217 p. (Kronsteiner 87), Zlodej (ZSSP 711), cт.:пол. Slodzey, 1378 p.
(SSNO VI, 322) ~ ст.:укр. злод±й, злодей ‘злодій’ (СУМ XVI–XVII cт.
12, 7), укр. злодій, рос. злодей, ст.:слвц. zlodej (HSSJ VII, 310) та ін.

*Zъlоgolvъ: макед. *Злоглав, яке відновлюють на основі зник:
лого ойконіма Злоглав(а) на терені нинішньої Албанії (Станковска
1995: 560).

*Zъlogostь: ст.:рос. Баженъ Злыгостевъ, 1613 р. (Тупиков 556),
Ивашко Злыгость, 1621 р. (Мосин 152), рос. Злогостев, Злыгостев
(ЖПТ), Злыгостева (5) – відантропонімні назви поселень у ко:
лишній Пермській губ. (Списки Перм. 397), болг. Злогость (БЕР 1,
646), (похідне) Злогош – ойконім (Заимов 1975: 178).

*Zъlоjědъ: рос. Злоедов (ЖПТ).
*Zъlokazъ: ст.:рос. Злоказ, 1563 р. (ПКОП 247), Васка Злоказов

сын Скобелцына, 1573 р. (Альшиц 23), рос. Злоказов (ЖПТ).
*Zъlоměrъ, *Zъlоmirъ: болг. Зломир (БЕР 1, 646), (похідне) Зло,

мер – топонім в околицях Старої Загори, який виводять із антро:
поніма Злом±р (Заимов 1975: 178).

*Zъlоnoga: хорв. Zlonoga (Leksik 751).
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*Zъlovědъ: чеськ. (похідне) Zlovědice – ойконім (Profous IV, 781).
*Zъlovidа, *Zъlovidъ: ст.:рос. Иван Иванов сын Зловидов, 1564 р.

(Кистерев 110), Василей Зловидин, 1598 р. (Доброхотов 136), Гри:
горий Зловидов, 1613–1615 рр. (ДПП 54), рос. Зловидов (ЖПТ), хорв.
Zlovidić (Leksik 751).

Рефлекси опозиції *Mokr� ~ *Sux� / *Suš� у сфері антропонімії

Праантропоніми з коренем *Mokr:
*Mokrъ(jь): ст.:укр. Мокрой, 1618 р. (Тупиков 253), Васко Мок,

рый, 1649 р. (Реєстр 181), укр. Мокрий, 1723 р. (Швидько 91), Мок,
рий – сучасне прізвище (Рв.), ст.:рос. Василей Мокрой, XVI cт. (СМ
17), блр. Мокры, 1746 р. (Бірыла 1966: 236), Мокры (Бірыла 286),
ст.:болг. Мокри, IX ст. – епітет хана Крума (Заимов 158), хорв. Mokri
(Leksik 442), пол. Mokry (SN IV, 426), ст.:чеськ. Mokrý, 1579 р. (Tiray
230), чеськ. Mokrý (ЧП), ст.:слвц. Mokry, 1464 р. (Ryšánek 307), слвц.
Mokrý (TZ Trnava 135), луж. Mokry (Wenzel II/2, 28).

Щодо мотивації див. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*mokrъ(jь), в (ЭССЯ 19, 144–147).

*primokrъ(jь): ст.:укр. примокри(й) subriguus, 1642 р. (Славинець:
кий 384), слвц. primokrý ‘дуже мокрий’ (SSJ III, 573). Рефлекси у
сфері антропонімії невідомі.

Суфіксальні деривати:
*Mokr�ga: рос. Мокрягин (Новикова 556).
*Mokrуga: рос. Мокрыгин (ЖПТ).
*Mokrašь: хорв. Mokraš (Leksik 442), чеськ. Mokraš (ЧП), слвц.

Mokráš (TZ Bratislava 244).
*Mokrišь: хорв. Mokriš (Leksik 442), чеськ. Mokr�š (ЧП).
*Mokrošь: болг. (вторинне) Мокрошевски (Илчев 342), пол.

Mokrosz (SN IV, 426), чеськ. Mokroš (ЧП), слвц. Mokrоš (TZ Bratislava
244).

*Mokruxa / *Mokruša, *Mokrušь: ст.:укр. Петръ Мокруха, 1676 р.
(Тупиков 253), укр. Мокруха (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 237, арк.
49 зв.), Мокрушенко (Новикова 556), ст.:рос. Васко Мокруша,
1498 р. (Тупиков 253), Иван Мокрушов, 1496 р., Мокруха, 1545 р.
(Веселовский 202), (похідне) Мокрушино, 1539/40 р. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПМТ 123), рос. Мокрушин (ЖПТ),
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чеськ. Mokruš, Mokruša (ЧП) ~ *mokruxa, *mokruša, *mokrušь (ЭССЯ
19, 143, 144).

*Mokrуšь: укр. Мокриш (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 236, арк. 27),
ст.:рос. (похідне) Мокрышкино, 1551–54 р. – ойконім у колишньо:
му Тверському пов. (ПМТ 303), рос. Мокрышев (ЖПТ), пол.
Mokrzysz (SN IV, 426), чеськ. Mokrýš (ЧП), слвц. Mokrýšеk (TZ
Bratislava 244) ~ *mokrуšь (ЭССЯ 19, 147).

*Mokrica: укр. Мокриця (Пура СПР V, 109), ст.:рос. Соθронко
Мокрицинъ, 1500 р. (Тупиков 647), рос. Мокрицын (ЖПТ), блр. Мок,
рица (ЖПТ), пол. Mokrzyca (SN IV, 426) ~ укр. діал. мокрúця ‘нарив
на шкірі коней’ (Матіїв 282) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 136–137).

*Mokrьсь: укр. Мокрець (Горпинич, Тимченко 188), рос. Мок,
рецов (ЖПТ), пол. Mokrzec (SN IV, 426) ~ *mokrьсь (ЭССЯ 19, 147–
148).

*Mokrějь: ст.:укр. Карпъ Ивановъ с. Мокр±евъ, 1669 р. (Тупи:
ков 647), укр. Мокрій (Редько 1, 703), ст.:рос. (похідне) Мокреево,
1539/40 р. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ
113), болг. Мокрей (Илчев 342) ~ укр. діал. мокр�й (орн.) ‘кроншнеп
великий, Numenius arquatus L.’ (ЕСУМ 3, 500), (бот.) ‘зірочник се:
редній, Stellaria media L.’ (СБук.Г 294).

*Mokr’аkъ: укр. Мокряк (РУС 274), ст.:рос. (похідне) Мокряко,
во, 1551–54 р. – назва пустища в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 198), рос. Мокряков, 1742 р. (Парфенова 266), Мокряк (ЖПТ),
пол. Mokrzak (SN IV, 426) ~ *mokr’аkъ (ЭССЯ 19, 139).

*Mokrаčь: пол. Mokracz (SN IV, 425) ~ болг. мòкрач ‘язик люди:
ни’, ‘penis’ (БЕР 4, 210).

*Mokrikъ / *Mokričь: укр. Мокрик (Пура СПР IV, 79), рос. Мок,
рик (ЖПТ), хорв. Mokrić (Leksik 442).

*Mokrаnъ, *Mokrаnь: хорв. Mokran (Leksik 442), чеськ. Mokraň
(ЧП), слвц. Mokran, Mokráň (TZ Bratislava 244) ~ *mokrаnъ (ЭССЯ
19, 134).

*Mokrеnъ: болг. Мокрен (Заимов 158) ~ *mokrеnъ(jь) (ЭССЯ 19, 134).
*Mokrinъ: рос. (вторинне) Мокринец (РУС 274), хорв. Mokrin

(Leksik 442), слвн. Mokrin (ZSSP 387) ~ *mokrinъ (ЭССЯ 19, 137–138).
*Mokrunъ: рос. Мокрунов (ЖПТ).
*Mokrynь: рос. (похідне) Мокрынино – ойконім у колишній Во:

логодській губ. (Vasmer V, 649), пол. Mokrynka (SN VI, 426) ~ укр.
діал. мокриня ́перен. ‘дитя’ (Аркушин 2016: 315) та ін. Див. (ЭССЯ
19, 147: *mokryni).
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*Mokrota: укр. Мокрота (КПУ Хм. 2, 209) ~ *mokrota (ЭССЯ
19, 141–142).

*Mokriščе: рос. Мокрищев (ЖПТ) ~ *mokriščе (ЭССЯ 19, 138–139).
Праантропоніми:композити:
*Mokrоbordъ(jь): рос. Мокробородов (ЖПТ).
*mokrоglazъ(jь): рос. діал. мокроглáзый ‘хто часто плаче; плакси:

вий’ (СКГ 6, 49).
*Mokrоgonъ: рос. Мокрегонов, 1750 р. (ПСРЛ XXXV, 216).
*MokrоgÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Мокрогубов (Пугачевщина III, 420).
*MokrоgÜÜÜÜÜzъ(jь): укр. Мокрогуз (ПСС 3, 10), рос. Мокрогузов

(ЖПТ) ~ рос. діал. мокрогузый у словосполученні вéтер мокрогузый
‘західний вітер’ (СРНГ 4, 191).

*Mokrоnogъ(jь): (похідні) Mokronog, Mokronoge (2), Mokronozi –
ойконіми в Словенії, Боснії і Герцеговині (Im. m. 297).

*Mokrоnosъ(jь): ст.:укр. Жданεц Мокронос, 1593 р. (Торгівля
100), Иляшъ Мокронос, 1649 р. (Реєстр 315), укр. Мокронос (Нови:
кова 556), ст.:рос. Олексейко Мокронос, 1550–1560 рр. (ПКНЗ 5,
349), рос. Мокроносов (ЖПТ), Мокроносово – відантропонімний
ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 486).

*MokroÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Мокроус (Редько 1, 703), ст.:рос. Ивашко
Мокроусъ, 1495 р. (Тупиков 253), Костя Мокроусов, 1578/79 р. (ГРМ
395), Ивашка Мокроусъ, 1613 р. (Садовский 16), Ивашко Макарьев
прозвище Макраусъ, 1646 р. (ВСК 76), рос. Мокроусов (ЖПТ), блр.
Макравус, Макравусаў (Бірыла 269) ~ *mokroÜsъ (ЭССЯ 19, 140).

*Mokrороlъ(jь): ст.:рос. Васка Мокропол, 1614 р. (ПСЭИ 191).
*Mokrоšьvьcь: рос. Мокрошевцев (ЖПТ).
*MokrоzÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Мокрозуб (РУС 277).
Праантропоніми з коренем *Sux:
*Suxъ(jь): ст.:укр. Omelian Suchy, 1563 p. (АЮЗР VII/2, 61),

Стєпанъ Сухыи, 1649 р. (Реєстр 154), Игнатій Сухій, 1654 р. (Тупи:
ков 382), Тимофей Сухой, 1669 р. (ПКХ 58), укр. Сухии, 1723 р.,
Сухій, 1730 р. (Ділова НРМ 148, 229), Сух, Сухий – сучасні прізви:
ща (Редько 2, 1027, 1028), Сухий – сучасне прізвисько (СПУ 3, 115),
ст.:рос. Карпъ Сухой, 1459 р. (Тупиков 382), Сухой Григорьев сын
Ростопчин, 1558 р. (МИКХ 1, 26), Моложанинъ Третьячко Сухово,
1609 р. (Сб. Хилкова 106), Пахомко Иванов сын Сухой, 1667 р.
(ППО 125), рос. Сух (ЖПТ), ст.:блр. Иван Сухий, 1528 р. (Бірыла
1966: 262), блр. Сухі (Бірыла 401), хорв. Suhi (Leksik 622), ст.:пол.
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Micolay Suchy, 1435 p. (SSNO V, 245), Albertus Suchy, 1587 p. (Bubak
Słownik II, 189), Stanisław Suchy, 1628 p. (Mytnik 265), пол. Such,
Suchy (SN IX, 137, 141), чеськ. Suchý (ЧП), cлвц. Suchý (Blanár,
Matejčik 295).

Стосовно мотивації пор., наприклад, ст.:укр. сухъ aridus, 1642 р.
(Славинецький 91), укр. сухий, ст.:рос. сухой ‘худорлявий, худий’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 72), ст.:блр. сухий, сухый ‘худий; хворий’
(ГСБМ 33, 101), блр. діал. сух� ‘худий’ (МДСГ 8, 179) та ін. Див.
(ЕСУМ 5, 487).

Префіксальні похідні:
*Nasuxа: ст.:рос. Иванка Насухинъ, 1621 р. (Боровск 3), блр.

Насуха (ЖПТ).
*Nedоsuхъ: ст.:рос. Недосухъ, 1617 р. (УА 34).
*Nesuxъ(jь): укр. Несух (КПУ Зак. 1, 559).
*Оbsuxъ: пол. Osuch (SN VII, 120), чеськ. Osúch (ЧП) ~ укр. діал.

óсух ‘вівсяний ощипок’ (Приймак ЛС 496), ‘сухар з вівсяного хліба,
засохлий шматок хліба’ (ЕСУМ 5, 487) та ін. Див. (ЭССЯ 30, 95).

*Posuxa, *Posuxъ: рос. Посух, Посухов (ЖПТ), пол. Posucha (SN
VII, 504) ~ укр. посýха ‘сушняк’ (ЕСУМ 5, 487), ст.:блр. посуха ‘за:
суха, спекота’ (ГСБМ 29, 247) та ін.

*pоdъsuxъ: ст.:рос. подсухъ: Микита Семеновъ сынъ, рожаемъ и
волосомъ русъ, глаза с±ры, губастъ, собою подсухъ, тонокъ, осми:
натцать годъ (АЮБ II, 120).

*prisuxъ(jь): укр. діал. присýхий ‘сухуватий’ (ЕСУМ 5, 487).
*prоsuxа, *prоsuxъ: укр. діал. просýха у виразі на просýсі ‘коли

висохне (дорога)’ (ЕСУМ 5, 487), схв. prosuh ‘cухуватий’ (Rječnik
XII, 432).

*Zasuxа: ст.:рос. Офонька Засухин, 1565–1568 рр. (МИТА 124),
Яковъ Засухинъ, 1611 р. (Тупиков 554), рос. Засуха (Superanskaja 14),
Засухин (ЖПТ) ~ укр. засýха ‘тривала відсутність дощу влітку’
(ЕСУМ 5, 487), ст.:рос. засуха ‘засуха’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 5, 310),
рос. діал. засуха ‘кохана людина’ (ОСВГ 12, 209 та ін.

Суфіксальні деривати:
*Suxоšа, *Suxоšь: рос. (похідне) Сухошин – ойконім у колишній

Тверській губ. (Vasmer VIII, 671), пол. Suchosz (SN IX, 140).
*Suxušа, *Suxušь: рос. Сухушев, Сухушин (ЖПТ), блр. Сухушын

(Бірыла 401) ~ рос. діал. сухýша ‘про худорляву людину’ (СРНГ
43, 30).
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*Suxajь: укр. Сухай (Редько 2, 1028), пол. Suchaj (SN IX, 137) ~
рос. діал. сухáй ‘засуха’ (СРНГ 42, 325).

*Suxakъ / *Suxačь: укр. Сухачъ, 1734 р. (ДІП VI, 375), Сухачевка
– відантропонімний ойконім у колишній Катеринославській губ.
(Vasmer VIII, 659), рос. Сухачевъ, XVIII cт. (ПМД 159), Сухач (ЖПТ),
(похідне) Сухачево – ойконім у колишній Калузькій губ. (Vasmer
VIII, 659), ст.:блр. Сухачъ Глушенинъ, 1552 р. (Тупиков 382), блр.
(похідне) Сухачево – ойконім у колишній Могильовській губ.
(Vasmer VIII, 659), пол. Suchacz, Suchak (SN IX, 137) ~ рос. діал.
сухáч ‘худорлява людина’ (СРНГ 42, 330).

*suxul’a: укр. діал. сухýлі ‘дуже худа жінка’ (Гнатишак 538). Реф:
лекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*Suxъlь: болг. Сухлево – відантропонімний мікротопонім у Смо:
лянско (Саламбашев Смолянско 63).

*Suxoma, *Suxomъ: рос. Сухомин (Pami�ć 2, 244), Сухомов (ИСП
518), блр. Сухома (м. Могильов), пол. Suchomek (SN IX, 139) ~ укр.
діал. (вторинне) сухôмл’а ‘худа, суха людина’ (Никончук Лист:
вин 91).

*Suxаnъ, *Suxаnь: ст.:укр. Григорей Осипов с(ы)н Суханов,
1669 р. (ПКХ 49), укр. Сухан (Редько 2, 1028), Сухань (ПСС 3, 639),
cт.:рос. Суханъ, 1480 р. (Тупиков 381), Иванъ Суханов, 1668 р. (ЯПК
36), рос. Сухановъ, XVIII cт. (ПМД 69), Сухан (Superanskaja 35), Су,
ханов (ЖПТ), (похідні) Суханов (4), Суханова (11), Суханово (7),
Сухановская, Сухановский, Сухановское, Суханы (7) – назви посе:
лень у різних регіонах (Vasmer VIII, 656–657), cт.:блр. Кондрат За:
харевич Сухан, 1582 р. (Бірыла 1966: 262), хорв. Suhan, Suhanj (Leksik
622), ст.:пол. Suchan, 1425 p. (SSNO V, 242), пол. Suchan, Suchań,
Szuchan (SN IX, 136, 355), чеськ. Suchán, Sucháň (ЧП) ~ рос. діал.
сухáн ‘сухий піщаний ґрунт’ (СРНГ 42, 325).

*Suxоn’а, *Suxоnъ, *Suxоnь: ст.:рос. Ивашко Сухоня, 1504 р.
(Шумаков Обзор

4
 143), (похідне) Сухонево, 1625 р. – ойконім у ко:

лишньому Вологодському пов. (Сторожев I, 14), рос. Сухонин (ОА
5, 3595), cт.:блр. Стефанъ Сухоновъ, 1601 р. (АСД I, 223), Отрошка
Сухоня, 1698 р. (Бірыла 1966: 262), хорв. (вторинне) Suhonik (Leksik
622), ст.:пол. Staszek Suchon, 1418 p. (SSNO V, 244), Suchoń, 1606 p.
(Mytnik 263), пол. Suchon, Suchоń (SN IX, 139), чеськ. Suchоň (ЧП),
слвц. Suchоň (TP 189) ~ ст.:рос. сухона ‘спека’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
29, 74).
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*Suxynь: ст.:укр. Иванъ Сухиня, 1649 р. (Реєстр 465), укр. Сухи,
ня (КПУ Харк. 3, 355), рос. Сухиня (ЖПТ), (похідне) Сухинина –
топонім у колишній Московській губ. (Кусов ІІ, 383), ст.:блр. Леон
Сухиня, 1685 р. (Бірыла 1966: 262), чеськ. Suchyňa (ЧП) ~ укр. діал.
сухúня ‘сухорлява’ (ЕСУМ 5, 486).

*Suxаrа, *Suxаrь: ст.:укр. Suchar, 1567 p., Kopcza Szuchar, 1618 р.
(Чучка 541), укр. Сухаръ, 1718 р. (ПСт. П 122), Сухар – сучасне
прізвище (Редько 2, 1028), Сухара (Чучка 541), Сухар – прізвисько
(СПУ 3, 115), ст.:рос. Еська Сухарев, 1544 р. (Прокофьева 190),
Воронцов Сухарь Григорьев, 1558 р. (Смирнов Указатель 27),
(похідні) Сухарево, 1539/40 р., Сухарино, 1551–54 рр. – ойконіми в
колишньому Тверському пов. (ПМТ 49, 278), рос. Сухарь (ОА 5,
3594), Сухарев (ЖПТ), (похідні) Сухарев, Сухарева (16 фіксацій),
Сухарево (29), Сухарево Малое, Сухарево Большое, Сухарево Новое,
Сухаревская, Сухари (6), Сухарино – назви поселень у різних регіо:
нах (Vasmer VIII, 658), блр. Сухаръ, 1755 р. (Тупиков 382), болг. Су,
харево – відантропонімний мікротопонім у Смолянско (Саламба:
шев Смолянско 63), схв. Суар (Вуковић, Недељков 177), пол. Suchar,
Suchara, Sucharz (SN IX, 137), ст.:слвц. Szuchar, 1618 p. (HSSJ V, 546),
чеськ. Suchár (ЧП) ~ укр. діал. сухара ‘суха гілка’, сýхарь ‘сухий бук’
(ЕСУМ 5, 486), ст.:рос. сухарь ‘сухар, засушений шматочок хліба’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 68), рос. діал. сухáра ‘худорба’, сухáрь ‘ко:
ханець’ (СРНГ 42, 326), ст.:блр. сухарь, сухаръ ‘висушений шматок
хліба’ (ГСБМ 33, 99), слвц. suchár ‘сухий, засохлий стовбур, суха
гілка’ (HSSJ V, 546) та ін.

*Suxorа, *Suxorъ, *Suxоrь: ст.:рос. Иван Сухорев, 1613–1615 рр.
(ДПП 304), рос. Сухорево – відантропонімний ойконім у колишній
Орловській губ. (Vasmer VIII, 669), хорв. Suhor (Leksik 622), ст.:пол.
Stanislao Schuchorz, 1461 p. (SSNO V, 244), Maćko Suchora, 1601 p.
(Mytnik 263), пол. Suchora, Suchorz (SN IX, 139), чеськ. Suchоra (ЧП).

*Suxоta: укр. Сухота (КПУ Переможці Він. 9, 191), Сухота –
сучасне прізвисько («дуже худий»; СПУ 3, 116), ст.:рос. Иван Су,
хотин, 1613–1615 рр. (ДПП 383), Θетька Сухотин, 1687 р. (Грамот:
ки 106), рос. Сухотинъ, XVIII cт. (ПМД 127), Сухота (ОА 5, 3595),
Сухотин (ЖПТ), Сухоты – відантропонімний ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer VIII, 671), пол. Suchota (SN IX, 140).

Щодо апелятивних відповідників пор. ст.:укр. сухота ariditas,
1642 р. (Славинецький 91), укр. сухота, XVIII cт. (ЛГП 28), сухотá
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‘сухоти; сум, смуток, туга, неспокій’ (ЕСУМ 5, 486), діал. сухóта
‘біда, горе, труднощі’ (Никончук Листвин 91), рос. діал. сухотá ‘про
турботливу, вірну людину’ (СРНГ 43, 25), блр. діал. сухатá ‘хворо:
ба; клопіт’, сухóта ‘лихо, горе’ та ін. Див. (ЭСБМ 13, 77, 79).

Праантропоніми:композити:
*Nesuxojědjа: укр. (похідне) Несухоїжі – ойконім у Волинській

обл.
*Suxobokъ(jь): ст.:укр. Игнат Сухобокой, 1666 р. (ПК 1666 р.:

253), укр. Сухобоков, 1718 р. (ПСт. П 196), Сухобок (КПУ Зап. 7,
391), ст.:рос. Степан Сухобоков, 1585 р. (Веселовский 308), Володька
Сухобокой, 1646 р. (Рязань 26), Федька Сухобок, 1651 р. (РБСв. 246),
рос. Сухобоков (ЖПТ), блр. Сухобок, XVIII ст., Сухабоченка (Біры:
ла 400), Сухобоково, Сухобоки – відантропонімні ойконіми в ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 663), пол. Suchoboków (SN
IX, 138).

*suxobуlъ: рос. діал. сухобыл́ ‘засохле стебло’ (СРНГ 43, 7).
*Suxodějь: рос. Суходеев (ЖПТ).
*Suxodobа: укр. Cуходоба (КПУ Переможці Він. 2, 668).
*Suxodоjа, *Suxodоjь: укр. Суходоя (м. Шепетівка Хм.), cт.:рос.

Ондрюшка Васильевъ сынъ Чельцов Суходоев, 1629 р. (КВ 150),
(похідне) Суходоево, XVII ст. – назва пустища в колишній Мос:
ковській губ. (ОПКМ 319), рос. Суходоев (ЖПТ), Суходоев, Сухо,
доева Мишки, Суходоевская, Суходоевской – відантропонімні назви
поселень у колишній В’ятській губ. (Vasmer VIII, 665) ~ рос. діал.
суходóй ‘корова, яка дає мало молока’ (СРНГ 43, 9).

*Suxodоlъ: укр. Суходол (КПУ Рв. 3, 303), ст.:рос. Тараска Сухо,
долов, 1623–1624 рр. (Ржев 68), рос. Суходолов (ЖПТ), пол. Suchodoł
(SN IX, 138), чеськ. Suchodol (ЧП) ~ ст.:рос. суходолъ ‘сухий яр, пе:
ресихаюче русло’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 69) та ін. Див. (ЭСБМ
13, 71–72).

*Suxodоrъ: рос. Суходоров (Pami�ć 2, 337).
*SuxodÜÜÜÜÜbъ: укр. Суходуб (КПУ Харк. 9, 579), рос. Суходуб (ЖПТ).
*Suxodujь: cт.:рос. Данилко Суходуевъ, 1629 р. (КВ 178), рос.

Суходуев (ИСП 518) ~ рос. діал. суходýй ‘сухий вітер’ (СРНГ 43, 11).
*Suxaja Golva: ст.:укр. Филипъ Сухая:Голова, 1666 р. (Лазарев:

ский 19).
*suxoglъtъ: рос. діал. сухоглóт ‘людина, яка мало їсть’ (СРНГ 43,

9). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
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*SuxogÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Пронка Ортемьевъ сынъ Сухогузов,
1629 р. (КВ XXXI), рос. Сухогузов (ЖПТ).

*Suxoxlěbъ: рос. Сухохлебово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Тверькій губ. (Vasmer VIII, 671), чеськ. Suchochleb (ЧП).

*Suxojědja, *Suxojědъ: ст.:рос. Сухоедово, 1551 р. (ПКНЗ 5, 176),
Сухоедово, Сухоежино – відантропонімні ойконіми на Новгород:
щині (Vasmer VIII, 666), рос. Сухоедов (ЖПТ), пол. Suchojad (SN
IX, 138) ~ рос. діал. сухоéжа ‘сухий корм’ (СРНГ 43, 11). Пор.
*Nesuxojědjа.

*Suxolěsъ: ст.:укр. Гаврило Сухол±съ, 1649 р. (Реєстр 331), укр.
Сухол±совъ, 1734 р. (ДІП VI, 153), пол. Sucholas (SN IX, 138).

*Suxolětъ: укр. Сухоліт (Редько 2, 1029), рос. (похідне) Сухоле,
това – ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer VIII, 663),
ст.:блр. Трохимъ Сухолеть, 1609 р. (Тупиков 383), пол. Sucholet (SN
IX, 138).

*Suxol�dъ(jь): рос. Сухолядов (КП Сарат.
12

) ~ рос. діал. сухоля,́
дый ‘худий, довгорукий’ (ЯОС 9, 90).

*Suxolomъ: ст.:рос. Пятушка Сухоломъ, 1683 р. (Тупиков 383),
рос. (похідні) Сухоломово (2) – ойконіми в колишніх Костромській
і Тверській губ. (Vasmer VIII, 668) ~ укр. діал. сухолом (бот.) ‘вовче
тіло болотне, Comarum palustre L.’ (ЕСУМ 5, 488), блр. діал. суха,
лóм ‘ревматизм’ та ін. Див. (ЭСБМ 13, 71).

*Suxolъbъ(jь): укр. Сухолоб (Горпинич 171) ~ ст.:рос. сухолобъ
‘вузьколобий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 74).

*Suxomazъ: рос. Сухомазов (ЖПТ).
*Suxometъ: рос. Шухомет (ЖПТ).
*Suxoměsъ: ст.:рос. Иван Сухомесов, 1653 р. (ТКМГ II, 542), рос.

(похідне) Сухомесовский – ойконім у колишній Оренбурзькій губ.
(Vasmer VIII, 668).

*Suxom�sъ(jь): рос. Сухомясов (ЖПТ).
*Suxomirъ: рос. Сухомиров (САЛ 714), ст.:блр. Сидоръ Сухомиръ,

1640 р. (Тупиков 383).
*SuxomÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Василей Сухомуд, 1666 р. (ПК 1666 р.: 189),

укр. Сухомуд (КПУ Черк. 5, 446), ст.:рос. Сухомудов Михайло Гри:
горьев, 1546 р. (Шумаков 205), Васюкъ Грибовъ сынъ Сухомидовъ,
1555 р. (Шумаков Обзор

3
 53), (похідне) Сухомудово, ХVІ ст. – ойко:

нім у колишній Ярославській губ. (ПМЯ ІІ, 189), блр. (похідне)
Сухомуды – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 668).



167І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Suxonogъ(jь): ст.:рос. Олешка Сухоногой, 1649 р. (ГВМ 88), (по:
хідне) деревня Новая, Сухоногово тожь, 1647 р. – у колишньому
Московському пов. (Рождественский 207), рос. Сухоногов (ЖПТ),
Сухоногово (3 фіксації) – ойконіми в колишніх Костромській, Нов:
городській, Ярославській губ. (Vasmer VIII, 669) ~ рос. діал. сухонó,
га ‘гриб моховик’ (СРНГ 43, 19).

*Suxonosъ(jь): ст.:укр. Jwan Suchonos, 1563 р. (АЮЗР VII/2, 61),
Павло Сухоніс, 1620 р. (ВКО 146), Θедка Сухонос, 1666 р. (ПК
1666 р.: 298), укр. Сухоносъ, 1734 р. (ДІП VI, 172), Сухоніс, Сухонос
(Редько 2, 1029), ст.:рос. Яхно Сухоносъ, 1498 р. (Тупиков 383), Лева
Кузминъ сн. Сухоносовъ, 1535 р. (АГР I, 57), (похідні) Сухоносово,
1569 р. – ойконім у колишньому Рузькому пов. (АФЗХ 1956: 383),
Сухоносово, 1629 р. – назва пустища в колишньому Вологодському
пов. (Мерцалов 23), рос. Сухоносов (ЖПТ), Сухоносова – відантро:
понімний ойконім у колишній Калузькій губ. (Vasmer VIII, 669),
пол. Suchonos (SN IX, 139) ~ ст.:рос. сухоносый ‘з вузьким, гострим
носом’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 72).

*suxookъ(jь): ст.:слвц. suchooký ‘у кого сухі очі, хто не може пла:
кати’ (HSSJ V, 546).

*Suxoоrbъ: укр. Сухороб (КПУ Льв. 2, 57), пол. Suchorab, Suchorob
(SN IX, 139).

*Suxoоrstlъ(jь): рос. Сухорослов, 1782 р. (Шумилов 101), Сухо,
рослов (ЖПТ), (похідне) Сухорослова – назва поселення в колишній
Пермській губ. (Vasmer VIII, 670) ~ рос. діал. сухорóслый ‘худорля:
вий’ (СРНГ 43, 22).

*suxoÜtrъ(jь): рос. діал. сухонýтрый ‘худорба; дурень’ (СРНГ 43, 19).
*Suxopаlьсь: рос. (похідне) Сухопальцево – назва поселення в

колишній Псковській губ. (Vasmer VIII, 669).
*Suxoраrъ(jь): ст.:укр. Дорошъ Сухопаровъ, 1649 р. (Реєстр 212),

укр. Сухопар (Редько 2, 1029), (похідне) Сухопаров – ойконім у ко:
лишній Чернігівській губ. (Vasmer VIII, 669), cт.:блр. Juchno
Szuchopar, 1552 р. (ПКПК 476), блр. (похідне) Сухопарево – ойконім
у колишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 669), пол. Suchopar (SN
IX, 139), чеськ. Suchopár (ЧП) ~ укр. діал. сухопáр у словосполу:
ченні сухопáром вмэр ‘умер наглою смертю’ (Бушкевич 191), ст.:
рос. сухопарый ‘худий, худорлявий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 74) та
ін. Див. (ЭСБМ 13, 74–75).

*Suxop�tъ(jь): блр. (похідне) Сухопятово – назва поселення в
колишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 669).
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*Suxopitъ: ст.:пол. Suchopith, 1564 p. (Mytnik 263).
*Suxoplekt’ь(jь): рос. (похідне) Сухоплечев – ойконім у колишній

Пермській губ. (Vasmer VIII, 669).
*Suxorаdъ(jь): cт.:укр. Romasko Suchorad, 1565 р. (АЮЗР VII/2,

166), укр. Сухорад (СЖВ 179).
*Suxorebrъ(jь): ст.:укр. Яцко Сухорεбрии, 1593 р. (Сел. рух 1569–

1647: 100), Дацъ Сухорεбрыи, 1649 р. (Реєстр 163), укр. Сухоребрий
(Горпинич 242), ст.:рос. Семенъ Сухореброй, 1611 р. (Тупиков 383),
рос. Сухоребрый (ЖПТ), Сухоребров (ИСП 518) ~ блр. діал. сухарэб́,
ры ‘худорба’ (ЭСБМ 13, 76).

*Suxorebrikъ: ст.:укр. Іван Сухорεбрикъ, 1660 р. (РСП 35), рос.
Сухоребриков (СП 340) ~ блр. діал. сухарэб́рык ‘худорлявий чоловік’
(МДСГ 8, 179).

*SuxorÜÜÜÜÜbъ: ст.:пол. Stanislai Suchor�b, 1471 p. (SSNO V, 245).
*SuxorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Андр±й Сухорукой, 1408 р. (Тупиков 383),

Трофимъ Сухоруковъ, 1653 р. (АОК 355), Тренка Сухорукъ, XVII cт.
(ПКУ 8), (похідні) Сухоруково, 1551–54 рр. – ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 207), Сухорукова, XVII cт. – назва пу:
стища в колишньому Ярославському пов. (ИАЯ II, 38), рос. Сухо,
рукий, Сухоруков (ЖПТ), (похідні) Сухоруков, Сухорукова (2), Су,
хоруково (8), Сухоруковы – ойконіми в різних регіонах (Vasmer VIII,
670), блр. (похідні) Сухоруки (2), Сухорукие (2) – ойконіми в ко:
лишніх Вітебській і Могильовській губ. (Vasmer VIII, 663), пол.
Suchoruków (SN IX, 139) ~ ст.:рос. сухорукий ‘сухорукий, з паралізо:
ваною рукою’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 75), рос. діал. сухорýкий ‘не:
вмілий’ (СРНГ 43, 23) ~ укр. Рукосухъ, 1718 р. (ПСт. П 159).

*Suxorydlъ(jь): рос. Сухорылов (ЖПТ).
*Suxostаnъ: рос. Шухостанов (ЖПТ).
*Suxostojь: укр. Сухостій – сучасне прізвисько («високий і ху:

дий»; СПУ 3, 116) ~ рос. діал. сухостóй ‘худорлявий’ (СРНГ 43, 23).
*Suxostrělъ: рос. (похідне) Сухостр±лова – ойконім у колишній

Томській губ. (Список Томск. 50).
*Suxosyrъ: укр. Сухосир (КПУ Полт. 9, 423).
*Suxoščеkъ(jь): ст.:рос. Ерем±й Сухощекъ, 1471 р. (Тупиков 383),

Савка Евдокимовъ с. Сухощокой, 1646 р. (Зарайск 43) ~ ст.:рос. су,
хощекъ, 1599–1600 рр. (НКК 43).

*Suxotělъ(jь): рос.Сухотелый (КП Сарат.
5
).

*Suxouxъ(jь): укр. Суховухий (КПУ Хм. 5, 577), Сухоухий (м. Рі:
вне), рос. Сухоухов (КПУ Хм. 3, 629).
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*Suxovаrъ: ст.:укр. Суховаръ, 1593 р. (Тупиков 382), рос. Сухо,
варово – відантропонімний ойконім у колишній Тверській губ.
(Vasmer VIII, 663).

*Suxovějь: ст.:укр. Лучъка Сухов±й, 1649 р. (Реєстр 159), укр.
Сухов±й, 1725 р. (МК 82), Суховій – сучасне прізвище (Редько 2,
1029), (похідне) Сухов±ев – топонім [1726 р. – до двора Сухов±ево,
го (Ділова НРМ 178)], рос. Суховей (ИСП 517), Суховеев (ЖПТ),
пол. Suchowiej (SN IX, 140) ~ укр. сухов�й ‘сухий вітер’ та ін. Див.
(ЭСБМ 13, 71).

*Suxovětrъ: рос. Суховетров (ЖПТ).
*Suxovьrxъ(jь): ст.:укр. Суховерхой, 1655 р. (Тупиков 382), ст.:

рос. Суховерхъ, XV ст. (Тупиков 382), Филип Корепан Андреев
сын Суховерхово, 1578 р. (Амосов 220), Семенъ Суховерховъ, 1652 р.
(Сторожев РЗ 49), рос. Суховерхов (ЖПТ), пол. Suchowierzch (SN
IX, 140) ~ ст.:рос. суховерхий ‘із засохлим верхом’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 29, 68).

*Suxovьršа, *Suxovьršь: укр. Суховерша (Редько 2, 1028), пол.
Suchowiersz (SN IX, 140).

*Suxozadъ(jь): укр. Сухозад (НКП Полт. 399), рос. Сухозадов (КПУ
Харк. 1, 366) ~ рос. діал. сухозáдый ‘з сухим задом’ (СРНГ 43, 12).

Деривати з коренем *Suš: � *Suxj:
*Sušа, *Sušь: ст.:укр. Susz Olichnicz, 1515 р. (Тупиков 384), укр.

Шуш (СП 404), cт.:рос. Суша, 1664 р. (Тупиков 383), рос. Сушев,
Шушев (ЖПТ), блр. Суша (ЖПТ), Шуша (Бірыла 486), хорв. Sušа,
Šuša (Leksik 624, 666), схв. Суша (Вуковић, Недељков 179), ст.:пол.
Sussza, 1372 p. (SSNO V, 259), Jan Susz, 1660 p., Jacob Susza, 1685 p.
(Mytnik 265), пол. Susz, Suszа, Szusz (SN IX, 163, 373) ~ д.:руськ.
суша ‘сухе місце’ (Срезневский III, 634), ст.:укр. суша ‘засуха’,
1574 р. (УП 1, 191), укр. суш ‘суша (про погоду); сухі дерева, гілки,
сушняк’ (ЕСУМ 5, 487), діал. сýші ‘суша; посуха’ (Шкрумеляк 152),
рос. діал. суш, сýша ‘засуха’ (СРНГ 43, 37) та ін.

*pasušь: укр. діал. пáсуш ‘сухі гілки, сушняк, хмиз’ (Лисенко 154),
‘вощана основа стільника, у якій немає меду’ (СБІ 529).

*prosušь: укр. діал. просуш ‘висохлий ліс, висохла частина лісу’
(ЕСУМ 5, 487).

*Sušаjь: укр. Шушай (ЖПТ).
*Sušujь: рос. Шушуев (ЖПТ).
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*Sušаkъ: укр. Шушак (Горпинич, Тимченко 314), рос. Сушаков,
Шушаков (ЖПТ), хорв. Sušаk, Šušak (Leksik 624, 666), пол. Suszak,
Szuszak (SN IX, 163, 373), чеськ. Šušak (ЧП).

*Sušikъ / *Sušičь: укр. Шушич (Новикова 571), серб. Sušić
(Kilibarda 101), Suhić, Sušić, Šušić (Leksik 622, 625, 666), схв. Сушић
(Вуковић, Недељков 179), ст.:пол. Suszyk, 1412 p., Martinus Suszicz,
1427 p. (SSNO V, 260), пол. Suszyk (SN IX, 163) ~ рос. діал. сýшик
‘коржик’ (Хильманович 291).

*Sušьkа, *Sušьko, *Sušьkъ: ст.:укр. Cушко, 1512 р. (АЮЗР VIII/
4, 326), Грыцъко Сушъко, Павєлъ Сушка, 1649 р. (Реєстр 180, 482),
укр. Сушко, 1734 р. (ДІП VI, 355), Шушко (СП 404), Шушківка,
Шушківці – відантропонімні ойконіми в Черкаській і Тер:
нопільській обл., cт.:рос. Демешко Сушко, 1495 р. (Тупиков 383),
Θедоръ Θоминъ Сушковъ, 1607 р. (Тупиков 772), (похідне) Сушко,
во, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 41),
рос. Сушкин, Сушков, Шушкин, Шушков (ЖПТ), ст.:блр. Сушко Ива:
новичъ, 1552 р. (Тупиков 384), блр. Сушко, Сушок, Шушко (Бірыла
401, 486), хорв. Sušek, Suško, Šuško (Leksik 625, 666), ст.:пол. Szuska,
1399 p., Suszko, 1490 p. (SSNO V, 259–260), пол. Suszka, Suszko,
Suszek, Szuszek, Szuszka, Szuszko (SN IX, 163, 373), чеськ. Sušek, Suška,
Suško, Šuška (ЧП) ~ укр. діал. сушкó ‘невелике засохле дерево’
(ЕСУМ 5, 487), шýшка ‘букет квітів, який прикріплюється до кро:
ков на знак того, що будівля зведена’ (Аркушин 2016: 634) та ін.

*Obsušьka, *Obsušьkъ: хорв. Osuška (Leksik 473), пол. Osuszek (SN
VII, 120) ~ укр. діал. осýшок ‘засохлий шматок хліба; невеликий
окраєць хліба’ (ЕСУМ 5, 487) та ін. Див. (ЭССЯ 30, 99).

*usušьkъ: укр. діал. усýшок ‘давнє, почасти висохле яйце’ (ЕСУМ
5, 487).

*zasušьkа, *zasušьkъ: укр. діал. засýшка ‘сорт цибулі’, засýшок
‘сухар; окраєць хліба; сухий виріст на краях хлібини’ (ЕСУМ 5, 487).

*sušicа: укр. діал. сушúці ‘сухе дерево’ (Шкрумеляк 152), сушúця
‘висохлий ліс, висохла частина лісу; суха ялина або смерека’, шушú,
ця ‘суха смерека’ (ЕСУМ 5, 487), рос. діал. сушúца ‘сухостій’ (СРНГ
43, 43). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Sušьcь: хорв. Sušаc, Sušec (Leksik 624, 625), схв. Сушац (Вуко:
вић, Недељков 179), пол. Suszec (SN IX, 163) ~ рос. діал. сушéц ‘ди:
тяча хвороба, яка призводить до схуднення дитини’ (СРНГ 43, 39).
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*Sušаdlo: укр. Шушайло (СП 404), ст.:рос. (похідне) Шушалово,
XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК IV, 241)
~ рос. діал. сушáть ‘осушувати (болота і под.)’ (СРНГ 43, 38).

*Sušidlo: ст.:рос. (похідне) Сушилов брод, 1634 р. – мікротопонім
у колишньому Воронезькому пов. (ПЮН ОК 77), рос. Сушилов
(ЖПТ), хорв. Sušilo (Leksik 625), пол. Suszyło, Suszyłło, Szuszyło (SN
IX, 164, 373) ~ укр. діал. сушúло ‘розвилистий стовп, на якому су:
шать горшки, глечики’ (СБІ 754), ‘кілок, до якого петлею прив’я:
зують кінець кодоли’ (Чабаненко Словник 4, 8), ст.:рос. сушило
‘хмиз, дрова’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 81), рос. діал. сушúло ‘прибу:
дова для зберігання соломи, полови’ (СРНГ 43, 40).

*Sušаnъ, *Sušanь: рос. Шушанова ж. (ЖПТ), блр. Сушанаў (Біры:
ла 401), хорв. Sušаn, Sušаnj, Šušan, Šušanj (Leksik 624, 666), пол.
Suszanowicz (SN IX, 163).

*Sušenъ, *Sušenь: хорв. Sušenj (Leksik 625), чеськ. Sušen, Sušеň (ЧП).
*Sušina, *Sušinъ: ст.:рос. Костя Мат»еевъ с. Сушинъ, 1558 р. (Ту:

пиков 772), Васка Сушин, 1646 р. (ЯПК 220), рос. Сушин, Шушин
(ЖПТ), хорв. Sušin (Leksik 625), схв. Сушин (Вуковић, Недељков
179), пол. Suszуn, Suszуnа, Szuszin (SN IX, 164, 373), чеськ. Sušina
(ЧП) ~ укр. діал. сýшúна ‘сухий віск; сухий хмиз, сухі дрова; сухі
гілки, сушняк’ (ЕСУМ 5, 487), рос. діал. сушúна ‘пересохлий ґрунт’
(СРНГ 43, 42) та ін.

*Sušunъ: рос. Сушунов, Шушунов (ЖПТ), блр. Шушун (Бірыла
486), пол. Szuszunow (SN IX, 163) ~ рос. діал. сушýн ‘верхній жіно:
чий одяг’ (СРНГ 43, 46).

*Sušаrа, *Sušаrъ, *Sušаrь: рос. Шушара, Шушарев, Шушарин,
Шушаров (ЖПТ).

*Sušerа, *Sušerъ: ст.:рос. (похідне) Шушерин, 1580 р. – назва
починка в колишньому Тверському пов. (ПМТ 481), рос. Шушеров
(ЖПТ), чеськ. Sušer (ЧП).

Рос. Шушемоин (ЖПТ) – один із рефлексів псл. *Sušеmyja.

Рефлекси опозиції *Mal� ~ *Vel�

*Malъ(jь): д.:руськ. Малъ, 945 р. – деревлянський князь (Тупи:
ков 242), Мал, XIII ст., зафіксоване в новгородській берестяній гра:
моті № 348 (Подольская 223), cт.:укр. Мал Корєнныи, Мисєня
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Малый, Ивашъко Малыи, 1649 р. (Реєстр 43, 161, 180), Феско Ма,
лий, 1660 р. (Юркевич 140), укр. Малий, 1704 р. (ПОП 32), Малой,
1751 р. (АЮЗР III/3, 624), Мал (НКП Дн. 223), Малий (Панцьо 110),
Малий – сучасне прізвисько (СПУ 2, 194), ст.:рос. Якушъ Малой,
1495 р. (Тупиков 241), Трен(ь)ка Малой, 1624 р. (Парфенова 251),
Петр Малый, 1680 р. (Грамотки 270), рос. Мал, Малой, Малый
(ЖПТ), (похідні) Малово (2) – ойконіми в колишніх Костромській
і Московській губ. (Vasmer V, 372), ст.:блр. Малый Лизуновичъ,
1576 р. (Усціновіч 1975: 134), блр. Малы (Бірыла 271), Малов (СБГТ
272), болг. Мало, XV ст. (Заимов 145), Малий (Илчев 317), серб.
(похіднe) Malov Do – ойконім (Im. m. 281), хорв. Mal, Mali (Leksik
387, 389), слвн. Mal (ZSSP 353), Mala (Kos 125), ст.:пол. Mała,
1265 р., Mali, 1397 p. (SSNO III, 375, 386), Gregory dicti Mal, 1528 p.
(Bubak Słownik I, 378), пол. Mał, Mała, Mały (SN VI, 160, 167), cт.:
чеськ. Janek Malý, 1408 р. (AČ I, 193), Pavliček Malý, 1556 р. (Tiray
11), чеськ. Mála, Malo, Malý (ЧП), (похідні) Malin (2) – ойконіми
(Profous III, 13), слвц. Malý (Bernát 93), луж. Mał, Mało, Mały (Wenzel
II/2, 6, 7) ~ укр. діал. малúй ‘невеликий, невисокий; дуже молодий’
(ГГ 119), рос. діал. мáлый ‘хлопець, парубок’ (Хильманович 168) та
ін. Див. [(ЭССЯ 17, 173–177: *malъ(jь)].

*Bezmalъ(jь): укр. Безмалий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 90).
*namalъ(jь): н.:луж. namały ‘маленький’ (Muka I, 980). Антро:

понімні рефлекси невідомі.
*роmalъ(jь): укр. діал. пóмалий ‘малуватий, занадто малий’

(ЕСУМ 3, 371).
*primаlъ(jь): укр. діал. прималый, примавый ‘малуватий, трохи

малий’ (СПЛ 152), прималúй ‘замалий’ (ЕСУМ 3, 371), серб. діал.
прúмал ‘дуже малий’ (Динић 671), чесьск. př�malý ‘малуватий’ (Kott
II, 1050), ст.:слвц. primalý ‘дуже малий’ (HSSJ IV, 465), слвц. primalý
‘т. с.’ (SSJ III, 570).

*Malь: укр. Маль – сучасне прізвисько («низенький»; СПУ 2,
197), Малів – відантропонімний ойконім на Тернопільщині, рос.
Маль (ЖПТ), Малев (КП Сарат.

4
), блр. Маль (Бірыла 272), Малева

(2) – відантропонімні ойконіми в Мінській і Могильовській обл.
(Рап. Мін. 166; Рап. Маг. 112), хорв. Malj (Leksik 390) ~ укр. діал.
маль ‘молодняк овець’ (ЕСУМ 3, 371) та ін. Див. (ЭССЯ 17, 181:
*malь).

Праантропоніми:композити:
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*Mаligojь: хорв. Maligoj (Leksik 389), слвн. Maligoj (ZSSP 355).
*Mаlobaba: хорв. Malobabić (Leksik 389).
*Malobordъ(jь): укр. Маліборода (Вол.), пол. Małobroda (SN VI, 164).
*Mаlobratrъ: чеськ. (похідне) Malobratřice – ойконім (Profous III,

15–16).
*Mаlodědъ: укр. Малодід (Редько 1, 645).
*Malodobrъ(jь): укр. Малодобрий (РІ 2, 141), ст.:пол. Małodobry,

1413 р. (SSNO III, 384), пол. Małodobry (SN VI, 165).
*Maloglazъ(jь): рос. Малоглазов (ЖПТ).
*Malogolvъ(jь): укр. Малоголовий (КПУ Переможці Він. 4, 681),

пол. Maligłowa (SN VI, 153), чеськ. Malohlava (ЧП) ~ *malogolvъ(jь)
(ЭССЯ 17, 167–168).

*Malogolvьсь: укр. Малоголовець (Льв.).
*Mаlogonъ: укр. Малогон (Горпинич, Тимченко 175).
*Mаlogostъ, *Mаlъgostь: болг. Малогост, XV ст. (Заимов 145),

чеськ. (похідне) Malhostice – ойконім (Profous III, 11–12), луж.
Malgast, 1375 р. (Müller 106) ~ *malъgostь (ЭССЯ 17, 177).

*MalogÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Малогуб (КПУ Ник. 4, 301).
*Mаloxlěbъ: пол. Małochleb (SN VI, 164).
*Mаloхоdъ: укр. Малахода ж. – сучасне прізвисько (СПУ 2, 193),

хорв. (вторинне) Malohodžić (Leksik 389).
*Mаloхutъ(jь): укр. Малахута (Літ. ГС 2009, № 24, 68).
*Mаlojědъ: ст.:укр. Санцъ Малоедъ, 1591 р. (АЮЗР VI/1, 216),

укр. Малоїд (Льв.), рос. Малоедов (ЖПТ), ст.:блр. Chwiedzyecz
Maloied, Iwan Maloyed, XVI ст. (ПКПК 23, 423), блр. (похідне) Ма,
лаеды – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 165), пол. Małojid (SN
VI, 165).

*Malokonь: укр. Малоконеве – відантропонімний ойконім у
Кіровоградській обл.

*Malokostь: рос. Малокость (ЖПТ).
*MalokÜÜÜÜÜsъ: укр. Малокус (ТД Тур. 60).
*Malokurъ(jь): ст.:рос. Кузьма Малокуров, 1634–1635 рр. (ТК

Вологда 1, 126).
*Malolětъ(jь): укр. Малоліта (КПУ Полт. 10, 200), рос. Малоле,

тов (ЖПТ) ~ *malolětъ(jь) (ЭССЯ 17, 168).
*Malolětъkъ: рос. Малолетков (ЖПТ).
*Malolětьnъjь: рос. Малолетний (ЖПТ) ~ *malolětьnъ(jь) (ЭССЯ

17, 168–169).
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*Malomaxъ: рос. Маломахов (АУИФ 268), Маломахова, Мало,
махово – відантропонімні ойконіми в колишніх Тверській і Ка:
лузькій губ. (Vasmer V, 375).

*Maloměrъ: чеськ. Maloměřice – відантропонімний ойконім (ZL
550).

*Malomirъ: ст.:болг. Маломир, IX ст. (Заимов 1964: 145), ст.:пол.
Malomir, 1297 р. (SSNO III, 384).

*MalomÜÜÜÜÜdrъ: рос. (похідне) Маломудровский – назва поселення
в колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 902).

*MalomÜÜÜÜÜdъ: укр. Маламуд (Новикова 514), Маломут (КПУ Ник.
3, 84), рос. Маламуд (Лет. ЖС 2003, № 52, 45).

*MalomÜÜÜÜÜžь: укр. Маломуж (Редько 1, 645), рос. Маломужев
(ЖПТ).

*Malomъlvъkа: ст.:рос. Матюшка Маломолка, 1655 р. (Тупиков
241) � *Маломолвка.

*Malonogъ(jь): укр. Малоногий, 1723 р. (Швидько 307), Mалонога
(Редько 1, 645), рос. Малоногова ж. (ОА 4, 2250), пол. Malinoga,
Małonóg (SN VI, 154, 165).

*Malonosъ(jь): ст.:укр. Хома Малонос, 1649 р. (Реєстр 271), укр.
Малонос (КПУ Він. 9, 34), рос. Малоносов (ЖПТ) ~ ст.:слвц. malonosý
‘з малим носом’ (HSSJ II, 253).

*Maloоkъ(jь): укр. Малоок, 1787 р. (Макидонов 86), Малоок –
сучасне прізвище (Горпинич 242), Малоокий (ТДЗг. 78), рос. Мало,
оков (ЖПТ) ~ ст.:укр. малоωки(й) lucinus, 1642 p. (Cлавинецький
258), слвц. maloоký ‘у кого малі очі’ (HSSJ II, 253).

*MaloÜÜÜÜÜsъ(jь):ст.:рос. (похідне) Малоусова, XVII ст. – назва пус:
тища в Новгородсько:Псковській землі (ОПКН 203).

*Malopějь: ст.:укр. Mirko Malopiey, 1565 р. (АЮЗР VII/2, 184).
*Malopravъ: cлвн. Maloprav (ZSSP 354).
*Malopravьdа: ст.:пол. Maloprawda, 1442 р. (SSNO VII, 143).
*Malorаdъ: болг. Малорад (Заимов 145), ст.:серб. Малорадь (Да:

ничић II, 45).
*Malorodъ: ст.:укр. Ондрюшка Малород, 1666 р. (ПК 1666 р.:

366), укр. Малород (КПУ Харк. 4, 165), рос. Малородов (ЖПТ), слвн.
Jurij Malaroda, 1569 р. (SL 41).

*Malorъtъ(jь): рос. Малоротов (ЖПТ).
*Malosěja, *Malosějь: хорв. Maloseja (Leksik 389), ст.:пол.

Malosyeg, 1451 р. (SSNO III, 384).
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*Malosěkъ: хорв. Malosek (Leksik 389).
*Malos�gъ: укр. Малошаг (СП 224).
*Malosilъ(jь): укр. Малосилий (Горпинич 351) ~ рос. діал. ма,

лосúлый ‘фізично слабкий’ (СРНГ 17, 337).
*Malostryjь: луж. Małostryj (Wenzel II/2, 7).
*Malošьjь(jь): ст.:укр. Małoszyi, 1552 р. (Тупиков 242).
*Malouxъ(jь): укр. Малоух (м. Луцьк), рос. Малоухов (ЖПТ),

(похідне) Малоухово, XVI ст. – ойконім у колишньому Дмит:
ровському пов. (ПКМГ I/1, 768).

*Maloukъ(jь): укр. Мартинъ Малоукъ, 1756 р. (АК 5, 181).
*Maloumъ: ст.:укр. Ондрій Малоум, 1654 р. (ПК 1654 р.: 66) ~

рос. діал. малоýм ‘дурень’ (СРНГ 17, 338), блр. діал. малавумак ‘т. с.’
(Юрчанка СНС 185).

*Mаlovarъ: хорв. Malovar (Leksik 390), чеськ. (похідне) Malovary
– ойконім (Profous III, 18).

*Malověkъ: укр. Іванъ Малов±къ, 1756 р. (АК 5, 62), Маловік (Гор:
пинич 199), хорв. Malovjek (Leksik 390).

*Mаlovidъ: чеськ. (похідні) Malovidy (3) – ойконіми (Profous III,
19).

*Mаlovozъ: хорв. Malovoz (Leksik 390).
*Mаlovъlkъ: хорв. Malivuk (Leksik 389).
*Mаlovьrxъ: хорв. Malovrh (Leksik 390).
*Malozеmъ(jь): рос. Малоземов (ЖПТ), (похідні) Малоземова

(3 фіксації), Малоземовка – ойконіми в колишній Пермській губ.
(Списки Перм. 410) ~ рос. діал. малозём ‘підліток’ (СВГ 4, 70), ‘низь:
корослий’ (СРНГ 17, 333).

*MalozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Малзубово – відантропонімний ойконім у
колишній Псковській губ. (Списки Псков. 552).

Афіксальні деривати:
*Maliba: пол. Maliba (SN VI, 152). Щодо словотвірної моделі

пор. *Deriba, *Kъršiba, *Tariba та ін.
*Mal�dь: пол. Mal�da (SN VI, 152).
*Malаga, *Mal’аga, *Mal’agъ, *Mal�ga?, *Mal�gъ?: укр. Малага

(Красовський 102), Малаґа (Holutiak 262), Маляга (Панцьо 110),
рос. Малагин, Малягин (ЖПТ), (похідні) Малагин, Малагино, Ма,
лагово Большое, Малагово Малое – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer V, 357), блр. Малагін (Бірыла 270), пол. Malag, Malaga,
Małaga (SN VI, 145, 161), чеськ. Malaga (ЧП) ~ *mal�ga, *mal�gъ
(ЭССЯ 17, 155).
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*Malеga, *Malеgъ / *Malеža, *Malеžь: ст.:укр. Иванъ Малєжик,
1649 р. (Реєстр 393), укр. Малега, XVIII ст. (МК 281), Малега – су:
часне прізвище (Новикова 512), Малежа (КС Київ. 2, 38), Мале,
жик (КПУ Сум. 1, 164), рос. Малега (КП Коми 433), Малеж (ЖПТ),
блр. Малеж (Бірыла 270), хорв. Maleg (Leksik 388), слвн. Malež (ZSSP
353), пол. Malega, Mależ (SN VI, 150, 152) ~ *malеžь (ЭССЯ 17, 154).

*Maliga: рос. Малигин (ЖПТ), чеськ. Maliga (ЧП).
*Malоga: укр. Малога (Редько 1, 645), рос. Малога (ЖПТ), пол.

Małoga (SN VI, 165).
*Maluga, *Mal’uga, *Mal’ÜÜÜÜÜgъ: укр. Малюга (Редько 1, 646), Ма,

люга – сучасне прізвисько (СПУ 2, 196), (похідне) Малюжине Бо,
лото – гелонім на Чернігівщині (Черепанова Микротоп. 180), ст.:
рос. Гурка Малюгин, 1677–1678 рр. (ПДП Влад. 102), рос. Малугин
(ЖПТ), Малюгин (КП Сарат.

3
), ст.:блр. Малюга, 1623 р. (Бірыла

1966: 233), блр. Малюга (Бірыла 272), хорв. Maljuga (Leksik 390), пол.
Mal�g, Maluga (SN VI, 148, 158), слов’ян. Малюга, запозичене чува:
шами (Магницкий 55) ~ укр. діал. малюга ‘групка менших за віком
хлопців’ (Аркушин 2018: 124) та ін.

*Malуga, *Malуgъ: укр. Малиг, Малига (Новикова 513), ст.:рос.
Малыга, 1498 р. (Тупиков 242), Малыга Филиппов, 1558 р. (МИКХ
1, 30), Агаθонка, прозвище Малыга; Малыга Матушкинъ, 1629 р.
(КВ 39, 71), Ванка Малыгин, 1641 р. (Грамотки 56), (похідні) Малы,
гино, 1595 р. – назва пустища в колишньому Дмитровському пов.
(АФЗХ 1961: 149), Малыгино, XVII ст. – назва пустища в колиш:
ньому Вологодському пов. (Сторожев II, 70), рос. Малыгинъ, 1785 р.
(ОДДЯ 16), Малыга (ЖПТ), (похідні) Малыгин, Малыгина (6), Ма,
лыгино (21 фіксація) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 379),
блр. Малыга (Бірыла 272), (похідні) Малыгово, Малыжино – ойко:
німи в колишній Вітебській губ. (Vasmer V, 379), пол. Małyga (SN
VI, 167) ~ рос. діал. малы́га ‘дитина; малорослий’ (СРНГ 17, 340) та
ін. Див. (ЭССЯ 17, 181: *malyga).

*Malьga: ст.:рос. Мальга, 1565 р. (СПМК 50), Іюдка Мальгинъ,
1619 р. (Ростов 1), (похідне) Мальгино, XVII ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (ОПКМ 175), рос. (похідні) Мальгино
(2) – ойконіми в колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 354),
блр. Мальгі – відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап.
Гр. 153) ~ укр. мальгá ‘мала риба’ (ЕСУМ 3, 371), рос. діал. мальгá
‘малорослий’ (СРГК 3, 193), ‘молодший син у сім’ї’ (СРНГ 17, 343),
блр. діал. мальгá ‘малеча’ (ЭСБМ 6, 203).
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Стосовно словотвірної моделі пор., наприклад, укр. нудьгá сму:
ток, печаль’ (Білецький:Носенко 248), рос. діал. нудьгá ‘смуток,
нудота’ (СРНГ 21, 311) � *nudьga, укр. діал. шальга ‘шаленство’ (Мат:
віяс 14) � *šalьga.

*Malaха, *Malaхъ, *Mal’aхъ / *Malašа, *Malašь, *Mal’ašь: ст.:
укр. Малашъ, 1541 р. (АЮЗР VIII/4, 278), укр. Малах, Малаш (Но:
викова 512), Малаха (РІ Черніг. 6, 354), Малах – сучасне прізви:
сько («дуже низький»; СПУ 2, 193), (похідні) Малахів Кут, Мала,
хове (5), Малашівка, Малахів Рів, Малахів Бугрик – мікротопоніми
в Чернігівсько:Сумському Поліссі (Павленко 397; Черепанова
Микротоп. 178), ст.:рос. Малах, 1490–98 рр. (АСЭИ II, 415), Ма,
лах, 1544 р. (Кистерев 102), Малаш, 1545 р. (Веселовский 192), рос.
Малахин, Малахов, Малашев, Малашин (ЖПТ), (похідні) Малахи (4),
Малахов (4), Малахова (24 фіксації), Малахово (62), Малашева, Ма,
лашево (2), Малаши – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 358–
360), блр. Малаш (ЖПТ), Малахі – відантропонімний ойконім у
Гродненській обл. (Рап. Гр. 147), хорв. Malаšić (Leksik 387), слвн.
Malašić (ZSSP 353), ст.:пол. Małach, 1174 р (SSNO III, 375), пол.
Malach, Malasz, Małasz, Małach, Małach (SN VI, 145, 147, 160, 161),
чеськ. Malach, Malacha (ЧП), слвц. Malach, Mal’ach (TZ Bratislava
219), луж. Małаš (Wenzel II/2, 6).

*Maleхa, *Maleхъ / *Malеšа, *Malеšь: укр. Малех, Малеш (Редь:
ко 1, 642, 643), рос. (похідні) Малехино (2) – ойконіми в колишніх
Владимирській і Костромській губ. (Vasmer V, 364), болг. Малеш
(Заимов 145), серб. Малеш, 1673 р. (Стоjановић I, 410), Малеш,
Малеша – особові імена (Грковић 126), (похідні) Maleševo (2) –
ойконіми (Im. m. 278), хорв. Maleš, Maleša (Leksik 388), схв. Малеш
(Вуковић, Недељков 136), слвн. Maleš (ZSSP 353), ст.:пол. Malesz,
1407 р., Mathias Malesza, 1421 p., Andrea Malechow, 1441 р. (SSNO
III, 370, 371), пол. Malech, Malesz, Malesza (SN VI, 149, 150), чеськ.
Malecha (ЧП), (похідні) Malechov, Malešin (3), Malešov (3) – ойконі:
ми (Profous III, 11), cлов’ян. Малешова – відантропонімний ойконім
в Албанії (Селишчев 268) ~ *malеха, *malеšа, *malеšь (ЭССЯ 17, 153–
154, 168).

*Maliхa, *Maliхъ / *Mališь: укр. Малишъ, 1734 р. (ДІП VI, 402),
Малих, Малиха – сучасні прізвища (Глуховцева 2, 39), рос. Малы,
шевъ, XVIII cт. (ПМД 112), Малиш (ЖПТ), (похідні) Малихово,
Малихы – ойконіми в колишніх Псковській і Архангельській губ.



178 І. До праслов’янського антропонімного фонду

(Vasmer V, 370), болг. Малиш (Заимов 145), серб. Малиша (Грковић
126) – особове ім’я, (похіднe) Mališevo – ойконім (Im. m. 278), хорв.
Mališ (Leksik 389), слвн. Mališ (ZSSP 355), ст.:пол. Gregor Malich,
1416 р. (SSNO III, 372), пол. Malich, Malisz (SN VI, 153, 155), чеськ.
Malich, Máliš (ЧП), слвц. Máliš (TZ Bratislava 220), луж. Maliсh, Mališ
(Wenzel II/2, 6), слов’ян. Малишъ, запозичене чувашами (Магниц:
кий 55).

*Malохa, *Malохъ / *Malоšь: ст.:укр. Малошъ, 1580 р. (УП 1, 308),
Е(в)хи(м) Мало(ш), 1609 р. (Ділова мова 131), укр. Малоха (Вол.),
Малош (Редько 1, 645), Малохова, Малохове – мікротопоніми на
Чернігівщині (Павленко 398), рос. Малохов (ЖПТ), (похідні) Ма,
лохино, Малохова, Малоховка (2), Малохово (2), Малошево – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer V, 377–378), блр. Малошык (Бірыла
271), болг. Малош (Заимов 145), серб. (похіднe) Malošin Do – ойко:
нім (Im. m. 281), хорв. Maloš (Leksik 389), ст.:пол. Nicolao Malocha,
1446 р., Malosh, 1451 р. (SSNO III, 385; VII, 143), Małoch, 1608 p.,
Jakub Małocha, 1640 p. (Bubak Słownik I, 381, 382), пол. Małoch,
Małocha, Małosz (SN VI, 164, 166), чеськ. Maloch, Maloš (ЧП), слвц.
Maloch (TZ Bratislava 220), луж. Małoch, Małoš(e) (Wenzel II/2, 7) ~
*malоха, *malохъ (ЭССЯ 17, 168).

*Maluхa, *Maluхъ, *Mal’uхa, *Mal’uхъ / *Maluša, *Malušь,
*Mal’ušь: ст.:укр. Малуш, 1587 р. (УП 1, 417), Малюш, 1611 р. (Ящук
291), укр. Малюхъ, 1911 р. (ДАВО ф. 254, оп. 1, спр. 20, арк. 141 зв.),
Малуха (Горпинич, Бабій 76), Малуш (КПУ Полт. 2, 215), Малуша
(КС Сум. 1, 463), Малуха – «наймолодший у своїй компанії», Ма,
люха – «низький» – сучасні прізвиська (СПУ 2, 195, 196), Малуши,
не – відантропонімний ойконім на Сумщині, Малухівка, Малушів,
ка – мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 398), ст.:рос. Мат:
θеи Леωнтьевъ с(ы)нъ МалŸхин, 1502 р. (АСЭИ II, 330), рос. Малу,
ха, Малyхов, Малуша (ЖПТ), Малюх (АУЛ 2, 589), малýха –
прізвисько (Сл. Печоры 1, 4040, (похідні) Малухино, XVIII cт. –
назва поселення в Дмитровському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 358), Малушина – ойконім у колишній Курській губ.
(Vasmer V, 379), блр. Малуха (Бірыла 271), болг. Малуш, XVII ст. (За:
имов 145), серб. Малуш, Малюш – особові імена (Гильфердинг 328),
ст.:пол. Malussa, 1166 р., Johannes Malusza, 1416 p. (SSNO III, 386),
Malucha, 1505 p., Stanisław Malus Garczarz, 1698 p. (Bubak Słownik
I, 381), пол. Maluch, Malucha, Malusz, Małuch, Małucha, Małusz (SN
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VI, 158, 159, 166, 167), ст.:чеськ. Malucha, Malus, XIII ст. (Pleskalová
135), чеськ. Malucha, Maluš (ЧП), слвц. Maluš (TZ Bratislava 221),
луж. Małuš (Wenzel II/2, 7) ~ *maluša, *malušь (ЭССЯ 17, 173), а та:
кож укр. діал. малю́х ‘малий чоловік’ (ЕСУМ 3, 371), рос. діал. малýха
‘молодша з:поміж двох жінок (дочок, сестер і т. п.) з однаковими
іменами’ (СПГ 1, 504), ‘молодша дочка (або син)’ (Карнаухов 38).

*роmal’uхъ: укр. діал. помалю́х ‘повільний чоловік’ (ЕСУМ 3, 371).
*Malъšа, *Malъšь: ст.:рос. Малша, 1528 р. (АФЗХ 194), чеськ.

(похідні) Malš�n, Malšova Lhota – ойконіми (Profous III, 19; ZL 551).
Щодо моделі пор. *L’ubъšа.

*Malуха, *Malухъ / *Malуšа, *Malуšь: ст.:укр. Иванъ Малышъ,
Жєлизко Малыха, 1649 р. (Реєстр 172, 310), Іван Малышевъ, 1664 р.
(РСП 332), Малыш, XVII cт. (Пиріг 63), укр. Малышь, 1858 р. (Топчій
44), Малиш – сучасне прізвище (CП 224), Малиш – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 195), (похідні) яр Малишів, Малишева Канава –
гідроніми в Чернігівській обл. (Павленко 397), ст.:рос. Малышъ,
1483 р., Алекс±й Малыховъ, 1596 р. (Тупиков 242, 636), Иван Архи:
пов Малыш, 1653 р. (Парфенова 251), (похідне) Малышево, 1578 р.
– ойконім у колишньому Галицькому пов. (Авдеев 338), рос. Ма,
лыха, Малыхов, Малыш (ЖПТ), Малыхин (КП Тул.), (похідні) Ма,
лыхина, Малыхино, Малыхово, Малышева (98 фіксацій), Малышево
(39) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 380–381), ст.:блр.
Малыха Мешкович, 1589 р. (Бірыла 1966: 233), блр. Малыха, Ма,
лыш, Малыша (Бірыла 272), Малышы – відантропонімні ойконіми
в Брестській (2) і Гродненській обл. (Рап. Бр. 83; Рап. Гр. 150), пол.
Małych, Małycha, Małysz, Małysza (SN VI, 167, 168), ст.:чеськ. Malisa,
XII ст., Malis, XIII ст. (Рleskalová 135), чеськ. Malych (ЧП), луж.
Małych, Małyš (Wenzel II/2, 6) ~ *malуšь, *malуšа (ЭССЯ 17, 180–181).

*Malаjь, *Mal’аjь: укр. Малай (Редько 1, 641), (похідне) Малаїв
ставок – на Чернігівщині (Черепанова Микротоп. 178), рос. Ма,
ляев (АУФ 2, 589), (похідні) Малаева (2), Малаевка – ойконіми в
колишніх Олонецькій, Уфимській, Самарській губ. (Vasmer V, 357),
пол. Malajew, Małaj (SN VI, 145, 161) ~ рос. діал. малай ‘дитина’
(Моисеев 91), ‘непоказний чоловік’ (Карнаухов 38).

*Malějа, *Malějь: ст.:укр. Малей чоботаръ, 1541 р. (АЮЗР VIII/
4, 278), Θомка Мал±й, 1666 р. (ПК 1666 р.: 426), Морко Малеев зять,
1667 р. (ПКХ 35), укр. Малій, Мал±й, 1721 р. (ДІП II, 183, 242), Ма,
лей – сучасне прізвище (Рв.), (похідні) Малії – мікротопонім у
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Сумській обл. (Черепанова Микротоп. 180), Малієве, Маліїв Ріг –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 398), Малієве, Маліїв,
Маліївка (4), Маліївське, Маліївці, Малійки – ойконіми, ст.:рос.
Мал±й, Васьяновъ, 1498 р. (Тупиков 243), Тимофей Малеев, 1668 р.
(ОАРПр. 567), (похідне) Малеев Починок, 1585 р. – в колишньому
Білозерському пов. (Барашкова 78), рос. Мал±евъ, 1712 р. (ДПС I,
286), Малеев, Малеин (ЖПТ), (похідні) Малеева (3 фіксації), Мале,
евка (3), Малеево (15) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 363),
Малéи – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 2, 202:
«може, Малéй какой жил»), ст.:блр. Мал±й, 1511 р. (Тупиков 243),
блр. Малей (ЖПТ), Мал±евка, Мал±ево – ойконіми в колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 347), болг. Малей, XVI ст. (Заимов 145),
хорв. Malij (Leksik 389), слвн. Maleу, 1269 р. (Kronsteiner 208), Malej
(ZSSP 353), пол. Malej (SN VI, 150), чеськ. (похідне) Malejov –
ойконім (Profous III, 9).

*Maluja, *Malujь: рос. Малуев (ЖПТ), (похідне) Малуево, 1764 р.
– ойконім у колишньому Костромському пов. (Селифонтов 15),
ст.:пол. Maluy, 1204 р., Maluia, 1265 p. (SSNO III, 386), пол. Małuj,
Małuja (SN VI, 167).

*Malьjа: ст.:рос. Микифорко Мальинъ, 1550 р. (Тупиков 637) ~
рос. діал. мальë збірн. ‘дітвора’ (СПГ 1, 505).

*Malakъ, *Mal’akъ / *Malačь, *Mal’ačь: укр. Малакович (Пан:
цьо 110), рос. Малаков (Новикова 512), блр. Малакі – відантропо:
німний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 147), болг. Маляков,
Маяков (Илчев 317, 327), (похідні) Малаков герен, Малакова воде,
ница – мікротопоніми в Грудовско і Карловско (Бечева 144; Първа:
нова:Грьошел 178), схв. Малаћ (Речник XII, 16), хорв. Malak, Maljаk
(Leksik 387, 390), ст.:пол. Malak, 1466 р. (SSNO VII, 143), пол.
Malacz, Malak, Małacz, Małak (SN VI, 145, 146, 160, 161), ст.:чеськ.
Malac, XIII cт. (Pleskalová 135), чеськ. Maláč, Malák (ЧП), слвц.
Maláč, Malák (TZ Bratislava 219), Maliak (BLS VI, 116), луж. Małаk
(Wenzel II/2, 6) ~ *mal’akъ (ЭССЯ 17, 165).

*Malěkа, *Malěkъ: рос. Малека, Малеков (ЖПТ), хорв. Malek,
Malekin (Leksik 388) ~ болг. діал. малеко ‘дитина’, слвн. mâlek ‘ма:
лорослий; гном’. [Див. (Орел 78 – з реконструкцією *malekъ(jь)].

*Malika, *Malikъ: ст.:укр. Маликъ, 1649 р. (Реєстр 284), Иван
Малика, 1667 р. (ПКХ 39), укр. Маликъ, 1734 р. (ДІП VI, 386), Ма,
лик, 1788 р. (КПУ 39), Малик – сучасне прізвище (Вол.), Малік
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(Льв.), ст.:рос. Маликъ Быжковичъ, 1506 р., Микитка Маликовъ,
1676 р. (Тупиков 241, 636), рос. Малик (ЖПТ), Маликов (КП Са:
рат.

3
), (похідні) Маликово (2) – ойконіми в колишніх Новгородській

і Ярославській губ. (Vasmer V, 370), блр. Малік (Бірыла 271), болг.
Маликов (Илчев 316), макед. Малик – особове ім’я в усній народній
творчості (Коробар:Белчева 139), схв. Малика – особове ім’я (Реч:
ник XII, 26), хорв. Malik (Leksik 389), схв. Малић (Вуковић, Недељ:
ков 136), слвн. Malik (ZSSP 355), ст.:пол. Malik, 1223 р. (SSNO III,
372), пол. Malik (SN VI, 153), ст.:чеськ. Malic, XIII ст. (Pleskalová
135), чеськ. Mal�k (ЧП), (похідні) Kamenný Mal�kov, Mal�kov,
Mal�kovice (2) – ойконіми (Profous III, 12; ZL 549), ст.:слвц. Malik,
1589 p. (HSSJ II, 250), слвц. Mal�k, XVIII cт. (Bernát 93), Mal�k, Málika
(TZ Trnava 128), луж. Malik (Muka SSM 57) ~ *malikъ (ЭССЯ 17,
157).

*Maličь: ст.:укр. Матей Маличъ, 1565 р. (Тупиков 242), укр. Ма,
личъ, 1726 р. (МК 165), Малич (Красовський 102), рос. Малич
(ЖПТ), блр. Маліч (Бірыла 271), болг. Малич (Илчев 317), макед.
Малиќ – особове ім’я (Коробар:Белчева 139), серб. Малић (Грко:
вић 126) – особове ім’я, хорв. Malić (Leksik 389), слвн. Malič (ZSSP
355), пол. Malicz (SN VI, 153), чеськ. Malič (ЧП), слвц. Maliček (TZ
Trnava 128), луж. Malič (Wenzel II/2, 6) ~ укр. діал. мáліч ‘дрібнота’
(ЕСУМ 3, 371) та ін. Див. (ЭССЯ 17, 156, 164–165: *maličь, *malitjь).

*Maluka, *Mal’ukъ: ст.:укр. Антонъ Малука, 1649 р. (Реєстр 390),
укр. Малюкъ, 1754 р. (АК 3, 119), Малука, 1761 р. (ДНРМ 350), Ма,
люк, 1858 р. (Топчій 156), Малука – сучасне прізвище (Новикова
514), Малюк (Глуховцева 2, 41), Маюк (СП 233) � *Малюк, Малюк –
сучасне прізвисько (СПУ 2, 196), (похідне) Малукин Сад – мікро:
топонім на Чернігівщині (Павленко 398), ст.:рос. Малюк, 1544 p.
(Кистерев 103), Романъ Малюкъ, 1671 р. (Тупиков 242), блр. Ма,
люк (Бірыла 271), Малюкі – відантропонімний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 153), хорв. Maliuk (Leksik 389), ст.:пол. Maluk,
1430 р. (SSNO III, 374), пол. Maluk, Małuk (SN VI, 158, 167), чеськ.
Maljuk (ЧП) ~ *mal’ukъ (ЭССЯ 17, 166).

*Malъka, *Malъkо, *Malъkъ: ст.:укр. Малко Сачиничъ, 1595 р.
(АЮЗР VI/1, 252), Костюкъ Малковъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 361), укр.
Малко, 1734 р. (ДІП VI, 176), Малка, Малко (Редько 1, 645), Малка
ж. – «низька на зріст», Малок – «низького зросту» – сучасні
прізвиська (СПУ 2, 195), (похідне) Малкове – мікротопонім на
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Чернігівщині (Черепанова Микротоп. 180), ст.:рос. Малко, 1564 р.
(Веселовский 192), Митка Игнатьевъ с. Малковъ, 1632 р. (Тупиков
636), рос. Малков, Малкин (КП Сарат.

5
), (похідні) Малки (2), Мал,

кова, Малково – ойконіми в колишніх В’ятській і Пермській губ.
(Vasmer V, 371), Малков Починок – мікротопонім у Нижегородській
обл. (Морохин 129), блр. Малка (Бірыла 271), болг. Малко, X ст.,
Малка, XVII ст. (Заимов 145), макед. Малко – особове ім’я в усній
народній творчості (Коробар:Белчева 139), серб. Малко – особове
ім’я (Грковић 126), ст.:пол. Małek, 1204 р., Malk, 1494 р. (SSNO III,
376; VII, 143), пол. Małek, Małko (SN VI, 163, 164), чеськ. (похідні)
Malkov (4) – ойконіми (Profous III, 13–14), луж. Małk, Małkа (Wenzel
II/2, 6) ~ рос. діал. мáлка ‘молодша дочка, сестра чи брат’, мáлкó
‘хлопець; підліток’, мáлок ‘дитина; підліток’ (СРНГ 17, 330, 333),
блр. діал. мáлка ‘дівчинка’ (МДСГ 132) та ін.

*Malъkъ(jь): луж. Małki (Wenzel II/2, 7) ~ *malъkъ(jь) (ЭССЯ 17,
127–128).

*primаlъkъ(jь): болг. прùмалъкъ ‘дрібний, маленький’ (БЕР 5, 690).
Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Malуka, *Malуkъ / *Malуčь: ст.:рос. (похідне) Mалыково,
XVII ст. – назва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сто:
рожев II, 251), рос. Малыкин (Лет. ЖС 2009, № 50, 148), Малыч
(ЖПТ), блр. Малыкин (ТС Мозырь 136), Малычaў (Бірыла 272), ст.:
пол. Małycz, 1501 p. (Mytnik 180), пол. Małycz (SN VI, 167), чеськ.
Malyk (ЧП).

*Malьka, *Malьkо, *Malьkъ: ст.:укр. Костюкъ Малковъ, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 361), укр. Малько (Редько 1, 645), Малько – «який у
дитинстві повільно ріс», Мальок – «дуже низький на зріст» –
прізвиська (СПУ 2, 197, 198), рос. Мальков (ЖПТ), (похідні) Маль,
ков – ойконім у Нижегородській обл. (Морохин 129), Малькова –
назва поселення в Бійській окрузі колишньої Томської губ. (Спи:
сок Томск. 260), блр. Малька, 1746 р. (Бірыла 1966: 233), блр. Маль,
ко (Бірыла 272), Малькавічы – відантропонімний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 153), Малькі, Малькава (2) – у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 249), хорв. (похіднe) Maljkovo – ойконім (Im. m. 281),
слвн. Maljkovič (ZSSP 355), пол. Malek, Malka, Malko (SN VI, 150,
155, 156), слвц. Malko (TZ Bratislava 219) ~ ст.:рос. малекъ ‘хлоп:
чик:підліток’, 1696 р. (Сл. РЯ XI–XVII cт. 9, 12) та ін. Див. (ЭССЯ
17, 182–183: *malьkъ).
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*Malьсь: ст.:укр. Андрушко Малєц, 1649 р. (Реєстр 54), укр.
Малець (Панцьо 110), Малець – сучасне прізвисько (СПУ 2, 194),
(похідні) Мальча – назва хутора, Мальча (4 фіксації), Мальче –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 398), Мальці, Мальців,
ка, Мальцівське, Мальча, Мальчиці, Мальчівці – ойконіми, мотиво:
вані антропонімом *Малець, ст.:рос. Малецъ, 1495 р. (Тупиков 240),
Жданко Мальцов, 1626 р. (Парфенова 252), Селиванко Микулин
сын Малцов, 1629–1639 рр. (РАС), рос. Мальцовъ, XVIII cт. (ПМД
98), Мальцев (ЖПТ), (похідні) Мальцова (2), Мальцово, XVIII cт. –
ойконіми в Клинському, Верейському, Богородському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов II, 358), Мальцево – в Республіці
Мордовія, блр. Малец (Бірыла 271), Мальцы – відантропонімні
ойконіми в Мінській (2) і Вітебській обл. (Рап. Мін. 171; Рап. Віц.
249), ст.:серб. мальць (Даничић II, 46), серб. Малац – особове ім’я
(Грковић 125), Мальц (Грковић Имена 187), Malča – відантропоні:
мний ойконім (Im. m. 277), хорв. Malec (Leksik 388), схв. Малац
(Вуковић, Недељков 135), слвн. Malec (ZSSP 353), ст.:пол. Malecz,
1389 р., Hanus Malcov, 1432–1433 рр. (SSNO III, 370; VII, 143), пол.
Malec (SN VI, 149), ст.:чеськ. Malec, XIII ст. (Pleskalová 135), чеськ.
Malec (ЧП), (похідне) Malče – ойконім (Profous III, 3), cт.:слвц.
Martinus Malec, 1649 р. (UFP II, 264), слвц. Malec (TZ Bratislava 219)
~ укр. діал. малéць ‘юнак’ (СБІ 409), рос. діал. мáлец ‘неодружений,
парубок’ (Бобров 395), блр. діал. мáлец ‘хлопець; юнак’ (СБГ 3, 24),
мал�ц ‘хлопчак’ (Зубрыцкі 142) та ін. Див. (ЭССЯ 17, 181).

*Maliса: укр. Малиця (Горпинич 116), ст.:рос. Иванъ Малица,
1613 р. (РИБ IX, 8), болг. Малица (Заимов 145), схв. Малица – осо:
бове ім’я (Речник XII, 29), ст.:пол. Malicza, 1602 p. (Bubak I, 223),
пол. Malica (SN VI, 153), ст.:чеськ. Malica, XIII ст. (Pleskalová 135)
~ укр. діал. малúця ‘дівчина:підліток’ (СБІ 410) та ін. Див. (ЭССЯ
17, 155–156).

*Malьčikъ: укр. Мальчик (КС Рв. 4, 401), Мальчик – сучасне
прізвисько («низький»; СПУ 2, 198), рос. Мальчик (ЖПТ), блр.
Мальчык (Бірыла 271), ст.:пол. Alberti Malczyk, 1601 p. (Bubak
Słownik I, 378), пол. Malczyk (SN VI, 149), чеськ. Malč�k (ЧП), луж.
Malčik (Wenzel II/2, 6) ~ *malьčikъ (ЭССЯ 17, 181–182).

*Malimъ: рос. Малімов (КС Харк. 2, 183), ст.:блр. (похідне) Ма,
лимова, XVI ст. – ойконім у колишньому Полоцькому пов. (Оглоб:
лин 8) ~ рос. діал. малимки мн. ‘печиво з прісного тіста’ (Дилактор:
ский 248).
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*Malomъ: пол. (похідне) Małomice – топонім на Шльонську
(Rospond 11).

*Malanа, *Malanъ, *Malanь, *Mal’anъ: рос. Маланов (РУС 255),
Маланев (Вол.), болг. Малана (Заимов 145), серб. Маљан – особове
ім’я (Грковић 126), хорв. Malаn (Leksik 387), пол. Malan, Małan,
Małań (SN VI, 146, 161), чеськ. Malán (ЧП), слвц. Malán (TZ Trnava
128), луж. Małańc (Wenzel II/2, 6).

*Malenъ(jь), *Malenь: укр. Малена (Редько 1, 642), рос. Мале,
нев, Маленин (ЖПТ), схв. Малена – особове ім’я (Речник XII, 16),
серб. Маљен – особове ім’я (Грковић 126), хорв. (вторинне) Malenica
(Leksik 388) ~ *malenъ(jь) (ЭССЯ 17, 152).

*Malеnьkъ(jь): ст.:укр. Маленькій, Маленкой, Маленькой, 1655 р.
(Багалій 51, 52, 54), Гапон Маленький, 1667 р. (ПКХ 23), укр. Ма,
ленький, 1704 р. (ПОП 41), Маленький (Редько 1, 642), Маленький –
сучасне прізвисько («низького росту»; «високий на зріст і кремез:
ний»; СПУ 2, 193), ст.:рос. Матюшка Ивановъ Маленькой, 1615 р.
(ПДТС 98), рос. Маленьков (ЖПТ), пол. Maleńki (SN VI, 151) ~ ст.:
укр. малε(н)ки(й) minusculu(s), 1642 р. (Славинецький 269) та ін.
Див. [ЭССЯ 17, 152–153: *malеnьkъ(jь)].

*Malina, *Malinъ: рос. Малин (РУС 255), макед. Малин – особо:
ве ім’я (Коробар:Белчева 139), серб. Малин, Малина – особові імена
(Грковић 126), хорв. Malin, Malina (Leksik 389), слвн. Malin (ZSSP
355), ст.:пол. Malin, 1378 р. (SSNO III, 373), пол. Malin, Malina (SN
VI, 154), чеськ. Mal�n, Malina (ЧП), луж. Malin (Wenzel II/2, 6) ~
*malinа I, *malinъ I (ЭССЯ 17, 158).

*Malоnъ, *Malonь: ст.:пол. Malon, 1470 р. (SSNO III, 384), пол.
Małon, Małoń (SN VI, 165), чеськ. Maloň (Beneš 267), луж. Małon
(Wenzel II/2, 6) ~ *malоn’а / *malonь (ЭССЯ 17, 170).

*Malun’a, *Malunъ: cт.:рос. Малуня, 1544 р. (Кистерев 103), рос.
Малунов (РУС 257), блр. Малун (Бірыла 271), Малуноўка – відант:
ропонімний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 113), болг.
Малун (Заимов 145), пол. Małun (SN VI, 167), чеськ. Maloun (ЧП) ~
*malunъ (ЭССЯ 17, 173).

*Malynь: (вторинні) укр. Малиняк (Богдан 176), рос. Малынин
(ЖПТ), (похідне) Малынино – назва поселення в колишній Ка:
лузькій губ., блр. (похідні) Малыничи Новые, Малыничи Средние,
Малыничи Старые – ойконіми в колишній Могильовській губ.
(Vasmer V, 380), Малынішкі – ойконім у Гродненській обл., із Ма,
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лынь + :ішкі, пол. Małyń (SN VI, 168), слов’ян. Малыня, запозичене
в чуваський антропонімікон (Магницкий 55).

*Malеtа / *Malеtja: укр. Малета, Малеча (Новикова 512, 513),
Малеча – сучасне прізвисько («низького росту чоловік»; СПУ 2,
194), ст.:рос. Гридка Мал±тин, 1495 р. (Тупиков 635), Оксенко Гри:
горьев Малета, 1666 р. (Мосин 240), (похідні) Малетин огород,
XV ст. – мікротопонім у колишньому Юр’ївському пов. (АСЭИ I,
№ 615), Малетина, XVI cт. – ойконім у колишньому Коломен:
ському пов. (ПКМГ I/1, 562), рос. Малета (ЖПТ), (похідні) Мале,
тина (2), Малетино (3), Малеты – ойконіми в різних регіонах (Спи:
сок Томск. 128; Vasmer V, 364), блр. Малеча (Бірыла 271), макед.
(похіднe) Maljetino – ойконім (Im. m. 281), серб. Маљета, Малета
– особові імена (Грковић 126), Малетић (Пешикан 476), (похіднe)
Maletina – ойконім (Im. m. 281), хорв. Maleta (Leksik 388), (похіднe)
Maletić – ойконім (Im. m. 281), слвн. Malletig, 1830 р. (SL 64), пол.
Malecza, Maleta (SN VI, 150, 152), чеськ. Maleta (ЧП), (похідне)
Maletice – ойконім (Profous III, 11), слвц. Maletič (TZ Trnava 128) ~
*malеtа / *malеtja (ЭССЯ 17, 154).

*Mal�, :�tе: укр. Маля (Глуховцева 2, 41), Маля – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 196), (похідні) Малятин, Малятинці – ойконі:
ми у Ровенській і Чернівецькій обл., ст.:рос. Гридинъ с. Малятина,
XV ст. (Тупиков 637), рос. Малятов (ЖПТ), (похідне) Малятино –
назва пустища в колишньому Череповецькому пов. (Герасимов 58),
ст.:слвц. (похідне) Mal�ta (1113 p. – Molunta, 1564 p. – Molenta) –
родова назва поселення (цит. за: Krajčovič 23) ~ *mal�, :�tе (ЭССЯ
17, 159).

*Mal�tičь: блр. Малятычы – відпатронімний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 154).

*Malostь: чеськ. Malost (Beneš 245) ~ макед. діал. малост у спо:
луці од малост до големост ‘з дитинства до зрілості’ (РМНП 4, 173)
та ін. Див. (ЭССЯ 17, 170–171: *malostь).

*Malitъ(jь): укр. Малита (Holutiak 264), (похідне) Малітов,
ський (СП 224), рос. Малита (ЖПТ), Малитов (КП Сарат.

3
),

(похідні) Малитино – топоніми в колишніх Ярославській (2) і
Псковській губ. (Vasmer V, 370), блр. Малитко (м. Дзержинськ), пол.
Malita, Malitek (SN VI, 155) ~ (похідне) **malitъkъ(jь) (ЭССЯ 17, 165).

*Malota, *Malotъ / *Malotja: блр. Малоціна – відантропонімний
ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 113), макед. (похідне)
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Малотино – ойконім у Кумановско, відомий під 1519 р. (Станков:
ска 1997: 158), хорв. Maloča (Leksik 389), ст.:пол. Nicolao Malocha,
1446 р., Malosh, 1451 р. (SSNO III, 385; VII, 143), cлвн. Malot, Malota
(ZSSP 354), ст.:пол. Albertus Maloth, 1463 р. (SSNO III, 385), пол.
Małota (SN VI, 166), чеськ. Malota (ЧП), (похідні) Malotice (2),
Malot�n – ойконіми (Profous III, 17; ZL 550), слвц. Malota (Bernát
93) ~ *malota (ЭССЯ 17, 171).

*Malutа, *Malutъ, *Mal’uta, *Mal’utъ: ст.:укр. Малюта Панко:
вичъ, 1565 р. (АЮЗР VI/1, 57), Maluta, 1615 р. (ОВ 110), укр. Малю,
та (Глуховцева 2, 41), Малют (КПУ Київ. 1, 503), Маютенко (Но:
викова 533) � *Малютенко, Малюта – сучасне прізвисько (СПУ 2,
196), (похідні) Малютине – мікротопонім у Сумській обл. (Чере:
панова Микротоп. 180), Малютинці – ойконім на Полтавщині, ст.:
рос. Малютин, 1646 р. (ПДП Влад. 27), Михайло Малютинъ, 1688 р.
(Тупиков 637), рос. Малюта (ЖПТ), Малютов (Лет. ЖС 2001,
№ 14–26, 122), блр. Малуцін, Малюта (Бірыла 271, 272), Малюціна
– відантропонімний ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 250), пол.
Maluta, Małut, Małuta (SN VI, 159, 167), слов’ян. Малутка, Малю,
та, запозичені чувашами, очевидно, від волзько:камських болгар
(Магницкий 55) ~ укр. діал. малю́та ‘малюк, карлик’ (ЕСУМ 3, 371),
ст.:рос. малюта ‘про малу, низькорослу людину’, 1526 р. (Сл. РЯ
XI–XVII вв. 9, 24), рос. діал. малют́а ‘дитина’ (СРГК 3, 196) та ін.
Див. (ЭССЯ 17, 166).

*Malьskъ(jь): пол. Malski (SN VI, 157), луж. Malski (Wenzel II/2, 7).
*Malava, *Mal’ava: ст.:рос. Ларька Малявин, 1679 р. (Парфено:

ва 253), рос. Малява (ЖПТ), (похідне) Малавино – назва поселен:
ня в колишній Ярославській губ. (Vasmer V, 357), блр. Малявічы –
відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 153), хорв.
Malаvić (Leksik 388), пол. Malawa, Maława (SN VI, 147, 162) ~
*malavъ(jь) (ЭССЯ 17, 151).

*Mal’avъka: укр. Малявка (Вол.), Малявка – сучасне прізвись:
ко (СПУ 2, 197), рос. Малявка (АУЛ 2, 589), блр. Маляўка (Бірыла
273), пол. Malawka (SN VI, 147) ~ *mal’avъka (ЭССЯ 17, 165).

*Malizna: пол. Malizna (SN VI, 155) ~ *malizna (ЭССЯ 17, 165).
Деривати з коренем *Vel:
*Vel�ba: пол. Wiel�ba (SN X, 199).
*Vel�dь: укр. Веляда (Редько 1, 139), блр. Веленда (ЖПТ), пол.

(вторинне) Wiel�dek (SN X, 199).
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*Vel�dičь: блр. (похіднe) Велидичи – назва поселення в колишній
Вітебській губ. (Vasmer II, 24).

*Velаga: хорв. Velaga (Leksik 708).
*Velеga / *Velеžь: укр. Вележенко (РУС 73), рос. Вележев (ЖПТ),

(похідні) Вележева, Вележево, Вележи, Вележина – назви поселень
у колишніх Петербурзькій, Тульській, Казанській, Смоленській губ.
(Vasmer II, 23), схв. Velež (PI 422).

*Veliga: рос. Велигин (РУС 73), (похідні) Велижино Малое, Вели,
жины Ляды – назви поселень у колишній Смоленській губ. (Vasmer
II, 24), пол. Wieliga (SN X, 199).

*Veluga / *Vel’uga: укр. Велюга (РУС 74), рос. Велугин (ЖОУ 68), Ве,
люга (Лен. М 1, 145), блр. Велюга (ЖПТ), пол. Wieluga (SN X, 204).

*Vel’ахъ / *Vel’аšь: укр. Велаш (РУС 73), пол. Welach, Wielach,
Wielach (SN X, 147, 197, 198).

*Velеха, *Velехъ / *Veleša, *Velеšь: укр. Велеш (Богдан 316), ст.:
рос. (похідні) Велехово, 1551–54 рр. – ойконім, Велехова, 1588 р. –
назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 260, 499), рос.
Велешин (РУС 73), (похідне) Велеши – назва поселення в колишній
Петербурзькій губ. (Vasmer II, 24), блр. (похідні) Велешин, Велеши,
но – назви поселень у колишній Мінській губ. (Vasmer II, 24), болг.
Велеш (Заимов 46), хорв. (вторинне) Velešić (Leksik 709), пол. Wielech
(SN X, 199), чеськ. Velech (ЧП).

*Veliхa, *Veliхъ / *Velišа, *Velišь, *Velуšь: укр. Велихів – відантро:
понімний ойконім на Ровенщині, cт.:рос. Велишино, XVI cт. – то:
понім в історичній Новгородській землі (НПК VI, 154), рос. Вели,
шев (ЖПТ), (похідне) Велышево – мікротопонім у колишньому
Череповецькому пов. (Герасимов 31), блр. Велихово – ойконім в
колишній Гродненській губ. (Vasmer II, 28), болг. Велих, Велиш (За:
имов 46), cерб. Велиша – особове ім’я (Грковић 51), хорв. Velih
(Leksik 709), слвн. Veliša (Keber 479), ст.:пол. Theodor Velisz, 1372 p.
(SSNO VI, 60), пол. Wielich, Wielisz (SN X, 201, 202), ст.:чеськ. Weliz,
1207 р. (Pleskalová 143), чеськ. Velich, Veliš (ЧП), слвц. Velich (TZ
Trnava 182), луж. Weliš (Wenzel II/2, 150).

*Veloхa, *Veloхъ / *Velošь: ст.:рос. Семенъ Павловъ Велохинъ,
XVI cт. (НПК V, 388), болг. Велош (Заимов 46), серб. Велош – осо:
бове ім’я (Грковић 51), хорв. Veloško (Leksik 709), ст.:пол. N. Wyeloch,
1497 p. (SSNO VI, 61), пол. Wełoch (SN X, 204), чеськ. Velocha (ЧП).

*Veluхa, *Veluхъ, *Vel’uхa, *Vel’uхъ / *Velušа, *Velušь, *Vel’ušа,
*Vel’ušь: укр. Велюш (Редько 1, 139), болг. Велух, Велуш, Велуша,
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Велюх, Велюш, Велюша (Заимов 47), макед. (похідні) Velušina,
Velušino – ойконіми (Im. m. 452), ст.:пол. Hannus Welusch, 1393 p.
(SSNO VI, 63), пол. Wieluch, Wielucha, Wielusz (SN X, 204), ст.:слвц.
Veluš (Ryšánek 695).

*Velаjь, *Vel’ajь: рос. Веляев (ЖПТ), хорв. Velaj (Leksik 708), слвн.
Velaj (ZSSP 670), пол. Welaj (SN X, 147).

*Velъ(jь): ст.:слвц. Pavel Velov, 1625 р. (UFP II, 214), луж. Wel,
Wela (Wenzel II/2, 150) ~ укр. діал. вéлий ‘великий’ (ЕСУМ 1, 346),
рос. діал. вéлый ‘якісно кращий’ (СРНГ 4, 110).

*Velъkъ(jь): пол. Wełki (SN X, 204).
*Velakъ, *Vel’akъ / *Velačь: болг. Веляк (Илчев 106), серб. Велак,

Вељак – особові імена (Грковић 50, 51), cт.:хорв. Veljak [1072 р. –
Veliaco (Šimundić 1982–1983: 188)], хорв. Velаk, Veljak (Leksik 708,
709), (похідне) Veljaki – ойконім (Im. m. 452), слвн. Velačič, Veljak
(ZSSP 670, 671), пол. Wielak, Wiełacz (SN X, 197), луж. Welak (Wenzel
II/2, 150).

*Velikъ(jь): ст.:укр. Кръста Великии, 1441 р. (Чучка 114), Wмεлян
Вεликии, 1649 р. (Реєстр 180), укр. Великъ, 1704 р. (ПОП 51), Вε�
ликій, 1754 р. (АК 3, 121), Великий, XVIII ст. (МК 210), Великий
(Редько 1, 138), Велік (КС Рв. 4, 297), Великий – сучасне прізвисько
(«високого росту»; СПУ 1, 182), ст.:рос. Семен Великой, 1613–
1615 рр. (ДПП 419), рос. Великов (ЖПТ), болг. Велик, XIII ст. – осо:
бове ім’я (Заимов 46), Велик – прізвище (Илчев 105), макед. Вели,
ков (Речник ПКМ I, 192), серб. Вели  ̏ка ж. – особове ім’я (Елезовић
I, 76), хорв. Velik, Veliki (Leksik 709), пол. Wieliki (SN X, 201), чеськ.
Vel�k, Veliký (ЧП), слвц. Veliký, XVIII cт. (Bernát 105), Veliký (TZ
Bratislava 385), луж. Welik (Wenzel II/2, 150).

Щодо мотивації пор. д.:руськ. великыи ‘дорослий’ (СДРЯ I,
384), ст.:укр. вєликий ‘великий, дорослий’ (СУМ XVI–XVII ст. 3,
211), укр. діал. велúк’ий ‘високий, дорослий, рослий’ (Піпаш, Га:
лас 21), вел�кій ‘дорослий’ (ВСД 28), ст.:блр. великий ‘дорослий’
(ГСБМ 3, 84), блр. діал. велúкий ‘знаючий, умілий’ (Аркушин 2016:
46), болг. велùк, слвн. vêlik, чеськ. veliký та ін. Див. (БЕР 1, 131–132).

*dovеlikъ(jь): укр. діал. дóвеликий ‘підліток’ (ЕСУМ 1, 346).
*Nevеlikъ(jь): чеськ. Nevěl�k (ЧП) ~ *nevеlikъ(jь) (ЭССЯ 25, 64).
*obvеlikъ (ЭССЯ 31, 7).
*orzvelikъ(jь): рос. діал. (фольк.) развелúкий ‘дуже великий’

(СРНГ 33, 293).
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*рovelikъ(jь): укр. пóвеликий ‘завеликий’ (Грінченко 3, 209), діал.
пóвеликий ‘т. с.’ (Матіїв 358), пóвеликый ‘більший, ніж звичайно або
потрібно; великуватий’ (Сабадош 236), ‘великуватий, трохи заве:
ликий’ (Аркушин 2016: 411), ст.:рос. повеликъ: верхняя губа повели,
ка, 1646 р. (Оболенский 63), рос. діал. пóвеликий ‘великий, дуже
великий’ (СРНГ 27, 225), ‘більшого розміру, ніж потрібно, просто:
рий, великий’ (СВГ 7, 77), повелúкий ‘великий, завеликий’ (ССГ 8,
92), схв. po ̏velik ‘занадто великий’ (Rječnik XI, 251), серб. повелик
‘т. с.’ (Лавровский 476).

*privelikъ(jь): ст.:укр. привεликъ subgrandis, 1642 р. (Славинець:
кий 383).

*Veličь: укр. Велич (Богдан 316), рос. Величев (Новикова 147),
блр. Велич (ЖПТ), болг. Велич (Заимов 46), cерб. Велић (Елезовић I,
76), Вељић – особове ім’я (Грковић 51), хорв. Veljić (Leksik 709), слвн.
Velič (ZSSP 670), пол. Welicz (SN X, 149), чеськ. Velič (ЧП), ст.:слвц.
Velič [1297 р. – Velich (Križko 589)], слвц. Velič (LOM 279) ~ укр. вéлич
‘великий’ (ЕСУМ 1, 346), діал. ‘людина, яка вирізняється з:поміж
інших великим зростом; велетень’ (Матіїв 55).

*Neveličь: укр. Невелич (Редько 2, 730).
*Veličьkъ(jь): ст.:укр. Veliczki, 1689 р. (Чучка 114), укр. Величко

(Редько 1, 138), (похідні) Величкове, Величківка (2) – ойконіми в
Полтавській і Чернігівській обл., ст.:рос. Гаврило Величкин, 1613 р.
(Веселовский 65), ст.:блр. Иван Величко, 1614 р. (Бірыла 1966: 202),
макед. (похідне) Величкова Нива – мікротопонім (Иванова 87), cерб.
Величко – особове ім’я (Грковић 51), слвн. Velički (ZSSP 670) ~ укр.
діал. велúчк’ий ‘великий; у міру великий’ (Піпаш, Галас 21), велúч,
кый ‘величенький’ (Сабадош 36), рос. діал. величкóй ‘великий за
віком’ (Сл. Печоры 1, 58).

*Neveličьkъ(jь): укр. Невеличко (СП 245).
*Velikanъ, *Velikanь: укр. Великан – сучасне прізвисько («висо:

кого росту»; СПУ 1, 182), ст.:рос. Григорей Анкудинов Великан,
1694 р. (Бакланова 228), рос. Великанов (ЖПТ), схв. Velikan (PI 422),
слвн. Velikanj (ZSSP 670), чеськ. Velikán (Beneš 266). Пор. ще Вели,
каны – відантропонімний ойконім у колишній Ковенській губ.
(Список Ковен. 285).

*Vel’ukъ: пол. Wieluk (SN X, 204).
*Velь, *Velь(jь): укр. Велий, 1723 р. (Швидько 258), Вель (Богдан

316), рос. (похідні) Велев Мох – ойконім у колишній Смоленській
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губ., Велева – в колишній Архангельській губ., Вельево – в колишній
Московській губ. (Vasmer II, 23, 29), блр. Вель (м. Вітебськ), макед.
Вељов (Речник ПКМ I, 202), схв. Veli (PI 422), хорв. Vel (Leksik 708),
ст.:пол. Uel, 1383 p. (SSNO VI, 56), пол. Wiel (SN X, 197), луж. Weli
(Wenzel II/2, 150) ~ д.:руськ. велии ‘знатний, владний’ (СДРЯ I, 381),
ст.:укр. вεли(й) grandis, 1642 p. (Славинецький 211), ст.:блр. велий ‘ве:
ликий’ (ГСБМ 3, 82), болг. вèли, ст.:чеськ. vel� та ін. Див. (БЕР 1, 131).

*Nevеlьjь: ст.:укр. Федор Невелий, 1666 р. (ПК 1666 р.: 155), укр.
Невеля (КС Дн. 1, 248).

*Veleba: ст.:пол. Velepa, 1193 p. (SSNO VI, 57).
*Veloba: ст.:пол. Petrus Wyeloba, 1476 p. (SSNO VI, 61).
*Velьcа, *Velьcь: ст.:рос. Велца, XVI ст. (НПК VI, 7), cерб. Велац

– особове ім’я (Грковић 50), хорв. Veljac (Leksik 709), слвн. Velec
(ZSSP 670), ст.:пол. Welec, 1401 p. (SSNO VI, 57), пол. Wielec (SN X,
198), луж. Welc (Wenzel II/2, 150).

*Velicа: укр. Велица, 1751 р. (АЮЗР III/3, 624).
*Velьkъ(jь): укр. Велько (Редько 1, 139), рос. Велькина, Велькова,

Вельково (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх Московській,
Рязанській, Тульській, Владимирській губ (Vasmer II, 29), макед.
Вељков (Речник ПКМ I, 202), cерб. Вељко – особове ім’я (Грковић
51), хорв. (вторинне) Veljkić (Leksik 709), (похідне) Veljkovo – ойко:
нім (Im. m. 452), слвн. Veljko (Keber 479), ст.:пол. Petrus Velki, 1418 p.
(SSNO VI, 60), Jacub Wielki, 1601 p. (Bubak II, 121), пол. Wielki (SN
X, 202), ст.:чеськ. Jan Velký, 1579 p. (Tiray 21), чеськ. Veĺký (ЧП),
слвц. Vel’ký (TZ Bratislava 385), луж. Welki (Wenzel II/2, 152) ~ блр.
діал. вéлькі ‘великий; дорослий’ (СБГ 1, 295), пол. wielki, чеськ. velký,
слвц. vel’ký, в.:луж. wulki (БЕР 1, 132).

*рovelьkъ(jь): слвц. діал. роvel’ký ‘великуватий, завеликий’ (SSN
II, 1054).

*Velimъ: укр. Вéлим – прізвисько (Вол.; Анк.), ст.:рос. Иванко
Велимов, 1565–1569 рр. (МИТА 36), рос. Велимовъ, XVIII cт. (ПМД
109), Велим (САЛ 372), блр. Велімоў – відантропонімний оконім у
Гомельській обл. (Рап. Гом. 40), болг. Велим (Заимов 46), макед.
Велим – ім’я, Велимов – прізвище (Речник ПКМ І, 192), (похідне)
Velimlje – топонім у Чорногорії (Im. m. 457), чеськ. Vel�m (Svoboda
163), пол. Wielimowicz (SN X, 201).

*Velimьсь: укр. (похідне) Велимче – ойконім у Волинській обл.
Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
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*Velаnъ, *Vel’аnъ: болг. Велан, Велян (Илчев 105), макед. Велjан
– особове ім’я у фольклорних текстах (Коробар:Белчева 55), Вела,
нов, Велjанов (Речник ПКМ I, 190, 195), cерб. Велан, Вељан – осо:
бові імена (Грковић 50, 51), хорв. Velan, Veljan (Leksik 708, 709), cт.:
слвн. Uuelan, 827 р. (Kronsteiner 211 – з реконструкцією Velanъ), слвн.
Velan (ZSSP 670), чеськ. Velán (ЧП), луж. Welan (Wenzel II/2, 150).

*Velеnь: рос. (похідні) Велени, Велени Нижние, Велени Горние –
ойконіми в колишніх Петербурзькій і Смоленській губ. (Vasmer II,
24), пол. Wieleń (SN X, 199) ~ укр. діал. велень ‘велетень’ (Новиць:
кий 2, 448).

*Velinъ: ст.:рос. Миша Хан±евъ сынъ Велинъ, XVI ст. (Сторожев
Десятни 99), рос. Велин (ЖПТ), болг. Велин (Илчев 105), макед. Ве,
лин – особове ім’я в усній народній творчості (Коробар:Белчева
55), Велинов (Речник ПКМ I, 192), cерб. Велин – особове ім’я (Грко:
вић 51), хорв. Veljin (Leksik 709), пол. Welin (SN X, 149), чеськ. Vel�n
(ЧП) ~ рос. діал. велинá ‘величина’ (СРНГ 4, 109).

*Velonь: ст.:пол. Albertus Welon, 1440 p. (SSNO VI, 61).
*Velunъ, *Vel’unъ: cерб. Вељун – особове ім’я (Грковић 51), ст.:

пол. Michaelis Wyelun, 1489 p. (SSNO VI, 63), слов’ян. Велуны –
відантропонімний ойконім у Новоалександровському пов. колиш:
ньої Ковенської губ. (Список Ковен. 190).

Іносуфіксальні похідні:
*Velasъ, *Vel’asъ: чеськ. Velas (Beneš 62), слвц. Vel’as (TZ Brati:

slava 385).
*Velеsъ: укр. Велес (Рв.), (похідні) Велесове болото – гелонім на

Ровенщині (Сл. ММР 68), Велесова – мікротопонім на Волині
(Сл. ММ 1, 95), ст.:рос. Евсютка Вилесовъ, 1690 р. (КА 184), схв.
Veles (PI 422), слвн. (похідне) Velesovo – ойконім (Im. m. 452), пол.
Wieles (SN X, 199), чеськ. Veles (Beneš 61).

*Velatъ(jь): хорв. Velat (Leksik 708), чеськ. Velát (ЧП), луж. Welat
(Wenzel II/2, 150).

*Velеtъ(jь): ст.:укр. Сенка Велет, 1654 р. (ПК 1654 р.: 49), укр.
Велет (Редько 1, 138), (похідне) Велетове – мікротопонім на Ро:
венщині (Сл. ММР 68), рос. Велетово (2) – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Петербурзькій і Тверській губ. (Vasmer II, 24), блр.
Велетовка – відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ.
(Vasmer II, 24), болг. Велета (Заимов 46), макед. (похідне) Велетин
– мікротопонім (Иванова 87), хорв. Veletić (Leksik 709), (похідне)
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Veletovo – ойконім у Боснії і Герцеговині (Im. m. 452), пол. Wielet
(SN X, 199), чеськ. Veleta (ЧП) ~ cт.:укр. вєлєт ‘велет, велетень,
гігант’ (СУМ XVI–XVII ст. 3, 210), серб. веле ̏т ‘рухливий, пустун,
шибеник’ (Елезовић I, 75) та ін.

*Velеtьnь: укр. Вεлεтεнь, 1756 р. (АК 5, 66), Велетень – прізвись:
ко [«високий і міцний» (Чабаненко ПНН 1, 80)].

*Vel�tа: укр. Велятин – відантропонімний ойконім у Закар:
патській обл., відомий з II пол. XIII ст. (Дэжэ 273), ст.:рос. (похідне)
Велятино, 1551–54 р. – назва пустища колишньому Тверському пов.
(ПМТ 186), блр. (похідні) Велятино – мікротопонім, Велятин –
назва поселення в колишній Мінській губ. (Ярмолович 25), ст.:пол.
Per ... Velantam, 1293 p. (SSNO VI, 57), пол. Wielenta (SN X, 199).

*Vel�tičь: блр. (похідні) Велятичи (4) – назви поселень у ко:
лишній Мінській губ. (Ярмолович 25).

*Velitъ(jь): укр. Велит (ТД Тур. 87), Веліт (Горпинич 282), ст.:
рос. (похідне) Велитного Дуброва, 1670 р. – назва пустища (Лих:
терман 282), рос. Велит (Лет. ЖС 2006, № 39, 128), Велитов (КП
Сарат.

3
), блр. (вторинне) Велитченко (м. Мінськ), болг. Велит (За:

имов 46).
*Velotа: cерб. Велота – особове ім’я (Грковић 51),
*Velavъ(jь): хорв. Velavić (Leksik 708).
Праантропоніми:композити:
*Veleběgъ: блр. Велибегов (м. Гомель).
*Velebitъ: хорв. Velebit (Leksik 708), слов’ян. (похідні) Велебищи

– топонім та території Албанії, мотивований антропонімом Веле,
битъ (Заимов 1975: 174), Velebić – назва поселення в Боснії і Герце:
говині (Im. m. 452).

*Velebojь: укр. Вельбой (КПУ Зап. 21, 72), схв. Veliboj (PI 422).
*Velebоrъ: cерб. Велибор (Грковић 50), cлвн. Velibor (Keber 479),

ст.:пол. Velebor, 1435 p. (SSNO VI, 57).
*Veledarъ: серб. Вeлeдарацъ (Стоjановић II, 421), хорв. Veledar

(Leksik 708).
*Veledědъ: укр. (j,ове похідне) Велдіж – ойконім в Івано:

Франківській обл., відомий з 1469 р., сучасне Шевченкове. Деталь:
ніше див. (Яцій 344).

*Veledějь: ст.:рос. Веледейко Трофимов, 1675 р. (Мюллер 88), Бо:
рисъ Велед±евъ сынъ Полунинъ, XVII cт. (ПКРВ 46), блр. Велядзей
(Бірыла 85).
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*Veledorgъ: хорв. Веледраг [1070 р. – Uuilledragum (Šimundić
1982–1983: 188)].

*Velegoda: ст.:рос. Емельянъ Легода, ХV ст. (НПК ІІ, 580) � *Ве,
легода.

*Velegolvьсь: хорв. Veleglavac (Leksik 708) ~ схв. вељèглав ‘вели:
коголовий’ (Речник II, 506).

*Velegonъ: укр. Велигоненко (РУС 73).
*Velegоrа, *Velegоrъ: укр. Велигуръ, 1718 р. (ПЧП 208), Велегура,

1767 р. (ПКД 115), Велігор (Черніг.), Велигора (КПУ Дон. 16, 208) ~
блр. діал. велігóр ‘висока, кремезна людина’ (СБГ 1, 295).

*Velegostъ, *Velegostь: (похідні) укр. Вильгоща – назва урочища
в околицях с. Піддубці Луцького р:ну Волинської обл. (Анк.), істо:
рично – Вильгоще, 1913 р. (ДАВО ф. 247, оп. 1, спр. 61, арк. 61),
Вилгощи, 1552 р. (АЮЗР VIII/4, 353), рос. (похідні) Велегощи – ойко:
нім у колишній Новгородській губ. (Vasmer II, 23), Велегощь –
гідронім у басейні Оки (Смолицкая 275), болг. Велегост (Заимов
45), макед. (похідне) Velegošti – ойконім (Im. m. 452), історично
Велгошти, 1583 р. (ТДок. VIII/2, 607), ст.:серб. (похідне) Велгост –
топонім (Грковић Имена 144), луж. Welgost (Müller 113).

*VelegÜÜÜÜÜba: блр. Велигубина ж. (м. Гомель).
*Velegъlša, *Velegъlšь: укр. Велігоша (Черніг.) – форма з абсор:

бованим плавним, рос. Велеговши – відантропонімний ойконім у
колишній Тульській губ. (Vasmer II, 23), слвн. Veligovšek, Veligošek
(ZSSP 670).

*Velel’utъ: луж. Welel’ut (Wenzel II/2, 150).
*Velemilъ: луж. Welemił (Wenzel II/2, 150).
*VelemÜÜÜÜÜdrъ(jь): ст.:рос. (похідне) Лемудрово, 1496 р. – ойконім

у колишній в Обонезької п’ятині (ПКОП 56) � *Велемудрово � *Ве,
лемудръ. Можливо, це давнє особове ім’я мав один із послів князя
Олега в 907 р., пор. д.:руськ. Вельмудръ (ПСРЛ ХХІV, 10, 11), варі:
анти Вельмуд (ПВЛ 1, 24), Велемудр, Веремуд (ПСРЛ ХХVІІ, 178).
По:іншому див. (Николаев 17, 30).

Щодо мотивації пор. д.:руськ. велемоудрыи ‘розумний, розваж:
ливий’ (СДРЯ I, 379), укр. діал. велемýдрий ‘дуже розумний’ (Ониш:
кевич 1, 89), ст.:рос. велемудрий ‘дуже мудрий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
2, 59), рос. велемудрый: велемудрых иностранных очков он не носит
(М.Е. Салтыков:Щедрин, “Госпожа Падейкова”. Із циклу “Сати:
ры в прозе”) та ін.
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*VelemÜÜÜÜÜdъ: ст.:рос. Иван Лямуд, 1624 р. (Веселовский 190) � *Ве,
лемуд, рос. (вторинне) Лемудкин (ЖПР).

*velеmъlvьса: cт.:укр. вєлємовца ‘базіка, пустомеля’ (СУМ XVI–
XVII ст. 3, 209).

*Velenogъ(jь): рос. Велоногов (Pami�ć 2, 134).
*veleоkъ(jь): ст.:рос. рос. велеокий ‘великоокий’ (Сл. РЯ XI–

XVII вв. 2, 59). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*VeleÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Матюшка Леусенко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 356) �

*Велеусенко, укр. Левусенко, 1732 р. (РЧП 415), Леус (НКП Дн. 498),
ст.:блр. Левусовичъ, 1685 р. (ИЮМ ІІІ, 99), блр. Леус (РІ Дон. 5, 165),
рос. Леусов (РУС 239).

*Velerаdъ: слвн. Uuelarat, IX cт. (Kronsteiner 211).
*Veleslavъ: рос. Велеславова ж. (Лет. АД 2008, № 12, 372), болг.

Велеслав (Илчев 105), макед. Велислав, XV ст. – особове ім’я (Со:
колоски 1964: 212), cерб. Велислав – особове ім’я (Грковић 51), ст.:
чеськ. Welezlaus, 1226 р. (Pleskalová 143), ст.:слвц. Veleslaus, 1324 р.
(Križko 589), ст.:пол. Welislaw Crzesinsky, 1391 p. (SSNO VI, 59) ~
д.:руськ. велеслава ‘велика, широка слава’ (СДРЯ I, 380).

*Veleuxъ(jь): cт.:рос. (вторинне) Кузьма Леуховский, XVII cт.
(ППК 296), рос. Ляухов (КПУ Дон. 3, 280) � *Велеухов.

*Veleumъ: укр. Леум (с. Зубильне Локачинськ. р:ну Вол.) � *Ве,
леум. Щодо хронології архетипу пор., наприклад, галльськ. Соndo,
mаr̄us, ст.:сакс. Hugerici ‘великий розумом’, які свідчать про гли:
бинну спорідненість антропонімосистем (див.: Топорова 176, 177).

*Veleustьnъ(jь): ст.:укр. Семенъ Левусныи, 1649 р. (Реєстр 19) –
форма з модифікованим анлаутом ~ ст.:рос. велеустый ‘красномов:
ний’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 2, 60).

*Veleušьko: Леушко (НКП Дн. 881) � *Велеушко.
*velеzÜbъ: схв. вељèзуб ‘з великими зубами’ (Речник II, 506). Реф:

лекси у сфері антропонімії невідомі.
*velеzÜbьnъ(jь): cт.:укр. вєлєзŸбъныи ‘багатозубий’, перен. ‘зажер:

ливий’ (СУМ XVI–XVII ст. 3, 208).
*Veligojь: слвн. Welgoi, XII cт. (Kronsteiner 211 – з реконструк:

цією Veligojь).
*Velikаja Вordа: ст.:рос. Юшка Великая Борода, 1586 р. (Гурлянд 268).
*Velikаjа Golva, *Velikоgolvъ(jь): ст.:укр. Власко Великая:Голова,

1666 р. (Лазаревский 22), укр. Великголова (Редько 1, 138), Велик,
голова (Богдан 317), рос. Великоголова (ЖПТ).



195І. До праслов’янського антропонімного фонду

*Velikоbratъ: cерб. Великобрат – особове ім’я (Грковић 50).
*Velikodějь: рос. Великодеев (Рязан. КП 1, 216).
*Velikоkonь: рос. Великоконь (ЖПТ).
*Velikоlěpъ(jь): рос. Великолепов (ЖПТ).
*Velikоliсь(jь): cт.:укр. Миско Великолиц, 1664 р. (РСП 218).
*velikоokъ(jь): cт.:укр. вєликоωкъ ‘великоокий, зіркий’ (СУМ

XVI–XVII ст. 3, 217), укр. діал. великовóкий ‘окатий; витрішкува:
тий’ (Шило 68).

*VelikoÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. Великоусов (ЖПТ).
*velikоpьrstьnъ(jь): cт.:укр. вєликопє(р)стни(й) ‘який стосується

великого пальця’ (СУМ XVI–XVII ст. 3, 217).
*Velikоrodъ: укр. Великород, 1762 р. (ССКП 312), Великород –

сучасне прізвище (Горпинич 168), рос. Великородов (Новикова 144).
*Velikоrodьnъ(jь): укр. Великородний (Вол.), рос. Великородный

(ЖПТ).
*Velikоrogъ(jь): укр. Великорог (СКТ 117).
*VelikоrÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Великоруков (КПУ Звитяжці Київ. 8, 44).
*Velikоslavъ: болг. Великослав, XV cт. (Заимов 46).
*Velikоvьrxъ: слвн. Velikovrh (ZSSP 671).
*Velimirъ: болг. Велимир (Илчев 105), ст.:серб. Велимирь, 1313–

1318 рр. (ОССП 96), Велемир, Велимир – особові імена (Грковић 50),
хорв. Velemir (Leksik 708), (похідне) Velimirovac – ойконім (Im. m.
452), слвн. Velimir – особове ім’я (Keber 479), Velimirovič (ZSSP 671).

*Velьkobordа: пол. Wielkobroda (SN X, 202).
*Velьkogъpanъ: пол. Wielkopan (SN X, 202).
Псл. *Velikъ ч. утворює суплетивну пару з компаративом *Воl’ьjь

ч. (ЭССЯ 2, 194). Останнє найпродуктивніше збереглося у складі
композитів. Пор.:

*Воl’ebоrъ. Відновлено в (ЭССЯ 2, 185). Пор. ще антропонім
*Bol’ebor, який реконструюють із ойконіма Bolbritz , документаль:
но засвідченого з кінця XIII ст. (HOS I, 92).

*Воl’ebrat(r)ъ: серб. Бољебрат (Грковић 41), схв. Bozebrat – чо:
ловіче ім’я (Rječnik I, 534).

*Воl’ečajь. Відновлено в (ЭССЯ 2, 185).
*Воl’ečьstь. Реконструйовано в (ЭССЯ 2, 185).
*Воl’edorgъ: серб. Бољедраг (Грковић 41), схв. Bо  ̏zedrâg – чолові:

че ім’я (Rječnik I, 534), слвн. Bóldraž, історично – Wuldres, 1406 p., а
також Bódrež, історично – Boligras, 1359 р., Woldrosch, 1457 р. –
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відантропонімні ойконіми, які пов’язують із антропонімом *Bol’e,
dorgъ (Torkar 113).

*Воl’edrÜÜÜÜÜgъ: серб. Бољедруг – особове ім’я (Грковић 41), схв.
Bо  ̏zedrûg – чоловіче ім’я (Rječnik I, 534).

*Воl’egostь: чеськ. (похідні) Bolehoš
 – ойконім (Profous I, 123),
Bolehoš
ský – мікротопонім (SPJČ 4, 109).

*Bol’еl’utъ: ст.:пол. Boleluth, 1398 p. (SSNO I, 209), чеськ. (по:
хідне) Bolelouc – ойконім, мотивований антропонімом Bolel’út
(Hosák, Šrámek I, 91).

*Воl’emila, *Воl’emilъ. Відновлено в (ЭССЯ 2, 186).
*Воl’emira, *Воl’emirъ: серб. Бољемир (Грковић 41), cхв. Bolemir

(Maretić 114), ст.:пол. Bolemir, 1418 p. (SSNO I, 210), слвц. Bolem�r,
Bolem�ra – особові імена (Majtán, Považaj 66).

*Bol’еmyslъ: ст.:пол. Bolemizl, 1265 р. (SSNO I, 210), ст.:чеськ.
Bolemislicz, 1304 р. (Regesta II, 862), чеськ. Bolemysl (Svoboda 81).

*Воl’emьstь. Відновлено в (ЭССЯ 2, 186).
*Воl’eněga: хорв. Boljenega, ж. – особове ім’я (PI 31).
*Воl’eradъ: cерб. Болeрадь (Грковић Имена 159), схв. Bо ̏zerad –

чоловіче ім’я (Rječnik I, 534), ст.:чеськ. Boleradus, XII ст. (Pleskalová
128), чеськ. (похідне) Boleradice – ойконім, мотивований антропо:
німом Bolerad (Hosák, Šrámek I, 91), слвц. Boleradus, 1139 p., а та:
кож Boleráz, історично – Bollerad, 1113 р., Balarad, 1240 р. – ойконім,
із *Bolerádz � *Boleradjь (Stanislav II, 56).

*Воl’eslavъ: ст.:укр. болєславъ, 1424 р. (ССУМ I, 110), (похідні)
укр. Болеславoвка, блр. Болеславово – ойконіми в колишніх Во:
линській і Могильовській губ. (Vasmer I, 452), болг. Болеслав, Бо,
леслава, XVI cт. – особові імена (Заимов 29), cерб. Болecлавь (Грко:
вић Имена 159), схв. Bо ̏zeslav – чоловіче ім’я (Rječnik I, 534), слвн.
(альпійськ.) Volzlav, XII cт. (Kronsteiner 211 – з реконструкцією
Bol’eslavъ), ст.:пол. Boleslaw, 1326 p., Boleslava, XV cт. (SSNO I, 210),
ст.:чеськ. Bolezlao D. sg., XI ст. (Pleskalová 128), чеськ. (похідні)
Mladá Boleslav, Stará Boleslav – ойконіми (Profous I, 124–125), слвц.
(похідне) Boleslav, у документах – Boloslai, 1156 р. – топонім
(Stanislav II, 56), н.:луж. Bóleslaw ́– топонім (Muka III, 128).

*Воl’esÜÜÜÜÜdъ. Відновлено в (ЭССЯ 2, 186).
*Воl’estraxъ: ст.:укр. болєстрашичи, 1359 р. – ойконім (ССУМ

I, 110).
*Воl’ežirъ: укр. *Болежир, збережене в гідронімі Болежирская

(ДМА I, 263). Див. ще (Чучка СОІ 71).
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Рефлекси опозиції *Mоld� ~ *Star�

Деривати з коренем *Mold:
Псл. *Moldъ(jь) континують: ст.:укр. Mlodi, XVI ст. (Жерела III,

194), Зεмεлка Молодыи, Савъка Молодый, 1649 р. (Реєстр 416, 486),
укр. Молод (Новикова 557), Молодий (Редько 1, 704), Молодий –
прізвисько («який двічі одружувався»; СПУ 2, 264), ст.:рос. Тимош:
ка Молодой, 1456 р. (Тупиков 254), Миня Молодой, 1585 р. (ХКЧ
100), Родка Молодои, 1636 р. (ПЮН ОК 79), рос. Молодой, 1766 р.
(МИКП 1950: 90), Молодов (ЖПТ), блр. Малады (Бірыла 270), болг.
Млад, XV cт. (Заимов 157), слвн. Mladа – власне особове ім’я
(Lenarčič 272), серб. Млад, Млада – особові імена (Грковић 139),
хорв. Mlada (Leksik 439), ст.:пол. Stanislaus Mlody, 1462 p. (SSNO III,
536), Dunay Młody, 1623 p. (Bubak Słownik I, 413), пол. Młody (SN
VI, 408), ст.:чеськ. Mlada, XI ст. (Pleskalová 136), чеськ. Mlad, Mladý
(ЧП), слвц. Mladý (TZ Bratislava 243), луж. Młody (Wenzel II/2, 26).

Щодо мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*moldъ(jь) (ЭССЯ 19, 174–181). Про семантичну опозицію молодий
– старий, співвідносну з концептом віку, а також із майновим ста:
ном, суспільними і соціальними функціями, див. (СД 3, 282–283).

Афіксальні деривати:
*Оrzmoldъ(jь): ст.:рос. Сысойко прозвище розмолода, 1646 р.

(ЯПК 158) ~ рос. діал. размолодóй ‘дуже молодий’ (СРНГ 34, 25).
*pеrmoldъ(jь): слвн. premlâd ‘дуже молодий’ (Хостник 225), діал.

premlad ‘т. с.’ (Gregorič 335).
*рomoldъ(jь): укр. діал. пóмолодый ‘молодший, ніж звичайно або

потрібно’ (Сабадош 255), блр. діал. пóмолодий ‘дружок (чин на
весіллі)’ (Клімчук 2001: 70), пóмалады ‘т. с.’ (Клімчук 1992: 52),
пумлóдий ‘хлопець, який під час вінчання тримає над головою мо:
лодого вінець’ (Філосаф 178), схв. pomlad ‘дуже молодий’ (Rječnik
X, 688), серб. діал. пóмлад – компаратив від млад (Златковић 2, 175),
‘молодший’ (Jовановић 484), слвц. діал. pomladý ‘моложавий’ (SSN
II, 965). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*primoldъ(jь): слвц. primlаdý ‘дуже молодий’ (SSJ III, 572), діал.
pr�mlаd� (Orlovský 269).

*Moldаjь: слов’ян. Молодай, запозичене в чуваський язичниць:
кий антропонімікон (Магницкий 59) ~ рос. діал. молодáй ‘сильна,
міцна людина’ (ПОС 18, 312).
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*Moldějь: рос. Молодеев (ЖПТ), Молодеево – відантропонімний
ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer V, 652), блр. (по:
хідне) Маладзеева – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 243), чеськ.
(похідні) Mladejov (3), Mladejovice – ойконіми (Profous II, 99), ст.:
пол. Mlodey, XII cт. (SSNO III, 536), пол. Młodziej (SN VI, 408).

*Moldešь: хорв. Mladešić (Leksik 439).
*Moldixa: рос. (похідне) Молодихино – ойконім у колишній

Псковській губ. (Vasmer V, 653).
*Moldoxъ / *Moldоšь: серб. Младош – особове ім’я (Грковић

140), хорв. Mladošić (Leksik 439), ст.:пол. Jan Mlodos, 1136 p. (SSNO
III, 536), пол. Młodoch (SN VI, 408), чеськ. (похіднe) Mladošovice –
ойконім (Profous II, 101).

*Molduxa / *Molduša, *Moldušь: укр. Молодуха (Горпинич, Бабій
81), рос. Молодухин (ЖПТ), чеськ. (похіднe) Mladoušov – ойконім
(Profous II, 101), луж. Młoduša (Wenzel II/2, 26) ~ укр. діал. молодýха
‘молода на весіллі’ (Аркушин 2016: 315), ‘молодиця’ (Глуховцева
129), рос. діал. молодýха ‘заміжня молодиця’ (СРГК 3, 249), ‘дівчи:
на, молодиця’ (ПОС 18, 317), блр. діал. молодýха ‘невістка’ (ДСБр.
135) та ін.

*Moldyšь: пол. Młodysz (SN VI, 408).
*Moldьšь(jь): укр. Молодший (Вол.), Молодчий (Редько 1, 704),

рос. Младшев, Младших (ЖПТ) ~ укр. діал. молóдчий ‘молодший’
та ін. Див. (ЭССЯ 19, 185).

*Moldаkъ, *Mold’аkъ: рос. Молодаков, Молодяков (ЖПТ), пол.
Młodak, Młodziak (SN VI, 408).

*Moldikа, *Moldikъ / *Moldičь: укр. Молодик, Молодика (Нови:
кова 557), рос. Молодик, Молодиков (ЖПТ), хорв. Mladić (Leksik 439),
слвн. Mladič (ZSSP 384), пол. Młodzik, Młódzik, Młudzik (SN VI, 408,
409), ст.:чеськ. Mladic, 1280 p. (наводиться за: Profous II, 100), чеськ.
Mladič (ЧП), (похіднe) Mlad�kov – ойконім (Profous II, 100), луж.
Młodźik (Wenzel II/2, 26) ~ ст.:укр. молодыкъ ‘парубок’, 1697 р.
(АППС 2, 245), укр. молодúкъ ‘неодружений’ (Білецький:Носенко
228), діал. молод’úк ‘парубок’ (Піпаш, Галас 104) та ін. Див. (ЭССЯ
19, 159, 161–162: *moldičь, *moldikа, *moldikъ).

*Moldъka, *Moldъkо, *Moldъkъ: ст.:укр. Molodko, XVI ст. (Же:
рела II, 219), рос. Молодкин (ЖПТ), болг. Младка, Младко (Заимов
157), хорв. Mladek (Leksik 439), слвн. Mladek (ZSSP 384), ст.:пол.
Johannes Mlothka, 1421 p., Jan Mlotko, 1451 p. (SSNO III, 535),
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Michaelis Młodek, 1523 p. (Bubak Słownik I, 412), пол. Młodek, Młódko
(SN VI, 408, 409), ст.:чеськ. Mladek, XIII ст. (Pleskalová 136), чеськ.
Mládek (ЧП), (похіднe) Mladkov – ойконім (Profous II, 100), слвц.
Mládek (TZ Bratislava 243) ~ ст.:рос. молодка ‘молода заміжня жінка,
молодиця’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 9, 249), рос. діал. молóдка ‘невістка’
(СРГК 3, 249), ‘дівчина, молодиця’ (ПОС 18, 317), блр. діал. ма,
лóдка ‘молодиця’ (МДСГ 5, 132) та ін.

*раmoldъkъ: укр. діал. пáмолодок ‘паросток’ (Шило 193), ‘пагін
дерева; молода гілка; відросток на рогах оленя, козла’ (Аркушин
2016: 378), пáмулудок ‘молодий пагін’ (Корзонюк 179). Рефлекси у
сфері антропонімії не засвідчено.

*Moldiса: укр. Молодиця – прізвисько (СПУ 2, 264), ст.:рос.
Вас(ь)ка Устинов с(ы)н Молодицын Лалетин, 1630 р. (Парфенова
266) ~ укр. діал. молодúця ‘весільна молода’ (УНК 22, 377) та ін.
Див. (ЭССЯ 19, 158–159).

*Moldьсь: укр. Молодець (Новикова 557), ст.:рос. Порфирей
Молодцов, 1603 р. (Полякова 148), рос. Молодцев (ЖПТ), Молодцы
(2) – відантропонімні ойконіми в колишніх Московській і
Тверській губ. (Vasmer V, 654), ст.:блр. (похідне) Молодче, 1563 р. –
мікротопонім у колишній Кобринській економії (РКЭ 45), блр.
Молодец (ЖПТ), луж. Młodес [1648 p. – Jahn Mlodetz (Wenzel II/2,
26)] ~ укр. діал. молодéць ‘молодий хлопець’ (Аркушин 2016: 315).

*Moldьkо: рос. Молодьков (ЖПТ).
*Moldidlo: д.:руськ. Молодило, XI–XII cт. (Медынцева 1988: 248),

ст.:рос. (похідне) Молодилово, 1539/40 р. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 83), рос. Молодилово (2) – відантропонімні
ойконіми в колишніх Владимирській і Смоленській губ. (Vasmer V,
653), пол. Młodziło (SN VI, 408) ~ *moldidlo (ЭССЯ 19, 160–161).

*Moldаnъ: укр. Молодан (Новикова 557), рос. Молодан (ЖПТ),
болг. Младан, XV cт. (Заимов 157), серб. Младан – особове ім’а
(Грковић 139), хорв. Mladan (Leksik 439), пол. Młodanowicz (SN VI,
408) ~ *moldаnъ (ЭССЯ 19, 150).

*Moldеnъ(jь): рос. (похідні) Молоденова, Молоденово (3 фіксації),
Молоденовы – ойконіми в різних регіонах (Vasmer V, 653), болг.
Младен (Заимов 157), макед. Младен Сиромах, XV ст. (Соколоски
1965: 154), Младен – особове ім’я в усній народній творчості (Ко:
робар:Белчева 156), серб. Младен – особове ім’я (Грковић 139), хорв.
Mladen (Leksik 439), слвн. Mladen, Mladenа – особові імена (Lenar:
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čič 272), Mladenič, Mladenov (ZSSP 384), слвц. (вторинне) Mládenek
(TP 157).

*Moldinъ: рос. Молодин (ЖПТ), болг. Младин, XIV cт. (Заимов
157), хорв. Mladin, Mladina (Leksik 439), луж. Młodźin (Wenzel II/2,
26) ~ *moldinа, *moldinъ (ЭССЯ 19, 162–164).

*Moldоnъ, *Moldоnь: слвн. Mladоn (ZSSP 384), ст.:чеськ. Mladon,
XIII ст. (Pleskalová 136), чеськ. (похідні) Mladоňov (2) – ойконіми
(Profous II, 100–101).

*Moldunъ: болг. Младyн, XVII ст. (Заимов 157).
*Moldьnъ(jь): блр. (похідне) Маладнева – ойконім у Мінській

обл. (Рап. Мін. 165) ~ *moldьnъ(jь) (ЭССЯ 19, 184–185).
*Molditъ: укр. Молодит (КПУ Од. 1, 524).
*Moldоtа: ст.:пол. Mlodota, 1265 р. (SSNO III, 536), ст.:чеськ. Mla,

dota, XII ст. (Pleskalová 136), чеськ. (похідні) Mladotice (5 фіксацій)
– ойконіми (Profous II, 101).

*Moldаvъ(jь): пол. Młodawa (SN VI, 408), ст.:чеськ. Mladaua,
XIII ст. (Pleskalová 136) ~ *moldаvъ(jь) (ЭССЯ 19, 150).

Праантропоніми:композити:
*Moldоl’ubъ: серб. Младољуб – особове ім’я (Грковић 140).
*Moldоmirъ: серб. Младомир – особове ім’я (Грковић 140).
*Moldоžеnъ: укр. Молодожонъ, 1734 р. (ДІП VI, 256), рос. Моло,

доженов (Новикова 557), пол. Młodożeniec (SN VI, 408).
Деривати з коренем *Moldj:
*Moldjа, *Moldjь: блр. (похідне) Молажава – ойконім у Го:

мельській обл. (Рап. Гом. 114), серб. Млађа – особове ім’я (Грко:
вић 140) ~ *moldjа, *moldjь (ЭССЯ 19, 166–167, 168).

*Moldjаjь: рос. Моложаева ж. (ЖПТ), блр. Малажай – сучасне
прізвище ~ укр. діал. моложáй ‘другий укіс трави того самого року;
отава’ (Аркушин 2016: 316).

*Moldjаnъ: рос. Моложанов (ЖПТ).
*Moldjavъ(jь): рос. Моложавый (ЖПТ), блр. Малажавы (Біры:

ла 270) ~ *moldjаvъjь (ЭССЯ 19, 167).
Деривати з коренем *Star:
*Starъ(jь): ст.:укр. Naum Stary, 1556 p. (Атаманенко, Дубляни:

ця 14), Tywon Stari, 1564 p., Петрушко Старый, 1654 р. (Тупиков
372), укр. Старый, 1723 р. (Швидько 86), Старий – сучасне прізви:
ще (Новикова 788), Старий – сучасне прізвисько («який носив
бороду; найстарший серед товаришів; який у молодості ходив зігну:
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тим, як дід»; СПУ 3, 103), ст.:рос. Микитка Старый, 1495 р. (Тупи:
ков 372), Илька Старый, 1613 р. (Садовский 15), рос. Старов
(ЖПТ), болг. Старов (Саламбашев 238), Стария (Илчев 464), ма:
кед. Михале Стар, XV ст. (Соколоски 1965: 157), хорв. Stari, Stary
(Leksik 612, 613), слвн. Star (ZSSP 573), ст.:пол. Staszek Stari, 1396 p.
(SSNO V, 193), Mathias Stary, 1618 p. (Bubak I, 74), пол. Star, Stary
(SN IX, 28, 34), чеськ. Starý (ЧП), слвц. Starý (TZ Bratislava 328),
луж. Star, Stary (Wenzel II/2, 106, 107) ~ укр. діал. старий ‘муж, чо:
ловік’ (Аркушин 2018: 213), старúй ‘свекор, тесть’ (СБук.Г 518),
ст.:рос. стар ‘старий (за віком)’, 1640 р. (Полякова СПП 5, 161),
блр. діал. стар�, старый́ ‘старий’ (Бялькевіч 420), макед. стар ‘ста:
рий’ (Гавриш 771), болг. стар ‘старий, старший’, серб. стар ‘ста:
рий, давній’, стари ‘стара людина’ (Лавровский 664), слвн. stâri ‘ста:
рий’ та ін.

*pеrstarъ(jь): ст.:слов’ян. прhстаръ ‘дуже старий, старезний’
(ССЯ III, 486), укр. престарúй (ЕСУМ 5, 398), cхв. престар
(Стиjовић 1983: 105), слвн. діал. prestári ‘дуже старий’ (Novak 115).

*podъstarъ(jь): укр. діал. п�дстарий ‘немолодий’ (ЕСУМ 5, 398).
Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*рostarъ(jь): укр. пóстарий ‘пристаркуватий, літній’ (Грінченко
3, 367), діал. пóстарый ‘старіший, ніж звичайно або потрібно; ста:
руватий’ (Сабадош 266), ст.:блр. постарый ‘не новий’: кожух по,
старый, 1689 р. (ГСБМ 27, 200), блр. діал. пóстари ‘досить старий;
зношений (про одяг)’ (Аркушин 2016: 432), пóстарый ‘не дуже ста:
рий чоловік’ (Сігеда 83), схв. po ̏star ‘дуже старий’ (Rječnik XI, 25),
серб. постар ‘старуватий’ (Лавровский 514), діал. пóстар – компа:
ратив від стар (Jовановић 486), н.:луж. póstary ‘підстаркуватий’
(Muka II, 151).

*prastarъ(jь): укр. прáстарий (ЕСУМ 5, 398), схв. прастар ‘дуже
старий’ (Стиjовић 1983: 107).

*Рristarъ(jь): хорв. Pristar (Leksik 533) ~ укр. прúстарий ‘пожи:
лий’ (Грінченко 3, 442), ст.:рос. пристарый ‘пристаркуватий’, 1702 р.
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 20, 32), рос. діал. пристáрый ‘старуватий’
(СРНГ 31, 411), блр. діал. прыс́тарый ‘дуже старий чоловік’ (Cігеда
84), болг. діал. при `стар ‘т. с.’ (Евстатиева 215), макед. пристар
‘літній, старуватий’ (Гавриш 601), схв. пристар (Стиjовић 1983: 115),
ст.:слвц. pristarý ‘дуже старий’ (HSSJ IV, 504), слвц. pristarý ‘т. с.’
(SSJ III, 597).
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*Staroba, *Starobъ: блр. (похідні) Старобін, Старобіна – ойко:
німи в Мінській і Вітебській обл. (Рап. Мін. 251; Рап. Віц. 363),
пол. Starub (SN IX, 34), чеськ. Staroba (ЧП).

*Star�dь: пол. Starenda, Star�da (SN IX, 30).
*Star�ga: пол. Starenga, Star�ga (SN IX, 30).
*Starуga: ст.:рос. Михаил Старыгин, 1613–1615 рр. (ДПП 310),

рос. Старыгин (ЖПТ), (похідні) Старыгино (3) – ойконіми в ко:
лишніх Владимирській, Вологодській, Псковській губ. (Vasmer VIII,
545), пол. Staryga (SN IX, 34).

*Starašь: пол. Starasz (SN IX, 29).
*Starišь: рос. (похідне) Старишево – ойконім у колишній Яро:

славській губ. (Vasmer VIII, 530), блр. (похідне) Старышова –
ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 120), луж. Stariš (Wenzel II/2,
106) ~ серб. стариш ‘старий чоловік’ (Лавровский 664).

*Staroха, *Staroхъ / *Starоšь: укр. Старош (Панцьо 119), ст.:
пол. Starocha, 1404/1405 pp., Jochanne dicto Starosch, 1451 p. (SSNO
V, 190–191), пол. Staroch, Starosz (SN IX, 31, 32), н.:луж. Starоš
(Wenzel 2004: 370).

*Staruха, *Staruхъ / *Starušь: ст.:укр. Мартин Старуха, 1649 р.
(Реєстр 447), укр. Старух (Панцьо 119), Старуха (Пура СПР V, 152),
Старух – сучасне прізвисько [«має вигляд старої людини, хоча
насправді ще відносно молодий» (Чабаненко ПНН 2, 398)], ст.:рос.
Томило Панфилович Старухин, 1613 р. (Веселовский 299), рос.
Старухин (ЖПТ), (похідні) Старухи, Старухино (6 фіксацій) –
ойконіми в різних регіонах (Vasmer VIII, 544), ст.:блр. Павелъ Ста,
руха, 1593 р. (Тупиков 373), блр. Старуха (Бірыла 390), (похідне)
Старушкі – ойконім у Гомельській обл. (Рап. Гом. 161), ст.:пол.
Staruch, 1494 p. (SSNO V, 193), пол. Staruch, Starusz (SN IX, 34),
чеськ. Staruch (ЧП), слвц. Staruch (TZ Bratislava 328) ~ укр. діал.
старýх ‘старик’ (ЕСУМ 5, 398), рос. діал. старýха ‘дружина; свек:
руха’ (СРНГ 41, 84), ‘стара жінка’ (Мызников Беломорье 417), блр.
діал. старýха ‘стара жінка’ (Бялькевіч 420).

*Staryха, *Staryхъ / *Starуšь: укр. Стариш, 1787 р. (КПУ 158),
рос. Старышев (ЖПТ), пол. Starych, Starycha (SN IX, 34), пол. Starysz
(SN IX, 36).

*Starьšь(jь): укр. Старший – прізвисько [«найстарший син у
сім’ї; найстарший серед товаришів» (СПУ 3, 104)], рос. Старший
(ЖПТ), ст.:пол. Stanislaus Starssy, 1417 p. (SSNO V, 192) ~ укр. діал.
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стáрши ‘найстарший син’, стáрший ‘доросла людина’ (Аркушин
2016: 525).

*Starаkъ: укр. Старак (Панцьо 119), пол. Starak (SN IX, 28).
*Starika, *Starikъ / *Staričь: ст.:укр. Тимошъ Старичъ, 1564 р.

(Тупиков 760), укр. Старик (Новикова 788), ст.:рос. Старикъ Гри:
бановъ, 1558 р. (Тупиков 372), Иван Андреев сын Старик, 1644 р.
(Полякова 210), рос. Стариков (ЖПТ), (похідні) Старикова,
XVIII cт. (2) – ойконіми в Можайському і Дмитровському пов.,
Стариково, XVIII cт. – назва пустища у Волоколамському пов. ко:
лишньої Московської губ. (Кусов II, 382), блр. Старык (Бірыла 390),
(похідне) Старыкі – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 364), болг.
Стариков (Илчев 464), хорв. Starić, Starik, Starika (Leksik 612),
ст.:пол. Mathias Starzik, 1436 p. (SSNO V, 196), пол. Starik, Starzyk
(SN IX, 30, 36), чеськ. Stař�k (ЧП), слвц. Star�k (TP 186), луж. Starik
(Wenzel II/2, 106).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
стар’úк ‘жебрак’ (Піпаш, Галас 183), рос. діал. старúк ‘т. с.’ (СРНГ
41, 69), ‘стара, мудра людина’ (Мызников Беломорье 416), блр. діал.
старыќ ‘старий чоловік’ (Бялькевіч 420), болг. старúк ‘старий (чо:
ловік)’ та ін.

*Starukъ: укр. Старук (Новикова 789), рос. (похідне) Старуко,
во, XVIII cт. – назва пустища в Дмитровському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 382), пол. Staruk (SN IX, 34) ~ укр. діал.
старýк ‘старик’ (ЕСУМ 5, 398).

*Starъkа, *Starъkо, *Starъkъ: укр. Старко (Новикова 788), ст.:
рос. Иванъ Старковъ, 1436 р., Старко Ждановъ, 1554 р. (Тупиков
372), Андрей Васильевъ Старкъ, XVI ст. (НПК IV, 549), Дружина
Кириловъ с. Старкинъ, 1645 р. (Тупиков 372), Андр±й Старковъ,
1659 р. (КПП 9), рос. Старков (ЖПТ), (похідні) Старкова –
ойконім у Бронницькому пов., Старков погост – у Коломенсько:
му пов., Старково, XVIII cт. – назва пустища в Богородському пов.
колишньої Московської губ. (Кусов II, 382), болг. Старко (Илчев
464), хорв. Starek (Leksik 439), ст.:пол. Starko, 1478 p., Starek, 1481 p.
(SSNO V, 190), пол. Starka, 1786 p. (Bubak I, 74), пол Starek, Starko
(SN IX, 30, 31), ст.:чеськ. Ztarek, XII cт. (Pleskalová 141), чеськ.
Stárek, Stárka (ЧП), слвц. Starek, Starko (TZ Bratislava 328). Пор. ще
слов’ян. Старка, запозичене в чуваський антропонімікон (Магниц:
кий 78) ~ рос. діал. стáрка ‘дружина старшого сина’ (ОСВГ 10, 208),
‘стара жінка’ (СРГК 6, 316), макед. старка ‘бабуся’ (Гавриш 772) та ін.
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*Starica: ст.:рос. Ивашка Меркурьев сын Старицын, 1647 р.
(Полякова 210), рос. Старицын (ЖПТ), Старицыно – відантропо:
німний ойконім у колишній Новгородській губ. (Vasmer VIII, 530)
~ укр. діал. стáрúця ‘стара жінка; жебрачка’ (ЕСУМ 5, 398), рос.
діал. стáрúца ‘стара діва’, ‘стара людина’ (СРНГ 41, 75), болг. старú�
ца ‘баба, стара жінка’, макед. старица ‘стара жінка’ (Гавриш 772),
серб. старица ‘т. с.’ (Лавровский 664) та ін.

*Starьсь: ст.:укр. Naum Starec, 1604 р. (ОО 141), Ярєма Старєц,
1654 р. (РПП 73), укр. Старецъ, 1723 р. (Швидько 301), Старець,
1743 р. (Ляшев 97), ст.:рос. Васюк Старцевъ, 1472 р., Θедко Ста,
рецъ, 1539 р. (Тупиков 372, 761), Оска Старцовъ, 1628 р. (Железнов
34), (похідне) Старцово займище, 1539/40 р. – топонім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 23), рос. Старец, Старцев (ЖПТ),
(похідні) Старцев луг, Старцев пруд, Старцева яма – мікротопоні:
ми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 228), (похідні) Старцев Дор,
Старцево (12 фіксацій), Старцов, Старцова, Старцово (2) – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer VIII, 544), блр. (похідні) Старцоўка,
Старцы – ойконіми в Могильовській обл. (Рап. Маг. 243), болг.
Старцев (Илчев 464), хорв. Starac, Starc, Starec (Leksik 439), слвн.
Starс, Starec (ZSSP 573), пол. Starzec (SN IX, 35), чеськ. Starec (ЧП),
луж. Staŕc, Starec (Wenzel II/2, 106, 107).

Стосовно мотиваційних засад пор. ст.:укр. старεцъ pappus
1642 р. (Славинецький 299), укр. діал. старéц ‘сліпий жебрак’ (Ар:
кушин 2016: 525), стáриц ‘жебрак’ (Шкрумеляк 150), старúць
‘дідусь; жебрак’ (ЕСУМ 5, 398), рос. діал. стáрец ‘сірома; бідняк’
(СРНГ 41, 68–69), блр. діал. стáрэц ‘жебрак’ (ТС 5, 263), стáріц,
стáрыц ‘т. с.’ (Бялькевіч 420), болг. стáрец ‘старий (чоловік)’, ма:
кед. старец ‘т. с.’ (Гавриш 771), серб. старац ‘стара людина; тесть,
свекор’ (Лавровский 664).

*Starilъ: Стариловица – відантропонімний мікротопонім у Смо:
лянско (Саламбашев Смолянско 161).

*Starimъ: ст.:блр. Старимовичъ (Спрогис ПАУ 147).
*Staroma, *Staromъ: ст.:пол. Staroma, 1409 p. (SSNO V, 191), пол.

Starom (SN IX, 30) ~ укр. діал. (похідні) старóмля ‘старий одяг, не:
придатний для носіння’ (Гримашевич 152), старомл’а ‘�доросле\,
розсудливе дитя’ (Никончук Листвин 90).

*Staranь: пол. Starań (SN IX, 29).
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*Starina, *Starinъ: укр. Старина (Редько 2, 1004), Старина –
прізвисько («старший за віком»; СПУ 3, 103), рос. Старинов (ЖПТ),
блр. Старына (Бірыла 390), серб. Старина – особове ім’я (Грковић
186), хорв. Starin, Starina (Leksik 612), слвн. Starina (ZSSP 573), ст.:
пол. Starzina, 1497 p. (SSNO V, 196) ~ макед. старина ‘старовина’
(Гавриш 771), серб. старина ‘т. с.’ (Лавровский 664) та ін.

*Starоnь: укр. Старонь (Панцьо 119), хорв. Starоnj (Leksik 439), пол.
Staroń (SN IX, 32), чеськ. Staroň (ЧП), слвц. Staroň (TZ Bratislava 328).

*Starunъ, *Starunь: ст.:укр. Θεдоръ Старунь, 1649 р. (Реєстр 395),
укр. Cтарун (Новикова 789), Старунь (Редько 2, 1005), ст.:рос.
Старунъ, 1615 р. (Тупиков 373), рос. Старун, Старунов (ЖПТ), (по:
хідне) Старуновка – ойконім у колишній Воронезькій губ. (Vasmer
VIII, 544), блр. Старун (Бірыла 390), пол. Starun, Staruń (SN IX, 34)
~ укр. діал. старýн ‘той, хто міркує і говорить, як стара людина’
(СБІ 739), ‘той, хто старує’ (ЕСУМ 5, 398).

*Starynь: ст.:рос. Онтонко Игнатьевъ сынъ Старынин, 1578–
1579 рр. (Сторожев Десятни 237), (похідні) Налубки Старынина,
1567 р. (ПКРК І/2, 446) – топонім, рос. Старынино – назва посе:
лення в колишній Рязанській губ. (Vasmer VIII, 545), (вторинні)
блр. Старынчик (Бірыла 390), пол. Starzyniec (SN IX, 36).

*Starostь: ст.:рос. Карпикъ Песья Старость, 1495 р. (Тупиков
302) ~ ст.:укр. старо(ст) anilitas, 1642 р. (Славинецький 83), укр.
старість та ін.

*Starovatъ(jь): рос. Староватов (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*Starоbratъ, *Starъ(jь) bratъ: болг. Старибратов (Илчев 464), ст.:

пол. Stari Brath, 1448 p. (SSNO V, 193), пол. Starobrat, Starybrat (SN
IX, 31, 34).

*Starоbъrda: пол. Staraburda (SN IX, 28).
*StarodÜÜÜÜÜbъ: cт.:укр. Иванъ Стародубъ, 1649 р. (Реєстр 175), укр.

Стародубъ, 1718 р. (ДІП I, 137), Стародуб – сучасне прізвище (Но:
викова 788), (похідні) Стародубівка (2 фіксації) – ойконіми на
Дніпропетровщині, Стародубове – мікротопонім на Львівщині
(Проць 396), ст.:рос. Васюкъ Стародубовъ, 1534 р., Серапіонъ Ста,
родубъ, 1672 р. (Тупиков 372, 761), рос. Стародубов (ЖПТ), блр.
Старадуб (Бірыла 389), Старадубава – відантропонімний ойконім
у Мінській обл. (Рап. Мін. 150), хорв. Starodub (Leksik 612), пол.
Starod�b, Starod�b, Starodub (SN IX, 31) ~ укр. діал. стародýб бот.
‘рутвиця орликолиста, Thalictrum aquilegifolium L.’ (СБук.Г 519).
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*Starоdumъ: рос. Стародумов (ЖПТ), (похідне) Стародумово –
ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer VIII, 535) ~ рос. діал.
стародýм ‘любитель старовини’ (СРНГ 41, 80).

*Starоdvоrъ: рос. Стародворов (ЖПТ).
*Starоgolvъ: серб. Староглав – особове ім’я (Грковић 186).
*Starохоdъ: рос. Староход (РУС 399).
*Starokonь, *Starъ(jь) konь: укр. Старокінь (Горпинич 33), рос.

Староконь (ЖПТ), ст.:пол. Stari Kon, 1292 p. (SSNO V, 193).
*Starokorvъ: рос. Старокоров (СП 335).
*Starokožь(jь): укр. Старокож (Редько 2, 1004), рос. Староко,

жев (ЖПТ), ст.:блр. Иванъ Старокожевъ, 1655 р. (ВС IV, 307).
*Starol’ubъ: пол. Starolub (SN IX, 31).
*Staromyslъ (?): блр. (похідне) Старомысль – ойконім у ко:

лишній Вітебській губ. (Список Вит. 336), варіант Старо:Мысль
(Vasmer VIII, 538).

*Starosěkъ: блр. (похідне) Старасекаў Двор – ойконім у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 362).

*Starověkъ: пол. Starowiek (SN IX, 33).
*Starоžilъ: ст.:рос. Истомка Мос±евъ снъ̃ Сторожилова, 1578–

1579 р. (ПРПР 73), рос. Старожилов (ЖПТ), (похідні) Старожи,
лово (2) – ойконіми в колишніх Новгородській і Рязанській губ.
(Vasmer VIII, 536), блр. Старажыл (Бірыла 390) ~ ст.:рос. старо,
жил ‘хто довго живе на одному місці’, 1650 р. (Полякова СПП 5,
162), рос. діал. старожúл ‘особа похилого віку’ (СРНГ 41, 81).

*starоžirъ: рос. діал. старожúр ‘людина похилого віку’ (Мызни:
ков Беломорье 417). У сфері антропонімії рефлекси не засвідчено.

Рефлекси опозиції *Tvьrd� ~ *M�k�

Деривати з коренем *Tvьrd:
*Tvьrdъ(jь), *Tvьrdь: ст.:укр. Яков Твердой, 1654 р. (ПК 1654 р.:

267), укр. Твердий, 1723 р. (Швидько 154), Твердий – сучасне прізви:
ще (Новикова 816), Твердий – сучасне прізвисько (СПУ 3, 130), рос.
Твердев, Твердов, Твердый (ЖПТ), Твердово (3) – відантропонімні
ойконіми в колишніх Костромській, Новгородській, Петербурзькій
губ. (Vasmer IX, 33), хорв. Tvrdi (Leksik 696), слвн. Tvrdy (ZSSP 655),
ст.:пол. Nicolaus Twardy, 1403 p. (SSNO V, 494), Alberto Twardy,
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1585 p. (Bubak Słownik II, 250), пол. Tward, Twardy (SN IX, 633, 634),
чеськ. Tvrdý (ЧП), слвц. Tvrdý (TZ Bratislava 372).

Щодо потенційних мотиваторів пор., наприклад, ст.:укр.
твε(р)д(ъ) firmamentum, 1642 р. (Славинецький 198), укр. діал.
твердúй ‘злий; безкомпромісний, принциповий’ (Піпаш, Галас
189), ‘міцний, сильний’ (ГГ 182), твьорди ‘відсталий, нерозвину:
тий’ (ГСМ 1, 453), твердий у порівняннях (про людину): твердий,
як камінь, твердий, як кремінь, твердий, як скала (ГРП III/1, 200),
твердь ‘гарт; загартована людина’ (ЕСУМ 5, 531), ст.:рос. тверд
‘сильний, могутній, стійкий’ 1654 р. (Полякова СПП 6, 14), твер,
дый ‘сильний, могутній; міцний, нездоланний’, твердь ‘опора, твер:
да основа’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 241, 243), рос. діал. твё ´р,
дый ‘скупий; суворий; здоровий, сильний, міцний’ (СРНГ 41, 323),
блр. діал. цвёр́ды ‘твердий; стійкий’ (ТС 5, 263), болг. твърд ‘твер:
дий, непохитний; сильний, рішучий’, макед. тврд ‘твердий’ (Гав:
риш 795), серб. тврд ‘твердий, міцний; скупий’ (Лавровский 684),
слвн. trdi ‘твердий’ та ін.

Префіксальні деривати:
*natvьrdъ(jь): схв. natvrd ‘дуже твердий’ (Rječnik VII, 709), серб.

діал. на ̏тврд (Стиjовић 163), чеськ. nátvrdý ‘твердуватий’ (Kott II,
87), ст.:слвц. natvrdý ‘т. с.’ (HSSJ II, 473). Рефлекси у сфері антро:
понімії невідомі.

*obtvьrdъ(jь): схв. о ̏tvrd ‘дуже твердий’ (Rječnik IX, 469), серб. діал.
о ̏тврд (Стиjовић 163).

*pеrtvьdъ(jь): слвн. діал. pret Іord, pr�t І�rd ‘дуже твердий’ (Malnar
263), pretrd ‘т. с.’ (Gregorič 342), pretrd̀i ‘т. с.’ (Novak 116).

*рotvьrdъ(jь): укр. пóтвердий ‘достатньо твердий’ (Кузеля 834),
діал. пóтвердый ‘трохи твердіший, ніж звичайно або потрібно; твер:
дуватий’ (Сабадош 267), ‘занадто твердий’ (ЕСУМ 5, 531), схв. pоtvrd
‘досить твердий’ (Rječnik XI, 228).

*pritvьrdъ(jь): ст.:укр. притвε(р)дъ duriusculus, 1642 р. (Слави:
нецький 172), схв. при  ̏твр ¯д ‘дуже твердий; твердуватий’ (Толстой
745), pritvrd ‘досить твердий’ (Rječnik XII, 201), пол. przytwardy
‘твердуватий’ (SJP V, 394), чеськ. př�tvrdý ‘дуже твердий’ (Kott II,
1109), ст.:слвц. pritvrdý ‘т. с.’ (HSSJ IV, 519), слвц. pritvrdý ‘т. с.’ (SSJ
III, 610).

Суфіксальні деривати:
Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі
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*Tvьrdiša, *Tvьrdišь: болг. Твърдиш (Заимов 216), серб. Тврдиша –
особове ім’я (Грковић 192), хорв. Tvrdiša (Leksik 696), пол. Twardzisz
(SN IX, 634).

*Tvьrdоха, *Tvьrdохъ / *Tvьrdоšь: серб. Тврдош – особове ім’я
(Грковић 192), ст.:пол. Martinus Twardosch, 1453 p. (SSNO V, 494),
пол. Twardoch, Twardochа (SN IX, 633).

*Tvьrduха / *Tvьrdušь: укр. Твердуха – сучасне прізвисько [«пече
поганий хліб» (Чабаненко ПНН 2, 409)], пол. Twardusz (SN IX, 634).

*Tvьrdуšь: ст.:рос. Осипъ Твердышевъ, 1698 р. (Грамотки 186),
рос. Твердышев (ЖПТ), (похідне) Твердышева Казарма – ойконім у
колишній Уфимській губ. (Vasmer IX, 33), пол. Twardysz (SN IX, 634)
~ рос. діал. твердыш́ ‘рослина Melandrium viscosum Cel.’ (СРНГ 41,
323).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі
*Tvьrdаkъ, *Tvьrd’аkъ / *Tvьrdаčь: укр. Твердак (Панцьо 120),

Твердяк (Вол.), хорв. Tvrdak (Leksik 696), слвн. Turdazo, 864 р.
(Kronsteiner 211 – з реконструкцією Tvrьdačь), пол. Twardak (SN
IX, 633), чеськ. Tvardák (ЧП).

*Tvьrdikъ: ст.:рос. Степан Твердиков, 1585 р. (Веселовский 313),
(похідні) Твердиково, 1551–54 р. – ойконім у колишньому Тверсь:
кому пов. (ПМТ 194), Твердиково, 1589–1590 рр. – назва поселен:
ня в колишньому Вологодському пов. (Федышин 45), рос. Твердик
(ЖПТ), (похідне) Твердики – ойконім у колишній Смоленській губ.
(Vasmer IX, 33), пол. Twardzik (SN IX, 634), чеськ. Tvard�k, Tvrd�k
(ЧП), слвц. Tvrd�k (TZ Bratislava 372).

*Tvьrdъkо, *Tvьrdъkъ: болг. Твърдко (Илчев 479), Тврдко, 1393 р.
– король Боснії [Род. відм. – Тврьтка (ОРС 100)], хорв. Tvrdek
(Leksik 696), пол. Twardek, Twardok (SN IX, 633), чеськ. Tvrdek (ЧП).

Іносуфіксальні похідні:
*Tvьrdьсь: серб. Тврдац – особове ім’я (Грковић 192), чеськ.

Tvrdec (ЧП) ~ укр. діал. твердéць ‘загартована людина’ (ЕСУМ 5,
531), серб. тврдац ‘скупий’ (Лавровский 684) та ін.

*Tvьrdola: укр. Твердола (КПУ Він. 6, 218), рос. Твердола (м.
Москва).

*Tvьrdidlo: д.:руськ. Твердило Ивановичъ, 1240 р. (Тупиков 388),
ст.:рос. Твердило, 1475 р. (Веселовский 313), (похідне) Твердилово,
1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 18), рос.
Твердилин (ЖПТ) ~ ст.:рос. твердило ‘тюрма, в’язниця’, 1581 р.
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 234).
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*Tvьrdimъ: серб. (похідне) Tvrdimići – ойконім (Im. m. 446).
Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
*Tvьrdanъ: серб. Тврдан – особове ім’я (Грковић 192), хорв.

Tvrdan (Leksik 696).
*Tvьrdinа, *Tvьrdinъ: рос. Твердин (ЖПТ), болг. Твърдин (Заимов

215), серб. Тврдина – особове ім’я (Грковић 192) ~ укр. діал. твер,
динá ‘твердість’ (ЕСУМ 5, 531), рос. діал. твердинá ‘твердий ґрунт’
(СРНГ 41, 321), макед. тврдина ‘фортеця; твердиня’ (Гавриш 795)
та ін.

*Tvьrdon’a, *Tvьrdonь: хорв. Tvrdonja (Leksik 696), пол. Twardoń
(SN IX, 634), чеськ. Tvrdoň (ЧП), слвц. Tvrdoň, XVIII cт. (Bernát 104),
Tvrdoň (TZ Bratislava 372).

*Tvьrdunъ: укр. Твердун (СП 343), рос. Твердунов (ЖПТ),
(похідні) Твердуново (2) – ойконіми в колишніх Псковській і Смо:
ленській губ. (Vasmer IX, 33), блр. Цвердуноўка – ойконім відант:
ропонімного походження у Вітебській обл. (Рап. Віц. 397).

*Tvьrdynь: рос. Твердынин (САМ 223) ~ ст.:укр. твε(р)диня turris,
1642 р. (Славинецький 405), укр. діал. твердиня,́ тверд�нь ‘твердий
грунт’ (Аркушин 2016: 548), рос. діал. твердын́я ‘цілина’ (СРНГ 41,
323).

Іносуфіксальні похідні:
*Tvьrd�ta: д.:руськ. Твердята Остромиричъ, 1200 р. (Тупиков

388), серб. Тврдета – особове ім’я (Грковић 192).
*Tvьrdišče: ст.:чеськ. Tuuridisse, 1169 p. (Pleskalová 143 – з рекон:

струкцією Tvƒd’išče).
*Tvьrdavъ(jь): ст.:пол. Alberto Tvardawa, 1265 p. (SSNO V, 493),

пол. Twardawa (SN IX, 633).
Праантропоніми:композити:
*Tvьrdobojь: слвн. Trdobоj (Kos 141).
*Tvьrdočеlъ(jь): ст.:пол. Petrus Twardiczolo, 1493 p. (SSNO V, 494).
*Tvьrdodorgъ: слвн. Dridodrago, 1030 р. (Kronsteiner 206 – з ре:

конструкцією Tvrьdodragъ), Trdodrag (Kos 141).
*Tvьrdogojь: слвн. Trdogоj [1030 р. – Dridogoi (Kos 141)]. Див. ще

(Torkar 119).
*Tvьrdogolvъ: слвн. Trdoglav (Kos 141) ~ болг. твърдоглáв ‘упер:

тий, непоступливий’, макед. тврдоглав ‘упертий, наполегливий’
(Гавриш 795), серб. тврдоглав ‘упертий’ (Лавровский 684) та ін.
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*Tvьrdохlěbъ: ст.:укр. Thwardochleb, XVI ст. (Жерела III, 249), Ва:
сил Твєрдохл±бъ, 1649 р. (Реєстр 423), укр. Твердохлібъ, 1723 р.
(Швидько 146), Твердохліб – сучасне прізвище (Новикова 817), рос.
Твердохлебов (ЖПТ), (похідні) Твердохлебов – ойконіми в колишніх
Воронезькій і Курській губ. (Vasmer IX, 33), блр. Цвердахлеб (Біры:
ла 436), болг. Твърдохлябов (Илчев 479), ст.:пол. Twardichlep, 1454 p.
(SSNO V, 494), пол. Twardochleb (SN IX, 633).

*Tvьrdохvalъ: рос. Твердохвалов (ЖПТ).
*TvьrdоkÜÜÜÜÜsъ: пол. Twardok�s, Twardokus (SN IX, 634).
*Tvьrdolъbъ(jь): укр. Твердолобий – прізвисько [«який має ко:

ротку пам’ять» (СПУ 3, 131)] ~ укр. діал. твердолóбий ‘упертий’ (Глу:
ховцева 203).

*Tvьrdomedъ: укр. Твердомедъ, 1772 р. (Ділова НРМ 355), Твер,
домед (Новикова 817), (похідне) Твердомедов – ойконім у колишній
Херсонській губ. (Vasmer IX, 33), рос. Твердомедов (Кр. Д 699).

*Tvьrdomirъ: ст.:рос. (похідне) Твердомиръ, XVI ст. – ойконім
в історичній Новгородській землі (НПК V, 163), слвн. Trdomir
(Kos 141), ст.:пол. Twardomiro, 1237 p. (SSNO V, 493). Див. ще (То:
поров 58).

*Tvьrdiněgъ: слвн. Tridenge, XII cт. (Kronsteiner 211 – з рекон:
струкцією Tvrьdiněgъ).

*Tvьrdonosъ(jь): ст.:рос. Василий Твердоносовъ, 1633 р. (АМГ I,
475) ~ рос. діал. твердонóсый ‘дурень’ (СРНГ 41, 321).

*TvьrdoÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Игнатко Твердоусъ, 1657 р. (Акты ЮЗР
IV, 34), ст.:рос. Игнатко Твердоусъ, 1657 р. (Тупиков 388), рос. Твер,
доусов – сучасне прізвище.

*Tvьrdislavъ, *Tvьrdоslavъ: д.:руськ. Твердиславъ, 1224 р. (Тупи:
ков 388), ст.:рос. Федор Твердиславович, 1334 р. (Веселовский 314),
варіант Селифонте Твердиславль, XV cт. (Корецкий 449), рос. (по:
хідне) Твердиславль – ойконім у колишній Костромській губ.
(Vasmer IX, 33), болг. Твърдиcлав, XIII cт. (Заимов 216), серб. Тврди,
сав, Тврдислав – особові імена (Грковић 192), слвн. (альпійське)
Tridozlau, 1150 р. (Kronsteiner 211 – з реконструкцією Tvrьdoslavъ),
Tridizlav, 1188 р. (Kronsteiner 211 – з реконструкцією Tvrьdislavъ),
Trdoslav (Kos 141), ст.:пол. Tuardoslaus, 1255 p. (SSNO V, 493), чеськ.
(похіднe) Tvrdoslav – ойконім, відомий з 1385 р. (Profous IV, 405).

*Tvьrdоstojь: ст.:пол. Micolai Twardostoi, 1444 p. (SSNO V, 494).
*TvьrdоstÜÜÜÜÜpъ: укр. Твердоступ (Новикова 817), рос. Твердоcтупов

(ЖПТ).
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*Tvьrdоtělъ(jь): ст.:укр. Грицко Твєрдот±лий, 1654 р. (РПП 41).
*Tvьrdоustъ(jь): ст.:укр. Игнат Твєрдоустыи, 1649 р. (Реєстр 396).
Деривати з коренем *M�k: / *M�č:
*M�kа, *M�kъ: ст.:рос. Ивашко Мяка Лукин сын, 1507 р. (Ту:

пиков 263), болг. Мекo, XVII ст. (Заимов 149), Меков (Илчев 328),
хорв. Mek (Leksik 416), пол. Мi�ka (SN VI, 346) ~ *m�ka, *m�kъ (ЭССЯ
18, 240, 246).

*M�kъkъ(jь): ст.:укр. Hawriło Mi�ki, XVI ст. (Жерела I, 16), укр.
М’який (Редько 1, 720), М’ягкий (Льв.), Мнякий – сучасне прізвисько
[«м’якої вдачі, поступливий» (Чабаненко ПНН 2, 285)], ст.:рос.
Мягкой, XVI ст. (НПК VI, 512), Кирc±й Мягково, 1605 р. (АМГ I,
73), Иванъ Мяхкой, 1664 р. (Железнов 38), Ивашко Мягкой, 1695 р.
(Кузнецов II, 27), рос. Мягкий (ЖПТ), (похідні) Мягкова (2 фіксації),
Мягково (2) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer VI, 34), блр. Мяккі
(Бірыла 292), пол. Мi�kki (SN VI, 346), чеськ. Makki, Mäkký (ЧП),
слвц. Mäkký, Makki (TZ Bratislava 219) ~ ст.:укр. мягки(й) edurum,
1642 р. (Славинецький 174), укр. діал. мн’ик’úй ‘слабосилий’
(Піпаш, Галас 103) та ін. Див. (ЭССЯ 18, 248–251).

*orzm�kъkъ(jь): рос. діал. (фольк.) размяѓкий ‘дуже делікатний,
лагідний, поступливий’ (СРНГ 34, 32).

*pеrm�kъkъ(jь): ст.:укр. прεмя(к)ки(й) pra(e)mollis, 1642 р. (Сла:
винецький 326).

*рom�kъkъ(jь): укр. пóм’який ‘м’якуватий’ (Кузеля 798), діал. пó�
мняккый ‘трохи м’який, ніж звичайно; м’якуватий’ (Сабадош 255),
схв. pomek ‘досиить м’який’ (Rječnik X, 667). Антропонімні реф:
лекси не засвідчено.

Суфіксальні похідні:
*M�kоšа, *M�košь: рос. Мякошин (ЖПТ), пол. М�kosza (SN VI,

305), чеськ. Makoš (ЧП), слвц. Makoš (TZ Bratislava 219).
*M�kuха / *M�kušа, *M�kušь: ст.:укр. Мεкуха, 1595 р. (УП 1,

538), укр. М’якуш (Редько 1, 720), ст.:рос. Мякушъ Федоровъ Ма:
карковъ, 1473 р. (Тупиков 264), Михалко Мякушин, 1619–1621 рр.
(ПРКМ 249), рос. Мякушев (ЖПТ), Мякуши – відантропонімний
ойконім у колишній Нижегородській губ. (Vasmer VI, 37), пол.
Мi�kusz (SN VI, 347) ~ укр. діал. мнікýш ‘м’якоть (хліба)’ (Неґрич
115), блр. діал. мякýша ‘м’яка трава’ (Зубрыцкі 142) та ін. Див.
(ЭССЯ 18, 245: *m�kušь).
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*M�kušьka: ст.:рос. Палка Мякушкинъ, 1495 р. (Тупиков 659) ~
укр. діал. мнякýшка ‘м’якушка’ (Глуховцева 129) та ін. Див. (ЭССЯ
18, 245–246: *m�kušьka).

*M�kъšа: ст.:рос. Иванко Василевъ сынъ Мякша, 1588 р. (Гур:
лянд 23) ~ рос. діал. мякшá ‘м’якиш’ (СРГК 3, 282). Щодо словот:
вору пор., наприклад, *L’ubъšа та ін.

*M�kуšь: ст.:укр. Myekisz, XVI ст. (Жерела III, 16), ст.:рос. Мя,
кишъ, 1480 р. (Веселовский 210), Яков Мякиш, 1612 р. (ПЮН 1990:
73), Марко Мякишев, 1683 р. (Полякова 153), (похідне) Мякишево,
1551/54 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 211),
рос. Мякишев (ЖПТ), (похідні) Мякишева (2 фіксації), Мякишево
(26), Мякиши (2) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах
(Vasmer VI, 36), cт.:блр. Илля Мякишъ, 1690 р. (ИЮМ VII, 18), блр.
Мякіш (Бірыла 292), Мякішы – ойконім відантропонімного поход:
ження у Гродненській обл. (Рап. Гр. 167), болг. Мекиш, XV ст. (Заи:
мов 149), Мекишев (Илчев 328), хорв. Mekiš (Leksik 416), слвн. Mekiš
(ZSSP 370), пол. Мi�kisz (SN VI, 346), чеськ. Makiš, Mekiš, Měkýš
(ЧП), слвц. Makiš (TZ Trnava 127), Makýš (TZ Bratislava 219), луж.
Mekisch, 1499 p. (Wenzel II/2, 14) ~ укр. діал. мнякúш ‘м’якуш’ (Ча:
баненко Словник 3, 288), мняк�ш ‘середня м’яка частина хлібини’
(Аркушин 2016: 313), м’єкіш ‘м’якушка – та частина хлібних ви:
робів, що міститься під скоринкою’ (Гавука 170) та ін. Див. (ЭССЯ
18, 253–255: *m�kyšь).

*M�kačь: слвн. Mekač (ZSSP 369) ~ *m�kačь (ЭССЯ 18, 240).
*M�kanь: хорв. Mekanj (Leksik 416).
*M�kоnь: чеськ. Makoň (ЧП).
*M�kynь: ст.:рос. Александр Мякинин, 1452 р. (Веселовский

210), Иван Семенов сын Мякинин, 1684 р. (АПД 324), (похідне)
Мякинина, поч. XVII ст. – топонім у колишній Ярославській губ.
(ИАЯ 3, 61), рос. (похідні) Мякинин враг – мікрогідронім у Ниже:
городській обл. (Климкова 2, 289), Мякинино, XVIII cт. – ойконім
у колишньому Московському пов. (Кусов II, 363), хорв. Mekina
(Leksik 416), ст.:пол. Myakyna, 1476 p. (SSNO III, 480), пол. Mi�kina
(SN VI, 346), чеськ. Mekina, Měkyna (ЧП).

Cтосовно апелятивних відповідників пор. лексику, зібрану під
гаслом *m�kyna (ЭССЯ 18, 251–252).

*M�kota: ст.:укр. (вторинне) Iwan Miekothicz, XVI ст. (Жерела I,
63), укр. Мякота, 1723 р. (Швидько 249), М’якота (Редько 1, 720),
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М’ягкота (м. Львів), ст.:рос. Ивашко Мякота, 1495 р. (Тупиков
263), Гришка Ортемьевъ сынъ Мякота, 1625 р. (Зарайск 6), (по:
хідне) Мякотино, 1539/40 р. – відантропонімний ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 70), рос. Мякота, Мякотин (ЖПТ),
(похідні) Мякотина, Мякотино (7 фіксацій) – назви поселень у
різних регіонах (Vasmer VI, 37), блр. Мякота (Бірыла 292), хорв.
Mekota (Leksik 416), слвн. Mehkota (ZSSP 369), пол. Мi�kota (SN VI,
346), чеськ. Měkota (ЧП) ~ *m�kota (ЭССЯ 18, 242–243).

*M�ky, :ъve: пол. (вторинне) Мi�kwicz (SN VI, 347) ~ *m�ky, :ъve
(ЭССЯ 18, 251).

Праантропоніми:композити:
*M�kъkogolvъ(jь): укр. М’якоголов (КПУ Полт. 1, 278), рос. Мяг,

коголов (КПУ Зап. 3, 521), рос. Мягкоголовый (РУС 285).
*M�kъkogÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Мяккогуб, 1584 р. (Ящук 294).
*M�kъkохlěbъ: укр. Мякохл±бъ, 1734 р. (ДІП VI, 27), Мякохл±бъ,

1765 р. (МПР 185).
*M�kъkохоdъ: укр. М’якоход (Глуховцева 2, 78), рос. Мягкоход

(ЖПТ).
*M�kъkojědъ: ст.:рос. Илья Гаврилов сын Мяхкоедов, 1486 р.

(АФЗХ 58), Елизар Мяхкоедов, 1592 р. (ТК 1550 г.: 239), (похідне)
Мяхкоедово, 1539/40 р. – відантропонімний ойконім у колишньо:
му Тверському пов. (ПМТ 132).

*m�kъkonоgъ(jь): ст.:укр. мягконоги(й) mollipes, 1642 р. (Слави:
нецький 271).

*M�kъkonosъ(jь): рос. Мягконосов (ИСП 365).
*M�kъkоstÜÜÜÜÜpъ: ст.:укр. Андр±й Мякоступєнко, 1649 р. (Реєстр

32), рос. Мякоступов, 1706 р. (Парфенова 275), Мягкоступовская –
відантропонімний ойконім у колишній Вологодській губ. (Vasmer
VI, 34).

*M�kъkоsьrdъ(jь): рос. Мягкосердов (Pami�ć 2, 220).
*M�kъkouxъ(jь): рос. Мягкоухов (КАК 417), Мягкоуховская –

відантропонімний ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer VI, 34).
*M�kъkоzÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Сенка Мяккозубов, 1575 р. (ГРМ 161).
Деривати з коренем *M�kj:
*M�čа, *M�čь: укр. М’яч (Глуховцева 2, 79), Мняч (Горпинич,

Бабій 81), ст.:рос. Мяча, 1495 р. (Веселовский 211), рос. Мяч, Мя,
чев (РУС 285), (похідні) Мячино, XVIII cт. – назва пустища в Рузь:
кому пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 363), Мячев
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Буерак – ойконім у колишній Саратовській губ., Мячево – в ко:
лишній Костромській губ. (Vasmer V, 40), пол. Мi�cz (SN VI, 345) ~
*m�čа, *m�čь (ЭССЯ 18, 233, 234–235).

*M�čikъ: укр. Мняцик – прізвисько (СПУ 2, 260), ст.:рос. С±дой
Мячикъ, 1632 р. (Тупиков 385), рос. Мячиков (ЖПТ), блр. Мячыкаў
(Бірыла 293) ~ *m�čikъ (ЭССЯ 18, 233–234).

*M�čьkа, *M�čьkо, *M�čьkъ: ст.:рос. Иван Федорович Мячко,
XIV cт. (Веселовский 211), Фед(о)р Мячков, 1472–1475 рр. (Рыков
98), рос. Мячкин, Мячков (ЖПТ), (похідні) Мячкова, Мячкова Сло,
бода, Мячково (6 фіксацій), Мячкины – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer V, 40), блр. Мячкоў (Бірыла 293), хорв. Meček (Leksik 414),
пол. Мi�czkowski (SN VI, 345) ~ *m�čьkа, *m�čьkъ (ЭССЯ 18, 235–
236).

*M�činъ: ст.:рос. Мячин, 1660 р. (Веселовский 211), рос. Мячин
(ЖПТ).

Рефлекси опозиції *Tъlst� ~ *Tьnъk�

Деривати з коренем *Tъlst:
*Tъlstъ(jь): д.:руськ. Вячеславъ Толстый, 1218 р. (Тупиков 393),

ст.:укр. Towsty, 1631 р. (АЮЗР VI/1, 483), Потапъ Товсти, 1654 р.
(РПП 69), Лε(в)ко, по про(з)ви(с)ку Тлусты(й), 1687 р. (ЛРК 190),
укр. Товстий, 1704 р. (ПОП 48), Толстой, 1733 р. (Мицик, Тарасен:
ко 13, 86), Товстий – сучасне прізвище (СП 347), ст.:рос. Якушко
Толстой, 1495 р. (Тупиков 393), Офонька Толстой, 1676 р. (Парфе:
нова 376), рос. Толстой (ЖПТ), ст.:блр. Яковъ сынъ Товстого,
1643 р. (Тупиков 785), пол. Tłusty, Tołsty (SN IX, 539, 548), ст.:чеськ.
Machek Tlustý, 1453–1456 рр. (AČ I, 174), чеськ. Tlustý (ЧП), луж.
Tołst (Wenzel II/2, 138), Tołsty (Zběrka 46).

Стосовно мотивації пор., наприклад, ст.:укр. товстый ‘товстий,
гладкий’ (Тимченко 2, 394), укр. діал. товстúй ‘жирний’, товстá
ж. ‘вагітна’ (ЕСУМ 5, 589), ст.:рос. толстый ‘товстий, гладкий’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 412), рос. діал. тóлстый ‘широкий’, тол,
стóй ‘великого розміру’ (СРНГ 44, 215), ст.:блр. товстый, толстый
‘повнотілий; грубий; багатий; щедрий’ (ГСБМ 33, 358–359), блр.
діал. тóўсты, таўсты ́ ‘товстий; мускулистий; великий’, тóўсты
пáлец ‘великий палець’ (СБГ 5, 109, 110), слвц. tlstý ‘товстий, силь:
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ний’ (HSSJ VI, 63), в.:луж. tołsty ‘товстий’, tołsty člowjek ‘товста, ог:
рядна людина’ (Трофимович 326) та ін. Див. (ЕСУМ 6, 589).

Афіксальні деривати:
*pеrtъlstъ(jь): слвн. діал. pretolst (Tominec 183).
*рotъlstъ(jь): укр. пóтовстий ‘товстуватий’ (Грінченко 3, 379),

‘дуже товстий’ (Кузеля 836), діал. пóтовстый ‘трохи товстіший, ніж
звичайно; товстуватий’ (Сабадош 268), чеськ. potlustý ‘досить жир:
ний’ (Kott II, 818).

*orztъlstъ(jь): рос. діал. растóлстый: толстый:растолстый ‘дуже
товстий’ (СРНГ 34, 262).

*Tъlstоba: cт.:рос. (похідне) Толстобино, 1613 р. – назва посе:
лення в колишньому Нижегородському пов. (КНУ 18), рос. (по:
хідне) Толстобин Холм – ойконім у колишній Смоленській губ.
(Vasmer IX, 128).

*Tъlstyga: укр. Towstyga, 1771 p. (ККС 77), Товстига (Новикова
829), рос. Толстыга (Память 1, 89), Толстыгин (ЖПТ), блр. Таўстыга
(Бірыла 411), пол. Towstyga (SN IX, 569).

*Tъlstаšь: блр. Товсташев (м. Вітебськ).
*Tъlstixa: cт.:укр. Chwedecz Tolsticha, XVI ст. (Жерела III, 174),

рос. Толстихин (ЖПТ) ~ рос. діал. толстúха ‘товста жінка’ (СРНГ
44, 208).

*Tъlstохъ / *Tъlstоšь: пол. Tłustochowicz, Tłustochowski (SN IX,
539), чеськ. Tlustoš (ЧП) ~ ст.:слвц. tlstoch ‘жир’ (HSSJ VI, 63).

*Tъlstuxa, *Tъlstuxъ: укр. Товстух (Новикова 830), Толстуха
(Глуховцева 2, 259), Товстуха (РУС 419), Товстуха – прізвисько
(Чабаненко ПНН 2, 414), (похідне) Товстушина – мікротопонім
на Чернігівщині (Павленко 495), ст.:рос. Федька Толстухин, 1579 р.
(Полякова 222), рос. Товстухов (Новикова 830), Толстуха, Товсту,
ха (ЖПТ), пол. Tołstuch, Tołstucha (SN IX, 548) ~ укр. діал. товстý,
ха ‘непомірно товста жінка’ (Лєснова 184), рос. діал. толстýха ‘глад:
ка дитина’ (СРНГ 44, 213).

*tъlstuša: рос. діал. толстýша ‘гладка жінка’ (СРНГ 44, 213).
*Tъlstyхa: рос. Товстихін (Новикова 829), блр. Товстыха (ЖПТ).
*Tъlstějь: укр. Товст±и, 1725 р. (Ділова НРМ 172) ~ рос. діал.

толстея ́‘товста жінка’ (СРНГ 44, 208).
*Tъlstujь: ст.:рос. Толстуево селище, XVI ст. – відантропонім:

ний ойконім у колишньому Тульському пов. (ПКМГ I/2, 1154).
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*Tъlstаkъ, *Tъlst’аkъ: рос. Толстяков (ЖПТ), пол. Tłusciak (SN
IX, 539), чеськ. Tlsták, Tlust’ák, Tlušt’ák (ЧП), слвц. Tlsták (TZ
Bratislava 364) ~ укр. діал. товстяќ ‘гладун’ (Лєснова 184).

*Tъlstikъ / *Tъlstičь: укр. Товстик (Богдан 305), Товстик –
прізвисько («товстун»; Чабаненко ПНН 2, 414), ст.:рос. Толстикъ,
Михалъ Толстиковъ, 1495 р. (Тупиков 393, 785), Федор Толстиков,
1580 р. (Тимофеев 81),  Климко Толстиков, 1646 р. (ЯПК 215), (по:
хідне) Толстиково, 1556 р. – ойконім у Білозер’ї (АСЭИ II, 667),
рос. Товстиков (Новикова 829), Толстиков (Горпинич, Тимченко
275), хорв. Tustić (Leksik 695), пол. Tłuscik, Towścik (SN IX, 569),
чеськ. Tlušt�k (ЧП) ~ рос. діал. тóлстúк ‘товстун’ (СРНГ 44, 208).

*Tъlstъkъ: пол. Tłustek (SN IX, 539) ~ ст.:блр. толстка ‘ґатунок
тканини’ (ГСБМ 33, 357).

*Tъlstyka: cт.:укр. Яковъ Товъстика, 1649 р. (Реєстр 353),
Кир±ика Толстыкин, 1621 р. (ПЮН ОК 39), рос. Толстыкин (ЖПТ),
ст.:блр. Федоръ Тавъстыка, 1679 р. (ИЮМ I, 10), блр. Таўстыка
(Бірыла 411).

*Tъlstiсa: ст.:рос. Филька Толстица, 1615 р. (ГХ 4).
*Tъlstьсь: хорв. Tustec (Leksik 695).
*Tъlstаnъ: cт.:укр. Hricz Tolstanowicz, XVI ст. (Жерела III, 366),

укр. Товстан (РІ ІФ 2, 595).
*Tъlstеnь: рос. Толстенев (ЖПТ) ~ рос. діал. (похідне) толстé,

ник ‘шматки грубої пряжі’ (СРНГ 44, 207).
*tъlstina: рос. діал. толстúна ‘грубе домоткане полотно’ (СРНГ

44, 208), ст.:блр. толстина ‘товщина’ (ГСБМ 33, 357).
*Tъlstоnь: хорв. Tustоnjić (Leksik 695).
*Tъlstunъ: укр. Товстун (Новикова 829), Товстик – прізвисько

(Чабаненко ПНН 2, 414), рос. Толстун, Толстунов (ЖПТ) ~ укр.
діал. товстýн ‘гладун’ (Лєснова 184), ‘товста людина’ (ЕСУМ 5,
589), рос. діал. ‘толстýн ‘гладун’ (СРНГ 44, 212).

*Tъlstyrь: ст.:укр. Ерема Товстырь, 1654 р. (Тупиков 394), рос.
Товстырко (м. Москва).

*tъlstota: укр. діал. товстотá ‘товщина’ (ЕСУМ 5, 589), ст.:рос.
толстота ‘повнота’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 411), ст.:блр. толсто,
та ‘товщина’ (ГСБМ 33, 358), слвц. tlstota ‘повнота’ (HSSJ VI, 64).
Антропонімні рефлекси невідомі.

*tъlstostь: cт.:укр. толстость ‘сало, жир’ (Тимченко 2, 395), ст.:
рос. толстость ‘товщина; пухлина’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 411),
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ст.:блр. толстость ‘товщина’ (ГСБМ 33, 358), ст.:слвц. tlstost’
‘повнота’ (HSSJ VI, 64), в.:луж. tolstosć ‘повнота; дебелість; товщи:
на’ (Трофимович 326) та ін.

*Tъlstavъ(jь): пол. Tłustawa (SN IX, 539).
*tъlstь: ст.:рос. толсть ‘товста, груба тканина’ (Сл. РЯ XI–

XVII вв. 29, 414), блр. діал. тэ ´ўсьць ‘повнота, товщина; товстун,
товстуха’ (Бірыла1976: 45) та ін.

*Tъlščь: укр. Товщів – ойконім відантропонімного походження
на Львівщині, пол. Tłuszcz (SN IX, 539) ~ ст.:укр. то(л)ща gleba,
1642 р. (Славинецький 209), укр. тóвща ‘шар чого:небудь’, діал.
товщ ‘жир’ (ЕСУМ 5, 589), ст.:рос. толща ‘товщина’ (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 29, 415) та ін.

*Tъlščakъ: cт.:укр. Choma Tolsczak, XVI ст. (Жерела II, 140), пол.
Tłuszczak, Tłuściak (SN IX, 539).

*Tъlščikъ: укр. Товщик (Новикова 830), пол. Tłuszczyk (SN IX, 548).
*Tъlščinъ: рос. Толщин (ЖПТ) ~ ст.:рос. толщина ‘товщина’

(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 416).
*Tъlščьkъ: пол. Tłuszczek (SN IX, 539).
Праантропоніми:композити:
*Tъlstobaba: укр. (похідне) Товстобаби – ойконім у Тер:

нопільській обл., варіант Toustobaby (Vasmer ІX, 129).
*Tъlstobajь: блр. Толстобаева ж. (м. Вітебськ).
*Tъlstobokъ: рос. Толстобоков (ЖПТ), Товстобоков (Новикова

829), (похідні) Толстобоки (2), Малые Толстобоки – ойконіми в ко:
лишній В’ятській губ. (Vasmer ІX, 129).

*Tъlstoborъ: рос. Толстоборов (ЖПТ).
*tъlstobr’uxъ(jь): ст.:рос. толстобрюхий ‘пузатий’, XVII ст. (Сл.

РЯ XI–XVII вв. 29, 410), ст.:блр. толстобрухий ‘товстопузий’
(ГСБМ 33, 358).

*Tъlstobrъvъ(jь): укр. Товстобров (Новикова 829), рос. Толсто,
бров (ЖПТ), (похідне) Толстобровский – ойконім у колишній
В’ятській губ. (Vasmer ІX, 129) ~ укр. товстобрóвий ‘з товстими
бровами’ (Грінченко 4, 270), рос. діал. толстобрóвый ‘похмурий (про
людину)’ (СРНГ 44, 209) та ін.

*Tъlstočubъ: укр. Товсточуб (ЖПТ), рос. Толсточуб (КПУ Херс.
8, 28).

*tъlstogolsъ(jь): ст.:рос. толстоголосый ‘у кого низький грудний
голос’, XVII ст. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 410).
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*Tъlstogolvъ(jь): ст.:укр. Петръ Товъстоголовъ, 1552 р. (АЮЗР
VІІ/1, 115), (похідне) Toustohołowy – ойконім у Галичині (Vasmer
ІX, 129). Наведені факти – результат лексикалізації відповідних
словосполучень, пор., наприклад, ст.:рос. Иван Толстая Голова,
ХVІ ст. (Веселовский 319). Пор. також рос. діал. толстоголóвой
‘впертий, непоступливий’ (СРГСУ 6, 95), толстоголóвый ‘тугодум’
(СРНГ 44, 209).

*TъlstogÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Тунка Ивановъ сынъ Толстогубой,
1670 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 410), рос. Толстогубов (ЖПТ) ~ укр.
діал. товстогýбий ‘з великими губами (про людину)’ (Лєснова 184),
ст.:рос. толстогубый ‘у кого товсті губи’, 1670 р. (Сл. РЯ XI–
XVII вв. 29, 410), рос. діал. толстогýбый ‘хто надмірно ображаєть:
ся’ (СРНГ 44, 209).

*TъlstogÜÜÜÜÜzъ: укр. Товстогуз (Терн.), ст.:рос. Ромашко Филиповъ
с. Толстогузовъ, 1646 р. (Зарайск 37), рос. Толстогузов (ЖПТ), (по:
хідне) Толстогузово – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer
ІX, 129) ~ рос. діал. толстогýзой ‘людина з широким тазом’ (Соли:
камск. 631).

*tъlsto�zykъ(jь): рос. діал. толстоязыќий ‘недорікуватий’ (СРНГ
44, 212).

*Tъlstokonь: рос. Толстоконев (ЖПТ).
*Tъlstokorvъ(jь): укр. Товстокоров (КПУ Хм. 5, 593), рос. Тол,

стокоров (ЖПТ), блр. Тостокорова (!) (м. Вітебськ).
*Tъlstokorъ(jь): укр. Товстокорій, 1744 р. (АК 2, 233), Товстоко,

рый, 1787 р. (Щоденник 8), Товстокор (КС Дн. 1, 652), рос. Толсто,
кор (Память 1, 89), Толстокорый (ЖПТ), пол. Towstokory (SN IX,
569) � східнослов’ян.

*Tъlstokosъ(jь): ст.:рос. (похідне) Толстокосова, ХVІ ст. – назва
пустища (Самоквасов ІІ, 517) ~ укр. товстокóсий ‘з товстою косою
(на голові)’ (Грінченко 4, 270).

*Tъlstokulakъ: рос. Толстокулаков (КПЖЗ 153).
*Tъlstokvasъ: рос. (похідне) Толстоквасово – ойконім у колишній

Костромській губ. (Vasmer ІX, 130).
*Tъlstolapъ(jь): рос. Товстолапов (Новикова 829).
*Tъlstolějь: ст.:укр. Евъс±й Товстол±й, 1649 р. (Реєстр 477).
*Tъlstolěpъ: ст.:укр. Васко Товъстол±пъ, 1649 р. (Реєстр 317).
*Tъlstolěsъ: рос. Толстолесов (ЖПТ), блр. Толстолес (м. Вітебськ).
*Tъlstol�kъ: укр. Товстоляк (ЖПТ).
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*TъlstolÜÜÜÜÜgъ: укр. Товстолуг (КПУ Звитяжці Київ. 5, 451).
*tъlstolъbъ(jь): рос. діал. толстолóбый ‘про людину з великим

лобом’, ‘тугодум, нетямущий’ (ЯОС 9, 108), ‘силач, здоровань’
(НОС 11, 43).

*Tъlstolytъ: укр. Товстолит (КПУ Киров. 1, 1273).
*Tъlstolytъkъ(jь): укр. Товстолиткий (КПУ Київ. 1, 401), рос.

Толстолыткин (СКТ 808), блр. Таўсталыткін (Бірыла 411).
*Tъlstom�sъ(jь): ст.:рос. (похідні) Толстомясова дуброва, 1628 р.

– топонім у Рязанській землі (ПКРК І/3, 942), Толстомясова –
гідронім у бас. Оки (Смолицкая 163) ~ рос. діал. толстомяс́ый ‘тов:
стий (про людину)’ (ОСВГ 11, 59).

*Tъlstomоltъ: ст.:рос. Михало Петров снъ Толстомолот, 1619 р.
(ПДП Влад. 237).

*Tъlstonogъ(jь): ст.:укр. Павло Толстоногий, 1649 р. (РПП 76),
укр. Товстоног (ПІ Дн. 4/3, 325), ст.:рос. Онфимко Толстоног, 1496 р.
(ПКОП 53), Якушка Толстоногой, 1629 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 29,
411), рос. Толстоногов (ЖПТ), (похідне) Толстоногово – ойконім у
колишній Псковській губ. (Vasmer ІX, 130), ст.:блр. Денисъ Тол,
стоногій, 1566 р. (АВК ХІV, 84) ~ укр. товстонóгий ‘з товстими но:
гами’ (Грінченко 4, 270), ст.:рос. толстоногий ‘у кого товсті ноги’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 29, 411) та ін.

Щодо типології номінації пор., наприклад, ст.:ісл. Digrbeinn ‘з
товстими ногами’ (див.: Топорова 176).

*Tъlstonosъ(jь): укр. Товстоносъ, 1723 р. (Швидько 187), Тов,
стоніс (КПУ Дн. 10, 371), Товстонос (КПУ Він. 8, 35), ст.:блр. Опа:
насъ Толстоносъ, 1601 р. (АСД I, 223), рос. Толстоносов (ЖПТ), (по:
хідне) Толстоносово – ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer
ІX, 130), ст.:блр. Опанасъ Толстоносъ, 1601 р. (АСД I, 223). Наве:
дені факти – результат лексикалізації відповідних словосполу:
чень, пор., наприклад, ст.:блр. Офанасъ Толстъ Носъ, 1601 р. (Ту:
пиков 393).

*TъlstoÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Fedor Towstous, 1615 р. (ОВ 188), укр. Тов,
стоус (КПУ Зап. 8, 297), ст.:рос. Оська Толстоусовъ, 1676 р. (ПМКЮ
128), рос. Толстоусов (ЖПТ), блр. Толстоусов (м. Вітебськ), чеськ.
(похідне) Tlustovousy – ойконім (Profous IV, 343).

*Tъlstopalъ(jь): укр. Товстопал (КС Од. 2, 110), рос. Толстопа,
лов (СКТ 808), Товстопалов (Новикова 829), (похідне) Толстопало,
во – ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer ІX, 130).
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*Tъlstopalьсь: ст.:рос. Ивашка Толстопалецъ, 1620 р. (УА 83),
(похідне) Толстопальцево – ойконім у колишній Московській губ.
(Vasmer ІX, 130) – результат лексикалізації словосполучень на
зразок ст.:рос. Толстые Пальцы, 1540 р. – прізвисько (Веселов:
ский 319).

*Tъlstop�tъ(jь): ст.:укр. Мартын Толстопят, 1666 р. (ПК 1666 р.:
33), укр. Товстопятъ, 1767 р. (УЛИ XVII), Товстоп’ят (КПУ Харк.
20, 242), Товстоп’ятий (Новикова 829), (похідне) Товстоп’ятова –
мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 495), ст.:рос. Толстопят,
1545 р. (Веселовский 319), рос. Толстопятовъ, 1764 р. (Опись 516),
Толстопят, Толстопятов (СКТ 808), Толстопятый (ЖПТ), (похідні)
Толстопятова, Толстопятово (4) – ойконіми в різних регіонах
(Vasmer ІX, 130) ~ рос. діал. толстопя́тый ‘про людину, яка гучно
ступає’ (СВГ 11, 36).

*Tъlstopojasъ: укр. Товстопояско (Новикова 829).
*Tъlstoporъ(jь): укр. Товстопора (Падалка 260).
*TъlstopÜÜÜÜÜpъ: рос. Толстопуп (КПУ Од. 10, 198).
*tъlstoрr�xa: рос. діал. толстопря ´ха ‘недбала прядильниця’

(CРНГ 44, 211).
*Tъlstorebrъ(jь): рос. Толсторебрый (КПУ Дон. 9, 267), Толсто,

ребров (ЖПТ).
*Tъlstorogъ(jь): укр. Товсторог (Редько 2, 1058), рос. (похідне)

Толсторогов – назва хутора в Північно:Кавказькому краї (Список
СК 625).

*TъlstorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Ефр±мка Толсторукоі, 1666 р. (Лазарев:
ский 51).

*Tъlstoskorъ(jь): укр. Товстошкур (Новикова 829), рос. Толсто,
шкуров (ЖПТ).

*Tъlstošьjь(jь): ст.:рос. Афанасий Толстошея, 1596 р. (Веселов:
ский 319), Федоръ Толстошеинъ, 1614 р. (АС ІІ, 349), рос. Толсто,
шей (СКТ 808), Толстошеев (ЖПТ), (похідні) Толстошеево (2
фіксації) – ойконіми в колишній Калузькій губ. (Vasmer ІX, 130),
блр. Толстошеев (м. Вітебськ) ~ рос. діал. толстошéя ‘у кого товста
шия’ (Даль 4, 414).

*Tъlstouxъ(jь): ст.:рос. Толстоух, 1545 р. (Веселовский 319),
Онашко Толстоуховъ, 1615 р. (ГХ 16), (похідне) Толстоухова, 1627–
1630 рр. – назва пустища в колишній Вологодській губ. (Сторожев
ІІ, 84), рос. Толстоухов (СКТ 808), (похідні) Толстоухово (6) –
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ойконіми в різних регіонах (Vasmer ІX, 130), блр. Толстоухина
(м. Вітебськ), (похідне) Тулстоухово – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Vasmer ІX, 209).

*Tъlstoumъ: рос. (похідне) Толстоумово – ойконім у колишній
Вологодській губ. (Vasmer ІX, 130).

*Tъlstovarъ: укр. Толстоварик (Богдан 305), Товстоварик (СП 347).
*tъlstozÜbъ(jь): рос. діал. толстозýбый ‘з великими зубами’ (ОСВГ

11, 58).
*Tъlstožirъ: рос. Толстожиров – сучасне прізвище ~ рос. діал.

толстожúр ‘багач’ (СВГ 11, 36).
Деривати з коренем *Tьnъk:
*Tьnъkъ(jь): ст.:укр. Сємєнъ Тонкии, 1649 р. (Реєстр 259), укр.

Тонкий, 1704 р. (ПОП 29), Тонкой, 1783 р. (КПУ 21), Тонкий – су:
часне прізвище (Новикова 833), ст.:рос. Сенка Тонкой, 1495 р. (Ту:
пиков 396), Тонкой Гаврилов, 1579 р. (Тимофеев 80), Θедор Тонко,
го, 1651 р. (Тупиков 786), рос. Тонкий (ЖПТ), блр. Тонкі (Бірыла
412), пол. Cienki, Cienkyj (SN II, 172), чеськ. Tenk, Tenek (ЧП), слвц.
Tenký, XVIII ст. (Bernát 103).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, ст.:укр. то(н)ки(й)
gracilis, 1642 р. (Славинецький 210), укр. тон(ъ)кіи, XVIII cт. (ЛГП
93), ст.:рос. тонкий ‘худий, охлялий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 30, 28),
тонокъ: Микита Семеновъ сынъ, рожаемъ и волосомъ русъ, глаза
с±ры, губастъ, собою подсухъ, тонокъ, осминатцать годъ (АЮБ II,
120), рос. діал. тóнкий ‘бідняк; спритний, вправний чоловік’ (СРНГ
44, 231), ст.:блр. тонкий ‘не товстий, не широкий; високий (про
голос) та ін.’ (ГСБМ 33, 368–369), макед. танок ‘високий (голос)’,
‘чутливий, розвинутий (слух)’, ‘стрункий (стан)’ (Гавриш 793), слвн.
tenâk, tenèk, ‘тонкий (полотно)’ (Хостник 305), діал. tánki, te  ̏nek,
tének, t�nki ‘тонкий’ (Bezlaj IV, 167) та ін. Див. (ЕСУМ 6, 596–597).

Афіксальні похідні:
*orztьnъkъ(jь): рос. діал. растóнкий: растонкий:тонкий ‘дуже тон:

кий, найтонший’ (СРНГ 34, 262).
*pertьnъkъ(jь): д.:руськ. претънъкыи ‘найдрібніший, непомітний’

(СДРЯ VIII, 316), ст.:укр. прεто(н)ки(й) pra(e)tenius, 1642 р. (Сла:
винецький 328), укр. діал. прéтонкий ‘дуже тонкий’ (ЕСУМ 5, 597),
cхв. претанак (Стиjовић 1983: 105), слвн. діал. pretanek ‘дуже тон:
кий’ (Gregorič 342), preténki ‘т. с.’ (Novak 115).

*рotьnъkъ(jь): укр. пóтонкий ‘тонкуватий’ (Грінченко 3, 380), діал.
пóтонкий ‘надто тонкий’ (Онишкевич 2, 125), ‘тонкуватий’ (ЕСУМ
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5, 597), рос. діал. пóтонок ‘т. с.’ (СРНГ 28, 293), серб. діал. потьн́ак
‘дуже тонкий’ (Златковић 2, 214).

*pritьnъkъ(jь): ст.:укр. прито(н)ки(й) subtenius, 1642 р. (Слави:
нецький 386).

*tьnъkostь: ст.:блр. тонкость ‘тонкість’ (ГСБМ 33, 370), серб.
танкост ‘т. с.’ (Лавровский 692), слвн. tenkôst ‘тонкість’ (Хостник
305), пол. cienkość ‘т. с.’ (SJP I, 328), в.:луж. ćeńkosć ‘тонкість,
ніжність’ (Трофимович 335).

*tьnъkota: слвн. tənkóta ‘тонкість, ніжність’ (Pleteršnik II, 656).
Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Tьnьšь(jь): ст.:укр. Andrzey Tonszy, 1631 p. (АЮЗР VI/1, 483) ~
укр. тонший, діал. тóнчий ‘тонший’ (ЕСУМ 5, 597) та ін.

Праантропоніми:композити:
*Tьnъkоgolsъ(jь): укр. Тонкоглас (Редько 2, 1062), Тонкоголосюк

(ЖПТ) ~ слвн. tənkoglásən ‘дзвінкий, звучний’ (Pleteršnik II, 655),
пол. cienkogłosy ‘у кого тонкий голос’ (SJP I, 328).

*tьnъkol�gъ(jь): рос. діал. тонколя́гий ‘тонконогий’ (СРНГ 44, 232).
*Tьnъkоnogъ(jь): ст.:укр. Григорий Тонконог, 1678 р. (Мицик,

Тарасенко 3, 67), укр. Tonkonog, 1772 р. (АЮЗР VI/2, 146), Тонконіг
(Горпинич, Корнієнко 232), Тонконогий (РУС 421) – сучасні прізви:
ща, Тонконогов, Тонконоговка – відантропонімні ойконіми в ко:
лишніх Харківській і Чернігівській губ. (Vasmer IX, 135, 136), рос.
Тонконог, Тонконогий (ЖПТ), Тонконогов (РУС 421), пол. Cienkonóg
(SN II, 172) ~ укр. діал. тонкунóг ‘рослина, з якої робили невеликі
віники’ (Аркушин 2016: 558), рос. діал. тонконóгий ‘рослина з тон:
ким, довгим корінням’ (СРНГ 44, 233), блр. діал. тонконóг ‘трав’я:
ниста рослина з високим твердим стеблом і вузькими листками’
(ТС 5, 142), макед. танконог ‘тонконогий’ (Гавриш 793), слвн.
tənkonòg ‘тонконогий’ (Pleteršnik II, 656), пол. cienkonogi ‘т. с.’ (SJP
I, 328).

*tьnkоnosъ(jь): ст.:рос. тонконосый ‘людина з тонкимим носом’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 30, 31) та ін. Антропонімні рефлекси невідомі.

*TьnъkоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Тонкоусенко, 1723 р. (Швидько 153), (по:
хідне) Тонкоусова Долина – назва фільварку в колишній Полтавській
губ. (Vasmer IX, 136).

*Tьnъkорl�sъ: ст.:блр. Миколай Тонкоплясъ, 1609 р. (АСД I, 239).
*tьnъkopoltъ: в.:луж. ćeńkoplat ‘тoнке полотно’ (Трофимович 335).
*Tьnъkорr�dъ: рос. Тонкопряд (Лет. ЖС 2006, № 1–13, 187).

.
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*Tьnъkoskorъ(jь): укр. Тонкошкур, 1734 р. (ДІП VI, 271), Тонко,
шкур, Тонкошкурий – сучасні прізвища (Редько 2, 1062), рос. Тон,
кошкур (Ганин 358), Тонкошкуров (ЖПТ), (похідне) Тонкошкуровка
– ойконім у колишній Самарській губ. (Vasmer IX, 136).

*tьnъkоuxъ(jь): слвн. tənkoùh ‘із гострим слухом’ (Pleteršnik II, 656).
*Tьnъkоvidъ(jь): укр. Тонковид (РУС 420), рос. Тонковид (ЖПТ),

(похідне) Тонковидово – ойконім у колишній Смоленській губ.
(Vasmer IX, 135), ст.:блр. Янъ Тонковидъ, 1661 р. (Усціновіч 1985: 35).

*tьnъkovortъ(jь): макед. танковрат ‘тонкошиїй’ (Гавриш 793),
слвн. tənkovràt ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 656).

*tьnъkovьrxъ(jь): серб. танковр, танковрх ‘тонковерхий’ (Лавров:
ский 692). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

Рефлекси опозиції *Vys(ok)� ~ *Niz(ъk)�

Деривати з коренем *Vys(ok):
*Vysokъ(jь): д.:руськ. Степанъ Высокой, 1377 р. (Тупиков 99), ст.:

укр. Lewon Wysoki, 1651 р. (АЮЗР VI/1, 577), Иван Высокий, 1667 р.
(ПКХ 23), укр. Високий (Богдан 326), ст.:рос. Дмитрій Высокій,
XV cт. (НПК I, 212), Степан Васильевич Высокого, 1568 р. (Весе:
ловский 75), Ивашко Высокой, 1641 р. (АИст. III, 378), рос. Высо,
кий (ЖПТ), болг. Високов (Илчев 111), хорв. Visoki, Visoky (Leksik
718), пол. Wysoki (SN X, 373), ст.:чеськ. Kuba Vysoký, 1557 p. (Tiray
12), чеськ. Vysoký (ЧП), слвц. Vysoký (TZ Bratislava 395), луж. Wysok
(Wenzel II/2, 172).

Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:укр. высокъ aeditus, 1642 р.
(Славинецький 72), ст.:рос. высокий ‘високий; гордий, пихатий’
(Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 250–251), ст.:блр. высокий ‘високий на зріст’
(ГСБМ 6, 117) та ін.

*Vysota: укр. Висота (Богдан 326), ст.:рос. Филька Федоров
Высота, 1651 р. (ТК II, 429), рос. Высота (ЖПТ), серб. Висота
(Грковић 53), хорв. (вторинне) Visotić (Leksik 718), ст.:пол. Wissota,
XII cт. (SSNO VI, 235), пол. Wysota (SN X, 373) ~ ст.:укр. высота
excelsitas, 1642 р. (Славинецький 186), ст.:блр. высота ‘могутність,
велич’ (ГСБМ 6, 123), ст.:рос. высота ‘велич, могутність’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 3, 256) та ін.

*Vysotьnъ(jь): укр. Висотний (СП 73).
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Праантропоніми:композити:
*vysokodumьnъ(jь): ст.:укр. высокодумный ‘пихатий’ (Тимченко

1, 155).
*vysokonogъ(jь): ст.:укр. высоконогій ‘пихатий’: высоконогій слу,

га (Тимченко 1, 155).
*Vysokoumъ: рос. Высокоумова ж. (ЖПТ) ~ рос. діал. высокоýм

‘який багато знає, дуже розумний’ (НОС 1, 151).
*vysokoumьnъ(jь): ст.:рос. высокоумный ‘гордий, пихатий; дуже

розумний’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 255).
*vysokorodьnъ(jь): ст.:рос. высокородный ‘зі знатного роду’ (Сл.

РЯ XI–XVII вв. 3, 253).
*vysokosьrdъ(jь): ст.:рос. высокосердый ‘пихатий’: аще у кого бро,

ви велики и приникли к носу, тотъ члвкъ яръ и высокосердъ (Сл. РЯ
XI–XVII вв. 3, 254).

Похідні з коренем *Vyš:
*Vyšа, *Vyšь: укр. Виш (Вол.), Вишів – відантропонімний ой:

конім на Житомирщині, серб. Виш (Грковић 53), ст.:пол. Vysz
Gruanowsczi, 1396 p., Wysa, 1615 p. (SSNO VI, 235, 236), пол. Wysz
(SN X, 374), луж. Wyš (Wenzel II/2, 172). Пор. також слов’ян. Иш
(Pami�ć 2, 254) � *Виш ~ рос. діал. вышь ‘висота’ (НОС 1, 154).

*Vyšьjь: хорв. Viši (Leksik 718).
*Vyšakъ: хорв. Višak (Leksik 718), ст.:пол. Wiszak, 1372 p.,

Wyschak, 1399 p. (SSNO VI, 236), Wyszak, 1420 p. (SSNO VII, 298),
луж. Wyšak (Wenzel II/2, 172).

*Vyšikъ / *Vyšičь: хорв. Višić (Leksik 718), слвн. Višič (ZSSP 681),
ст.:пол. Visik, 1457 p. (SSNO VI, 244).

*Vyšьka, *Vyšьko, *Vyšьkъ: д.:руськ. Вышко, 1162 р. (Тупиков 100),
укр. Вишка (Горпинич, Тимченко 44), Вишка – прізвисько («дуже
висока»; Чабаненко ПНН 1, 83), Вишків, Вишково – відантро:
понімні ойконіми в Івано:Франківській і Закарпатській обл., ст.:
рос. (похідне) Вышково, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 271), болг. Вишка, Вишко (Заимов 51), серб.
Вишко (Грковић 53), хорв. Višek, Viškov (Leksik 718, 719), ст.:пол.
Viszek Kotwicz, 1398 p., Viszka, 1448 p. (SSNO VI, 239, 242), пол.
Wyszka, Wyszko (SN X, 375), чеськ. Výšek, Vyška (ЧП), луж. Wyšk,
Wyšek, Wyško (Wenzel II/2, 172) ~ рос. діал. выш́ка ‘горище’ (НОС 1,
154) та ін.

*Vyšаnъ: болг. Вишан (Заимов 51).
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*Vyšinъ: болг. Вишин (Заимов 61), серб. Вишин – особове ім’я
(Грковић 53), хорв. Višin (Leksik 718), чеськ. Vyš�n (ЧП) ~ ст.:рос.
вышина ‘висота’, 1462 р. (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 278).

*Vyšьnь(jь): чеськ. Vyšný (ЧП) ~ ст.:рос. вышний ‘багатший, мо:
гутніший’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 278).

*Vyš�ta: д.:руськ. Вышата, 1043 р. (Тупиков 100), ст.:рос. Вы,
шатино, XV cт. – відантропонімний ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК II, 724), рос. (вторинне) Вышатко (Лет. ЖС
2005, № 26, 175), ст.:пол. Viszantha, 1399 p. (SSNO VI, 242), ст.:чеськ.
Vissata, XIII cт. (Pleskalová 144), чеськ. Vyšata (ЧП), ст.:слвц. (по:
хідне) Vyš�ta (1421 p. – Wyssontha) – родова назва поселення (цит.
за: Krajčovič 25).

Композити з компаративом *Vyšе::
*Vyšеborъ: ст.:пол. Viseborio, 1291 p. (SSNO VI, 237).
*Vyšеgl�dъ: пол. Wyszogl�d (SN X, 375).
*Vyšеgněvъ: слвн. Višegnev (Kos 144).
*Vyšеgojь: слвн. Višegoj (Kos 144).
*Vyšеgоrdъ: ст.:рос. Федор Вышегородов, 1565 р. (Веселовский

75), ст.:пол. Climentis Wischegrod, 1441 p. (SSNO VI, 238).
*Vyšеměrъ / *Vyšеmirъ: слвн. Višemir (Kos 144), (похідне) Vižmarje

– ойконім, який пов’язують з антропонімом *Vyšеmirъ (Torkar 119),
ст.:пол. Wissemir, 1391 p. (SSNO VI, 241), ст.:чеськ. Wissemerus, 1180–
1182 рр. (Pleskalová 145).

*Vyšеměrьnъ(jь): ст.:рос. Некрас Вышемерный, 1585 р. (Веселов:
ский 75).

*Vyšеněga: ст.:пол. Visenega, 1265 p. (SSNO VI, 241).
*Vyšеokъ(jь): ст.:пол. Stanislaus ... dictus Wisziok, 1427 p. (SSNO

VI, 244).
*Vyšеpridъ: слвн. (похідне) Višprije – ойконім, який пов’язують

з антропонімом *Vyšеpridъ (Torkar 119).
*Vyšеradъ: схв. Višerad (PI 427).
*Vyšеrоdъ: схв. Višerоd (PI 427).
*Vyšеslavа, *Vyšеslavъ: д.:руськ. Вышеславъ, 980 р. (Тупиков 100),

ст.:рос. (вторинне) Саулъ Вышеславцовъ, XVI cт. (НПК III, 495), ст.:
серб. Вишесава, 1516 р. – жіноче особове ім’я (Jовановић 50), рос.
Вышеславов (ЖПТ), болг. Вишеслав, Вишеслава (Заимов 51), серб.
Вишеслав (Грковић 53), слвн. Višeslav, Višeslava (Lenarčič 416), ст.:
пол. Wiseslaus, 1214 p., Visezlaua, 1265 p. (SSNO VI, 241, 242), луж.
Wyšeslav (Wenzel II/2, 172).
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Деривати з коренем *Niz(ъk):
*Nizа, *Nizъ: укр. Низ (Льв.), рос. Низин, Низов (ЖПТ) – патро:

німи на :ин, :ов, (похідне) Низов колодец – мікрогідронім у Ниже:
городській обл. (Климкова 2, 293), пол. Nyz (SN VI, 666).

*nizь: укр. діал. низь ‘низина’ (ЕСУМ 3, 85) та ін.
*Nizъjь: укр. Низій (Глуховцева 2, 90) ~ *nizъjь (ЭССЯ 25, 149).
*Nizаkъ: пол. Nizak, Nyzak (SN VI, 633, 666), луж. Nizak (Wenzel

II/2, 41).
*Nizikъ / *Nizičь: укр. Низик (Горпинич, Корнієнко 162), хорв.

Nizić (Leksik 460), пол. Nizik, Nyzik, Nyzyk (SN VI, 634, 666), луж.
Nizik (Wenzel II/2, 41).

*Nizъko, *Nizъkъ, *Nizъkъ(jь): ст.:укр. Wasko Nizky, 1632 р.
(АЮЗР VI/1, 490), укр. Низкий, 1718 р. (ДІП I, 144), Низький –
cучасне прізвище (Редько 2, 740), рос. Низков (Новикова 589), блр.
Нізкі (Бірыла 300), хорв. Nizek (Leksik 460), пол. Niski, Nyzko (SN
VI, 629, 666), чеськ. N�zký (ЧП), cлвц. Nizky (TZ Bratislava 257), луж.
Nizko (Wenzel II/2, 41) ~ ст.:блр. низкий ‘підлий, ганебний; особа
найнижчого соціального стану’ (ГСБМ 20, 395) та ін. Див. [(ЭССЯ
25, 149, 151–153: *nizъkъ, *nizъkъ(jь)].

*Nizimъ: рос. Низимов (ЖПТ) ~ укр. діал. нúзити ‘понижувати’
(ЕСУМ 3, 85).

*Nizinъ: рос. Низин (ЖПТ), пол. Nizin (SN VI, 634).
*Nizеnь, *Nizьnь: рос. Низень (ЖПТ) ~ укр. діал. нúзень ‘низови:

на, долина’ (ЕСУМ 3, 85).
*Nizоvъ(jь): укр. Низовий (Глуховцева 2, 91), рос. Низовой (ЖПТ)

~ ст.:блр. низовый ‘низинний’ (ГСБМ 20, 397).
*Nizоvьсь: укр. Низовець (Новикова 589), ст.:рос. Низовец Ва:

сильевич Уваров, XVI ст. (Веселовский 221), Иванъ Низовецъ,
1669 р. (Тупиков 279), рос. Низовцев (ЖПТ), блр. Нізавец (Бірыла
300) ~ укр. (застаріле) низовéць ‘запорізький козак’ (ЕСУМ 3, 85).

Праантропоніми:композити:
*NizъkoÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Низькоус (Горпинич, Бабій 86).
*Nizъkоrodъ: рос. Низкородов (ИС 60).
*Nizъkоvоlsъ(jь): рос. Низковолосов (ЖПТ).
*nizъkоzorъ(jь): укр. діал. низькозóрий ‘окастий’ (СБІ 481). Антро:

понімні рефлекси не виявлено.
Деривати з коренем *Niž:
*Nižь: блр. Ніж (Бірыла 299).
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*Nižakъ: пол. Niżak (SN VI, 635).
*Nižikъ / *Nižičь: укр. Нижик (Вол.), рос. Нижиков (ЖПТ), хорв.

Nižić (Leksik 460), пол. Niżyk (SN VI, 636).
*Nižьnъ(jь) / *Nižьnь(jь): укр. Нижній (Пура СПР IV, 83), cлвц.

Nižný (TZ Trnava 139).
*Nižьnikъ: ст.:укр. Niznik, XVI ст. (Жерела I, 152), Хвеско Нижъ,

ник, 1649 р. (ДІП I, 49), укр. Нижник (Редько 2, 739), рос. Нижни,
ков (ЖПТ), ст.:блр. Ларко Нижник, 1679 р. (Бірыла 1966: 240), блр.
Ніжнік (Бірыла 300), пол. Niżnik, Nyżnik, Nyżnyk (SN VI, 636, 666),
чеськ. N�žn�k (ЧП), cлвц. N�žn�k (TZ Trnava 139) ~ ст.:укр. нижникъ
‘нижчий чин; холоп’ (Тимченко 1, 507) та ін. Див. (ЭССЯ 25, 155:
*nižьnikъ).

*nižьnica (ЭССЯ 25, 154).
*Niž�ta: хорв. Nižetić (Leksik 460).



Похідні з коренем *Vъlb� / *Svъlb�

Наведені нижче факти об’єднано на основі різноманітної
реалізації голосного :ъ: у кореневій сполуці ъl (структура tъlt),
специфіка якої прокоментована Р.М. Козловою. Див. (Казлова
III, 318).

*Vъlba, *Vъlbъ, *Vъlbо / *Svъlba, *Svъlbо, *Svъlbъ: (вторинні) укр.
Вєлбовєць, 1718 р. (ДІП I, 33), Вельбовець, Волбенко – сучасні прізви:
ща (Глуховцева 1, 160, 171), Вільбовець (Рв.), Вольбин (Редько 1, 168),
а також Вимба (РІ Дн. 2, 122) – форма з лабіалізованим плавним,
Вибло (НКП Дн. 482) � *Вилбо (метатеза), Свайба (Літ. АД 2009, № 2,
141), Швайба (м. Запоріжжя), Швалб (Літ. ЖС 2010, № 24, 83),
Швальба (КПУ Харк. 13, 308), (похідні) Вільбівка – назва хутора в
Ровенській обл. (Сл. ММР 89), Велбівка – ойконім у колишньому
Гадяцькому пов. (ОЛУ 160), ст.:рос. Тимофей Федоров сын Свиб,
лов, 1604 р. (Станиславский 2004: 370) � *Свилбов � *Свылбов �
*Свълбов, (похідні) Волбовичи, XV ст. – ойконім у Деревській п’я:
тині Новгородської землі (НПК II, 145), кваліфікований як назва
із неслов’янською (давньофінською чи давньобалтійською) осно:
вою (Васильев 206), Швелебино, XV ст. – форма з другим повного:
лоссям (НПК II, 523), рос. Вимба (САМ 40), Аблин, Виблов (Нови:
кова 12, 154) � *Албин, *Вилбов (метатеза), Свальбов (КПУ Дон. 3,
396), Швальб (КП Сарат.

3
), (похідні) блр. Швайба (м. Бобруйськ),

Швайбо (м. Мінськ), Швайбович (СБГТ 397), (похідне) Вільбоўскі
луг – мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 1, 65), Свальбы –
назва поселення в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 142), пол.
Olba, Wielb, Wielbа, Wielbо, Wilbо, Wołub (SN VII, 49; X, 198, 227,
316), слвц. Velba (Krištof 240), луж. Walba (Wenzel II/2, 146).

ІІ. РЕФЛЕКСИ І.:Є. *(s)}el: У СЛОВ’ЯНСЬКІЙ
АНТРОПОНІМІЇ
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Блр. Илбюк (м. Мінськ) � *Вилбюк – дериват від базового *Вилбь
� *Вылбь � *Вълбь – ілюстрація потенційного псл. *Vъlbь.

Через слабку артикуляцію і втрату початкового В: / W: до ге:
нетично споріднених слід долучити факти на зразок укр. Алб (РУС
19), Альба (КПУ Переможці Він. 3, 507), Ільба (РІ ІФ 2, 123), Уйба
(РУС 429) – форма з переходом :л: \ :л’: \ :й:, (похідне) Ильбовъ,
1779 р. (ОНСН 52), воно ж Ильбовъ, 1919 р. – назва поселення в
колишній Чернігівській губ. (ССЧ 14), нині – населений пункт
Ильбово в Брянській обл. Росії, ст.:рос. (похідне) Илбино, XVII ст.
– назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 112) � *Вил,
бино � *Вылбино, рос. Албов (РУС 19), (похідні) Олбово (3) – ойко:
німи в колишній Вологодській (2) і Тверській губ. (Списки Волог.
491; Vasmer VI, 390) � *Волбово, Албовский – назва хутора в Хохольсь:
кому р:ні Воронезької обл., блр. Алб (м. Бобруйськ) � *Валб, пол.
Elba, Elbo, Ilba, Olba (SN III, 18; IV, 209; VII, 49).

З:поміж рідкісних префіксальних дериватів відапелятивного
походження пор. укр. Ковайба (КПУ Полт. 7, 374) � *Ковальба (со:
лодкозвучність), Хавайба (КПУ Луг. 3, 217), блр. Ховайба (ТС Мо:
зырь 182) � *Xаvъlba / *Kаvъlba, *Xоvъlba / *Kоvъlba.

*Vъlbъjь: рос. Вельбой (КПУ Зап. 21, 72).
*Vъlbьjь: ст.:укр. Ωлбии Волошин, 1581 р. (Торгівля 187).
Реконструйовані далі праслов’янські архетипи розподілено за

опорними консонантами суфіксальних морфем.
*Vъlbašь: укр. Албаш (СП 22), рос. Ільбашев (СП 161) – усі з

відпадінням початкового В:, (похідні) Албашкино (варіанти Анбаш,
кино, Амбашкино) – ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer I,
108; Василев 2, 8) � *Валбашкино, Айбашево – в колишній Уфимській
губ. (Списки Уфим. 167).

*Vъlbехъ: ст.:рос. Васюк Вебехов сын Глебов, 1550 р. (ТК 1550 г.:
281) � *Велбехов.

*Vъlbоха: укр. Албоха, Альбоха (РУС 19, 20) � *Валбоха, *Вальбоха.
*Vъlbuхъ / *Vъlbušь: рос. Валбушев, 1762 р. (Енин 73), Албухов

(КПУ Луг. 13, 36), Волбушко (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 35), (похідні)
Волбушево, XVIII ст. – назва пустища в Серпуховському пов. ко:
лишньої Московської губ. (Кусов II, 332), Албушево – ойконім у
колишній Рязанській губ. (Vasmer I, 50), Волбушевка – гідронім у
басейні Оки (Смолицкая 97), блр. Волбушко (м. Могильов) ~ блр.
діал. валбýха ‘пухлина, прищ’ (СГЦРБ 1, 52).
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*Vъlbyšь: укр. Омбиш (КПУ Дн. 7, 497) � *Олбиш (лабіалізація
плавного), Онбиш (РУС 303) – фома з модифікованим анлаутом і
незакономірно денталізованим плавним, Онбишенко (КПУ Полт.
12, 147) – патронім на :енко, Вабишевич (Рв.) – форма з абсорбова:
ним плавним, ст.:рос. Алубыш, 1539/40 р. (ПМТ 27) – форма з се:
кундарним :у:, (похідне) Волбышева, 1582 р. – назва пустища в
колишньому Новгородському пов. (ОПКН 27), Онбыш (Лет. АД
2006, № 11, 277).

*Vъlbajь, *Vъlbějь, *Vъlbujь: ст.:укр. Ельбеевъ, 1552 р. (АЮЗР VII/
1, 115) � *Вельбеевъ, укр. Вільбай (КПУ Дн. 12/2, 274), Вильбаенко
(КПУ Дон. 19, 85), Волобай, Волобуй (РУС 81), а також укр. Альбій,
чук (КПУ Вол. 2, 281), ст.:рос. Кирюшка Елбаевъ, 1696 р. (Тобольск
59), (похідні) Олб±ево, XVI ст. – назва пустища в колишньому Мос:
ковському пов. (ПКМГ I/1, 170), Елбаево жилище, 1680 р. (Тюмень
91), рос. Албаев (КП Сарат.

3
), Альбаев (Pami�ć 2, 436), Албеев (КПУ

Дон. 8, 527), Елбаев (Память 2, 132), Ялбаев (ЖПТ) – форми з мо:
дифікованим анлаутом, Волебуев, Волобуев (РУС 81) – форми з се:
кундарними :е:, :о:, блр. Албаев (м. Бобруйськ), Ямбаев (Бірыла
499), Волобуев (СБГТ 159) � *Волбуев.

*Avъlbajь: рос. Авальбаев (Лет. ЖС 2004, № 27–39, 6).
*Tuvъlbajь: рос. Тувальбаев (Книги РФ 2005, ІХ, 746).
*Vъlbakъ, *Vъlb’akъ / *Vъlbаčь: рос. Албаков (Новикова 22), Аль,

бак (КП Сарат.
5
), Ємбаков (Глуховцева 1, 256) � *Велбаков, Ялбаков,

Ялбачев (ЖПТ), (похідне) Ильбяково – назва поселення в колишній
Самарській губ. (Протопопов 503), луж. Walbak (Wenzel II/2, 146),
а також cлов’ян. Ильбаков (Pami�ć 2, 218) ~ укр. діал. вамбáк ‘губка’
(ЕСУМ 1, 327) – форма з асимільованим плавним.

Ст.:рос. Дмитрий Семнновичъ Албековъ, 1657–1675 рр. (ДЗПТ
80) � *Валбековъ – один із рефлексів псл. *Vъlběkъ. Стосовно струк:
тури останнього пор., наприклад, псл. *Bъlděkъ, *Kъlběkъ, *Kъrpěkъ
і под.

*Vъlbikъ, *Svъlbikъ / *Vъlbičь: ст.:укр. (вторинне) Петро Волбиц,
кий, 1669 р. (ПКХ 52), укр. Вайбик (КПУ Луг. 2, 518), Велбик (Харк.),
Вельбик (Він. М 1, 201), Вибич (КПУ Київ. 3, 731) – форма з абсор:
бованим плавним, (вторинне) Імбіцький (КПУ Дн. 1, 506), Омбик
(Ономастікон 214) – форма з редукцією анлауту і лабіалазацією
плавного, (похідне) Поснико:Вильбичи – ойконім у колишній Во:



231ІІ. Рефлекси і.,є. *(s)}el: у слов’янській антропонімії

линській губ. (Vasmer II, 96), відомий під 1566 р. як Вилбичи (АЮЗР
VIII/6, 183), ст.:рос. Янъ Симановъ сынъ Волбикъ, 1661 р. (АМГ III,
376), рос. Альбичев, Альбиков (Новикова 22, 26), Вабликов (КПУ Луг.
1, 162), Вобликов (Новикова 161) � *Валбиков, *Волбиков (метатеза),
Ольбик (КЛ 2005, № 1–13, 145), cт.:блр. Григоръ Вилбикъ, 1567 р.
(ЛМ 1915: 789), блр. Вільбік (Бірыла 87), Вільбікі – ойконім відан:
тропонімного походження в Гродненській обл. (Рап. Гр. 53), пол.
Olbik (SN VII, 49), Ulbik, Wielbik, Wilbik (SN X, 14, 198, 227), Szwelbik
(SN IX, 384).

*Vъlbъkъ: укр. Амбок (КПУ Терн. 1, 587) � *Валбок.
*Vъlbьсь: ст.:укр. Васко Велбец, 1603 р. (ОО 97), рос. Волобцев

(РУС 81) – форма з другим повноголоссям, пол. Ołbiec (SN VII, 67)
� *Wołbiec.

*Vъlbuka, *Vъlbukъ / *Vъlbučь: укр. Альбук (Пура СПР IV, 7), (вто:
ринне) Амбуків – ойконім у Волинській обл., ст.:рос. Агапъ Васи:
льевъ Албучевъ, XVII ст. (Щепкина 63), рос. Альбуков (КПУ Луг. 15,
160), Албучев (Булычов 128), (похідне) Енбуки – ойконім у колишній
Псковській губ. (Vasmer III, 221) � *Велбуки (незакономірна асимі:
ляція плавного) ~ укр. (вторинне) вельбýчитися ‘пишатися, чвани:
тися’ (ЕСУМ 1, 347), рос. діал. валбýка ‘пухлина, гуля’ (СРНГ 4,
21), блр. діал. валбýка, вальбýка ‘наріст, ґуз’ (СБГ 1, 273, 277), вяльбý�
ка ‘т. с.’ (Яўсееў 34). По:іншому структуру останніх осмислено в
(Куркина 2017: 103).

*Vъlbyčь: ст.:рос. Петръ Албычев, 1607 р. (Парфенова 30) � *Вал,
бычев, рос. Албычев (ГЕ 347), (похідні) Албычево – назви населених
пунктів у колишніх Орловській і Тамбовській губ. (Vasmer I, 50).

Рос. (похідне) Волбуловская – ойконім у колишній Рязанській
губ. (Добролюбов 1, 65) – один із рефлексів псл. *Vъlbulъ.

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
*Vъlbanъ / *Vъlbanь: укр. Албан (СП 22) � *Валбан, Олбань (Він.)

� *Волбань, рос. Албанов (НКП Од. 1, 20), Альбанов (ИЗР 189), Елба,
нов (Память 2, 132), пол. Olban (SN VII, 49) ~ рос. діал. албáн ‘ду:
рень’ (ПОС 1, 58) � *валбáн.

*Vъlbіnъ: рос. Вольбин (Редько 1, 168), Айбін (КПУ ІФ 1, 423),
Айбинець (СП 20), пол. Olbin, Ołbiński, Welbin (SN VII, 49, 67; X, 148).

*Vъlbunъ: укр. Альбун (м. Рівне ) � *Вальбун.
На основі суфіксальної варіантності пов’язані:
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*Vъlbarъ: укр. (похідне) Ульбарів – ойконім (Рв.), нині – сс.
Нагірне і Копани, рос. Албаров (Глуховцева 1, 40), Амбаров (КПУ
Дн. 1, 506) � *Валбаров.

*Vъlbоrъ: рос. Алборов (СП 22) � *Валборов, блр. Алборов (м. Мінськ).
*Vъlburъ: укр. Ямбуренко (КПУ Київ. 1, 416) � *Албуренко (йота:

ція; асиміляція плавного) � *Валбуренко (послаблення артикуляції
анлауту), ст.:рос. Иван Амбур, 1439 р. (ГВНП 114) � *Валбур, рос.
Амбурцев (АСИС 12), (похідне) Амбурово – мікротопонім у Ря:
занській обл. (Ванюшечкин 32).

*Vъlbyrь: д.:руськ. Олбырь Шерошевичъ, 1159 р. (ПСРЛ II, 75).
*Vъlbasа, *Vъlbasъ: ст.:рос. Гридя Ибас, 1495 р. (Веселовский

126) � *Вилбас, рос. Албасов (КПУ Ник. 6, 261) � *Валбас, (похідні)
Албаскино – ойконім на Псковщині (Василев 2, 5), Енбасина – в
колишній В’ятській губ. (Vasmer III, 221) � *Велбасина ~ рос. діал.
вóлбас ‘човен, видовбаний з колоди’ (СГРС 2, 146).

*Vъlbusъ: укр. Імбус (Глуховцева 1, 294) � *Вілбус, пол. Wielbus
(SN X, 198).

Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі
*Vъlbatъ(jь): рос. Албатов, Умбатов (РУС 19, 430) � *Валбатов,

*Вулбатов, (похідне) Айбатова – назва населеного пункту в ко:
лишній Оренбурзькій губ. (Vasmer I, 33). Пор. ще слов’ян. Волба,
товичи – дворяни колишнього Віленського пов. (Спрогис ПАУ 24).

*Vъlbitъ: укр. Албит, 1784 р. (ИСК 86), Альбит (Cум.) � *Валбит,
рос. Албитов (КПЖ 1, 95) � *Валбитов, ст.:блр. Мартинъ Вонбито,
вичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 33).

*Vъlbotа, *Vъlbotъ: укр. Вальбот (КПУ Дн. 8, 457), Албота, Аль,
бота (СП 22, 23), рос. Алботов (м. Нововолинськ Вол.).

*VъlbÜÜÜÜÜtъ – дієприкметник активного стану від дієслова *vъlbti
– можна реконструювати на основі укр. Албут (ОМ 1, 20), Альбут
(КС Дон. 2, 453) � *Вальбут, ст.:рос. (похідне) Айбутово, 1504 р. –
ойконім у колишньому Переяславському пов. (ДДГ 375), воно ж
Айбутова (Vasmer I, 34), сучасне Айбутово – в Московській обл.
(Поспелов 13 � лит., услід за В.М. Топоровим) � *Вал(ь)бутово, рос.
Анбутов (Pami�ć 2, 38) � *Валбутов, Олбутов (ЖПТ), Улбутов (Глу:
ховцева 2, 271) � *Вулбутов, ст.:блр. Матей Илъбутевичъ, 1565 р. (ЛМ
1915: 295), Янъ Якубовичъ Вонбутъ, 1598 р. (ОДВ V, 1) � *Волбутъ,
очевидно, через стадію *Вомбутъ, Амбутович, 1609 р. (СПБ 1, 84),
(похідне) Ейбутовичи, 1596 р. – ойконім (АВК XXXII, 426) �
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*Въл(ь)бутовичи, блр. (похідні) Вельбутова – ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 50), Вейбутава сасна, Вельбутоўскі мост –
мікротопоніми в Гродненській обл. (Ламака 1, 62), пол. Wielbut,
Wilbut (SN X, 198, 227), а також слов’ян. Петръ Елбутовичъ, 1578 р.
(ОДВ VII, 196), Вилбутовъ, 1578 р. (Метрыка № 272, 137).

*Vъlbuza, *Vъlbuzъ: ст.:рос. Пинай Никитич Елбузин, 1586 р.
(Веселовский 107), рос. Албузов (КПУ м. Київ 1, 32), блр. (похідне)
Вельбузы – ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer II, 29).

*Vъlbonosъ: укр. (похідне) хутор Албаносовича – ойконім на Ку:
бані (Фелицын № 1540).

Цінність відновленого фрагмента праслов’янського лексичного
фонду полягає головно в тому, що проаналізована вище пропріальна
лексика – безперечне свідчення потенційності відповідного апе:
лятивного словника, майже не відображеного в лексикографічних
джерелах.

Похідні з коренем *Vъld� / *Svъld�

Базові псл. *Vъlda, *Vъldo, *Vъldъ / *Svъldа, *Svъldъ реконст:
руйовано на основі фактичного матеріалу з:

а) різноманітною вокалізацією ъ у бінарній сполуці :ъl:: укр.
Валда (КПУ Дон. 16, 459), Вальда (Літ. АД 2004, № 3, 71), Вильд
(КПУ Луг. 1, 180), Вільд (РІ Кіров. 2, 377), Вільда (Вол.), Вольд (КПУ
Дн. 7, 399), рос. Вальдов, Вельдо (ЖПТ), Волдов (Память 1, 24), Выд
(ЖПТ) � *Вылд, Cвидлов (ЖПТ) � *Свилдов (метатеза), (похідні) Вал,
дино другое, I пол. XVII ст. – назва пустища в колишній Псковській
губ. (ОПКН 188), Ильдино, 1715 р. – назва пустища в колишньому
Мценському пов. (МИКПХ 211), Ильдово – ойконім у Нижего:
родській обл. (Морохин 97) � *Вильдово � *Выльдово � *Вълдово, ст.:
блр. (похідне) Pod Woldowem, XVI ст. – назва урочища (ПКПК 329),
блр. Альдаў (Бірыла 20) � *Вальдаў, слвн. Vild (ZSSP 679), ст.:пол.
Waldow, 1413 р. (SSNO VI, 16), пол. Alda, Wald, Walda, Waldo, Wałda,
Weld, Welda, Wild, Wilda (SN I, 19; X, 62, 63, 78, 148, 228, 229), чеськ.
Vald, Valda, Velda, Vilda (Beneš 56, 82), луж. Wałda (Wenzel II/2, 147),
слов’ян. Олда, запозичене в чуваський язичницький антропонімі:
кон (Магницкий 61), (похідне) Гвалды – ойконім у колишній Ко:
венській губ. (Список Ковен. 528) – форма з огубленням задньо:
язикового Г:.
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Щодо апелятивної лексики пор., наприклад, рос. діал. вáлда
‘підвищення рельєфу’ (Мосеев 32), кваліфіковане як імовірне за:
позичення з прибалтійсько:фінських мов (Аникин РЭС 6, 21),
‘кийок, жердина’ (СРГСУ Доп. 54), вóлда ‘дошка, прикріплена до
матні невода, яка служить як поплавок і орієнтир’ (СРГС 2, 149);

б) асиміляціями плавного в кожному з вокалізованих варіантів
(:л:\ :н:, :л: \ :в:): ст.:укр. Данило Ванда, 1690 р. (ПМК 462), укр.
Ванда, 1752 р. (Пивовар 61), Ванд (Богдан 313), Ванда (КПУ Зви:
тяжці Київ. 4, 343), Винда (Новикова 156), Вінд, 1752 р. (Кривошея
257), Вінда (Сум.), Инда, 1773 р. (ДІП V, 152), Інда (КПУ Полт. 10,
349) � *Вінда, Вовденко (КПУ Ув. Дон. 2, 99), Онда (РІ Кіров. 1, 323)
� *Вонда, Сванда (Зак.), Шванда (ТДУ 111), ст.:рос. Василий Ванда,
1540 р. (Веселовский 61), (похідні) Вандово, 1496 р., Андино, XVI ст.
– назви поселень в історичній Новгородській землі (ПКНЗ 1, 306;
НПК III, 946), Вындово, 1644–1648 рр. – ойконім у колишній Вла:
димирській губ. (ПКВЗ 351), рос. Вандов (КПО 3, 43) – патронім
на :ов, Винда, Вонда (ЖПТ), Свандо (м. Москва), Швында (ЖПТ),
Вандино (4 фіксації), Индина – ойконіми в колишній Псковській
губ. (Списки Псков. 516; Василев 2, 107), Вындово, Вындовка, Вын,
дин Остров – у колишніх Владимирській, Смоленській, Петер:
бурзькій губ. (Vasmer II, 231), блр. (похідні) Вонды, Водвино � *Вов,
дино – назви поселень у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 30,
242), болг. Ванда, Вандо (Илчев 101), хорв. Vanda (Leksik 704), слвн.
Vanda (ZSSP 665), пол. Anda, Inda, Owda, Swynd, Szwand, Szwanda,
Wand, Wanda, Wind, Wonda (SN I, 45; IV, 216; VII, 131; IX, 183, 379;
X, 82, 239, 317), чеськ. Vand, Vanda (Beneš 82, 83), слов’ян. Анда,
запозичене чувашами (Магницкий 28), Вавды, 1597 р. – ойконім,
занотований в актах Вількоморського гродського суду (ОДВ VI, 62)
~ рос. діал. вáнда ‘плетена з різок пастка для лову риби’ (СРГСУ
Доп. 55), блр. діал. в�нды у словосполученні в�нды отпраўляц́ь ‘но:
ситися, бешкетувати’ (ТС 1, 126);

в) переходом :л: \ :л’: \ :й:: ст.:укр. Fedor Wayda, 1649 р. (Жере:
ла V, 227), укр. Вайда, 1726 р. (ДІП III, 433), Вайда (Панцьо 98),
Вейда (м. Луцьк), Войда (Пура СПР V, 26), Вуйд (Богдан 324), Вуй,
да (Радіон 148), Швейда (Льв.), ст.:рос. Айда Сатин, 1580 р. (Тупи:
ков 87) � *Вайда, рос. Вайдо (ЖПТ), Воида (КП Твер.), ст.:блр. Вой,
до, 1528 р. (Перапіс 214), блр. Вайда (Бірыла 79), хорв. Vajd, Vajda
(Leksik 701), слвн. Švejda (ZSSP 629), ст.:пол. Wayda, 1605 р. (Bubak
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II, 113), пол. Ojda, Swajda, Swajdo, Szwajda, Szwajdo, Szwejda, Szwojda,
Ujda, Wajd, Wajda, Wayda, Wejda, Wojda, Woyda, Wujda, Wyjda (SN
VII, 38; IX, 167, 377, 383, 387; X, 11, 54, 128, 145, 285, 329, 351, 360),
чеськ. Švejda (Beneš 184), ст.:слвц. Simko Wajda, 1618 р. (UFP II,
96), слвц. Švajda, XVIII ст. (Bernát 103) ~ рос. діал. войда ‘тонка льо:
дяна кірка на полозах нарт для кращого ковзання’ (Чикачев 18).

На основі рос. Вадлевский (ЖПТ) � *Валдевский, блр. Войдзеві,
чы – ойконім відантропонімного походження у Гродненській обл.
(Рап. Гр. 54), пол. Woldź (SN X, 304) можна реконструювати
псл.*Vъldь.

Пол. Wildy (SN X, 229) – рефлекс псл. *Vъldъ(jь).
Префіксальні деривати:
*аvъlda: рос. діал. éвалда ‘людина, яку легко перелякати’ (СРГС

1/2, 86) � я́валда.
*Čevъlda: укр. Чавалда (КПУ Хм. 6, 188), Цивинда (Горпинич

230), Чвойда (ПСС 4, 777) – алегрова форма, із *Чеволда, рос. Чи,
волда (Pami�ć 2, 520), (похідні) Чувилдино – ойконім, Чувилдин –
гідронім у бас. Верхньої Оки (Смолицкая 64), чеськ. Čavajda (ЧП),
слвц. Čavajda (TZ Bratislava 51) ~ рос. діал. чивалдá ‘дітлахи’ (СРГ
Морд. 2, 1474), чувúлда, чувы́лда ‘неакуратна, неохайна жінка’ (ССГ
11, 115).

*Dovъlda: ст.:рос. Замятня Бояркин Дивилдин внук, 1513 р. (АРГ
1505–1526 гг.: 111), в якому початкове Ди: стабілізувалося під впли:
вом кореневого голосного, пол. Dowojda (SN II, 500).

*Xavъlda, *Xavъldъ: рос. (похідне) Хавалдкин (КПУ Дон. 17, 595),
слов’ян. Хаванда (Pami�ć 2, 530) � *Хавалда.

*Jьvъlda, *Jьvъldъ: укр. Іванда (Богдан 101) � *Івалда (денталіза:
ція плавного), ст.:рос. (похідні) Ывандино, XVI ст. – ойконім у
Пошехонському пов. колишньої Ярославської губ. (ВХК 3, 409),
Иволдово, 1615 р. – назва пустища в колишній Костромській губ.
(Чухлома I, 59), Ивандино – ойконім у колишній Костромській губ.
(Vasmer III, 556), пол. Iwałd, Iwałdow (SN IV, 226).

*Jьzvъlda: рос. Ижвальдин (ЖПТ) – патронім на :ин.
*Kavъldа, *Kavъldъ / *Kovъlda, *Kovъldъ: ст.:укр. Васи(л) КŸювъ,

да, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 15, 111), укр. Кованда (СП 179) �
Ковалда, Каванда (Богдан 350), Куйовда (СПам. 3, 90) � *Кувойда
(дистантна метатеза), Куєвда (РІ Дон. 5, 19), (похідне) Ковандова
гора – мікротопонім у Ровенській обл. (Сл. ММР 264), ст.:рос.
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Петрунка Кувалда, 1675 р. (Сб. Щукина І, 81), Петр Елфимов Ку,
выльдин, 1694 р. (Бакланова 231), (похідні) Кувалдинское, XVI ст. –
мікротопонім у Новгороді (Майков 272), Кувандино на враге, 1623 р.
– мікротопонім у колишній Пермській губ. (ПС ІІІ, 145), Кувалди,
но, 1646 р. – ойконім у колишній Московській губ. (Калайдович
132), рос. Кувалдов (КП Тул.), Кувалдино, Униково тож, XVIII ст. –
назва пустища в Московському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 353), Кавындиков (САЛ 446), Кувалдина (3), Кувалдино (3),
Кувалдинская, Кувалдинской – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
IV, 621), ст.:блр. Иван Кованда, 1689 р. (Инв. Сморгонь 105), пол.
Kowanda (SN V, 227), чеськ. Kovanda (Beneš 217).

Псл. *Kovъldъ континує Cawald, 1284 р. – антропонім у прибал:
тійських слов’ян (Trautmann 43). Префіксальний компонент *Ko:
займенникового походження в Cawald виділяв В.М. Топоров (То:
поров K–L 114).

Щодо мотивації пор., наприклад, рос. діал. кáвелды мн. ‘кай:
дани’ (СРНГ 12, 292), кувáлда ‘товста, неповоротка жінка’ (Рас:
торгуев 143), ‘неохайна жінка’ (Миртов 158), ‘незграба’ (СГРС 6,
215), кувы́лда ‘яма, ковтьоба’ (СВГ 4, 11), кувын́даться ‘копирсати:
ся, вовтузитися’ (СОГ 5, 133).

*Nevъlda: укр. Невойда (Горбач Теребовельщина 200).
*Pаvъlda: укр. Паванда (м. Дрогобич Льв.).
*Povъlda: укр. Пованда (Панцьо 115) ~ рос. діал. быв́алда ‘тов:

ста, незграбна людина’ (СРГСУ Доп. 52) � *бóвалда � *пóвалда
(змішування губних).

*skavъldа: рос. діал. скавáлда ‘плаксій, рева’ (СРНГ 37, 362).
*SÜÜÜÜÜvъlda, *SÜÜÜÜÜvъldъ: укр. Сувальд (Радіон 126), Шуванда (НКП

Зап. 408), ст.:рос. (похідні) Шувалдино, 1560 р., варіант Шювалди,
но, 1591 р. – назва пустища, м. Балахна (ПМДВ 34, 87), Шуванди,
но, 1564 р. – назва пустища в колишній Тверській губ. (Жизневский
72), Никитинская Сувалдина, 1628 р. – ойконім у Рязанській землі
(ПКРК І/3, 877), рос. Шувандин (Никонов 1973: 175) � *Сувандин,
пол. Suwald (SN IX, 165), слов’ян. Шувальд (Pami�ć 2, 480) � *Сувальд.

*Ševъlda, *Ševъldo, *Ševъldъ: ст.:укр. Никифоръ Исаковичъ Ша,
ванда, 1664 р. (Модзалевский 14), укр. Шавалда, 1734 р. (ДІП VI,
114), Шавалда (КПУ Херс. 8, 322), Шавайда (КПУ Дн. 9, 595), Ша,
ванда (КПУ Луг. 12, 595) � *Шавалда, Шевандо (Глуховцева 2, 330),
Жоволда (РУС 148) – форма з одзвінченням анлауту, ст.:рос. Ни:
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кита Шевалдов, 1627 р. (Веселовский 363), Левонтей Семенов, сын
Шевалда, 1628 р. (САШ 51), Левонтий Семенов снъ прозвище Ша,
валда, 1631 р. (ПДП Влад. 238), рос. Шевельдіна ж. (Горпинич 47),
Шевольда (Pami�ć 2, 370), Шевандо (м. Москва), Шевандин (КПУ
Луг. 2, 679), Шавайдов (КПУ Зап. 16, 402), Шаванда (ЖПТ), (похідні)
Шевалдово, Шевалдовщина, Шевандина – ойконіми в колишніх
Костромській і Смоленській губ. (Vasmer Х, 248), блр. Шавалда,
Шаванда (Бірыла 459), Шевандо, Шавандов (м. Мінськ), О.І. Собо:
левський помилково відносив прізвища на зразок Шевандин до сло:
вотвірного ряду на :да � *:ъda (Соболевский 1911: 337) ~ рос. діал.
шавалдá ‘дурень’ (Дуров 441), блр. діал. шывільдá ‘людина, яка не:
розбірливо вимовляє слова’ (Бялькевіч 504).

*Tavъlda / *Tоvъlda: укр. (фонетично видозмінені) Таюнда (Гор:
пинич 169) � *Таунда (йотація за рахунок утрати міжскладового :в:)
� *Тавулда (денталізація плавного), Тоюнда (Рв.; Анк.) � *Товълда.

*Zavъldъ: ст.:рос. Степка Заволдовъ, 1680 р. (МИК 1, 95).
Праантропоніми типу composita:
*Golovъlda: рос. Головойда (Сиксль 180).
*Vъldіjarъ: слов’ян. Валдіяръ, Вандіяръ (Магницкий 35).
*Vъldіmirъ: укр. Авдимирець (Рв.), Авдимірець (Богдан 4), болг.

Алдимир (Илчев 47), слов’ян. Вайдиміръ, запозичене чувашами
(Магницкий 35).

*Vъldobajь: рос. Алдабаев (КПУ Ник. 8, 425), Алдобаев (КП Коми
92), Алдибаєв (КПУ Харк. 14, 63) – форми з модифікованим анла:
утом, (похідне) Алдобаевка – ойконім у колишній Орловській губ.
(Vasmer I, 51).

*Vъldoborъ: укр. Андибір (КПУ Полт. 9, 451), рос. Андыбор (КПУ
Дон. 7, 278) � *Валдыбор (денталізація плавного).

*Vъldodurъ: ст.:рос. Ододуровъ, 1589 р. (МД 36), рос. Ададуров
(Розанов 62), Адодуров (Саитов 6) – форми з модифікованим
анлаутом та абсорбцією плавного.

*Vъldogorъ: ст.:рос. Ендогор (Ендогур) Михаил Константинович,
Ендогоров (Ендогуров) Семен Дмитриевич, 1585 р. (Веселовский
108), Иванъ Ануфріевичъ Ельдогуровъ, 1665 р. (ПК Олон. 103), рос.
(похідне) Эндогорово, історично Андагорова, Андогорово, Ендо,
горово – ойконім у Тверській обл. (Воробьев 445; Менде 20; Vasmer
III, 221).

*Vъldoxlěbъ: укр. Віндохліб (Богдан 101).
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*Vъldokurъ: ст.:рос. Павликъ Парфеньевъ с. Вондокурецъ, 1623 р.
(ПС ІV, 140), Иван Васильев Вондокур, 1678 р. (ТК ІІІ, 252), рос.
Вандакуров (КПО 3, 43), Виндакуров (КП Алтай 2, 154), Вондакуров
(МиП 361).

*Vъldokъlša: рос. Авдокушин (Лет. ЖС 2005, № 14–26, 6) – фор:
ма з трансформованим анлаутом і абсорбованим плавним у друго:
му компоненті.

*Vъldomirъ: укр. (похідне) Андомир – ойконім в Івано:
Франківській обл., болг. Алдомир (Илчев 47) – форми з модифіко:
ваним анлаутом.

*Vъldoordlъ(jь): укр. Андорал (КПУ Харк. 12, 44).
*VъldoÜÜÜÜÜtъ: д.:руськ. (похідне) Волдоутов Погост, ХІІ ст. (Рыба:

ков 30).
*Vъldověrъ: рос. Андоверов (САМ 7) � *Валдоверов.
*Vъldověrьcь: укр. Авдовірець (Богдан 4) – форма з трансформо:

ваним анлаутом.
*Vъldovorъ: ст.:рос. Яковъ Ендоуровъ, 1613 р. (Тупиков 544), Сте:

панъ Яндоуровъ, 1643 р. (Курдюмов ІVа: 18) � *Валдоворов, рос. Ен,
дауров (Жит.), Эндауров (ПТР 1, 10).

Афіксальні похідні:
*Vъldаga, *Vъldаgъ, *Vъldеga, *Vъldоga: укр. Видлога (Новикова

154) � *Вилдога (метатеза), ст.:рос. Василей Велдегин, 1584 р. (РБСв.
15), блр. Вайдагі – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 46), пол.
Wojdag (SN X, 286), а також слов’ян. Woydag, 1764 р. (АВК XIII, 235).

*Vъlduga, *Vъldugъ, *Vъldyga: укр. Вайдуга (КПУ Луг. 1, 162), рос.
Вадлуга (Лет. ЖС 2009, № 35, 142) � *Валдуга (метатеза), Авдугов,
1710 р. (ЗХ 77) � *Валдугов, (похідне) Елдыгино – ойконім у колишній
Рязанській губ. (Списки Рязан. 530), блр. Вайдугов (м. Мінськ), пол.
Anduga, Wajduga, Wajdyga, Wandyga, Windyga, Wojdyga, Wyjdyga (SN
I, 55; X, 54, 83, 240, 287, 360) ~ укр. діал. (похідне) пошвандиґáти
‘побігти, поїхати, гайнути’ (ЕСУМ 4, 548), рос. діал. валдыѓа, вол,
дыѓа ‘про легковажну людину’ (СРНГ 4, 21; 5, 38), блр. діал. швал,
дыѓа ‘базіка’ (РСВ 2, 343).

*Vъldaxa, *Vъldaxъ / *Vъldаšа, *Vъldаšь: укр. Вайдаш (Рв.), рос.
Вандашев (ЖПТ), Вадашев (КПУ Харк. 13, 71) � *Валдашев, Вонда,
шев (ЖПТ), Алдашин (КПУ Луг. 4, 470), Алдашев (РУС 19), Алдашов
(КПУ Ув. Дон. 4, 28), Айдашев (КП Коми 90), пол. Ajdacha, Ałdasz,
Waldach, Wałdach, Wandach, Wandasz, Wojdach, Wajdasz, Wojdasz (SN
I, 19, 36; X, 54, 62, 78, 82, 286).
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*čevъldаšь: рос. діал. (похідне) чеволдáш ‘наріст на дереві’ (Чи:
качев РИ 62).

*šеvъldašь: рос. діал. (вторинне) ошеволдáшить ‘украсти’ (СРГСУ
3, 103).

*Vъldiха / *Vъldišа, *Vъldišь: ст.:укр. Michno Oldisz, Stepan Oldissa,
XVI ст. (Жерела II, 248), рос. (похідне) Вандихино – ойконім у ко:
лишній Псковській губ. (Списки Псков. 516).

*Vъldоха, *Vъldохъ  / *Vъldоšь: ст.:укр. Ambrozi Waldocha, XVI ст.
(Жерела III, 6), укр. Ондоха (Пура Край 3, 226) – форма з асимі:
льованим плавним і редукцією анлауту, рос. Алдохин (Память 1, 143),
Алдошин (Новикова 22), Алдошов (РУС 19), пол. Waldoch, Waldosz,
Wałdoch, Wandoch, Wojdosz, Wołdoch (SN X, 63, 78, 82, 287, 311) ~
укр. діал. явдошкú мн. ‘риби, подібні до в’юнів, дрібненькі рибки’
(Ващенко 106) � *авдошкú (йотація) � *вавдошкú, рос. діал. (вторин:
не) валдóхать ‘старанно працювати’ (Красн. 45).

*Vъlduха, *Vъlduхъ, *Svъlduхъ / *Vъldušа, *Vъldušь: укр. Андух
(Горпинич 393), Андушко (КПУ Харк. 17, 35), рос. Алдухов (СКТ
16), Алдушин (РУС 19), Андушев (ЖПТ), Андушин (ТЕ 115), (похідні)
Валдушевская Верхняя и Нижняя – ойконіми в колишній Архан:
гельській губ., Ендушевская Керда – в колишній В’ятській губ.
(Vasmer I, 630; III, 221), пол. Szwajduch, Wajducz, Wanduch, Wojduszka
(SN IX, 377; X, 54, 83, 287), чеськ. Volduch (Beneš 72), слов’ян. Анду,
ха, запозичене чувашами (Магницкий 28).

*Vъldyхъ / *Vъldyšь: ст.:рос. Вандыш, 1498 р. (АФЗХ I, 229), Вал,
дыш Кудырин сын, 1534/35 р. (АСЗ I, 135), Мишка Григорьев сын
Вандышев, 1566 р. (Кучкин 302), Потеха Волдышев, 1593/94 р. (Си:
роткин 2005: 67), Федотка Гаврилов сын Вандышев, 1646 р. (ПКВ
125), (похідні) Вандышево, 1551–54 рр. – ойконім у колишній
Тверській губ. (ПМТ 291), Волдышева, XVII ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (ОПКМ 331), рос. Вандыш (ЖПТ),
Вандышев (КПО 3, 43), Елдышев (КП Сарат.

3
), Ильдышев (КПУ Зап.

7, 294), Олдышев (Pami�ć 2, 75) – форми з модифікованим анлау:
том, Выдыш (ЖПТ) – форма з абсорбованим плавним, (похідні)
Вандыши (3), Вандышева, Вандышево (2), Вандышевское, Вандыши,
ха, Вандышки, Вондыши – ойконіми в різних регіонах (Vasmer II,
637; III, 138), Вандышев хутор – у Нижегородській обл. (Климкова
1, 183), Андышева – назва поселення в колишній Уфимській губ.
(Списки Уфим. 168), блр. (похідне) Иолдышево – назва поселення
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в колишній Вітебській губ. (Vasmer III, 648), пол. Andysz, Szwajdych,
Wałdych, Wandych, Wandysz, Wawdysz, Windysz (SN I, 55; IX, 377; X,
78, 83, 119, 240), чеськ. Vindyš (Beneš 66), а також слов’ян. Валдышъ,
запозичене чувашами (Магницкий 35).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
вáлдыш ‘жмуток скачаної шерсті у тварини’ (СВГ 1, 55), ‘гірка’
(СГРС 2, 13), вáндыш ‘дрібна риба’ (ЯОС 2, 47), вандыши мн. ‘очі’
(Подвысоцкий 15).

*kovъldyšь: рос. діал. кувáлдыш ‘погано випечений, сирий хліб’
(СРНГ 5, 388). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Sьvъldyšь: ст.:рос. Марьица Семеновская жена Севалдыша,
1646 р. (ДНАК XV/3, 53).

*Ševъldyšь: ст.:рос. Кирилко Шевалдышевъ, 1614 р. (МА 73),
Осип Семенов Шавалдышев, 1633 р. (ТК І, 21), Иван Шевалдыш,
1669 р. (Мосин 478), рос. Шевалдышев (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 211)
~ рос. діал. шавáлдыш ‘синець на тілі’ (Сл. Сред. Прииртышья 3,
327), ‘пухлина, ґуз’ (Майоров 69).

*Vъldаjь: ст.:рос. (похідне) Волдаево, 1582 р. – назва пустища в
колдишньому Новгородському пов. (ОПКН 27), рос. Валдай (САЛ
366), Валдаев, Волдай, Волдаев (ЖПТ), Вандаев (КП Сарат.

5
), Алда,

ев (РУС 19), (похідні) Волдаи – ойконім у Кіровській обл., Алдаево
– на терені Мордовії, блр. Волдаев (м. Мінськ).

*Kovъldajь: рос. Кувалдаев (КП Твер.).
*Sіvъldajь: рос. Сиволдаев (Харк.), блр. Сиволдаев (м. Вітебськ)

~ рос. діал. сивалдай ‘незграбний чоловік, грубіян’ (Гоголь 8, 381).
*Vъldějь: ст.:рос. Ованко Ондеев, 1565 р. (Беликов, Колычева

103), (похідне) Валдеево, 1561–1562 рр. – топонім у колишньому
Каргопольському пов. (Васильев СВК 390), рос. Волдеев (ЖПТ),
Андеев, Виндей (Pami�ć 2, 154, 431), (похідні) Инд±ево – назва посе:
лення в колишній Псковській губ. (Василев 1, 121), Волдеево –
лімнонім у басейні Оки (Смолицкая 130), пол. Ołdziej (SN VII, 67)
� *Wołdziej, слов’ян. Вандей, запозичене чувашами (Магницкий 35).

*Čevъldějь: рос. (похідне) Чувильдеев – назва поселення в ба:
сейні р. Дон (Vasmer Х, 170).

*Vъldujь: укр. Волдуй (КПУ Дон. 1, 78), ст.:рос. Игайло Ванду,
евъ, Алекс±й Вондуевъ, XVI ст. (НПК III, 426, 907), (похідні) Ундуе,
во, 1505–1505 рр. – топонім у колишній Водській п’ятині (Гневу:
шев 22), Валдуевская, 1561–1562 рр. – ойконім у колишньому Кар:
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гопольському пов. (Васильев СВК 407), Войдуева, 1580 р. – мікро:
топонім, зафіксований в актах Соловецького монастиря (АСМ
1479–1571 гг.: 145), рос. Волдуев (ЖПТ).

*Vъldakа, *Vъldakъ, *Vъld’akъ / *Svъldakъ: ст.:укр. Василь Вой,
дак, 1667 р. (КПХ 31), укр. Вандак (КПУ Ник. 1, 55), Вандяк (КПУ
Терн. 1, 269), Вайдяк (Панцьо 98), Ейдак (Новикова 281) � *Вейдак,
Олдак (ТДУ 80), Швайдак (СКТ 903), рос. Авдаков (Мелуа 35), Ай,
даков (КП Коми 90) � *Вайдаков, Андаков (КПУ Дон. 11, 58), Евда,
ков (Харк.), Олдак (Лет. ГС 2005, № 7, 41), Ольдак (САМ 167) � *Воль,
дак, Вадакин, Водаков (ЖПТ) – форми з абсорбованим плавним,
Ундаков (Никонов 1993: 144) � *Вулдаков, (похідні) Велдяково, 1763 р.
– назва пустища в колишньому Углицькому пов. (Углич 306), Ван,
даковский – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer I, 636), болг.
Вандаков (Илчев 101), пол. Waydziak, 1793 р. (Bubak II, 113), Oldak,
Ołdak, Szwajdak, Ujdak, Undak, Wajdak, Wajdziak, Wandiak, Wandziak,
Windak, Wojdak, Wojdziak (SN VII, 51, 67; IX, 377; X, 11, 20, 54, 82,
83, 239, 286, 288), луж. Wałdak (Wenzel II/2, 47).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
вандáк ‘дорожна сумка’ (ЕСУМ 1, 328), болг. діал. въндàк ‘пучок
волосся чи вовни’ (Ковачев 1970: 14), вандàк ‘в’язка сіна, соломи,
дров, вовни і под.’ (Стойчев 159).

*Vъldačь: пол. Wałdacz, Wandacz, Wojdacz (SN X, 78, 82, 286).
*Tavъldakъ: ст.:рос. Кирил Тавайдаков, 1649/50 р. (Тимошина

2006: 225), рос. Тавайдаков (РСД 616) � *Тавалдаков.
*Vъldika, *Vъldikъ: укр. Вандика (Льв.) � *Валдика, Вандзик (Пан:

цьо 98), Вейдик (КПУ Харк. 9, 344), Индик (РІ ІФ 1, 449) � *Вилдик
(редукція анлауту; асиміляція плавного), рос. Вандиков (КП Са:
рат.

6
), Вольдики – ойконім відантропонімного походження в Баш:

кортостані, блр. (похідне) Вольдзікі – назва населеного пункту в
Гродненській обл. (Рап. Гр. 55), пол. Waydzik, 1790 р. (Bubak II, 113),
Andzik, Wajdzik, Wandzik, Wojdzik (SN I, 55; X, 54, 83, 288) ~ рос.
діал. швын́дик ‘пройдисвіт, мерзотник’ (СРГСУ 7, 47).

*Jьvъldikъ: рос. Ивандиков (КПУ Зап. 3, 144).
*Kаvъldikъ / *Kovъldikъ: рос. Кавындиков (САЛ 446), Ковынди,

ков (ЖПТ).
*Vъldičь: ст.:укр. Гришко Вандичєнъко (Войдиченко), Матияшъ

Ивъдичεнко, 1649 р. (Реєстр 271, 377), укр. Вайдич (ЖПТ), Вандич
(КПУ Льв. 1, 268), Ондич (ТДУ 80), рос. (похідне) Вандичи – назва
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поселення в колишній В’ятській губ. (Vasmer I, 637), блр. (похідне)
Індычы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 60) � *Вілдычы, хорв.
Aldić, Vajdić (Leksik 4, 701).

*Vъldukа, *Vъldukъ, *Vъld’ukъ: ст.:укр. Дымидъ Вандуковичъ,
1565 р. (АЮЗР VII/2, 278–279), Миколаи Ванъдучєнко, 1649 р.
(Реєстр 242), укр. Вайдук (КПУ Хм. 9, 49), Вандук (КПУ Хм. 10,
370), Андюк (Новикова 31), рос. Альдуков (Глуховцева 1, 44), Олду,
ков (КП Сарат.

5
), (похідне) Андуковская – ойконім у колишній

В’ятській губ. (Vasmer I, 126), блр. (похідні) Вейдуки, Эйдуки – ой:
коніми в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 163, 363), хорв.
Alduk (Leksik 4), пол. Ajduk, Wajduk, Wejduk, Wojduka (SN I, 19; X,
54, 145, 287), слов’ян. Абдук (Pami�ć 2, 501) � *Авдук (змішування
губних), Елдукъ, запозичене в чуваський язичницький антропоні:
мікон (Магницкий 37).

*Vъldъka, *Vъldъkъ / *Svъldъkъ: укр. Андок (ТДХ 32) � *Валдок,
хорв. Vandek (Leksik 704), пол. Ołdek, Swałdek, Waldek, Wandka,
Wojdek, Wojdka, Woldek, Wondek (SN VII, 67; IX, 167; X, 62, 82, 286,
287, 304, 317).

*Vъldyka, *Vъldykъ / *Vъldyčь: пол. Andyk, Andyka, Ołdyk, Undycz,
Wajdycz, Wajdyk, Wałdyk, Wandycz, Wandyk, Waydyk, Wełdycz, Wojdyk,
Wojdyka (SN I, 55; VII, 67; X, 20, 54, 78, 83, 128, 151, 287).

*Bаvъldykъ (*Pаvъldykъ): рос. Бавалдыков (ЖПТ).
*Bovъldykъ (*Povъldykъ): рос. Боволдыкова ж. (ЖПТ).
*Ševъldyka: рос. Шевалдыкин (Лет. ЖС 2003, № 27–39, 211).
*Vъldьсь: ст.:укр. Вондецъ, 1651 р. (ОО 67).
*Vъldadlo: рос. Авдалов (КМ 92) � *Вавдалов, Ундалов (Лет. ЖС

2000, № 10, 133), (похідні) Авдалов Умет, Авдалы – назви поселень
у колишніх Тамбовській і В’ятській губ. (Vasmer I, 11), Авдалово –
на території Мордовії, історично – Алдалово, 1670 р. (ДМИМ I, 335),
Индалово – в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 470) �
*Виндалово, блр. Андала (Бірыла 21), болг. Вандалов (Илчев 101),
слов’ян. Вандал (Pami�ć 2, 50) ~ рос. діал. (похідне) гавáйдало ‘не:
чепура’ (СРГК 1, 321) � *ка,вáйдало (одзвінчення початкового к:).
По:іншому (як похідне на :айда: від кореня гав: : гáведь) див. (Ани:
кин РЭС 9, 279).

*Vъldidlo: ст.:укр. Войдило, 1437 р. (ССУМ I, 187), віднесене до
балтизмів (Вакулич 4), укр. Виндилович (Новикова 156), Войдило
(КПУ Льв. 3, 71), Індило (Черніг.), Інділо (Новикова 338), рос. Ин,
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дилов (КПУ Черниг. 5, 647), Индыла (КПУ Ув. Дон. 3, 188), cт.:блр.
воидило, 1495 р. (ХБМ 1, 63), блр. Андзіловіч (Бірыла 21), (похідне)
Юндзілы – назва поселення в Брестській обл. (Рап. Бр. 138) � *Вул,
дзілы (редукція анлауту; денталізація плавного), пол. Wajdyło,
Wojdyło, Wojdyłło, Woydyło (SN X, 54, 287, 329), слов’ян. Андилов
(Pami�ć 2, 46), Вондиловщизна – ойконім відантропонімного по:
ходження в колишній Віленській губ. (Vasmer II, 178), Валдилы –
ойконім у Шевельському пов. колишньої Ковенської губ. (Список
Ковен. 372).

*Vъldоla, *Vъldоlъ, *Vъldula, *Vъldulъ, *Vъldulь / *Svъldula,
*Svъldul’а: укр. Андоленко (СТА 63), Вайдула (НД 31), Вайдулич (ТДХ
42), блр. Яндулаў (Бірыла 499), пол. Andul, Anduła, Wandul, Wojdoła,
Wojdul (SN I, 56; X, 83, 287), Swandula, Swanduła (SN IX, 168).

*Vъldimъ: укр. Авдимець (Богдан 4) � *Валдимець, рос. Авдимов
(Pami�ć 2, 154) � *Валдимов (втрата артикуляційно слабкого В:), (по:
хідне) Овдимовская – топонім у колишній Архангельській губ. (Жи:
линский 285), пол. Ojdym (SN VII, 38) � *Wojdym � *Woldym /
*Wołdym.

*Vъldoma, *Vъldomъ: укр. Євдоменко (Луг.), ст.:рос. Максимко
Андомец, 1496 р. (ПКОП 11) � *Валдомец, Дмитрий Васильев Выдо,
ма, 1564 р. (Веселовский 74) � *Вылдома, рос. Алдомин (КПУ Дон.
8, 37) � *Валдомин, (похідне) Ильдомово – ойконім у колишній Во:
логодській губ. (Vasmer III, 624) � *Вылдомово � *Вълдомово, блр. (по:
хідне) Вайдомішкі – ойконім у Гродненській обл. (Бірыла, Ванагас
16) � із Вайдома � *Валдома + лит. суфікс :ішкі ~ рос. діал. вáлдома
‘причал для човнів’ (СГРС 2, 13), віднесене до прибалтійсько:
фінських запозичень (Аникин РЭС 6, 22).

*Vъldanъ, *Vъldanь / *Svъldanъ: укр. Авдан (ЄР 205), Андан (КПУ
Дн. 8, 381), Вадан (КПУ Ник. 1, 282) – форма з абсорбованим плав:
ним, Вайданич (КПУ Зап. 1, 359), Евдан (КПУ Зап. 8, 413), Швай,
дан (КПУ Дон. 13, 485), ст.:рос. Волданъ, XVI ст. (Курдюмов V, 15),
рос. Вайданов (КПУ Харк. 18, 589), Вальданов (Ряз. КП 1, 253), Вил,
дан, Вилоданов, Володанов (КПО 3, 136, 139, 213), Вильданов (м.
Сміла Черк.), Волданов (Сиксль 146), Ульданов (Новикова 851), Юл,
данов (КПУ Дон. 7, 535) � *Улданов (йотація) � *Вулданов, Андан,
віднесене до тюркізмів (Баскаков 59), ст.:блр. Григорей Волдан,
1567 р. (Бірыла 1966: 203), блр. Инданы – ойконім відантропонім:
ного походження в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 34) �
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*Вилданы, болг. Ванданов (Илчев 101), пол. Indan, Ojdan, Swejdan,
Uldanowscz, Waldan, Wildan, Wojdan, Woldan, Woldań (SN IV, 216; VII,
38; IX, 169; X, 14, 62, 229, 286, 303), чеськ. Voldan (Beneš 91), слвц.
Voldán (TZ Bratislava 392). До цього списку слід долучити д.:руськ.
Алданъ, 944 р. – ім’я посла великого князя Олега, зафіксоване в
“Повісті минулих літ”, див. (Казлова I, 159), а також Олданъ, 1231 р.
– новгородець (Новг. 1:я летопись по Синод. списку 239) � *Вол,
данъ. По:іншому див. (Baeсklund 30; Николаев 16, 30).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. алдáн у виразі
алдáн в плечах ‘про людину з широкими плечима’ (Элиасов 53),
айдáн ‘сварка, розбрат’ (Чикачев 13).

*Vъldenь: блр. (похідне) Вайдзені – ойконім у Мінській обл. (Рап.
Мін. 44).

*Vъldinъ / *Svъldinъ: ст.:рос. Кузьма Вылдин, 1631/2 р. (Греков
1924: 46), рос. Айдин (КПУ Дон. 10, 32), Андин (КПУ Ув. Дон. 1,
133), Валдин, Вандин (ЖПТ), Вальдин, Вельдин (КП Сарат.

3
), Волдин

(КПУ Луг. 14, 84), Вольдин (Рязан. КП 1, 591), Лука Астахфьевъ сынъ
Елдинъ, 1717 р. (АОК 439) � *Велдинъ, Индин, Ондин, Увдин (Pami�ć
2, 213, 417, 460), Овдин (РУС 299), Волидин (ЖПТ) – форма з се:
кундарним голосним після плавного, Швалдина ж. (ЖПТ), Шван,
дин (КПУ Киров. 1, 647), пол. Weldin (SN X, 148).

*Čevъldinъ: ст.:рос. Лавр Чувилдин, 1628 р. (Веселовский 356).
*Kovъldinъ: ст.:рос. Василей Федоров сын Кувалдин, 1610 р.

(Чаев 44), пол. Kuwandin (SN V, 470).
*Ševъldinъ: ст.:рос. Васка Шевалдинъ, 1624 р. (Тюмень 27), Ти:

ханко Шевалдинъ, 1645 р. (Акты МАМЮ 102), Василей Шавандинъ
/ Шевандинъ, 1684 р. (Арсеньев 57), рос. Шавандин (КПУ Луг. 9, 238),
Шевандин (КПУ Луг. 2, 433), Шувандин (Никонов 1993: 175), блр.
Шевалдин (м. Вітебськ).

*Vъldоnъ, *Vъldоnь: рос. Вильдонов (ЖПТ), Улдонов (Память 2,
129), Юлдонов (КПУ Харк. 20, 154) � *Улдонов (йотація), хорв. Vajdon
(Leksik 701), пол. Wajdon, Waldon, Wałdon, Wałdoń, Weldon, Wojdon,
Wojdoń, Woldon (SN X, 54, 63, 78, 148, 287, 304).

*Vъldunъ: укр. Овдун (Новикова 599), рос. Волдун (ЖПТ), Овду,
нов (КПУ Луг. 2, 58), пол. Waldun (SN X, 63), слов’ян. (похідне) Вил,
дуны – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 284).

*Vъldynь: пол. Wojdyń (SN X,  287).
*Vъldаrа, *Vъldаrъ, *Vъldаrь / *Svъldаrъ: укр. Вандар (НКП Од.

1, 845), Андарченко (Горпинич 143), Юндар (КПУ м. Київ 3, 712) �
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*Улдар (йотація після втрати анлаутного В:; денталізація плавно:
го), Швандар (КПУ Харк. 3, 521), рос. Алдарев (Рязан. КП 1, 791),
Алдаров (Память 1, 311), Виндарев (КП Тверь), (похідні) Андарово –
ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer I, 109), Алдарово –
в колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 826), Алдаркино – в ко:
лишній Самарській губ. (Списки Самар. 501), Ундары – на право:
бережжі Волги (ПО 11) � *Вулдары, пол. Ondar, Wojdar (SN VII, 73;
X, 286).

*Vъldоrа, *Vъldоrъ: укр. Єндоренко (КПУ Полт. 7, 622), рос. Ан,
доров, 1812 р. (Дмитренко 534), пол. Wandor (SN X, 83).

*Vъldurа, *Vъldurъ: укр. Андур (КПУ Ник. 8, 121), ст.:рос. Овду,
рин, XVII ст. (ПКУ 395), рос. Вайдуров (ЖПТ), пол. Andura, Wandur,
Wandura (SN I, 56; X, 83), слов’ян. Андура, запозичене в чуваський
антропонімікон, очевидно, від волзьких болгар (Магницкий 28).

*Bavъldurъ (*Pavъldurъ): рос. Бавалдуров (ЖПТ).
*Vъldyra, *Vъldyrъ, *Vъldyrь / *Svъldyrъ: ст.:рос. Ивашко Ялдырь,

1610 р. (АВМ 4), рос. Валдырева ж., Волдырев (ЖПТ), Алдырев (КПУ
Ув. Дон. 7, 33), Олдырев (КПУ Зап. 14, 308), Швандыров (ЖПТ),
(похідне) Вандырево – ойконім у колишній Псковській губ. (Спис:
ки Псков. 516), Waldyra, Wojdyr, Wojdyra (SN X, 63, 287, 288) ~ ст.:
рос. волдырь ‘здуття’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 2, 312), рос. діал. вандыр́ь,
вагдыр́ь, валдыр́ь ‘набряк, здуття на шкірі, пухлина’ (АОС 3, 22),
вондыр́ь ‘набряк’ (СОГ 2, 83), вóýдырь ‘т. с.’ (Пономарев № 58, 2),
уды́рь ‘прищик’ (Добровольский 932), блр. діал. воўдыр́ ‘невелика
хмара’ (СБГ 1, 330), воды́р, вуды́р ‘пухир’ (ТС 1, 158) і под. По:іншо:
му структуру рос. волдырь осмислено в (Куркина 2017: 102).

*Vъldъrа, *Vъldъrъ, *Vъldъrь / *Svъldъrъ: укр. Андра (КПУ Дон.
19, 37), Вандер (КПУ Ник. 14, 23), Вондра (ПК Подол. 1911: 63),
Ундер (Новикова 171), рос. Вендеров (ЖПТ), Ундров (КП Сарат.

3
),

Швандеров (ЖПТ), блр. (похідні) Вайдеры (Список Вит. 126), Ивд,
ры – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Vasmer III, 592) � *Вил,
дры, пол. Ondra (SN VII, 73) ~ рос. діал. вóндрец ‘дворічне теля’
(СРГК 1, 226), вандрéц ‘хлів для зберігання соломи і полови’ (Под:
высоцкий 2).

*Vъldъromirъ: ст.:рос. (похідне) Ондромиръ, XVI ст. – ойконім у
Новгородській землі (НПК ІV, 120).

*Vъldъroněgъ: рос. (похідне) Андронеж – ойконім у колишній
Ярославській губ. (Vasmer I, 123) � *Валдронеж (втрата артику:
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ляційно слабкого В: та асиміляція плавного в позиції перед ден:
тальним).

*Kovъldъrа: укр. Ковандра (ИС 18).
*Ševъldъrъ: рос. Шавандров (КПУ Ув. Дон. 5, 474).
*Vъldаsъ: укр. Вадас (Льв.) – форма з абсорбованим плавним,

рос. Валдас, Волдасов (ЖПТ), Алдасов (КПУ Дн. 1, 318), Андасов
(КП Сарат.

14
), пол. Ałdas, Andas, Undas, Wajdas, Wojdas, Wandas,

Wondas (SN I, 36, 45; X, 20, 54, 82, 286, 317), чеськ. Vandas (Beneš 62).
*Vъldоsъ, *Vъldоsь: укр. Андосенко (РУС 22) � *Валдосенко – пат:

ронім на :енко, ст.:рос. (похідне) Андосово, 1595 р. – назва посе:
лення в колишньому Нижегородському пов. (АФЗХ 1961: 55), су:
часне – Андосово Большое, Андосово Малое, рос. Алдосев (РУС 10),
Андосов (КПУ Ув. Дон. 9, 464), Адосов (Pami�ć 2, 527) � *Валдосов,
Вильдосов (Харк.), пол. Undos, Wandos (SN X, 20, 83).

*Vъldusъ: укр. Індус (ТДУ 54) � *Вілдус, рос. Алдусов (КПУ Дн. 8,
577) � *Валдусов, пол. Windus (SN X, 240) ~ рос. діал. вóлдус ‘дошка,
прикріплена до матні невода, яка служить як поплавок і орієнтир’
(СРГС 2, 149).

*Vъldysa, *Vъldysъ: пол. Ajdys, Windys, Wojdys, Wojdysa (SN I, 19;
X, 240, 288).

*Vъldаtъ(jь): ст.:блр. Андрей Войдатович, 1528 р. (Перапіс 214),
блр. (похідні) Вайдацішкі, Волдацішкі – ойконіми в Гродненській
обл. (Рап. Гр. 46, 55), пол. Wajdat, Wandat, Wojdat (SN X, 54, 82, 286),
слов’ян. Юшко Войдатовичь, 1451 р. (AS I, 47), (похідне) Woyda,
ciszky, 1679 р. – назва фільварку в колишньому Віленському воє:
водстві (АВК XI, 230), а також Войдатъ – литовський князь, син
Кейстута, внук Гедиміна (ПСРЛ XL, 21).

*Vъld�tа: д.:руськ. Борисъ Илдятиничь, 1268 р. – новгородсь:
кий боярин (ПСРЛ IV, 41), ст.:рос. (похідне) Ильдятино, 1566 р. –
ойконім у колишньому Верейському пов. (ДДГ 423), слов’ян. Лу:
каш Мат. Вондятовичъ, 1599 р. (ОДВ V, 113).

*Vъlditъ: cт.:рос. (похідне) погост у Вавдита, XII ст. – в істо:
ричній Новгородській землі (Горшкова, карта).

*Vъldоtа, *Vъldоtъ: блр. (похідне) Валдоцішки – ойконім у Грод:
ненській обл. (Бірыла, Ванагас 17), пол. Wojdot (SN X, 287).

*VъldÜÜÜÜÜta, *VъldÜÜÜÜÜtъ: укр. (вторинне) Індутний (КПУ Черк. 7, 76)
� *Віндутний � *Вълдутний, ст.:рос. (похідне) Волдутов погост,
1137 р. – у Заволоччі, басейн Пн. Двіни (Рябинин 114), рос. Янду,
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тов (КП Сарат.
3
), пол. Anduta, Induta (SN I, 55; IV, 217), а також

слов’ян. Илдута, Илдутка, Яндутов (Магницкий 43, 98) � *Андутов �
*Вълдутов.

*Vъldyta, *Vъldytъ: пол. Ołdytowski, Wojdyta (SN VII, 67; X, 288).
*Vъldаvъ(jь): рос. Волдавин (ЖПТ), ст.:пол. Valdawa, 1426 р.

(SSNO VI, 16).

Похідні з коренем *Vъlg� / *Vъlž�, *Svъlg� / *Svъlž�

Базові, псл. *Vъlgа, *Vъlgо, *Vъlgъ / *Svъlgа, *Svъlgъ можна ре:
конструювати на основі фактичного матеріалу з:

а) різноманітною вокалізацією редукованого :ъ: у кореневій
морфемі (структура tъlt): укр. Валга (КПУ Київ. 8, 268), Велга (КПУ
Од. 7, 24), Волга (РУС 81), Вольга (КПУ Ув. Дон. 6, 123), Волго (КПУ
Ник. 1, 62), Свельга (Горпинич 305), Швельга (Горпинич, Тимченко
306), ст.:рос. Сидорко Волга, 1593/94 р. (Сироткин 2005: 88), *Волг
(«двор Волга стрельца»), XVI ст. (СПМК 23), Ивашка Галактионовъ
сынъ Волга, 1681 р. (ПСИ 15), (похідні) Валговичи, XVI ст. – ой:
конім в історичній Новгородській землі (НПК III, 911), Велгино,
XVI ст. – назва пустища в колишньому Московському пов. (ПКМ
I/1, 76), Свельгина, XVII ст. – назва пустища в Можайському пов.
колишньої Московської губ. (ОПКМ 245), рос. Волга, Вылгин
(ЖПТ), Вальга (Superanskaja 9), (похідні) Волжин – назва хутора у
Льговському пов. колишньої Курської губ. (АУ 14), Волгино (3
фіксації), Волгово – ойконіми в колишніх Новгородській, Псков:
ській, Тверській, Петербурзькій губ. (Vasmer II, 145, 188), Волгин
Починок, XVIII ст. – у колишній Московській губ. (Кусов II, 332),
пол. Walga, Wałga, Wielg, Wielga, Wielgo, Wilga, Wilh, Wolga, Wołga
(SN X, 69, 79, 194, 230, 231, 305, 312), чеськ. Valha, Velgo (Beneš 81,
107), а також слов’ян. Мац Волг, 1528 р. (Перапіс 219), Swilge – ан:
тропонім прибалтійських слов’ян (Trautmann 102).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
волга ‘лайливе слово (про жінку, яка тиняється на вулиці)’ (Лопа:
рев Самарово 224), вóлга ‘ручай, який утворюється під час повені;
русло такого ручая’ (АОС 5, 35), вýльга ‘юрба’ (СРНГ 5, 239);

б) втратою анлаутного слабкоартикульованого В: у кожному з
вокалізованих варіантів: ст.:укр. Pyotr Ilga, XVI cт. (Жерела III, 347),
укр. Ільг (м. Луцьк), ст.:рос. (похідне) Олгово, XV ст. – ойконім у
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Новгородській землі (НПК I, 47), рос. Альгов (КПУ Сум. 12, 371),
Ильгов (ЖПТ), (похідні) Ильгина, 1763 р. – назва пустища в колиш:
ньому Углицькому пов. (Углич 306), Ельговка – гідронім у басейні
Оки (Смолицкая 130), ст.:блр. Ilga Zukowicz, 1558 р. (ПКГЭ I, 289),
пол. Ilg, Ilga, Olga, Olha (SN IV, 210; VII, 60), слов’ян. Илга, запози:
чене чувашами (Магницкий 42) ~ рос. діал. ильгá ‘очерет’ (Ткачен:
ко 109), ольга ‘болото’ (Барсов 1, XII);

в) невокалізованим плавним: чеськ. Vlha (ЧП), ст.:слвц. Matheus
Swlga, 1552 р. (UFP I, 51), слвц. Vlha (TZ Bratislava 390) і под.;

г) розвитком секундарних голосних після плавного на зразок
укр. Олаг (ЧЧ 2, 357), Олег (РУС 301), ст.:рос. Сенька прозвище
Волег Петров сын, 1623 р. (Полякова 52), (похідне) Илигово, ХV ст.
– ойконім у Новгородській землі (НПК ІІ, 806) � *Вилигово � *Вил,
гово � *Вылгово, рос. Волегов (Лет. ЖС 2004, № 1–13, 36), Вылога
(ЖПТ), Алегин (КП Твер.) � *Валегин, (похідні) Волегова (4 фіксації)
– ойконіми в колишній Пермській губ. (Списки Перм. 388), пол.
Wielegowski (SN X, 199);

ґ) абсорбцією плавного: ст.:рос. Венедиктъ Максимовъ сынъ
Вага, 1647 р. (ПКВП 95) � *Валга, рос. (похідне) Вигина – ойконім
у колишній Псковській губ. (Василев 2, 52) � *Вилгина, блр. Вагъ,
1797 р. (ВС 1, 395) � *Валгъ і под.;

д) різноманітними асиміляціями плавного: укр. Винго (Нови:
кова 156), ст.:рос. Вангинъ, 1563 р. (ПКОП 116), (похідне) Вангина,
XVI ст. – назва пустища в історичній Новгородській землі (НПК
VI, 385) � *Валгина, блр. Анга (Бірыла 21), (похідне) Малыя Амгові,
чы – назва поселення в Мінській обл. (Рап. Мін. 169), слов’ян. Ван,
га, запозичене в чуваський язичницький антропонімікон (Магниц:
кий 35), Ванги – ойконім у колишній Сувалкській губ. (Вольтер 180);

е) солодкозвуччям: рос. Вайга (ЖПТ), слов’ян. (похідне) Вай,
гово – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 361) ~
рос. діал. вайгá ‘глибока частина ріки, безпечна для проходу суден’
(ВОС 17);

є) метатезою :лг: � :гл: на зразок укр. Швагло (Горпинич 345) �
*Швалго, Швагла (Красовський 167).

Префіксальні праантропоніми:
*Čevъlgа: укр. Чевельга (Горпинич 315) � *Чевълга, ст.:рос. Иваш:

ко Цыволгин, 1573/74 р. (Кучкин 312), рос. Чаульгин (Кусов 358) �
*Чавульгин, Чивильгин (ЖПТ), пол. Czwołga (SN II, 315) – алегрова
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форма, із *Czewołga ~ рос. діал. чúвилги, чúвелги мн. ‘тонкі ноги’
(Дилакторский 556), чивильгú мн. ‘гомілка, литка; зап’ястя руки’
(ОСВГ 12, 59–60).

*Dovъlgo, *Dovъlgъ: пол. Dowałgowicz (SN II, 500), а також слов’ян.
Довалго (ПККГ 1895: 190), Довалговичи – ойконім відантропонім:
ного походження в колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 20).

*Jьvъlga: ст.:укр. Івашко Іволга, 1666 р. (ПК 1666 р.: 423), укр.
Іволга, 1708 р. (Універсали Мазепи 537), Іволга (КПУ Сум. 3, 90),
(похідне) Иволжино – назва поселення в колишній Харківській губ.
(Vasmer III, 594), рос. Иволга (Книги РФ 2005, ІХ, 513), (похідні)
Иволгина, Иволгина Гора, Иволгино, Иволгинской – топоніми в різних
регіонах (Vasmer III, 594).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. виво(л)га galbula, 1642 p.
(Cлавинецький 205), укр. їволга ‘іволга’ (Грінченко 2, 195), діал. úвол
‘вивільга, Oriolus’ (Горбач Ступно 27), ивилга ‘омела біла, Viskum
album L.’ (Смик 70), івилга ‘т. с.’ (Рогович 141), рос. діал. иволга ‘про:
нира, пройдоха’ (СРНГ 12, 60), блр. діал. івóл ч., іволá ж. ‘іволга’
(Кучук, Малюк 49) та ін. (ЭССЯ 8, 251: *jьvьlga).

*kavъlga: рос. діал. кавалгá, каволгá ‘старий чоловік’ (СГРС 5, 9,
11). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Kovъlga: укр. Гевельга (КПУ Київ. 8, 565) – форма з одвінчен:
ням анлауту і фонетичним рухом *Ко: \ *Ке: (\ Ге:) під впливом
кореневого :е:, рос. Ковалгин (САЛ 461), (похідне) Куволгин –
гідронім у басейні Оки (Смолицкая 159) ~ слвц. діал. kovlha ‘жов:
то:чорний співучий птах, Oriolus’ (SSN I, 850).

*Ševъlga, *Ševъlgъ: ст.:рос. Иван Михайлов Шиволгин, 1646 р.
(Веселовский 368), Ивашко Михайлов сын, прозвище Шиволгин,
1566 р. (МИТА 83), блр. Szewalg, 1791 р. (АВК Х, 544).

*Tavъlga: ст.:укр. Василь Тавулга, 1649 р. (Реєстр 44), Григорій
Таволга, 1702 р. (ДГМ 321), укр. Таволга (УАр. 4, 24), ст.:рос. Тавол,
га Уелдин, 1663 р. – юкагир (КПЯ 106), рос. Таволгин (Лет. ГС 2005,
№ 17, 41), (похідне) Тавалги Верхние и Нижние – назви поселень у
колишній Пермській губ. (Vasmer ІХ, 700–701) ~ укр. діал. tawołha
‘Spiraea ulmifolia’ (Janów 235), рос. діал. тáволожка ‘вітка таволги’,
‘ручка батога’ (Доп. 264).

Cт.:укр. Iwan Wielgi, 1620 р. (ОО 201), слвн. Velgi (ZSSP 670),
пол. Wielgi (SN X, 194) – рефлекси ад’єктива псл. *Vъlgъ(jь). Сто:
совно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал. вільгий
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‘теплуватий, літній’ (Пиртей 2001: 51), рос. діал. вóлгий ‘сварлива
людина’ (СРГК 1, 221).

Суфіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Vъlgаšа, *Vъlgаšь: укр. Валгаш (Льв.), Алгаш (РІ Він. 2, 64), Аль,

гаш (м. Дрогобич Льв.), рос. Алгашин (Горпинич 247), Елгашев (Дн.),
Илгашев (ЖПТ), (похідні) Елгашева – ойконім у колишній Уфим:
ській губ. (Vasmer III, 195).

*Vъlgоšа, *Vъlgоšь: ст.:укр. Iwan Wielgosz, XVI ст. (Жерела II,
286), укр. Валґош (Богдан 313), Вельгош (м. Рівне), Вельгоша (Кор:
нієнко 2017: 44), рос. Вельгош, Вельгоша (ЖПТ), пол. Wielgosz,
Wilgosz (SN X, 200, 230), чеськ. Vilgoš (ЧП).

*Vъlgušь: укр. Вельгуш (СП 69), Волгуш (Льв.), ст.:рос. Волгуш,
1586 р. (ДМИМ I, 162), (похідне) Волгуши – назва пустища в Нов:
городсько:Псковській землі (ОПКН 5), рос. Валгушев, Волгушев
(ЖПТ), Вольгушев (Книги РФ II/1, 39), Волыгушев (Лет. ЖС 2006,
№ 14–26, 43) – форма з секундарним :ы:, Вогушова ж. (Климкова
1, 57) – форма з абсорбованим плавним, пол. Wielgusz (SN X, 201).

*Vъlgyšь: укр. Ангиш (КПУ Луг. 10, 37) � *Валгиш, рос. Волгишев
(КПУ Харк. 20, 320), (похідне) Елгышева Большая – назва населе:
ного пункту в колишній Казанській губ. (Vasmer III, 196).

*Vъlgаjь: укр. Волгай (КС Сум. 3/1, 155), рос. Волгай (ЖПТ),
Волгаев (Алгинин 366), Вологаев (КП Твер.) – форма з другим пов:
ноголоссям, пол. Wołgajew (SN X, 312).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. алгáй ‘бешкет:
ник, гульвіса’ (ПОС 1, 58) � *валгáй.

*Vъlgujь: ст.:рос. Θедоръ Авгуевъ, XVI ст. (НПК V, 434), (похідні)
Волгуево, 1500 р. – ойконім у колишньому Копорському пов., Ял,
гуево, 1500 р. – ойконім у колишньому Орєховському пов. (Сергий
29, 83) � *Алгуево (йотація), Вангуево, 1564 р. – ойконім в Обонезькій
п’ятині (ПКНЗ II, 90), рос. Вонгуев (ЖПТ) � *Волгуев, (похідне)
Онгуево, Окать±во тож – назва пустища в Новгородсько:Псков:
ській землі (ОПКН 113) � *Волгуево, блр. Вангуев (м. Гомель) � *Вал,
гуев.

*Vъlgаkъ / *Vъlgаčь: ст.:рос. Петр Вайгачев, 1670 р. (РМО 220),
рос. Вайгачев (ЖПТ), Вогак (ИОН 148) – форма з абсорбованим
плавним, Вольгачева ж. (Дон.), Евгач (КПУ Дон. 16, 243), Илгакова
ж. (м. Калуга) � *Вилгакова, Улгаков (Лет. ЖС 2004, № 40–52, 50) �
*Вулгаков, (похідне) Елгачино – назва поселення в колишній
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Московській губ. (Vasmer III, 195) � *Велгачино, пол. Iłgacz (SN IV,
213), чеськ. Vlháček (Beneš 194).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
вайгáч ‘намивна мілина, коса’, кваліфіковане як запозичення з
фінно:угорських мов (Теуш 535), а в дійсності із *валгач � *вългачь
(Козлова 2005: 95), чеськ. діал. vałgáč ‘товстий, огрядний, незграб:
ний (про собаку, ягня, людину)’ (Bartoš 474).

*Vъlgukъ: cлов’ян. Ингук (Pami�ć 2, 88) – форма з редукованим
анлаутом і асимільованим плавним, (похідне) Ильгуки – ойконім у
Вількомирському пов. колишньої Ковенської губ. (Список Ковен.
101) � *Вильгуки � *Вылгуки � *Вългуки.

*Vъlgоlа, *Vъlgulъ: рос. Вейгулов (Новикова 146), Ванголин (ИСП
77) � *Валголин.

*Vъlgoma, *Vъlgomъ: укр. Вельгум (Льв.) � *Вельгом (:у: � :о: під
впливом лабіального :м), ст.:рос. (похідне) Ыгомель, 1498 р. – то:
понім (ПКНЗ І, 143) � *Вылгом:j:ь, рос. Вальгамов (ЖПТ) � *Валь,
гомов, Ильгамов (Лет. ЖС 2004, № 40–52, 95) – форма з модифіко:
ваним анлаутом, Вейгум (м. Тула), (похідні) Елгомская Пустыня,
Елгомский Погост – назви поселень у колишній Олонецькій губ.
(Vasmer III, 196), блр. (похідне) Ольгомель – назва маєтку в колишній
Мінській губ. (Ярмолович 140), сучасне Альгомель – ойконім у
Брестській обл. (Рап. Бр. 14), пол. Olgomiec, Wilgoma (SN VII, 60; X,
230), слов’ян. Вайгум (ЖПТ), Algam (Trautmann 12) � *Walgom.

*Vъlgаnъ: ст.:укр. Васил Валъганъко, 1649 р. (Реєстр 248), укр.
Вылган, 1784 р. (ИСК 82), Вельган (СП 69), Вільган (Томіленко 19),
Ваган (КПУ Полт. 1, 84) � *Валган, Воган (КПУ Дн. 7, 40) � *Волган,
Велеган (Зак.), (вторинне) Овганюк (КПУ ІФ 3, 159) � *Вовганюк,
(похідне) Волганове поле – мікротопонім у Ровенській обл. (Пура
Походження 1, 76), ст.:рос. Ваганковъ, 1540 р. (Арсений 26), Иванъ
Ваганъ, 1601 р. (Лебедев 39) � *Валганъ, рос. Вальганов, Волганов,
Вайган (ЖПТ), Айганов (м. Тула) – форма з модифікованим анлау:
том, блр. (похідне) Вайганы – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
44), пол. Wielgan, Wilgan (SN X, 194, 230), слвц. Vulgan (TZ Trnava
184), (похідне) Vulganov rybnik – мікрогідронім (Zavodný 133), сло:
в’ян. Олганъ, запозичене чувашами (Магницкий 61) ~ рос. діал.
вагáн ‘комаха, яка живе поряд із водоймою’ (СРГ Перм. 1, 181) �
*валган.

*Čevъlgаnъ: рос. Чувалган (ИСП 590).
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*Vъlgonъ: пол. Wielgon (SN X, 194).
*Vъlgunа, *Vъlgunъ / *Svъlgunъ: ст.:укр. Федка Волгун, 1654 р.

(ПК 1654 р.: 123), укр. Вельгун (Вол.), Волігун (РУС 165) – форма з
секундарним :і:, Яйгун (ЧЧ 2, 654) � *Альгун (йотація; солодко:
звучність), Вогун (КПУ Ник. 8, 170) – форма з абсорбованим плав:
ним, ст.:рос. Парфийко Вилгунов, 1563 р. (ПКОП 101), Сава Вай,
гунов, 1630 р. (Веселовский 60), рос. Волгунов, Волгунин (ЖПТ),
Алгунов (САЛ 323), Алгуновка – ойконім відантропонімного поход:
ження в Орловській обл., Волгунов (Pami�ć 2, 363), Швалгунов (КПУ
Ув. Дон. 12, 464), блр. Вильгун (ИСП 88), пoл. Szwalgun (SN IX, 378).

*Avъlgunъ: макед. (похідне) Агуња, історично Авьлгuнга  , ХV ст.
– ойконім (Станковска 2003: 11–12).

*Vъlgynь / *Svъlgynь: ст.:рос. Кузьма Ингинин, XVI ст. (НПК V,
382) � *Вылгинин � *Вылгинин, рос. Алгинин (Черніг.), блр. (похідне)
Сволгіні – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 218).

*Vъlgаrа, *Vъlgаrъ, *Vъlgаrь: укр. Ольгаренко (КПУ Дон. 13, 324),
рос. Волгарев (ЖПТ), болг. Алгара, Вулгаров (Илчев 117) ~ рос. діал.
валгарú мн. ‘хвилі’ (ПОС 3, 20).

*Vъlgоrъ, *Vъlgоrь: укр. (вторинне) Вингорик (КПУ Полт. 7, 40)
– форма з асимільованим плавним, рос. Волгорев (ЖПТ), пол.
Wielgorz, Wilgorz (SN X, 194, 230).

*Vъlgurа, *Vъlgurъ: укр. Вовгура (Зосимов 1, 153), Ангурець (Гор:
пинич 246), рос. Ангуров (ТСК 49), Вонгурин (КПУ Зап. 14, 93), Выль,
гуров (ЖПТ), блр. Ангур (Бірыла 21).

*Vъlgyrа: рос. Вальгирин (Лет. ГС 2007, № 30, 32).
*Vъlgаsъ: ст.:рос. Валгасъ Нелюдов, 1579 р. (Тупиков 80), Іван

Wсипов прозвище Валгас, 1631 р. (ПДП Влад. 238), Гришка, Сте:
пановъ сынъ, Валгасовъ, прозвище Крило, 1639 р. (САШ 70), (по:
хідне) Олгасово, 1560 р., воно ж Алгасово, 1678 р. (ОГТ 44) – ойко:
нім у колишньому Тамбовському пов. (АГР II, 195), сучасне Алга,
сово, віднесене до фінно:угорських запозичень (Поценье 155), рос.
Алгасов (КПУ м. Київ 1, 32), блр. Вельгас (СБГТ 155), пол. Wałgas,
Wiеlgas, Wilgas (SN X, 79, 194, 230), а також слов’ян. Waygas, 1777 р.,
зафіксоване в актах Віленської археографічної комісії (АВК XXXV,
313) ~ ст.:рос. волгасъ ‘низький берег ріки’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 2,
312), рос. діал. вóлгас ‘т. с.’ (СРНГ 5, 37).

*Vъlgosъ: укр. Вильгос (Новикова 77), ст.:рос. (похідне) Валго,
сова, 1602 р. – назва пустища в колишньому Арзамаському пов.
(АПА 214), пол. Wielgos, Wilgos, Wolgos (SN X, 194, 200, 305).
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*Vъlgusъ: укр. Вельгус (Новикова 147), ст.:рос. Артюшка Яков:
левъ сынъ Валгусовъ, 1680 р. (Томск 129), рос. Валгусов, Вельгус
(ЖПТ), (похідні) Валгусово, Валгусы, Валгусы Большие, Валгусы
Малые – ойконіми в колишніх Костромській, Симбірській, Ниже:
городській губ. (Vasmer I, 631), блр. (похідні) Вільгусы, Вільгусовічы
– ойконіми в Могильовській обл. (Рап. Маг. 39), пол. Wilgus (SN
X, 231).

*Vъlgаtъ(jь): рос. Вангатов (ЖПТ) – форма з денталізованим
плавним, пол. Wielgat, Wilgat (SN X, 194, 230).

*Vъlgоtа, *Vъlgоtъ: ст.:укр. (вторинне) Тышъко Вεлготєнко,
1649 р. (Реєстр 150), укр. Вільгота (Зосимов 1, 147), Ильгот (КПУ
Ник. 1, 371), ст.:рос. Инготов, XVII ст. (Палагина 79), рос. Ильго,
тин (КПУ Ув. Дон. 4, 267), (похідне) Вовгодово – назва пустища в
колишній Ярославській губ. (Кусов 270) � *Волготово, пол. Wielgot,
Wilgot (SN X, 200, 230) ~ укр. діал. в’�л’гот ‘мокра, сира, із затяжни:
ми дощами погода’ (Никончук 107), ст.:рос. волгота ‘вологість,
сирість’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 2, 312).

*VъlgÜÜÜÜÜta, *VъlgÜÜÜÜÜtъ: укр. Вельгут (Богдан 317), ст.:рос. Волгута
Видяев, 1569 р. (ДМИМ І, 300), рос. Валгутов, Волгутов (ЖПТ),
Вильгута (Лет. ЖС 2005, № 14–26, 49), Алгутин (КПУ Луг. 15, 269)
� *Валгутин, Ангудович (КМ 93) – форма з одзвінченням :т:, пол.
Wielgut (SN X, 200).

*Vъlgytъ: ст.:рос. (похідне) Валгитово, 1568–1569 рр. – топонім
у колишній Ярославській губ. (ПМЯ ІІ, 168).

*Vъlgоzа: рос. (похідне) Енгозино – назва поселення в колишній
Тамбовській губ. (Vasmer III, 221) � *Велгозино.

*Vъlguzа, *Vъlguzъ: ст.:рос. Ивашко Вайгуз, 1640 р. (Мосин 76),
рос. Валгузов, Волгузов (ЖПТ), Ангузин (Pami�ć 2, 457) � *Валгузин,
(похідні) Волгузино, Елгузино, Елгузово – ойконіми в колишніх Ка:
занській, Московській і Ярославській губ. (Vasmer II, 145; III, 196).

Праантропоніми:композити:
*Vъlgomazъ: пол. Wielgomaz (SN X, 200).
*Vъlgoměrъ: ст.:чеськ. Ingmerowitz (Гедеонов 415).
*Vъlgoslavъ: слов’ян. Ингослав – антропонім у балтійських сло:

в’ян (SSS II, 265), в якому перший компонент відновлюють як *Волг:
(Козлова 2005: 86), (вторинне) Wołgosławski, 1769 р. (АВК ІІ, 97).

*Vъlgovojь: ст.:чеськ. Hynchwog, 736 р. (Гедеонов 187 – з прочи:
танням Инговой).
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*Vъlgovoldъ: д.:руськ. Иггивладъ, 944 р. – ім’я посла русів, який
підписував договір із греками [реконструкцію архетипу див. (Коз:
лова 2005: 86)].

*Vъlgovъlga: слов’ян. (похідне) Ингованги – топонім у колишній
Сувалкській губ. (Вольтер 198) – форма з трансформованим анла:
утом і асиміляцією плавного.

Корінь *Vъlg: пов’язаний з *Vъlž:, який менш продуктивно ре:
алізувався в антропонімній лексиці. Пор.:

*Vъlžа, *Vъlžь: рос. Альжев (ЖПТ), Ванжа (Новикова 139) �
*Валжа, Илжев (КП Сарат.

3
), (похідне) Алжин – гідронім у водо:

зборі Оки (Смолицкая 55), болг. Вулжев (Илчев 117). Пор. ще сло:
в’ян. (похідне) Олжево, 1603 р., варіант Ольжево, 1604 р. – назва
маєтку, зафіксована в актах Віленської археографічної комісії (АВК
XXX, 243, 256).

*Vъlžьсь: рос. Волгец (АОС 5, 35).
*Vъlžikъ / *Vъlžičь: укр. (вторинне) Вовжицький (КПУ Хм. 5,

207), (похідні) Вельжичи – ойконім у Мглинському пов. колиш:
ньої Чернігівської губ. (Vasmer II, 29), Вавжикові гори – мікрото:
понім у Ровенській обл. (Сл. ММР 62), рос. Ильгичев (ЖПТ), Ин,
жиков (КП Тул.) � *Вилжиков, (похідне) Елжиков – ойконім у ко:
лишній Казанській губ. (Vasmer III, 200), блр. Войжик (ЖПТ), пол.
Ulżyk (SN X, 18).

*Vъlžьkъ: укр. Вавжкевич (Льв.).
*Vъlžějь: рос. Алжеев (Pamі�ć 2, 504), Ильжеев (КП Тул.) – фор:

ми з модифікованим анлаутом.
*Vъlžidlo: ст.:укр. Іван Волжила, 1664 р. (РСП 335).
Рос. (похідне) Ваньгимова Селька – назва поселення на терені

Республіки Карелія – свідчить про потенційність праантропоніма
*Vъlžimъ.

*Vъlžanъ: укр. Волжан (Горпинич, Корнієнко 44), рос. Волжан
(КС Дн. 2, 62), Улжанков (КПУ Дон. 18, 106), блр. Анжанкаў (Бірыла
21) � *Валжанкаў.

*Vъlžinъ: ст.:рос. Роман Волжин, 1573 р. (ГДХ 117), Иван Вол,
жин, 1683 р. (Парфенова 96), рос. Волжин (ЖПТ), а також ст.:рос.
Ивашко Федоровъ Алгинъ, 1678 р. (ПК Котельнич 4) � *Валгинъ,
Семенъ Ильгинъ, 1700 р. (ПСИ 27), рос. Валгин (ЖПТ), Вангин (КПУ
Херс. 9, 506), Вельгин, Волгин, Вылгин (ЖПТ), Альгин (Ст. ВГ 1, 49),
Авгин (Pami�ć 2, 538) – форми без ефекту першої палаталізації.
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*Оrzvъlžinъ: рос. Разволгин (Superanskaja 36).
*Zavъlžinъ: рос. Завулгин (ИСП 179).
*Vъlžьnъ(jь): укр. Вовженяк (КПУ Київ. 1, 362), рос. Волжнов,

Волжнева ж. (ЖПТ).
*Vъlžurъ: укр. Вівжур (Зосимов 1, 145).

Похідні з коренем *Vъlx� / *Vъlš�

Базові псл. *Vъlxа, *Vъlxъ реалізувалися в: укр. Волх – прізви:
сько (с. Постійне Костопільськ. р:ну Рв.), Вільх (Він.), Олех (РУС
302) � *Волх (послаблення артикуляції анлауту; секундарне :е:), Оліх
(Літ. ЖС 2010, № 20, 72) � *Воліх, Вох (Новикова 171) – форма з
абсорбованим плавним, Вахленко (Новикова 144) – патронім на
:енко, (похідні) Вивхи – мікротопонім у Тернопільській обл. (Лісняк
25), Валхів – назва яру в гідросистемі Сіверського Дінця (СГУ 81),
ст.:рос. Олександрецъ Волха Власьевъ сынъ, 1540/41 р. (АХУ II, 36),
Волех, 1545 р. (Веселовский 70), Фомка Валха, 1563 р. (ПКОП 142),
віднесене до етимологічно неясних (Кюршунова 81), (похідне) Вол,
шино, XVII ст. – назва пустища в колишньому Углицькому пов.
(ПКУ 342), рос. Улховъ, варіант Улфовъ, 1720 р. (Пам. СИ II, 220) –
форми з модифікованим анлаутом, Волхов (КПУ Харк. 9, 351), Вальх
(ЖПТ), Велых (КПУ Ник. 5, 331) � *Велх, Волих (КПО 3, 189), Вол,
хов (Новикова 167), Алхов (КПУ Ник. 5, 193) � *Валхов, Ульхов
(ЖПТ), (похідні) Волхово – гелонім у водозборі Оки (Смолицкая
276), Вахлы – ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer II, 7) �
*Валхы (метатеза), Волхов, Волхово (2) – в колишніх Новгородській
і Тверській губ. (Vasmer II, 166), блр. Волх (СБГТ 160), (похідні)
Волхов, Волхово – назви поселень у колишніх Вітебській і Мінській
губ. (Vasmer II, 166), пол. Wolech (SN X, 304), чеськ. Valcha (Beneš
165), слвц. Vlch (TZ Bratislava 390).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. выл́ха ‘неаку:
ратна жінка, нечепура’ (СРНГ 5, 307), волóха ‘т. с.’ (СРГ Морд. 1,
27) – форма з другим повноголоссям.

Афіксальні деривати:
*Vъlxаjь: рос. Вахлаев (СКТ 114) – форма з метатезою :лх: \

:хл: ~ укр. вахлáй ‘неповоротка, малотямуща людина’ (ЕСУМ 1,
340 – «неясне»), рос. діал. валхáй, вахлáй ‘недоумок’ (СОГ 1, 140).
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*vъlxujь: рос. діал. вахлýй ‘дурень’ (ЕСУМ 1, 340) � *валхýй.
*Vъlxаkъ / *Vъlxаčь: рос. Вахлаков (СКТ 114) � *Валхаков , Авха,

чев (ЖПТ), (похідне) Вахлаковской – ойконім у колишній В’ятській
губ. (Vasmer II, 7) – форма з метатезою :лх: \ :хл:, блр. Аўхачоў (Біры:
ла 27) � *Ваўхачоў, (похідне) Аўхачоў курган – мікротопонім у Мо:
гильовській обл. (СММ 17), слов’ян. Авхач (Pami�ć 2, 182) ~ укр.
вахлáк  ‘недоумок’ (СОГ 1, 140), ‘нечепура’ (СПГ 1, 79), ‘непово:
ротка, малотямуща людина’, рос. вахлáк ‘груба, невихована, ліни:
ва, неохайна, неуважна людина’, блр. вахлáк ‘в’яла, неповоротка
людина’ (ЕСУМ 1, 340).

*Vъlxukъ: рос. Авхук, блр. Авхуков (ЖПТ) – форми з видозмі:
неним анлаутом.

*Vъlxаnъ: ст.:укр. Пахомка Волхановъ, 1666 р. (Лазаревский 27),
рос. Алханов (Лет. ГС 2005, № 12, 31) � *Валханов, Альханов (КП
Сарат.

14
), блр. (похідне) Вайханы – ойконім на Вітебщині (Жучке:

вич 44).
*Vъlxоnъ: рос. Волхонов (КП Твер.), (похідні) Волхонова пожня

– мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 155), Волхоновская – ойконім у
колишній Воронезькій губ. (Vasmer II, 167) ~ рос. діал. (похідне)
волхонóк ‘трав’яниста рослина’ (СРГСУ Доп. 78).

*Vъlxunъ: рос. Алхунов (КПУ Зап. 11/1, 44) � *Валхунов.
*Vъlxarь: чеськ. Valchář (Beneš 218).
*VъlxÜÜÜÜÜta, *VъlxÜÜÜÜÜtъ: рос. Алхутов (КЛ 2003, № 1–13, 11), (похідні)

Алхутов – топонім у колишній Саратовській губ., блр. Авхуты, Ав,
хутино – назви поселень у колишній Могильовській губ. (Vasmer
I, 18) – форми з трансформованим анлаутом.

*Vъlxоvъjь: ст.:укр. Грынь Волховый, 1649 р. (Реєстр 165), укр.
Вулховий, 1723 р. (Швидько 110).

Корінь *Vъlx: пов’язаний з *Vъlš:, який також утворює ком:
пактну словотвірну мікросистему. Пор.:

*Vъlšа, *Vъlšь: укр. Вельш (Глуховцева 1, 160), Волша (КПУ Жит.
11, 533), рос. Вельш (м. Тула), Волшин, Войшев (ЖПТ), Воишев (КПУ
Дон. 13, 534), Волш (Книги РФ II/1, 39), Олешев (РУС 302) – форма
з модифікованим анлаутом, Авшев (КПУ Сум. 12, 344), Аушев (КП
Сарат.

3
) � *Вавшев, Алшев (Pami�ć 2, 182), ст.:блр. Артем Войш,

XVII ст. (Инв. Сморгонь 59), пол. Walsz, Wojsz, Wojsza, Wolsza, Wołsz
(SN X, 74, 292, 309, 316), чеськ. Valš (Beneš 64), Velš, Volša (ЧП),
слвц. Velš (Bernát 105).
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Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Avъlša, *Avъlšь: укр. Явойша (СДП 16), рос. Явойш (САМ 266),

блр. Явойш (м. Вітебськ), Вавойша (Бірыла 78) – форма з В:проте:
зою, пол. Jawojsz (SN IV, 325).

*Čevъlšа: ст.:рос. (похідне) Човолшино, 1504 р. – ойконім у Нов:
городській землі (Данилова 342; Гневушев 1908: 35).

*Kovъlša: укр. Ківільша (м. Кам’янець:Подільський Хм.).
Демінутиви:
*Vъlšikъ: укр. Войшик (Памяць Лоеўск. 338), пол. Wawszyk,

Wojszyk, Wołszyk (SN X, 127, 292, 316), чеськ. Valš�k (Beneš 120), Volšik
(ЧП), слвц. Valš�k, Volš�k (TZ Bratislava 380, 392).

*Vъlšьka, *Vъlšьkо, *Vъlšьkъ: укр. Вавшків (КПУ ІФ 3, 283), Вав,
шко (РУС 68), Войшко (ТСК 359), Волшко (м. Луцьк), хорв. Volšek
(Leksik 725), пол. Walszek, Wauszko, Wawszko, Wojszek, Wojszko,
Wolszka, Wołszko (SN X, 74, 119, 127, 292, 309, 316), слвц. Vovšek (TZ
Bratislava 687).

Іносуфіксальні деривати:
*Vъlšajь: ст.:рос. Иван Волшаев, 1626 р. (Раздорский 2001: 445),

Сергей Олшаевъ, 1654 р. (Тупиков 678).
*Vъlšаkъ: укр. Вовшак (Зосимов 1, 154), рос. Вольшаков (Нови:

кова 168), слвн. Volšak (ZSSP 686), пол. Walszak, Wojszak, Wolszak
(SN X, 74, 292, 309), слвц. Vovšаk (TZ Bratislava 686).

*Vъlšukъ: ст.:рос. Тимошка Волшуковъ, 1676 р. (Тупиков 508),
рос. Волшуков (ЖПТ), Олшуков (Шляпин 1927: 103) � *Волшуков.

*Kovъlšukъ: укр. Ковалшук (Holutiak 205).
*Vъlšimъ: пол. Wojszym (SN X, 292).
*Vъlšаnъ: укр. (вторинне) Войшаник (КПУ Дн. 3/2. 168), рос.

Волшан (РСД 131), пол. Walszan (SN X, 309), чеськ. Volšan (ЧП).
*Vъlšinъ: ст.:рос. Ларка Волхинъ, 1618 р. (Шляпин 1, 178), рос.

Вальшин (РУС 69), Волшин (КПУ Дон. 14, 73), Ульшин (ЖПТ), блр.
Ваўшын (м. Мінськ), пол. Ulszyn, Wołszyn (SN X, 18, 316), слов’ян.
Аушин (Pami�ć 2, 455).

*Vъlšunъ: укр. Вильшун (Літ. ЖС 2007, № 10, 104), пол. Wojszun,
Wołszun (SN X, 292, 316).

*Vъlšаrъ: укр. Овшар (Богдан 211) � *Вовшар, рос. Авшаров (АСВ 4).
*Vъlšurа: укр. Вавшура (РІ ІФ 2, 829).
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Похідні з коренем *Vъlk� / *Svъlk�

Лексико:словотвірне гніздо з коренем *Vъlk: досить розгалу:
жене на пропріальному (антропонімному) рівні. Базові, афіксаль:
но не ускладнені, *Vъlkа, *Vъlkо, *Vъlkъ / *Svъlkъ можна відновити
на основі дериватів із реалізацією:

а) :ъl: \ :ел: у кореневій морфемі: ст.:укр. Петръ Велковъ, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 205), укр. Велк (м. Луцьк), Вельк (Глуховцева 1, 160),
рос. (похідне) Вельково – ойконім у колишній Тверській губ. (Спис:
ки Твер. 403), серб. (похідне) Вельково – ойконім, пол. Wеłk (SN X,
151, 232), ст.:слвц. Welk, 1561 р. – особове ім’я (Ryšanek 710) ~ слвц.
діал. velk ‘вовк’ (Orlovský 388);

б) :ъl: \ :ил: / :іл: у кореневій морфемі: ст.:укр. Stanislaw Wylk,
XVI ст. (Жерела II, 258), Roman Wilk, 1615 р. (ОВ 230), укр. Вивка
(УСС 153), Вилко (Літ. АД 2006, № 1, 95), Вілк (Ономастікон 99),
Вільк, Вілько (СП 75), ст.:рос. Юрьи Вилков, 1578 р. (РК 1475–1605:
III/1, 5), Левка Вилков, 1691 р. (ОКПК), Арефа Илков, XVII ст. (Сиб.
города 66) � *Вилков, (похідне) Вилково – гелонім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 556), рос. Вилков (РУС 77), Вылков (ОМ 1,
114), (похідні) Вылкова, 1782 р. – ойконім у Барнаульському пов.
колишньої Томської губ. (Беликов 132), Вилкова гарь – мікро:
топонім у Пермському краї (Чагин 85), Вилков колодец – мікро:
гідронім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 204), Вильковка –
ойконім у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer II, 97), ст.:блр. (по:
хідне) Вылкова / Волково, XVI ст. – назва поселення в колишньому
Полоцькому пов. (Оглоблин 20, 23), блр. Вільк (м. Полоцьк), Вількóў
(Бірыла 87), cт.:пол. Wilk, 1208 р. (Taszycki I, 129), пол. Ilk, Iłk, Iłka
(SN IV, 211, 213), Wilk, Wilka, Wylk, Wyłkow (SN X, 232, 363, 364),
ст.:чеськ. Heinricus Wilk, 1222 р. (Moldanová 211), Wylk de
Porzieckam, 1323 р. (Петріца 124), ст.:слвц. Urbanus Vilko, Mattias
Vylko, XVI ст. (UFP I, 345), луж. Wilk, Wilka, Wilko (Wenzel II/2, 157),
(похідне) Wildschütz, історично Wilczicz, Wilschicz, 1350 р. – ойко:
нім (Körner 152) ~ укр. діал. вівк ‘вовк’ (ЕСУМ 1, 411), ст.:блр. вильк
‘вовк’, вилкъ ‘вовк, вовче хутро’, 1616 р. (ГСБМ 3, 266), пол. wilk
‘вовчий лишай, туберкульоз шкіри, Lupus’ (ЕСУМ 1, 413), слвц.
діал. vilk ‘вовк’ (Orlovský 388);

в) :ъl: \ :ол: у кореневій морфемі: ст.:укр. Iwaszko Wowk, 1604 р.
(ОО 129), Wоlk, 1615 р. (ОВ 242), Миско Вовъкъ, Дмитро Волькъ,
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1649 р. (Реєстр 154, 273), укр. Wołk, 1755 p. (Близняк 189), Вовк,
Вовка – сучасні прізвища (Горпинич Болг. 259), Волк (Богдан 321),
Волко (КПУ Ник. 12, 205), Олько (КПУ Переможці Жит. 3, 353) �
*Волько, Олек (Херс.) � *Вольк, Вовк – сучасне прізвисько («дуже
злий чоловік; відлюдкуватий; дивиться на людей спідлоба»; СПУ
1, 198–199), ст.:рос. Бориско Волков, 1495 р. (Тупиков 90), Б±лыш:
ко Олковъ, 1615 р. (ПРК I, 244) � *Волковъ, Ивашко Волк, 1636/37 р.
(ПССГ 71), (похідне) Олково, XVI ст. – ойконім у Новгородській
землі (НПК III, 455) � *Волково, рос. Волко (ЖПТ), Олков (ТДІ 166),
Ольков (ЖПТ), Войк (Лен. М 5, 46) – форма з солодкозвуччям,
(похідні) Волкино, Волкова (39 фіксацій), Волково (162 фіксації) та
ін. – ойконіми на теренах східних слов’ян (Vasmer II, 148–152), ст.:
блр. Волк, 1528 р. (Бірыла 1966: 203), Jan Olkowicz, 1598 р. (ПКГЭ I,
152), блр. Войк, Волк (м. Гомель), Воўк (Бірыла 90), (похідне) Воль,
кава плёса – мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 39), болг.
Вълка, XV ст., Вълко (Заимов 57), Волка (Илчев 115), Волково – відан:
тропонімний мікротопонім у Смолянско (Саламбашев Смолян:
ско 108), макед. Волко – особове ім’я (Коробар:Белчева 59), ст.:
серб. Вльк, ≈ 1202 р. (Стоjановић I, 4), хорв. Volk, Volko, Vouk, Vovk,
Vovko (Leksik 725, 726), слвн. Volk, Vouk, Vovk, Vovko (ZSSP 685, 687),
Volk – особове ім’я (Lenarčič 422), ст.:пол. Haczko Wołk, 1569 р.
(Tichoniuk 65), пол. Olk, Olka, Olko, Ołka, Ołko (SN VII, 62, 63, 68),
Wolk, Wołk, Wołko (SN X, 306, 312), Swołk (SN IX, 182), чеськ. Volk,
Volka (Beneš 189), луж. Wołk (Jordan 143), слов’ян. Волка, запозиче:
не чувашами (Магницкий 36).

Семантика апелятивних відповідників строката. Пор., наприк:
лад, д.:руськ. вълкъ ‘вовк’ (СДРЯ II, 160), укр. діал. вовк ‘хвороба
дерева’, ‘запалення сідничного нерва’, ‘деталь ткацького станка’
(ГГ 40), ‘гілка – малий наросток на дереві’ (Никончук 86), вовкú
тільки мн. ‘дуже тверда трава, якої не їсть худоба’ (Неґрич 43), ‘вов:
чуг польовий (Ononis arvensis L.)’ (Астаф’єва, Воронич 1, 285), рос.
діал. волк ‘різновид капкана’ (Кривошапкин 44), ‘залізний гак для
перевертання і підтягування колод’, перен. ‘гультяй’ (Моисеев 31),
волкá ‘вовк’ (СРНГ 4, 40), воýк ‘т. с.’ (Пономарев № 55), вóлог ‘вовк’
(СРГ Прик. 104) – форма з другим повноголоссям і одзвінченням
ауслауту, вóлки мн. ‘жорстка трава’ (СРГК 1, 221), ст.:блр. волкъ,
вовкъ ‘вовк’, перен. ‘зла людина’ (ГСБМ 4, 135–136), блр. діал. воўк
‘відлюдок’ (ТС 1, 145), ‘вовк’, ‘огріх у полотні’ (Сцяшковіч 88),
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‘верхній стик даху, вільчик’ (СГЦРБ 1, 64), ‘назва риби з вусами
(не сóма)’ (Крыўко 1992: 245), слвн. діал. volk ‘вовк’ (Kutin 102),
кашуб. vo}k ‘отвір у човні для випускання і втягування сітки’ (Boryś,
Popowska:Taborska V, 234), для якого пропонують праформу *vьlkъ
із редукованим :ь: у корені (Варбот 195);

г) :ъl: \ :ул: у кореневій морфемі: ст.:укр. Prokup Wülk, 1648 р.
(Чучка 127), укр. Вуйк (Жит.), Вулк (Богдан 324), пол. Ulk, Ulka,
Ulko, Wulf, Wułkiewicz (SN X, 17, 352);

ґ) реалізацією :‡:\ :у: та невокалізованим плавним: болг. Вуко
(Илчев 117), макед. Вуков (Речник ПКМ I, 226), серб. Вукъ, 1516 р.
(Стоjановић I, 130), Воука, Воукь (Морошкин 48), Вук, Вука – осо:
бові імена (Грковић 59), Влк, Влка (Грковић Имена 166), хорв. Vuk,
Vuka (Leksik 735), слвн. Vuk (ZSSP 693), пол. Wuk, Wuka (SN X, 352),
ст.:чеськ. Wlk, 1088 р. (Regesta I, 79), Vlk, 1389 р. (PKR 2), Jakub Vlk,
1434 р. (SLČ 109), Wlk, 1596 р. (HA XXX, 26), чеськ. Vlk (ЧП), ст.:
слвц. Štefko Vlk, 1484 р. (SLS 1, 143), Jiř�k Wlk, 1561 р. (Ryšánek 710),
слвц. Vlk (TZ Bratislava 390), Vlky – ойконім ~ слвн. діал. uk ‘вовк’
(Kutin 102), слвц. діал. vlk ‘вовк’ (Orlovský 388).

Наявність паралелей за межами слов’янського світу (лит. Viłkas,
д.:пруськ. Wilke, лтськ. Wilcks, Wilx, нім. Wulf, ст.:інд. Vƒka, грецьк.
Λυκ́ο�), на думку Ю. Юркенаса, свідчить про індоєвропейську ан:
тропонімну універсалію (Юркенас 55).

Додамо, що, спостереженнями С.М. Толстої, в народній тра:
диції і мові вовк асоціюється з чужим, диким і небезпечним для
людини світом, уособлюючи стихійно:демонічну силу, з якою лю:
дина змушена взаємодіяти. Це зумовлює продуктивність «вовчого
коду» в різних сферах народної культури і мови (фітонімія, астро:
німія, метеорологія і т. п.). При цьому лексика хвороб особливо
яскраво ілюструє цей взаємозв’язок. Пор., наприклад, укр. діал.
вовк ‘чиряк на тілі від застуди’, рос. діал. волк ‘шкіряна хвороба,
схожа на рак’, блр. діал. воўк ‘саркома’, схв. вук ‘ревматизм та ін.’,
слвн. діал. wouk ‘запалення шкіри від ходьби’, пол. wilk ‘радикуліт’,
чеськ. діал. suchý vylk ‘ковтун’, ст.:слвц. vilk ‘запалення, герпес’ (Тол:
стая 2010: 124–133).

Стосовно кореневого вокалізму (*vъlk: / *Vъlk:), окрім прак:
тично загальноприйнятого *vьlk: / *Vьlk: [із останніх робіт пор.,
наприклад, (Havlová 127; Furlan 68, 101; ОЛА БМ 132; Králik 2015:
664; Mańczak 218)], див. (Казлова III, 318: *vъlk:).
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Словотвірна мікросистема дериватів з коренем *Vъlk: досить
розгалужена, пор.:

Похідні з консонантом :x: / :š: у суфіксі
*Vъlkašа, *Vъlkašь: рос. Волкаш (КПО 3, 190), Айкашев (КПУ

Луг. 1, 41) � *Валькашев, болг. Вукашин, Вълкаш, XVI cт. (Илчев 117,
119), макед. Волкашин, XIV ст. (СЗ 159), Волкашин, Вукашин –
сучасні прізвища (Коробар:Белчева 59, 60), хорв. Vukaš, Vukaša
(Leksik 736).

*Vъlkošь: ст.:укр. Сεмєнъ Волкошовъскии, 1649 р. (Реєстр 481),
укр. Волкош (КПУ Ник. 6, 419), (похідне) Волкошев – ойконім у
колишній Волинській губ. (Vasmer II, 154), ст.:серб. Влькошь, 1313–
1318 рр. (ОССП 96), серб. Вукош – особове ім’я (Грковић 60), ст.:
пол. Vilcos, 1136 р. (Taszycki I, 129), пол. Wilkosz, Wołkosz (SN X, 233,
312), чеськ. Vilkoš, Vlkoš (ЧП).

*Vъlkuхъ / *Vъlkušа, *Vъlkušь: ст.:рос. (похідне) Онкушево,
XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК V, 247) �
*Волкушево (асиміляція плавного), рос. Волкушин (ЖПТ), Альку,
шин (КПУ Харк. 7, 30), (похідні) Волкуши – ойконіми в колишніх
Псковській і Ярославській губ. (Vasmer II, 154), болг. Вълкуша,
XV cт., Вълкуш, XVI cт. (Заимов 58), серб. Вукуша – особове ім’я
(Грковић 60), слвн. Vukušić (Malnar 151), пол. Olkusz, Wilkusz,
Wylkuch (SN VII, 63; X, 234, 363), луж. Wulkuš (Zběrka 47).

*Vъlkyša: ст.:рос. Волкишинъ, 1498 р. (Тупиков 506), болг. Вълки,
шин (Илчев 119).

Деривати з консонантом :j: у суфіксі
*Vъlkajь: укр. Вовкай (Зосимов 1, 153), рос. Вилкай (м. Косто:

мукша, Карелія), (похідне) Алкаево – ойконім на території Респуб:
ліки Мордовія, із *Валкаево.

*Vъlkоjь: серб. Воукой (Морошкин 49), слвн. Wůlcoy, XII ст.
(Kronsteiner 212 – з реконструкцією Vьlkojь), рос. Илькоев (Pami�ć
2, 392) � *Вилькоев. Щодо структури архетипу пор. псл. *bělojьka
(ЭССЯ 2, 71), *čьrnojьka (ЭССЯ 4, 154), *děvoja (ЭССЯ 5, 20–21),
*milojь (ЭССЯ 19, 37) та ін.

*Vъlkujь: ст.:рос. (похідне) Старое Олкуево, XVII ст. – ойконім в
Олонецькому краї (ОСб. 1, 64) – форма з видозміненим анлаутом.

На основі рос. Волкомич (Лет. ЖС 2000, № 1–13, 35), Выйком
(ЖПТ) – форма з переходом :л: \ :л’: :й:, болг. Вълком (Заимов 57),
пол. Wilkom (SN X, 233) можна відновлювати псл. *Vъlkomъ.
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Cт.:укр. Микита Волкачовичъ, 1564 р. (Тупиков 506), ст.:рос.
Павелъ Олкачъ, XV ст. (НПК I, 101) � *Волкачъ, блр. (похідне) Воў,
качоў агарод – мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 61), серб.
Вукаћ – оcобове ім’я (Грковић 59), хорв. Vukač (Leksik 735), ст.:пол.
Laurentium Walkacz, 1653 р. (SSNO VI, 16) – рефлекси потенційно:
го *Vъlkаčь ~ блр. діал. ваўкáч ‘відлюдок’ (РСБ 1, 116), ‘зла людина’
(СБГ 1, 290).

*Vъlkаlъ, *Vъlkаlь: серб. Вукал, Вукаљ – особові імена (Грковић
59), хорв. Vukalić (Leksik 735).

*Vъlkula, *Vъlkul’a, *Vъlkulъ: укр. Вовкула, XVIII ст. (МК 208),
Вовкула – сучасне прізвище (Вол.), Вилкул (КПУ Ник. 1, 358) ~ слвн.
діал. volkulja ‘вовчиця’ (Gregorič 490).

Деривати з консонантом :n: у суфіксі
*Vъlkanъ / *Svъlkanъ: ст.:укр. Vulkanum, 1214 р., Волкан, 1404 р.,

Walkan, 1493 р. (Чучка 120), укр. Вовканич (Редько 1, 159), Волкан
(Зосимов 1, 158), Вулкан (Новикова 171), Ольканич (Панцьо 113),
рос. Волкан (Книги РФ X, 85), болг. Вукан, Вълкан (Илчев 117, 119),
(похідні) Вълканова кория, Вълканова нива, Вълканов кладенец –
мікротопоніми у Великотирновско (Ковачев Великотърновско 101,
102), макед. В’лкан Атанас, XV ст. (Соколоски 1965: 159), Вукан –
особове ім’я (Коробар:Белчева 60), Вуканов (Речник ПКМ I, 225),
ст.:серб. Влкань, 1349 р. (Стоjановић I, 36), Влькань, 1371 р. (Мо:
рошкин 44), серб. Воукань (Морошкин 48), Vukanović (Kilibarda 99),
хорв. Vukan (Leksik 735), cлвн. Vukan (ZSSP 693), ст.:пол. Vilcan,
1136 р. (Taszycki I, 129), пол. Wałkanow, Wilkaniec, Wоlkanоwicz,
Wołkaniec, Wulkan, Swołkan (SN IX, 182; X, 79, 232, 306, 312, 352),
чеськ. Vlkan (Beneš 189), слвц. (похідне) Vlkanová – ойконім, луж.
Wilkаn (Wenzel II/2, 157), а також слов’ян. Волкан (Pami�ć 2, 299).

*Vъlkоnъ, *Vъlkоnь: ст.:рос. *Волконъ [Род. відм. Волкона, XIV ст.
(Сотникова 53)], рос. Алконов (Pami�ć 2, 381), слвн. Volkonja (975 р.
– Uulconga; Kos 146), пол. Wilkon, Wilkoń (SN X, 233), Wołkonin (SN
X, 312), ст.:чеськ. Wilkon, 1143 р. (Regesta II, 1155), Bukole de
Wylkonicz, 1318 р. (Петріца 111), чеськ. Vlkоň (Beneš 189), слвц. (по:
хідне) *Vlkonja (ves), історично Balkonia, 1405 р., яке виводять від
особового імені *Vlkon (Stanislav II, 23).

*Vъlkunъ / *Svъlkunъ: укр. Велкун (КПУ Полт. 5, 137), Вилкун
(Вылкун) (РУС 85), Вілкун (Зосимов 1, 147), Вількун (НКП Херс.
58), Илькун (Ількун) (КПУ Ув. Дон. 2, 200), Вовкун (Зосимов 1, 153),
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Волкун (м. Дрогобич), рос. Вовкун (ЖПТ), ст.:блр. Юръи Швалкун,
1567 р. (Бірыла 1966: 275), болг. Вълкун (Заимов 57), хорв. Vukunić
(Leksik 739), слвн. Volkun [1147 р. – Walchun; 1206 р. – Walconus (Kos
147)], слвн. Volkun – особове ім’я (Lenarčič 422), ст.:пол. Dem Sydelo
Walkun, 1369 р. (SSNO VI, 16), пол. Wołkun (SN X, 312) ~ укр. діал.
вовкýн ‘вовк:самець’, ‘вовкулака’ (Сабадош 39), ‘собака породи
вівчарка; чоловік, який обертається на вовка, вовкулака’ (Астаф’є:
ва, Воронич 1, 285), вовкýн у словосполученні мужчина:вовкун: (по:
вір’я) «деякі мужчини перетворюються на вовків, тоді коли п’ють
воду із звора, озера, річки, де п’є воду й райдуга» (Бевка 43).

*Vъlkynь: ст.:рос. (похідне) Илкиничи, ХV ст. – топонім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК ІІ, 276) � *Вылкиничи � *Вълкы,
ничи.

*Vъlkarь: болг. Вълкaрев (Илчев 119), слвн. Volkar (ZSSP 686),
пол. Wilkarz (SN X, 232).

Деривати з консонантом :s: у суфіксі
*Vъlkasъ: укр. Вилькас (Новикова 155), болг. Вълкас, X–XII ст.

(Заимов 57), макед. Вукас (Речник ПКМ I, 226), ст.:серб. Влькасъ,
1423 р. (Морошкин 44), серб. Воукась (Морошкин 48), Влкасъ, Ву,
касъ – оcобові імена (Гильфердинг 326), хорв. Vukas (Leksik 735),
cлвн. Boccas, 1226 р., Bochasi, 1362 р. – форми, в яких початкове
B: � V: (бетацизм) та лабіовеляризація ł \ u \ ø (Merkù 1996: 453;
Merkù 2013: 67), Vukas (ZSSP 693), пол. Wilkas (SN X, 232), слвц.
Vlkas (Stanislav II, 476).

*Vъlkоsъ: укр. Вилькос (Новикова 155), пол. Wilkоs (SN X, 233).
*Vъlkusa, *Vъlkusъ: рос. Войкусов (ЖПТ), пол. Olkus, Wałkusa,

Wilkus (SN VII, 63; X, 79, 234), чеськ. Vilkus (ЧП).
Деривати з консонантом :t: у суфіксі
*Vъlkatъ(jь): ст.:рос. Куземка Алкатов, Демешко Олкатовъ,

1495/96 р. (ПКНЗ I, 41), (похідне) Олкатово, 1551 р. (ПКНЗ V, 282),
воно ж Алкатово – ойконім у колишній Тверській губ. (Списки
Твер. 396) � *Волкатово, *Валкатово ~ укр. діал. вовкáтий ‘похму:
рий, насуплений’ (Аркушин 1, 67).

*Vъlkоtа, *Vъlkоtъ: блр. Вилькот (ЖПТ), Вількота (Бірыла 87),
болг. Вълкота, XV ст. (Заимов 57), ст.:серб. Влькота, 1367 р. (Мо:
рошкин 44), серб. Влкота (Грковић Имена 166), Вукота, 1707 р.
(Стоjановић II, 20), Вукота – особове ім’я (Грковић 60), хорв. Vukota
(Leksik 738), слвн. Volkota (Kos 147), Vukotič (ZSSP 693), ст.:пол.
Vylkote, 1136 р. (Taszycki I, 129), пол. Ołkota (SN VII, 68).
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*VъlkÜÜÜÜÜtъ: укр. Вовкут (Зосимов 1, 153), ст.:рос. Елкутово, 1583/
84 р. – ойконім відантропонімного походження в колишньому
Костромському пов. (Антонов 1997: 128), пізніше – Елкутово
(Vasmer III, 207), Елкутово (СНМК 1, 42) � *Велкутово, рос. Анку,
тов (Горпинич 149) � *Валкутов (незакономірна асиміляція плав:
ного; редукція анлауту).

*Vъlkava: ст.:серб. Вукава, 1516 р. – жіноче особове ім’я (Jовано:
вић 50), серб. Воукава (Морошкин 48), чеськ. Wlkawa (Jungmann V, 135).

*Vъlkоvъjь: укр. Волковий (Богдан 321).
Праантропоніми:композити:
*Vъlkobojь: укр. Волкобой (СКТ 132), рос. Волкобой (АКО 1, 427)

~ рос. діал. волкобой ‘рослина Aconitum anthora’ (Коновалова 54).
*Vъlkobordъ(jь): серб. Вукобрад – особове ім’я (Грковић 60), хорв.

Vukobrad (Leksik 737).
*Vъlkobratъ: макед. Вукобратовић – сучасне прізвище, серб. Ву,

кобрат – особове ім’я (Грковић 60), Вукобрат (Пешикан 496), хорв.
Vukobrat (Leksik 737).

*Vъlkobъrzъ(jь): ст.:серб. ВŸŸŸŸŸкобрзъ, 1552 р. (Стоjановић I, 142),
серб. Вукобрз – чоловіче ім’я (Грковић 60).

*Vъlkodavъ: ст.:укр. Иван Вовъкодавъ, 1649 р. (Реєстр 47), укр.
Вовкодав, 1782 р. (РС 1782: 63), Вовкодав – сучасне прізвисько (СПУ
1, 199), Волкодав (ПСС 2, 381), Волкодавова – відантропонімний
ойконім у колишній Харківській губ. (Vasmer II, 153), рос. Волко,
дав, Волкодавов (ЖПТ) ~ ст.:рос. волкодавъ ‘вовкодав’, 1613 р. (Сл.
РЯ XI–XVII вв. 2, 314), рос. діал. волкодáв ‘холодний осінній
північно:східний вітер’ (СРНГ 5, 42).

*Vъlkoderъ: рос. Волкодеров (ЖПТ), хорв. Vukoder (Leksik 737),
пол. Wukoder (SN X, 352).

*Vъlkodorgъ: серб. Вукодраг – чоловіче ім’я (Грковић 60), (по:
хідне) Вукодраж – гідронім (Милићевић 363).

*Vъlkogolvъ: ст.:блр. Piothr Wilkogolwicz, 1598 р. (ПКГЭ І, 378).
Щодо типології номінації пор., наприклад, галльськ. Сunobarrus ‘у
кого вовча голова; вовкоголовий’ (наводиться за: Топорова 165).

*Vъlkogonъ: ст.:укр. Сенка Волкогон, 1666 р. (ПК 1666 р.: 303),
укр. Вовкогон (СКТ 129), Волкогон (КПУ Ник. 3, 30), рос. Волкогон
(ЖПТ), блр. Валкагон (Бірыла 81).

*Vъlkojаrъ(jь): укр. Вовкояръ, 1723 р. (Швидько 274).
*Vъlkojědъ: рос. Волкоедов (ЖПТ), (похідні) Волко±довка – на:

зва ставка (ГСТ 4), Волкоедовский – ойконім у колишній В’ятській
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губ., блр. (похідне) Волкоеды – ойконім у колишній Вітебській губ.
(Vasmer II, 153), макед. Влкоjaд – особове ім’я (Станковска 1997: 226).

*Vъlkolajь: рос. Алкалаева (Лет. ЖС 2006, № 27–39, 9) � *Валка,
лаева, (похідне) Волколаиха – ойконім у колишній Псковській губ.
(Vasmer II, 153), серб. Вуколаj – чоловіче ім’я (Грковић 60).

*vъlkolаpъ(jь): укр. діал. вовколáп ‘собака вовчої породи’ (Арку:
шин 2016: 66).

*Vъlkolupъ: укр. Вовколуп (КПУ Хм. 7, 446), Волколуп (РІ Хм. 6,
213), рос. Волколупов (ЖПТ).

*Vъlkomanъ: ст.:рос. Иван Вилкоманов, 1673 р. (ОАПП 1, 384),
серб. Воукомань (Морошкин 49), схв. Вук̀оман (Речник III, 120).

*Vъlkomilъ: серб. Воукмиль, Воукомиль (Морошкин 48, 49), Ву,
комил – чоловіче ім’я (Грковић 60).

*Vъlkomirъ: укр. Вількомир (КС Дн. 4, 160), болг. Вълкомир,
XVI ст. (Заимов 57), хорв. Vukmir (Leksik 737), ст.:серб. Влькьмирь

Сeмьковикь, 1378 р. (Monumenta 190), серб. Воукмирь (Морошкин
48), Вукомир (АСп. 351); пор. ще слов’ян. (похідне) Вилькомир –
ойконім у Жомойтській землі (Спрогис 54).

*Vъlkomоrъ: укр. Івана Вовкомора синъ Яковъ, 1723 р. (Швидь:
ко 112), Волкомор (ПСС 2, 381), ст.:рос. Константин Волкоморов,
1560 р. (Веселовский 70), рос. Волкоморов (ЖПТ), (похідне) Волко,
морово – мікротопонім в околицях Старої Руси (Полянский 110),
слвн. (похідне) Vukomorje – топонім [наводиться за (Torkar 120)].

*VъlkomÜÜÜÜÜdrъ: рос. Волкомудров (КПУ Сум. 14, 256).
*Vъlkoněga: слов’ян. (альпійськ.) Uuolconga, 957 р. (Kronsteiner

211 – з реконструкцією Vьlkoněga).
*Vъlkonоgъ: ст.:блр. (похідне) Wolkonohi, XVI ст. – назва урочи:

ща в колишній Гродненській економії (ПКГЭ ІІ, 385), рос. Волко,
ногов (ТСК 82) ~ укр. вовкон�г ‘водяна кропива, Lykopus L.’, діал.
вовконóг ‘т. с.’, рос. діал. волконóг ‘т. с.’ (ЕСУМ 1, 411).

*Vъlkonоsъ: ст.:укр. Семен Левков Волконос, 1666 р. (ПК 1666 р.:
205), блр. (похідне) Ваўканосава – ойконім у Могильовській обл.
(Рап. Маг. 37).

*vъlkoоkъ(jь): ст.:слвц. vlkook, vlkooký ‘у кого очі, як у вовка’ (HSSJ
VI, 411). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*VъlkoÜÜÜÜÜsъ: слов’ян. Johannes Volkwans, 1385 р. (Schlimpert 159).
*Vъlkoperъ: хорв. Vukoper (Leksik 737).
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*Vъlkop�dlъ: рос. Лука Волкопял, 1600 р. (Веселовский 70),
(похідні) Волкопялово, Волкопялиха – ойконіми в колишніх Кост:
ромській та Нижегородській губ. (Vasmer II, 154).

*Vъlkorězъ: ст.:укр. Никишка Волкорезъ, 1666 р. (Лазаревский
79), укр. Вовкорізъ, 1723 р. (Швидько 287), Вовкоріз (КПУ Полт. 2,
282), рос. Волкорез (АПС 135), (похідне) Волкорезов – назва хутора
в Північно:Кавказькому краї (Список СК 579), блр. Волкорезов
(м. Брест), (похідне) Волкорезы – ойконім у колишній Вітебській
губ. (Vasmer II, 154), хорв. Volkorez (Leksik 725) � східнослов’ян. ~ рос.
діал. волкорéз ‘холодний осінній північно:східний вітер’ (СРНГ 5, 42).

*Vъlkor�pа: хорв. Vukorepa (Leksik 737).
*Vъlkoryjа, *Vъlkoryjь: ст:серб. Влькорыга   , 1400 р. (Даничић I, 138),

слов’ян. Волкорый (Pami�ć 2, 140).
*Vъlkosěrъ: ст.:хорв. Prodanus filius Vilkoseri, 1129 р. (Šimundić

1982: 148).
*Vъlkoslavа, *Vъlkoslavъ: болг. Вълкослав, XV ст. (Заимов 57),

макед. Вълкослав, В’лкослав, XV ст. – особові імена (Соколоски
1964: 200, 211), ст.:серб. Влькославь, 1212–1220 рр. (Зборник I, 91),
серб. Воукосавь (Морошкин 49), Вукослав (АСп. 351), Влкослав
(Грковић Имена 166), Вукослава ж., XIII ст. (СБР 2, 475), слвн.
Volkoslav – особове ім’я (Lenarčič 422), слвн. (похідне) Okóslavci,
історично Wusskoslawecz, Wolcoflautzn – ойконім, який пов’язують
із антропонімом *Vьlkoslavъ (Torkar 117).

Щодо типології номінації пор., наприклад, ст.:сакс. Waldolf   ‘хто
володіє вовчою славою’ (див.: Топорова 174).

*Vъlkostrělъ: укр. Вовкостріл (СБП 271), болг. Вълкострел,
XIV cт. (Заимов 57).

*Vъlkotravъ: укр. Волкотрав (КПУ Полт. 6, 81).
*VъlkotrÜÜÜÜÜbъ: укр. Вовкотруб (Горпинич 45), Волкотруб (Близ:

нюк 172), (формально модифіковане) Окотруб (ЖПТ), (похідне)
Вовкотруби, 1946 р. – ойконім на Поділлі, рос. Волкотруб (ЖПТ),
пол. Wokotrub (SN X, 301).

*Vъlkovаdъ: рос. Волковадов (ИСП 95).
*Vъlkovodъ: рос. Волковод (Корнієнко 2017: 48).
*Vъlkovъlkъ: слов’ян. Фронцекъ Вилкувилкъ, 1567 р. (ЛМ 1915: 618).
*Vъlkovyja, *Vъlkovyjь: ст.:укр. Петраш Волковыя, 1447 р. (АЮЗР

VIII/4, 10), укр. Волковой (ЖПТ), укр. Вовковий (Богдан 323), Вов,
ковиї – ойконім у Ровенській обл., ст.:серб. ВŸŸŸŸŸкової, 1661 р.
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(Стоjановић I, 39), серб. Вуковоj – чоловіче ім’я (Грковић 60), хорв.
Vukovojас (Leksik 739). Пор. також слов’ян. Иванъ Волковый, 1528 р.
(AS III, 324).

Мотивація наведених прізвищ пов’язана, вочевидь, з умінням
їх носіїв (можливо, мисливців) підвивати вовків. Пор. подібний
пасаж Іпатіївського літопису про половецького хана Кобяка (Ки:
риков 12).

*VъlkozÜÜÜÜÜbъ: укр. Вовъкузуб, 1721 р. (ДІП ІІ, 205), Вовкозубовъ зят
Иванъ, 1773 р. (ДІП V, 224), Вовкозуб – сучасне прізвище (Горпи:
нич 16), рос. Волкозуб (КПУ Дн. 8, 583).

*Vъlkožеrъ: слов’ян. (похідне) Вилкажеры – назва фільварку в
Новоолександрівському пов. колишньої Ковенської губ. (Список
Ковен. 192).

Префіксальні деривати і праантропоніми:композити з компо:
нентом *:vъlk: у пост: і препозиції:

*Avъlkъ: рос. Авилков (Реквием 5, 82) � *Авылков � *Авълков.
*Kovъlkа: рос. Кувылкин (ЖПТ).
*Tuvъlkъ: cт.:рос. Гришка Туволк, 1671 р. (РРаз. 51), Стенка Кле:

ментьев сын Туволков, 1680/81 р. (ППО 107), рос. Туволкъ, 1715 р.
(СВП ІІ, 4).

*Zavъlkъ: рос. Заволков (КПУ Київ. 1, 22).
*Bělovъlkъ, *Bělъjь Vъlkъ: укр. Білововк (РУС 48), ст.:рос. Павел

Семенович Белый Волк Кислевский, XV ст. (Веселовский 70), серб.
Бjеловук (Јањатовић 44), хорв. Belovuk (Leksik 37).

*Derivъlkъ: рос. Дериволков (Мик.).
*Dobrovъlkъ: схв. Dòbrovûk (Maretić 117).
*Lupivъlkъ: укр. Лупивовкъ, 1723 р. (ДІП III, 24).
*Lъževъlkъ: ст.:рос. Демитко Семенов сын Лживолков, 1566 р.

(Кучкин 301).
*Milovъlkъ: схв. Milovuk (Maretić 117).
*R�bovъlkъ: укр. Рябововк (НКП Дон. 2, 429).
Корінь *Vъlk: пов’язаний з *Vъlč: � *Vъlkj:. Продуктивність ос:

таннього підтверджують:
*Vъlčь / *Svъlčь: укр. Волч (Льв.), рос. Вельчев (РУС 74), Волчев

(ЖПТ), Вылчев (Лет. ЖС 2009, № 27–39, 48) – патроніми на :ев,
ст.:блр. Волчъ, 1455 р. (Ліцкевіч 21), блр. Швайч (м. Мінськ), болг.
Вълчев (ЮС 39), макед. (похідне) В’лчево, 1568/69 р. – ойконім
(ТДок. VI/1, 25), хорв. Volč (Leksik 724), слвн. Volč, Vulč (ZSSP 685,
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693), пол. Welcz, Wilcz, Wołcz, Wylcz, Wyłczew (SN X, 148, 227, 311,
362, 364), ст.:чеськ. (похідне) Wltskov, 1292 р. (HA XXIII, 2) – то:
понім, чеськ. Vilč, Vlč (ЧП), а також слов’ян. Kuncze Vilcz, 1381 p.
(Schlimpert 154).

*Čevъlča: укр. Чевельча (КПУ Полт. 7, 407) � *Чевъльча, Чивиль,
ча (КПУ Киров. 1, 374), рос. Чавельча (ЖПТ), Чевельча (Superan:
skaja 14).

*vъlč�dь: укр. діал. вúльчадь ‘рід ткацтва’ (Бевка 41). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*Vъlčаga, *Vъlč�ga: рос. Ванчагов, Винчагов (КП Твер.) � *Вилча,
гов, *Вилчагов, пол. Wilcz�ga (SN X, 228) ~ рос. діал. волчáга ‘вовк’
(СРНГ 5, 78).

*Vъlčuga, *Vъlčugъ: ст.:рос. Яков Негодяев Ванчугов, XVI ст.
(Веселовский 62), рос. Валчугин (ЖПТ), Ванчугин (КПО 3, 45) �
*Валчугин, Виньчугин (КП Твер.), Валчугов (ЖПТ), Вамчугов (КП
Твер.), Ванчугов (м. Одеса), Анчугов (Новикова 35) � *Ванчугов, Вол,
чуга, Волчугов (ЖПТ), (похідні) Ванчугова – назва пустища, Ванчу,
гово – ойконім у колишній Тверській губ. (Менде 156; Списки Твер.
402), Анчугова, Анчуговской – назви поселень у колишніх Пермській
і В’ятській губ. (Vasmer I, 157), блр. Волчуга (ЖПТ) ~ рос. діал. волчý�
га ‘вовк’ (СРНГ 5, 82), блр. діал. ваўчýга ‘вовк’ (МДСГ 3, 211), воў,
чýгá ‘зла людина, відлюдок’ (ТС 1, 147).

*Vъlčаjь: рос. Волчаев (КПУ Зап. 19, 149), Ванчаев (КПО 3, 45) �
*Валчаев, (похідне) Волчаево – ойконім у колишній Пермській губ.
(Списки Перм. 388), серб. Вучаj – особове ім’я (Грковић 61), хорв.
Vučaj (Leksik 731).

*Vъlčьjь: укр. Вовчий (Ономастікон 100) ~ д.:руськ. вълчии
‘прикм. до вълкъ’ (СДРЯ II, 165), укр. вовчий, ст.:рос. волчий ‘вов:
чий’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 14), ст.:блр. вилчий, вильчый ‘вовчий’
(ГСБМ 3, 267) і под.

Прикметник *vъlčьjь онімізувався у складі словосполучень:
*Vъlčьjь Хvostъ: д.:руськ. Волчий Хвостъ, 984 р. – воєвода вели:

кого князя Володимира Святославича (ПСРЛ XXIV, 31).
*Vъlčьjь ZÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Андрей Вовчий Зубъ, 1650 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 4, 139) ~ укр. діал. вóвчій зуб ‘зла людина’ (Вархол, Івченко 60).
Іносуфіксальні деривати:
*Vъlčakъ / *Svъlčakъ: укр. Вавчак, Вовчак (Панцьо 98, 99), Виль,

чак, Вільчак, Вончак (СП 73, 75, 81), Волчак (Зосимов 1, 160), Вуль,
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чак (Богдан 324), ст.:рос. Гришка Валчаковъ, 1608 р. (Выписка 410),
рос. Волчаков (ЖПТ), Алчаков (Лет ГС 2007, № 16, 38), Альчаков
(Глуховцева 1, 45), (похідне) Анчакова – ойконім у колишній Ор:
ловській губ. (Vasmer I, 157) � *Валчакова, блр. Воўчак (Бірыла 90),
серб. Вучак – особове ім’я (Грковић 61), хорв. Voučak, Vovčak (Leksik
726), слвн. Volčjak, Vovčak (ZSSP 685, 687), пол. Iłczak, Olczak (SN
IV, 213; VII, 51), Szwalczak, Wilczak, Wolczak, Wołczak, Wulczak,
Wylczak (SN IX, 378; X, 227, 303, 311, 352, 362), чеськ. Vilčák, Vlčák
(ЧП), слвц. Vilčák, Vlčák (TP 204, 205) ~ укр. вовчáк ‘напівдоросле
маля вовка’ (Аркушин 1, 68), ‘вовчий лишай, туберкульоз шкіри,
Lupus’ (ЕСУМ 1, 413), блр. діал. ваўчáк ‘зуб, ікло’ (Сцяшковіч 78),
‘вівчарка’ (СРГр. 23), ‘молодий вовк’ (СБГ 1, 290).

*Vъlčikъ / *Vъlčičь: ст.:укр. Андрεи Волчикъ, 1659 р. (Крикун
2006: 78), Яков Вилчик, 1666 р. (ПК 1666 р.: 236), укр. Вільчик (СП
75), Вовчик (РІ Хм. 6, 211), Вовчик – сучасне прізвисько (СПУ 1,
199), Вовчич (Зосимов 1, 154), рос. Волчик (ЖПТ), блр. Воўчык, Вол,
чык (Бірыла 90), макед. Вучиќ (Речник ПКМ I, 227), серб. Vučić
(Kilibarda 99), Вучић – особове ім’я (Грковић 61), хорв. Vučić (Leksik
732), схв. Вучиков (Вуковић, Недељков 94), слвн. Volčić (ZSSP 685),
пол. Olczyk, Welczyk, Wilczyk, Wolczyk, Wołczyk, Wylczyk (SN VII, 51;
X, 148, 228, 303, 311, 362), чеськ. Vlč�k (Beneš 191), слвц. Velč�k, Vlč�k
(TZ Trnava 181, 183) ~ укр. діал. вóвчик ‘напівдоросле маля вовка’
(Аркушин 1, 68), ‘молодий вовк’ (Аркушин 2018: 36), в�льчик =
грéбень ‘верх солом’яної покрівлі; місце, де сходяться скати’ (Лы:
сенко 14), блр. діал. в�льчык ‘гребінь даху’ (Бялькевіч 108), серб.
діал. вучІић ‘вовченя’ (Петровић, Ћелић, Капустина 78).

*Vъlčica: укр. Вільчиця (Вол.), Вовчиця ж. – сучасне прізвисько
(«уникає зустрічей з людьми»; СПУ 1, 199), болг. Вучица (Илчев 117),
ст.:серб. Вучица, 1516 р. – жіноче особове ім’я (Jовановић 51), cерб.
Вучица, XVIII cт. (ССЗН VI, 21), Вучица – особове ім’я (Грковић
61), хорв. Vučica (Leksik 731), слвн. Volciça, 1310 р. (Merkù 2013:
344) ~ д.:руськ. вълчица ‘вовчиця’ (СДРЯ II, 165), ст.:рос. волчица
‘т. с.’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 3, 14), ст.:блр. вилчица = волчица ‘вовчи:
ця’ (ГСБМ 3, 266), блр. діал. ваўчы́ца ‘велика куделя вовни’ (СГЦРБ
1, 56) та ін.

*Vъlčьсь: болг. Вълчецов (Илчев 119) ~ д.:руськ. вълчьць ‘колюча
рослина’ (СДРЯ II, 165), ст.:блр. волчецъ ‘чортополох’ (ГСБМ 4,
156), слвн. діал. volkec ‘вовченя’ (Gregorič 490).
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*Vъlčьkа, *Vъlčьko, *Vъlčьkъ: ст.:укр. Григорεи Волъчко, 1578 р.
(УП 283), миколай вовчок, 1583 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 139), Jusko
Wowczok, 1604 р. (ОО 161), Вилчко, 1605 р. (Ящук 322), Iwan Wolczok,
1618 р. (Чучка 120), Грицко Вовчок, 1704 р. (ПОП 27), укр. Вовчок
(РІ Хм. 6, 211), Волчок (Новикова 167), Вовчко, Волчко (Богдан 321,
323), ст.:рос. (похідне) Волчково, XVI ст. – назва пустища в колиш:
ньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 127), рос. Волчок (ЖПТ),
(похідні) Волчковка, Волчки (4), Волчкова (3), Волчково (3) – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer II, 169), ст.:блр. Андрей Волчок,
1617 р. (Бірыла 1966: 204), блр. Валчок, Ваўчок (Бірыла 90), (похідні)
Волчково, Волчки – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Список
Вит. 16, 61), Ваўчкова дзялка, Ваўчково балота – мікротопоніми в
Гродненській обл. (Ламака 61, 62), болг. Влъчко, Вълчко, Вучко (Ил:
чев 114, 118, 119), Вълчек, XIV ст. (Заимов 58), (похідні) Вучков егрēк,
Вучкови връби, Вучково ливагье – мікротопоніми в Пернишко (Ве:
лев 118), Влъчков шумак – в Пирдопско (Заимов Пирдопско 131),
Влъчкови ниве – в Панагюрско (Заимов Панагюрско 81), макед.
Вл’чко, син Сидоров, 1677 р. (СЗ 79), Вучков, В’чков – сучасні
прізвища (Речник ПКМ I, 228б 229), серб. Воучко, 1616 р. (Морош:
кин 49), Вучка, Вучко – особові імена (Грковић 61), хорв. Voučko,
Vovčko, Vuček (Leksik 726, 731), слвн. Vlček, Vlčko, Vovčko (ZSSP 682,
685, 693), ст.:пол. Wilcec, 1234–1240 рр. (Taszycki I, 129), пол. Olczek,
Wilczek, Wolczek, Wołczek, Wulczek (SN VII, 51; X, 228, 303, 311, 352),
ст.:чеськ. Wlicek, 1130 р. (Regesta I, 62), Vlczko, 1239 р. (Морошкин
44), Waczlaw Wlczek, 1466–1468 рр. (HA XXVIII, 127), Wenceslao
Wlček, 1474 p. (AČ IV, 289), чеськ. Vilček, Vlček (ЧП), ст.:слвц. Wlczko,
1576 p. (HSSJ VI, 411), Nicolaus Wlczek, 1592 р. (UFP I, 445), Velczko,
1620 р. (Krištof 211), Jurčo Vlčko, Martin Vilček, 1625 р. (UFP II, 171,
203), слвц. Vilček, Vlček (TP 205), Vlčk, Vlčko (TZ Bratislava 390), по:
лаб. Volzeko, 1262 р. (Jeżowa II, 82– *v‡čьkъ).

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. діал. вовчóк ‘на:
півдорослий вовк’ (Аркушин 1, 68), ‘однорічний пагін’ (Никончук
90), рос. діал. волчóк ‘лакей’ (СРНГ 5, 81), ‘пухир’ (СРГК 1, 224),
волчкú мн. ‘хвороба зубів у коней’ (ССГ 2, 75), ст.:блр. волчокъ ‘шку:
ра вовка’, 1578 р. (ГСБМ 4, 156), блр. діал. воўчóк ‘відлюдок (про
дитину)’ (ТС 1, 146), ваўчк� мн. ‘зуби у коня’ (Бялькевіч 105), ‘відхо:
ди при прядінні’ (Шаталава 28) та ін.
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*Vъlčukъ: укр. Вовчук, 1751 р. (Чучка 120), Вовчук – сучасне
прізвище (Льв.), Волчук (Вол.), пол. Olczuk, Wylczuk (SN VII, 51; X,
362) ~ укр. діал. вовчýк ‘молодий вовк’ (ЕСУМ 1, 411), ‘напівдорос:
лий вовк’ (Аркушин 1, 68), блр. діал. воўчýк ‘т. с.’ (ТС 1, 147).

*Vъlč�, ��t�: (похідні) укр. Wołczаtycze, рос. Волчата (5 фіксацій),
Волчаты – назви поселень (Vasmer II, 167) ~ укр. вовча ‘вовченя’
(ЕСУМ 1, 411), ст.:блр. вилча ‘т. с.’ (ГСБМ 3, 267).

*Vъlčidlo (*Vъlčilъ): ст.:рос. (похідне) Волчилово, 1568/69 р. –
ойконім у колишньому Ярославському пов. (ПМЯ II, 107).

Рос. Алчимов (Pami�ć 2, 344) � *Валчимов – один із континуантів
псл. *Vъlčimъ відапелятивного походження. Щодо його мотивації
пор., наприклад, блр. діал. вільчы́ць ‘вершити стіжок’ (МАСМ 1, 19).

*Vъlčanъ: укр. Вавчан (НКП Дн. 62), Вовчан (Зосимов 1, 164),
Волчан (КПУ Дн. 7, 195), рос. Вовчанов (Глуховцева 1, 169), Волчан
(Superanskaja 35), Волчанов (ЖПТ), блр. Вайчан (м. Мінськ), болг.
Вълчан, XVI cт. (Заимов 58), (похідні) Вълчаново – ойконім, Вълча,
нова колаба, Вълчанов дол, Вълчановото сбарище – мікротопоніми в
Грудовско (Средецко) (Бечева 77), Вълчанова нава – в Долна Стру:
ма (Иванов Долна Струма 94), серб. Вучан – особове ім’я (Грковић
61), ст.:пол. Vilcan, 1136 р. (Taszycki I, 129), пол. Wołczan (SN X,
311), чеськ. Vlčan (ЧП), слвц. Vlčan (TZ Bratislava 390) ~ рос. волчá,
нка, блр. ваўчáнка ‘вовчий лишай, туберкульоз шкіри, Lupus’
(ЕСУМ 1, 413).

*Vъlčinа, *Vъlčinъ: укр. Вовчина (Редько 1, 160), Вульчин (Нови:
кова 171), болг. Вълчин, XI–XII ст., Вучинка (Заимов 58, 118), серб.
Вучин, Вучина – особові імена (Грковић 61), Vučinić (Kilibarda 99),
слвн. Volčina [850 р. – Wlkina (Kos 146)], Volčin (ZSSP 685) ~ рос.
діал. волчúна ‘хитра людина’ (СРНГ 5, 81).

*Vъlčunъ: укр. Войчун (Вол.), блр. Волчунович (ЖПТ).
*Vъlčаrъ: ст.:укр. Ефрім Волчар, 1654 р. (ПК 1654 р.: 189), укр.

Вовчар (Богдан 323), рос. Волчаренко (ЖПТ), Вончаров (ЖПТ) �
*Волчаров, болг. Вълчаров (Илчев 119), пол. Olczar, Wilczarek (SN VII,
51; X, 228), слов’ян. Вельчар (Pami�ć 2, 344) ~ укр. діал. вільчáр, вовчáр
‘собака вовчої породи (Аркушин 1, 64, 68), болг. діал. вълчàр ‘мис:
ливець на вовків’ (Илчев 119).

*Vъlčura, *Vъlčurъ: укр. Вовчура (Зосимов 1, 154), ст.:рос. Тох:
тин Ванчур, 1537 р. (Веселовский 62), рос. Ванчурин, Ванчуров
(ЖПТ), серб. Вучур – чоловіче ім’я (Грковић 61), хорв. Vučurović
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(Leksik 732), пол. Wilczur, Wilczura (SN X, 228), а також слов’ян Вав,
чура, запозичене чувашами (Магницкий 35) ~ укр. діал. вівчýра ‘вов:
ча шкура на одяг’, вовчýра ‘вовчий кожух’ (ЕСУМ 1, 391), воўІчур
‘мовчазна, неговірка дитина’ (Богдан Назви 137), вовчýр ‘собака
вовчої породи’ (Аркушин 1, 68), рос. діал. волчýра ‘вовча шкіра’
(СРНГ 5, 82).

*Vъlčаsъ: ст.:рос. Лева Валчас, 1568 р. (Веселовский 61), рос.
Волчасова ж. (ЖПТ), блр. (похідні) Воўчасаў – мікротопонім у Мо:
гильовській обл. (СММ 41), Вачасово – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 455) � *Ваўчасово.

*Vъlčаstъ(jь): укр. Вовчастий (Зосимов 1, 154), пол. Wołczasty
(SN X, 311).

*Vъlčаtъ(jь): рос. Волчатов (ИСП 96), слов’ян. (похідні) Вильча,
тово (2) – ойконіми в колишній Ковенській губ. (Список Ковен.
13) ~ ст.:укр. вилчатыи кон, 1630 р. (Сел. рух 1569–1647: 223), *вилъ,
чатыи конь [Род. відм. коня вилъчатого, 1649 р. (Ділова мова 194)].

*Vъlč�tа: ст.:пол. Vilchanta, 1136 р. (Taszycki I, 129).
Праантропоніми:композити:
*Vъlčеbokъ: пол. Wylczybok (SN X, 362).
*Vъlčedarъ: слов’ян. (похідне) Ałczedar – ойконім на терені Мол:

дови (басейн середнього Дністра) (SSS VII/2, 355). За матеріалами
археологів, тут існувало давньоруське поселення (Куза 206).

*Vъlčеgolvъ: болг. (вторинне) Вучоглавски (Заимов 119).
*Vъlčеmilъ: серб. Вучемил – особове ім’я (Грковић 61), хорв.

Vučimilović (Leksik 732).
*Vъlčеmysъ (*Vъlčеmyslъ ?): укр. Вовчемис (КПУ Хм. 4, 359). Сто:

совно другого компонента пор. лексику, зібрану під гаслом *mysъ /
*mysа (ЭССЯ 21, 52–54).

Похідні з коренем *Vъlm� / *Svъlm�

*Vъlma, *Vъlmо, *Vъlmъ / *Svъlma, *Svъlmъ: укр. Вамма (Зайце:
ва, Ковальчук 28) � *Валма (лабіалізація плавного), Вальма (Глу:
ховцева 1, 153), Вельма, Вельмо (Зосимов 1, 131), Вемма (Горпинич
132), Вільма (КПУ Сум. 12, 51), Ялмович (Богдан 328) � *Алмович
(йотація) � *Валмович, (вторинне) Вимовський (СП 73), ст.:рос.
Михалка Воломов, 1496 р. (ПКОП 22) � *Волмов, Иванъ Вилмовъ,
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XVII ст. (Сиб. города 57), рос. Вельма (ЖПТ), Вельмов (Память 2,
124), Вильмов (ЖПТ), Вуймо (Лет. АД 2009, № 4, 372), Альмов (ЖПТ),
Ульмов (ЖПТ) � *Вульмов, (похідні) Вельмино – ойконім у колишній
Тульській губ. (Кеппен 191), Алмино – в колишній В’ятській губ.
(Vasmer I, 93), блр. (похідне) Свельмово – назва поселення в ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 12), пол. Ilem, Olm, Olma,
Szwalm, Ulm, Ulma, Wełma, Wielma, Wilm, Wilma, Wylma (SN IV, 210;
VII, 63; IX, 378; X, 17, 151, 202, 234, 363), слов’ян. Вольма (ОДВ IV,
149), Алам (Pami�ć 2, 469) � *Валам � *Валм.

У цьому контексті розглядають генезис літописних Альма (ва:
ріант Олма) – антропонім, Wлминъ дворъ, 882 р. (літописні варіан:
ти – двор Альмин; дворъ Олминъ; Wлгинъ дворъ) – мікротопонім дав:
нього Києва. Див. (ЕСЛГНПР 94; Казлова I, 101).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, д.:руськ.
ильмъ ‘різновид в’яза’ (СДРЯ IV, 143), укр. діал. єлем, єлим, úлем,
úлім ‘в’яз шорсткий, Ulmus scabra’ (ГГ 85), úльма ‘ільм’ (Шкруме:
ляк 71), ильма ‘в’яз грабоволистий’, ґлем, ілим, ільм, ільма, илим ‘в’яз
гладенький’, елем, елим ‘ясен звичайний’ (Смик 56, 70–71), лёмъ
‘Ulmus montana Wither’ (Рогович 149), рос. діал. ёльм ‘т. с.’ (СРНГ
8, 352), ст.:блр. илемъ (ГСБМ 17, 89), блр. діал. ельмá, ільмá, лём,
й�лім, й�льма, ільм, �лім ‘Ulmus’ (ЛАБНГ 1, 77 – коментар, а також
карта № 161), і численні інослов’янські відповідники, як правило,
теж формально модифіковані (ESJS 4, 241; 8, 448; Янышкова 110–
112), які зводять до прототипу *vъlmъ (Казлова I, 99–103). Формаль:
ну реконструкцію базової праформи див. також (Колесов 101–106;
Babik XI.7 – з оглядом літератури).

Рос. Воломый (Pami�ć 2, 494) – форма з другим повноголоссям
– один із континуантів псл. *Vъlmъjь.

Іносуфіксальні деривати:
*vъlmigъ: рос. діал. вомúг ‘велика грудка землі’ (СОГ 2, 83) –

форма з абсорбованим плавним. Рефлекси у сфері антропонімії
невідомі.

*Vъlmоgъ, *Vъlmuga: рос. Ваймугин (Харк.), (похідне) Вельмого,
ва, XVIII ст. – ойконім у колишній Московській губ. (Кусов II, 331).

*Vъlmašь: рос. Алмашов (КПУ Дон. 3, 41), Альмашев (ЖПТ),
(вторинне) Ольмашевский (Чернопятов 1, 24).

*Vъlmеxa / *Vъlmеšа, *Vъlmеšь: рос. Ельмешин (ЖПТ) � *Вельме,
шин, Альмешов (КП Сарат.

8
).
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*Vъlmuxa / *Vъlmušь: ст.:рос. Велмуш Олексиев, 1602 р. (ДМИМ
I, 198), рос. Вомушев (СП 80) – форма з абсорбованим плавним,
Ильмухин (Луг.).

*Vъlmajь: рос. Вильмаев, Алмаев (КП Сарат.
3
) � *Валмаев, (по:

хідне) Вельмаево – ойконім на терені Мордовії (Инжеватов 39).
*Vъlmějь: рос. Альмеев (РУС 20) � *Вальмеев, Воломеев, Ельмеев

(ЖПТ).
*Vъlmujь: ст.:рос. Игнатій Илмуев, XVI ст. (НПК III, 827) � *Выл,

муев � *Вълмуев.
*Vъlmaka, *Vъlmakъ: укр. Ільмак (Редько 1, 416), рос. Вильма,

кин (АКПП 106), Вельмакин, Ельмаков (ЖПТ), пол. Jełmak, Ilmak,
Wełmak (SN IV, 212, 340; X, 151), слов’ян. Ольмак (Pami�ć 2, 294) ~
укр. діал. вéльмак ‘вид дерева, з кори якого плетуть ликові посто:
ли’, ільмáк ‘берест’ (ЕСУМ 1, 348), рос. діал. ю́лмак ‘горб’ (СРГК 6,
912) � *ýлмак (йотація), блр. діал. ільмáк ‘в’яз’ (Бялькевіч 214).

*Vъlmikъ, *Vъlmičь: укр. Вельмик (КПУ Переможці Жит. 1, 336),
ст.:рос. (похідне) Вельмичи, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК I, 659).

*Vъlmukъ: рос. Ельмукова ж., Ильмуков (ЖПТ), східнослов’ян.
Волмук (Pami�ć 2, 528).

*Vъlmъkо: слов’ян. Олемко (Pami�ć 2, 517) – форма з модифіко:
ваним анлаутом і секундарним голосним після плавного.

*Vъlmьсь: ст.:рос. (похідне) Илемцово, 1566 р. – назва поселен:
ня в колишньому Вологодському пов. (АИст. I, 312).

*Vъlmykъ: рос. Елмыков (Pami�ć 2, 101).
*Vъlmanъ: укр. Ваман, Віман (СП 66, 76) – форми з абсорбова:

ним плавним, Ільман (КПУ Дн. 1, 359) � *Вільман, Ельманов (ЖПТ),
ст.:рос. (похідне) Елманова, XVII ст. – назва пустища в колишній
Ярославській губ. (ИАЯ II, 68), варіант Елманково, 1610 р. (АПШ
52), рос. Алманов (РУС 20), Елманов (КПУ Ув. Дон. 2, 169), Ельма,
нов (ЖПТ) – форми з модифікованим анлаутом, (похідні) Елмано,
ва, Елманова Горка, Елманово (2 фіксації) – ойконіми в різних ре:
гіонах (Vasmer III, 207), блр. Альманы – ойконім відантропонімно:
го походження в Брестській обл. (Рап. Бр. 14), пол. Ilman, Olman,
Ulman (SN IV, 212; VII, 63; X, 17), слов’ян. (похідне) Валманы –
ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 284) ~ рос.
діал. улúмáн ‘невдало спечений хліб’ (ЯОС 10, 13) – форма з моди:
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фікованим анлаутом і секундарним голосним після плавного,
елымáн ‘довговолосий’, ‘дурепа’, ельмáн ‘базіка’ (СРНГ 8, 351, 353).

*Vъlminъ: рос. (похідне) Елмины – назва поселення в колишній
В’ятській губ. (Vasmer III, 207), пол. Olmin (SN VII, 63), слов’ян.
Воломин (Pami�ć 2, 481) – форма з другим повноголоссям ~ д.:руськ.
вълмина ‘заросле вербою місце’ (СДРЯ II, 160), рос. діал. ильмúна
‘кора ільма’ (СРГК 2, 288), блр. діал. вóлміна ‘котловина, мокра за:
падина, заросла травою’ (Яшкін 37).

*Vъlmasъ: ст.:рос. Юрей Валмасовъ, XVII ст. (ПКУ 295), Еро:
фей Иванович Алмаз, 1653 р. (Веселовский 12) � *Алмас, рос. Вал,
масов, 1715 р. (Веселаго 2, 149), Вилмасов (Валмасов) (ОПР 232),
(похідне) Ульмасово – лімнонім на півночі Росії (Мызников Бело:
морье 453), пол. Olmas (SN VII, 63).

*Vъlmastъ(jь): рос. Ильмаст (КЛ 2007, № 27–39, 87).
*Vъlmоsъ: ст.:рос. (похідне) Волмоса починок, XV ст. – у колиш:

ньому Новгородському пов. (НПК III, 426), варіант Волмосы (Сер:
гий 4), пол. Olmos (SN VII, 63).

*Vъlmusъ: рос. (похідне) Аймусово – назва поселення в колишній
Владимирській губ. (Vasmer I, 35) – форма з солодкозвуччям (:л: \
:л’: \ :й:), блр. Вальмус (ЖПТ).

*Vъlmаtъ: рос. Алматов (КПУ Дон. 7, 276), Вильматов (ИС 22).
*Vъlmitъ: рос. Альмитов (Лет. ЖС 2004, № 40–52, 11) � *Вальмитов.
*VъlmÜÜÜÜÜtъ: ст.:блр. (похідне) Ольмонты, 1594 р., воно ж (?) Вяль,

муты – топонім у Гродненській обл. (ОДВ ІІІ, 113; Рап. Гр. 62) �
*Вольмμты, ст.:болг. Альмут, Х ст. – цар болгар (Каптерев 32) �
*Вальмут, пол. Olmonty (історично – Elmonty, 1784 р., Olmonty,
1789 р., Olemonty, 1808 р.) – ойконім у Білостоцькому пов., відне:
сений до балтизмів (Kondratiuk 148), слвц. Volmut (TZ Bratislava 392),
а також слов’ян. (похідне) Волмонтовичи – ойконім у колишній Ко:
венській губ. (Список Ковен. 377).

Похідні з коренем *Vъln� / *Svъln�

*Vъlna, *Vъlnо, *Vъlnъ: укр. Вовн (Новикова 162), Вовна (ПСС
2, 366), Волна (КПУ Од. 1, 91), Ванна (Зайцева, Ковальчук 28) � *Вал,
на (асиміляція плавного), Вовна – сучасне прізвисько (СПУ 1, 199),
ст.:рос. Григорій Волнинъ, 1462–1505 рр. (МИВ 4, № 596), (похідні)
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Выново, 1473–1486 рр. – назва поселення в колишньмоу Новоторзь:
кому пов. (АСБА I, 78) � *Вылново, Волнино, XVI ст. – назва пусти:
ща в колишньому Дмитровському пов. (ПКМГ I/1, 758), рос. Вал,
на (КПУ Зап. 6, 85), Вовнов (Новикова 162), Волна, Волнов (ЖПТ),
(похідні) Волнино (6 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
II, 155), блр. Валноў (Памяць Лоеўск. 498), Волна (м. Гомель), Воў,
на (Бірыла 90), (похідне) Вовново – ойконім у колишній Вітебській
губ. (Список Вит. 254), ст.:пол. Jacobus dictus Welna, 1409 р. (SSNO
VI, 45), пол. Welna, Wеłna, Wołna, Wowna (SN X, 150, 151, 313, 329),
чеськ. Vlna (ЧП), слвц. Vlna (TZ Trnava 183).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, д.:руськ.
вълна ‘хвиля; вовна’ (СДРЯ II, 160–161), ст.:укр. вовна, волна, вълна
‘вовна’, ‘шкура’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 138–139), укр. вóвна, діал.
мовнá ‘вовна’ (Онишкевич 1, 448), вомнá ‘т. с.’ (Чабаненко Слов:
ник 1, 195), ст.:рос. волна ‘неспокій, сум’яття’ (Сл. РЯ XI–XVII вв.
2, 315), рос. вóлнá, діал. воýна ‘вовна’ (Пономарев № 55), вóлна ‘ове:
ча шерсть’ (Хильманович 42), ст.:блр. волна ‘хвиля’, ‘вовна’ (ГСБМ
4, 136), блр. діал. вóўна ‘вовна’, (фонетично модифіковане) бувнá
‘велика хвиля’ (Клімчук 1992: 38), болг. въ̀лна, діал. влън̀а, вун̀а, въ̀на
(БЕР 1, 206), слвц. діал. vlna, vo}na ‘вовна’ (Matejč�k 120) та ін. Див.
(ЕСУМ 1, 412).

*Kovъlna: ст.:рос. Коволнин Надежа, 1619 р. (Раздорский 2001: 411).
*Šеvъlnа: укр. Шаволна, 1721 р. (ДІП II, 186).
*Vъlnъjь: рос. Вовный (ЖПТ) ~ рос. діал. вéлный ‘сплутаний (про

шерсть)’ (СПГ 1, 83).
*Vъln�ga: ст.:рос. Трофим Волнягин, 1627 р. (Веселовский 71).
*Vъlněja: рос. Волнеин (ЖПТ), (похідне) Волнеино – назва посе:

лення в колишній Псковській губ. (Vasmer II, 154).
*Vъlnаšь: укр. Войнаш (Льв.), пол. Вайнаш (КПУ Жит. 11, 54).
*Vъlnuxa: укр. (похідне) Волнухина – назва поселення в ко:

лишній Катеринославській губ. (Vasmer II, 155), рос. Волнухин
(ЖПТ), (похідне) Волнухино – ойконім у колишній Новгородській
губ. (Vasmer II, 154).

*Vъlnуšь: укр. Вовниш (Вол.), пол. Wolnysz, Wownysz (SN X, 313, 329).
*Vъlniса: рос. Волницино – ойконім відантропонімного поход:

ження в колишній Тверській губ. (Vasmer II, 154) ~ ст.:укр. волница
‘вовняна тканина’, 1642 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 202).

Іносуфіксальні деривати:
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*Vъlnаkъ, *Vъln’аkъ: рос. Волняки – відантропонімний ойконім
у колишній Смоленській губ. (Vasmer II, 155), хорв. Vunjak (Leksik
740), ст.:пол. Nicolo Welnako, 1429 р. (SSNO VI, 45), пол. Wełniak
(Rymut II, 664).

*Vъlnikъ / *Vъlničь: ст.:укр. Ма(р)тин Во(в)ник, 1672 р. (ЛРК
158), хорв. Vunič (Leksik 740), пол. Ilnicz (SN IV, 740) � *Wilnicz,
Wełnicz (Rymut II, 664), слвц. Vln�k (TZ Trnava 183).

*Vъlnъka, *Vъlnъkъ: рос. Волонков (КПО 3, 219) – форма з дру:
гим повноголоссям, ст.:слвц. Jano Vlnka, 1649 р. (UFP II, 264), слвц.
Vlnka (TZ Trnava 183).

*Vъlnukъ: хорв. Vunuk (Leksik 740).
*Vъlninъ: ст.:рос. Григорій Волнинъ, 1462–1505 рр. (МИВ 4,

№ 596), Казарин Волнин, 1602 р. (Парфенова 97), рос. Волнин (Па:
мять 1, 24).

*Vъlnаrь: укр. Вовняр (Вол.), болг. Вълнар (Илчев 119), хорв.
Vunarić (Leksik 740), ст.:пол. Clementis Welnarz, 1400 р. (SSNO VI,
45), чеськ. Vlnař (ЧП), слвц. Vlnárov (Krištof 207) ~ ст.:укр. во(л)няръ
той, хто пряде вовну, виробляє повсть’, 1642 р. (СУМ XVI–XVII cт.
4, 208), укр. діал. вовня́р ‘хто робить валянки, повсті’ (ЕСУМ 1, 412),
болг. вълнàр ‘торговець шерстю’ (БЕР 1, 207), серб. діал. влнáр ‘т. с.’
(Златковић 1, 87), ст.:слвц. vlnár ‘вовняр’ (HSSJ VI, 411).

*Vъlnasъ, *Vъlnоsъ, *Vъlnusъ: рос. Волнос (КС Дн. 1, 100), пол.
Wilnus (SN X, 235), чеськ. Vlnas (ЧП).

*Vъlnаtъ(jь): чеськ. Vlnatý (ЧП) ~ д.:руськ. вълнатыи ‘покритий
густою шерстю’ (СДРЯ II, 161).

*Vъlnitъ: рос. Вильнит (САЛ 374).
*vъlnastъjъ: ст.:слвц. vlnastý ‘зарослий, покритий вовною (про ове:

чий хвіст)’ (HSSJ VI, 411). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Vъlnistъjь: рос. Волнистов (САМ 44), Волнистый (ЖПТ), блр.

Волнистый (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*Vъlnobоjь: укр. Вовнобой (СКТ 129), Волнобой (РУС 81), рос.

Волнобаев (САЛ 379) � *Волнобоев.
*Vъlnojědъ: ст.:блр. (вторинне) Олехно Волноедовичъ, 1567 р. (ЛМ

1915: 599), Ждан Михайлович Волноед, 1570 р. (Метрыка № 42, 90).
*Vъlnošьvajь: укр. Волношвай (КПУ Зап. 19, 146).
*Vъlnotеpъ: ст.:рос. Левка Волнотеп, 1580 р. (ПМТ 439), Григо:

рей, а прозвище Третьяк Волнотеп, 1602 р. (НЗКК 94), Ивашко
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Волнотеповъ, 1697 р. (Тупиков 507), рос. Волнотепов, 1719 р. (Пар:
фенова 97), Волнотепов – сучасне прізвище (м. Калуга) ~ рос. діал.
волнотёп ‘шаповал’ (Хильманович 42).

*Rědъkovъlnъjь: укр. Рідкововний (КПУ Харк. 4, 391).

Похідні з коренем *Vъlp� / *Svъlp�

Первісні *Vъlpa, *Vъlpо, *Vъlpъ, *Vъlpь / *Svъlpа, *Svъlpъ мож:
на реконструювати на основі фактичного матеріалу з:

а) різноманітною вокалізацією кореневого :ъ: у бінарній спо:
луці редукований + плавний, тобто :ъl: \ :ал:, :ел:, :ил: / :іл:, :ол:,
:ул:: укр. Вальпа (Редько 1, 126 – «походження неясне»), Вельп (КС
Зап. 1, 268), Вильпо (КПУ Він. 6, 202), Вульп (Глуховцева 1, 176),
ст.:рос. (похідні) Волпино, XV ст. – топонім в історичній Нового:
родській землі (НПК II, 166), Волпино, 1685/86 р. – назва поселен:
ня в колишньому Гороховському пов. (ПКВЗ 159), рос. Вальпа (Лет.
ЖС 2006, № 42, 134), Волпов (КПУ Дон. 22, 61), Вольпов (РУС 83),
Швилпа (ЖПТ), ст.:блр. Анъдрей Яновичъ Вилпа, 1568 р. (ЛМ 1915:
275), блр. Вольпов (м. Мінськ), (похідне) Свильпово – ойконім у
колишній Вітебській губ. (Список Вит. 212), болг. Вулпев (Илчев
117), серб. (похідне) Вулпин Камен – оронім (Милићевић 452), хорв.
(похідне) Valpovo – ойконім (Im. m. 450), пол. Walf, Wilf (SN X, 69,
230) � *Walp, *Wilp, Wałpińska, Wełpa, Wilpa (SN X, 86, 151, 235),
Wełpin – ойконім відантропонімного походження (SG XIII, 206) ~
рос. діал. вáлпа ‘велика висока хвиля’ (СРГК 1, 159), яке орієнту:
ють на прибалтійсько:фінське першоджерело (Аникин РЭС 6, 30);

б) відпадінням початкового В: у кожному з вокалізованих ва:
ріантів: укр. Алпенко (КПУ Хм. 5, 17) – патронім на :енко, (похідні)
Ільпинь, історично Ільпин – ойконім (Рв.) (див.: Шульгач 2003: 167),
Ульпин – назва потоку у водозборі Тиси на Закарпатті (СГУ 580),
рос. Альпов (ЖПТ), Алпев (КПУ Луг. 13, 394), ст.:пол. Olpa, XIII ст.
(SSNO IV, 124), пол. Alpa (SN I, 33), (похідні) Górne Ołpiny, Dolne
Ołpiny – ойконіми (Vasmer VI, 525), Alp, 1409 р. – в антропонімі:
коні прибалтійських слов’ян (Trautmann 12) ~ блр. діал. олпа ‘водя:
на рослинність – рдесник, стрілиця’ (Жучкевич 58) � *волпа;

в) переходом :л: \ :й: (явище солодкозвучності): рос. Войп
(ЖПТ), блр. (похідне) Вейпы – ойконім у колишній Вітебській губ.
(Список Вит. 332) і под.;
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г) асимілятивними замінами плавного: укр. Вовпенко (Горпи:
нич 396), рос. Омпов (КП Алтай 2, 94), Воппов (КПО 3, 229) � *Вол,
пов (лабіалізація плавного), пол. Wippa (SN X, 246) і под.;

ґ) абсорбцією плавного в кожному з вокалізованих варіантів:
ст.:рос. Упа Семен Яковлевич Слизнев, XV ст. (Веселовский 32),
рос. Випов (Новикова 157), Вапово – назва населеного пункту в
колишній Псковській губ. (Vasmer I, 643) � *Валпово, пол. Apa, Epa,
Opa, Wap, Wapa, Wepa, Wepo (SN I, 70; III, 29; VII, 77; X, 88, 157),
слов’ян. Jurge Wope, 1419 р. (Trautmann 121);

д) секундарними голосними після плавного: укр. Велепа (Гор:
пинич 146) � *Велпа, ст.:рос. Ондрюшка Кондратьев сын Олыпов,
1623 р. (Полякова 163), рос. Алупов, Алыпов, Елепов, Олопов, Улупов
(ЖПТ), (похідні) Алапово Верхнее, Алапово Нижнее – ойконіми в
колишній Тульській губ. (Vasmer I, 50) � *Валапово, Олопово, 1763 р.
– в колишньому Ярославському пов. (Боровск 273).

Суфіксальні деривати:
*Vъlpajь: ст.:укр. Алпай Копустин, 1667 р. (ПКХ 18), укр. (вто:

ринні) Апаєць, Опаєць (СП 27, 258) – форми з абсорбованим плав:
ним, Алупай (Горпинич, Бабій 11) – форма з секундарним :у:, рос.
Алпаев (ЖПТ) – форма з редукованим анлаутом, Вопаев (КПУ Дон.
19, 90), Елпаев, Ялпаев (ЖПТ) � *Велпаев, *Алпаев (йотація), Воло,
паев (ЖПТ) – форма з другим повноголоссям, (похідні) Алпаева
(2) – ойконіми в колишніх Самарській і Уфимській губ., Апайкина
Гора – в колишній Казанській губ. (Vasmer I, 93, 158), Ахпаевка – в
Горьковській обл., із *Авпаевка � *Алпаевка.

*Vъlpějь: ст.:рос. Федоръ Онаньинъ сынъ Олп±евъ, XVI ст.
(ПКМГ I/2, 941), Петр Гаврилов сын Олпеев, 1668 р. (ОАРП 173–
174), Иванъ Семеновъ сынъ Алп±евъ, 1684 р. (Танков 52), рос. Ал,
пеев (ЖПТ), (похідні) Алпеевка, Алпеево – ойконіми в колишніх
Курській і Орловській губ. (Vasmer I, 93) – усі з модифікованим
анлаутом.

*Vъlpujь: ст.:рос. Симонъ Алпуевъ, XV ст. (НПК III, 916),
(похідні) Опуево Большое, Опуево Малое – ойконіми в колишній
Новгородській губ. (Vasmer VI, 431), Унпуево посиденье, 1563 р. –
мікротопонім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 66) � *Вул,
пуево (можливо, через стадію *Вумпуево).

*Vъlpаšь: ст.:рос. Тимошка Ерофеев сын Олпашев, 1646 р. (ПКТ
13), (похідне) Олпашево, XVI ст. – назва поселення в історичній
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Новгородській землі (НПК VI, 356), рос. Елпашев (ЖПТ) � *Велпа,
шев, (похідні) Ельпашево – ойконім у колишній В’ятській губ.
(Vasmer I, 643), слов’ян. Анпаш (Pami�ć 2, 514) � *Валпаш / *Вампаш.

*Vъlpišь, *Vъlpyšь: рос. Альпишев (КП Алтай 2, 562), (похідне)
Апышево – ойконім у колишній Ярославській губ. (Списки Яросл.
333) � *Валпышево, Апышевка – гідронім у середній течії Оки (Смо:
лицкая), ст.:блр. Петр Павлович Вилпишевич, 1596 р. (АВК XXXII,
148).

*Vъlpoša: укр. Вемпоша (Пура СПР I, 33) � *Велпоша.
Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі
*Vъlpakъ, *Vъlp’akъ / *Vъlpačь: ст.:укр. Остафей Олпаченко,

1654 р. (ПК 1654 р.: 223), укр. Аппак (Новикова 36) � *Валпак, Ело,
паченко (Pami�ć 2, 460), Ялпачик (Літ. АД 2005, № 2, 100), cт.:рос.
(похідні) Олпачевская деревня, 1462–1466 рр. – в колишньому Пе:
реславль:Залеському пов. (Каштанов 1970: 378), Олпаково, XV ст.
– ойконім в історичній Новгородській землі (НПК I, 69), рос. Вол,
пачевъ, 1720 р. (МИВ 16, 1506), Алпаков (КП Сарат.

5
), Аппак, Аппа,

ков (ЖПТ), (похідні) Альпаково – ойконім у колишній Тверській
губ. (Vasmer I, 99), Олпачевская – назва пустища в колишньому
Переяславському пов. (Черкасова 67), блр. Аппак (РИ Крым 6, 131)
� *Алпак (асиміляція плавного), пол. Ołpak, Opacz, Opak (SN VII,
68, 77).

Хронологію архетипу можна поглибити за рахунок античного
Олфак, I ст. до н. е. – правитель дандаріїв – мешканців Кубані �
*Vъlpakъ. Детальніше див. (Козлова 2014: 161–162).

*Vъlpikъ / *Vъlpičь: укр. Ільпик (Рв.), Іпик (НКП Черніг. 304) �
*Вілпик, Ульфик (КПУ м. Київ 3, 916) � *Ульпик, рос. Альпиков / Ал,
пиков (КПУ Харк. 12, 43), (похідне) Ельпики – назва поселення в
колишній Пензенській губ. (Vasmer III, 214) � *Вельпики, ст.:пол.
Olpiczky, 1399 р. (SN IV, 124), пол. Opicz (SN X, 80).

*Vъlpъkа, *Vъlpъkъ, *Vъlpъkо: укр. Вопко, 1718 р. (ДІП I, 252) –
форма з абсорбованим плавним, рос. Олупкин (ЖПТ) � *Олпкин (се:
кундарне :у:) � *Волпкин, пол. Apka, Apko, Epka, Upka, Wepek, Wepka
(SN I, 71; III, 29; X, 23, 157).

*Vъlpьсь: ст.:укр. Харко Увпченко, 1649 р. (Реєстр 27) – патронім
на :енко від *Вувпець � *Волпець, пол. Upiec (SN X, 23) – форма з
абсорбованим плавним і відпадінням анлаутного W:.
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*Vъlpimъ: рос. (похідне) Анпимов – гідронім у басейні Оки (Смо:
лицкая 138) � *Валпимов (форма з незакономірною асиміляцією
(денталізацією) плавного) – посесив на :ов від *Вълпим.

*Vъlpanъ: укр. Айпан (СП 65), Вайпан, Вейпан (Горпинич 323,
325), Войпан (НКП Мик. 194) – форми з переходом :л: \ :л’: \ :й:,
ст.:рос. (похідне) Велпаново, 1612 р. – ойконім у колишній Воло:
годській губ. (ОСС 4, 3), рос. Алпанов (РІ Дон. 1, 572), Вайпан (КЛ
2003, № 1–13, 37), Елпанов (ЖПТ), Юлпан (АУИФ 500), Ялпанов
(КП Сарат.

3
) – форми з йотацією анлауту, (похідні) Олпановская –

назва поселення на р. Устя в колишній Вологодській губ. (Vasmer
VI, 400), Алфанов Наволок, Алфановская – ойконіми в колишній
Вологодській губ. (Vasmer I, 295) – форми з гіпернормальним :ф:
� :п:, блр. Валпан (ИС 43), болг. Вулпан (Илчев 117), а також Aupan,
1391 р., Оupan, 1366 р. – антропоніми прибалтійських слов’ян
(Trautmann 15).

*Vъlpinъ: рос. Айпин, Елепин (ЖПТ), Альпин (Никонов 1973: 257),
пол. Apin (SN I, 71). Пор. ще Opin, 1398 р. – антропонім прибал:
тійських слов’ян (Trautmann 72) � *Wоłpin.

*Vъlpоnъ: рос. Алпонов (ЖПТ) � *Валпонов.
Пол. Wołpnik (SN X, 316) – свідчення потенційності псл.

*Vъlpьnъ(jь).
Рос. Анпалов (Память 2, 203) � *Валпалов (незакономірна асимі:

ляція плавного) – один із рефлексів псл. *Vъlpadlo.
На основі рос. Ампилов, Анпилов (ЖПТ) – форм із асимільова:

ним плавним, Ямпилов (Лет. ЖС 2000, № 5, 135), Гымпилов – су:
часне прізвище (форма з Г: протезою), ст.:блр. Вомпило Почерев:
чик, 1589 р. (СПБ 1, 121) можна реконструювати праантропонім
*Vъlpidlo.

*Vъlpаrъ: рос. Алпаров (Сум.), Алпарово Новое, Алпарово Старое
– ойконіми відантропонімного походження в колишній Казанській
губ. (Vasmer I, 93).

*Vъlpura: укр. Вимпура (РУС 77) – форма з лабіалізованим плав:
ним.

*Vъlpаsъ: рос. Авпасов (КП Алтай 2, 351) � *Валпасов, пол. Walpas
(SN X, 74).

*Vъlpаtъ(jь): ст.:рос. Моксимъ Олъпатов, 1642 р. (ПЮН ОК
103), Олпатовъ Григорій, 1701 р. (ОАСУ 572), (похідні) Олпатова,
1540 р. – назва поселення в колишній Тверській губ. (МЛ 32), Ол,
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патово, XVI ст. – назва пустища в колишньому Московському пов.
(ПКМГ I/1, 34), рос. Айпатов (КПУ Полт. 10, 401), Алпатов, Аль,
патов (ЖПТ), Елпатов, Юлпатов (ЖПТ) – форми з йотацією після
відпадіння малоенергійного щодо артикуляції анлаутного В:, Упа,
тов (Новикова 852) � *Вулпатов, (похідні) Алпатово, XVIII ст. –
назва пустища в Клинському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 322), Альпатова Балка – у водозборі Дону, Опатово –
ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer VI, 429) � *Волпа,
тово, блр. Алпатаў (Бірыла 20).

*Vъlpеtа: укр. Євпета (КС Черніг. 2, 40), Йовпета (ТДІ 124) –
форми з йотацією анлауту.

*Vъlpotъ: слвн. Valpot (ZSSP 665), пол. Wilpot (SN X, 235).
*VъlpÜÜÜÜÜta, *VъlpÜÜÜÜÜtъ: укр. Алфут (РІ Кіров. 4, 31), Алфута (ЖПТ)

– форми з гіпернормальним :ф: � :п:, Ялпута (Горпинич 254) � *Ал,
пута � *Валпута, ст.:рос. Зиновий Офутин, 1560 р. (ИСКр. I, 119) �
*Олпутин, рос. Алпутов (ЖПТ), Алфутов (ЖПТ).

*Vъlpytъ: слов’ян. Опытко (Pami�ć 2, 360) � *Волпытко – форма
з абсорбованим плавним і втраченим анлаутним В:.

Поодинокі праантропоніми типу сomposita:
*Vъlpobokъ(jь): укр. (похідне) Ільпибоки – ойконім (Рв.). Деталь:

ніше див. (Шульгач 2003: 167–171).
*vъlpookъ(jь): рос. діал. волопокий, блр. діал. валапокі ‘вирячку:

ватий’, які виводили із волопоокий – поєднання компонентів во,
лоп: � *олуп: � *луп: : лупаты = вірлавокі : вірлаты і око (Мартынов
129). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*VъlpoÜÜÜÜÜtъ: рос. (похідне) Ваныш:Алпаутова – ойконім у ко:
лишній Уфимській губ. (Vasmer I, 639) � *Валпoутова.

Похідні з коренем *Vъls�

*Vъlsa, *Vъlsъ: укр. Войс (СП 78), (вторинне) Ємсенко (Горпи:
ним 380) � *Велсенко (асиміляція плавного), Вомса (ПСС 2, 391),
Йовса (ТДІ 124) – форма з редуккцією анлауту і йотацією, рос. Валь,
сов (КУ 1, 244), Альсов (ЖПТ) � *Вальсов, Вильсов (КПО 3, 140),
Ильсов (м. Миколаїв Мик.), Вольсов (КПУ Дн. 3/1, 128), ст.:блр.
Иван Войса, 1691 р. (ИЮМ VIII, 20), пол. Wals, Wałsa, Wałsowicz,
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Wels, Wiels, Wils, Wols, Wolsa, Woys, Wujs, Wuls (SN X, 74, 80, 150,
204, 235, 309, 330, 351, 352), чеськ. Valsa (Beneš 63).

Укр. Невойса (Редько 2, 731) � *Невольса – рефлекс псл. *Nevъlsa.
*Vъlsаjь: рос. Волсаев (Сиксль 146), Алсаев (КП Алтай 2, 252).
*Vъlsějь: рос. Вайсеев (Pami�ć 2, 290).
*Vъlsujь: ст.:рос. Несторъ Алсуевъ, XV ст. (НПК III, 946) � *Валсуевъ.
*Vъlsakъ: пол. Wolsak (SN X, 309).
*Vъlsikъ: пол. Walsik (SN X, 74).
*Vъlsukъ, *Vъls’ukъ: ст.:рос. (похідне) Елсуково, 1495 р. – назва

поселення в колишньому Московському пов. (АФЗХ 64) � *Велсу,
ково, рос. Елсуков, Ельсуков (Харк.), пол. Wołsiuk (SN X, 316).

*Vъlsimъ: ст.:рос. Тимофей Яковлев сын Алсимов, 1607 р. (НДР
217), Адрианъ Тимофеевъ Алсимовъ, 1651 р. (Барсуков 83) � *Валси,
мовъ, рос. Вольсимов (Горпинич, Корнієнко 45), Ансимов (Кусов 340)
� *Алсимов � *Валсимов, а також Waysim, 1394 p. – антропонім при:
балтійських слов’ян (Trautmann 113), Woysim, 1751 р. (АВК ХІІ, 28)
� *Wolsim / *Wołsim.

*Vъlsаnъ: укр. Йовсан (ТДУ 54) – форма з редукцією анлауту і
йотацією, пол. Wolsan (SN X, 309).

*Vъlsinъ: ст.:рос. Елизарий Иванов сын Волсин, 1668 р. (ОАРП
567), рос. Альсинов (Pami�ć 2, 187) � *Вальсинов.

*Vъlsunъ: рос. Волсунов (РІ Дон. 2, 546), слов’ян. Alsune, 1328 р.
(Trautmann 12).

*Vъlsаrъ: блр. Войсаров (м. Гомель).
*Vъls�: укр. Вовся (КС Дн. 2, 61).

Похідні з коренем *Vъlt� / *Svъlt�

Про потенційність первісних (безафіксних) *Vъlta, *Vъltо,
*Vъltъ, *Vъltь свідчать факти з:

а) різноманітною вокалізацією редукованого :ъ: у сполуці :ъl::
укр. Вальт (КПУ Київ. 8, 145), Вильт (Новикова 155), Вільт (КПУ
Од. 1. 87), ст.:рос. (похідне) Валтова, 1678/79 р. – ойконім у ко:
лишній Нижегородській губ. (Сироткин 2012: 224), воно ж Валто,
во (Vasmer I, 632), рос. Волтев (Апухтин 2, 28), Волтов, Вольтов
(ЖПТ) – патроніми з суфіксом :ов, Вульт (м. Калуга), (похідні)
Вальтева – назва населеного пункту в Пінезькому пов. колишньої



284 ІІ. Рефлекси і.,є. *(s)}el: у слов’янській антропонімії

Архангельської губ. (Списки Арх. 15), болг. Вултев (Илчев 117),
слвн. Volt (ZSSP 686), пол. Walt, Walta, Welt, Welta, Wilt, Wołta (SN
X, 75, 150, 235, 316), слвц. Volta, Volta, Vаnta (Beneš 86, 87), слов’ян.
Вельт (ПККГ 1897: 211) ~ рос. діал. волт ‘складка на талії шуби’
(СРГК 1, 224), ‘волан, пришивна оборка’ (АОС 5, 67);

б) асиміляцією плавного у кожному з вокалізованих варіантів:
укр. Вовт (КПУ Київ. 1, 188) � *Волт, Ванта (КПУ Жит. 10, 40),
Вонтів (Богдан 322) � *Волтів, ст.:рос. Ванта Микулин Бучнев,
1563 р. (ПКОП 153), Иван Яковлев Вантин, 1608 р. (Веселовский
62), рос. Вантов (КПО 3, 45), (похідні) Вантино (3) – ойконіми в
колишніх Владимирській, Костромській, Московській губ. (Vasmer
I, 639) ~ рос. діал. вáнты мн. ‘шнурки [...]’ (АОС 3, 43);

в) відпадінням анлаутного В: у кожному з вокалізованих ва:
ріантів: ст.:рос. (похідне) Онтово, 1500 р. – лімнонім у колишньо:
му Новгородському пов. (Сергий 15), рос. (похідні) Автово, Аль,
тово – назви поселень у колишніх Петербурзькій і Псковській губ.
(Vasmer I, 17; Списки Псков. 506);

г) солодкозвуччям (:л: \ :л’: \ :й:): укр. Вайт (КПУ Дон. 6, 98),
Вейт (м. Луцьк) і под.;

ґ) метатезою :лт \ :тл:: укр. Вотло (КПУ Харк. 15, 16) � *Волто
аналогічно до ст.:рос. Отла, XVII ст. – назва погосту на р. Вимь у
колишньому Яренському пов. (Богословский Приложение 31) �
*Вотла � *Волта.

*Avъltъ: ст.:блр. Болтромей Явилтовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 70).
*Sivъltъ: рос. Живовтов (РУС 146) � *Шиволтов (форма з одзвін:

ченням анлауту) � *Сиволтов.
Суфіксальні деривати:
*Vъltоba: рос. Алтубина – ойконім відантропонімного поход:

ження в колишній В’ятській губ. (Vasmer I, 94) � *Волтобина (:у: �
:о: під впливом лабіального :б:).

*Vъltaxа, *Vъltaxъ / *Vъltašь: укр. Вівташ (Горпинич 135), Вой,
таш (КПУ Черниг. 3, 77), ст.:рос. Ивашка Иванов сын Апташев,
1623 р. (Полякова 30) � *Авташев, (похідні) Анташово – ойконім
(Андрияшев 308), Валташино, XVI ст. – назва починка в Новго:
родській землі (НПК V, 325), рос. Валтахов (КП Твер.), Волтахов
(КПУ Харк. 18, 294), Илташев (Титов Рукописи

6
 142) – форма з

видозміненим анлаутом, (похідні) Ватлашева – назва поселення в
колишній Пермській губ. (Списки Перм. 386), Елташево – ойконім
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у колишній Вологодській губ. (Vasmer III, 209), блр. Вайташы –
ойконім відантропонімного походження в Гродненській обл. (Рап.
Гр. 46), Елташево – в колишній Вітебській губ. (Vasmer III, 209) ~
рос. діал. алтáшка ‘негідник’ (СРНГ 1, 241) � *валтáшка.

*Vъltоxa, *Vъltоxъ / *Vъltоšь: ст.:укр. Iwan Wolthosz, XVI ст. (Же:
рела II, 267), ст.:рос. Иванко Валтохов, 1588 р. (ПМТ 597), рос.
(похідне) Валтошино – ойконім у колишній Новгородській губ.
(Vasmer I, 632), пол. Waltosz, Wałtosz, Wiltosz (SN X, 75, 80, 236).

*Vъltuxъ / *Vъltušь: укр. Алтух (КПУ Ник. 1, 269), Ойтух (Бог:
дан 211), cт.:рос. Алтухъ, XVI ст. (Чечулин 83), Савка Ивановъ с. Ал,
туховъ, 1677 р. (Рязань 37), (похідні) Онтушево, XV ст., Онтушевъ
Подолъ, Олтухово, XVI ст. – ойконіми в Новгородській землі (НПК
II, 423; V, 134, 269), рос. Алтухов (СП 23), Антухов (Память 1, 13),
Вальтух (Лет. Р 2004, 16), (похідне) Валтухово – ойконім у колишній
Псковській губ. (Vasmer I, 633), пол. Waltuch, Wałtuch, Ołtuszek (SN
VII, 69; X, 75, 80). Зауважимо, що, за однією з версій, рос. Алтухов
пов’язують з Евтихий (Федосюк 15–16).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. вóлтух ‘йолоп,
бевзь’ (ПОС 4, 131), алтýха ‘скупа людина’ (ЯОС 1, 22) � *валтýха.

*Vъltyха, *Vъltyхъ / *Vъltyšь: укр. Винтиш (Горпинич 99) � *Вил,
тиш, ст.:рос. Осипко Василевъ сынъ Валтышев, 1629 р. (КВ 151),
Ортюшка Ивановъ сынъ Елтышъ, XVII cт. (ППКН 464), рос. Вал,
тышев (ЖПТ), (похідні) Алтышино Первое, Второе – мікротопо:
німи в Новгородській обл. (Новгород. словарь 1), Алтышево (2) –
ойконіми в колишніх Нижегородській і Симбірській губ., Елты,
шева – в колишній Пермській губ. (Vasmer I, 94; III, 210), ст.:блр.
Вонтыш, 1528 р. (Перапіс 220), пол. Wiltych (SN X, 235) ~ рос. діал.
валтыш́ ‘грудка снігу’ (СРГС 3, 17), (префіксальне) кувыл́тыш ‘не:
вдало випечений хліб’ (СРГСУ Доп. 268).

*Vъltuga, *Vъlt’uga, *Vъltоgъ, *Vъltyga: ст.:рос. Евтюгин, XVII ст.
(ТКСГ 4, 130) � *Велтюгин, (похідне) Олтугинъ, XVI ст. – назва по:
чинка в Новгородській землі (НПК VI, 97) � *Волтугинъ, рос. Ан,
тог (КП Коми), (похідне) Антыгино – ойконім у колишній Воло:
годській губ. (Vasmer I, 156) ~ рос. діал. (вторинні) валтóжить ‘сва:
ритися’ (СРГК 1, 159), изволтóжить ‘побити’ (СРНГ 12, 111).

*Vъltajь: ст.:рос. Ортюшка Волтаев, 1668 р. (ОАРП 562), рос.
Автаев, Алтаев (Память 2, 82, 203), Овтаев (ЖПТ) – форми з мо:
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дифікованим анлаутом, Вальтаева ж. (ЗНП 2, 56), Волтаєв (ПСС
2, 389), (похідне) Алтаева – ойконім у колишній Уфимській губ.
(Vasmer I, 94) ~ рос. діал. валтай ‘тюхтій, лежень’ (Бирюков 10).

*Vъltějь / *Svъltějь: ст.:рос. Савва Вант±евъ, XV ст. (НПК II, 867),
Безсон Вантеев, 1573 р. (Альшиц 36) � *Валтеев, Федор Шванте,
евъ, XVI ст. (НПК V, 428), (похідне) Вантеево, XVII ст. – ойконім у
колишньому Московському пов. (Черкасова 184), рос. Вантеев
(ЖПТ), Ильтеев (Харк.) � *Вильтеев, Вантеева, Вантеевка, Ванте,
ево (2) – назви поселень відантропонімного походження в різних
регіонах (Vasmer I, 639), а також слов’ян. Вайтейко (Pami�ć 2, 50).

*Vъltujь: ст.:рос. Федотко Олтуев, 1496 р. (ПКОП 55) � *Волтуев,
рос. Алтуєв (КПУ Полт. 2, 628), Валтýй – прізвисько (СРНГ 4, 30).

*Vъltakъ / *Vъltačь: укр. Волтак (Зосимов 1, 160), ст.:рос. (по:
хідне) Вантаково, XVI ст. – ойконім у колишньому Московському
пов. (ПКМГ I/1, 89) – форма з денталізованим плавним, рос. Ан,
таков (ЖПТ) � *Валтаков, Алтачев (Pami�ć 2, 538), Демида Анта,
кова, Иосифа Антакова – ойконіми в колишній В’ятській губ.
(Vasmer I, 141), а також слов’ян. Антак, запозичене в чуваський
антропонімікон (Магницкий 28), (похідне) Валтаки – ойконім у
колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 284).

*Vъltikъ / *Vъltičь: ст.:укр. Ostas Vlticz, XVI ст. (Жерела I, 23),
(похідне) Олътичевъ – лімнонім, зафіксований в описі Черкасько:
го замку (АЮЗР VII/1, 86), рос. Автиков (КС Дн. 2, 21), Увтиков
(КПУ Харк. 17, 478). Пор. ще слов’ян. Алтикъ (Магницкий 27),
запозичене чувшами.

*Vъltuka, *Vъltukъ, *Vъlt’ukъ: укр. Вайтук (КПУ Дн. 12/1, 455),
Вантук (СП 66), Автук (Глуховцева 1, 33), Антюк (ТДБ 248) – фор:
ма з асимільованим плавним, рос. Автуков (Глуховцева 1, 33),
(похідні) Алтуково – назва поселення в колишній Тульській губ.,
Аптюкова – в колишній Уфимській губ. (Vasmer I, 94, 161), Анту,
чин – гідронім у водозборі Оки (Смолицкая 207).

*Vъltъkа, *Vъltъkо, *Vъltъkъ / *Svъltъkъ: ст.:рос. Никиθоръ Ми:
хаиловъ Волтоковъ, 1615 р. (ПДТС III, 90), рос. Вайтков (ЖПТ),
Волтко (КДП 679), пол. Swałtek, Wultka (SN IX, 167; X, 352).

*Vъltykа, *Vъltykъ / *Vъltyčь: ст.:рос. Cергей Антыков, 1591 р.
(РК 1475–1598: 440), Федоръ Алтыковъ, 1659 р. (АМГ II, 672), пол.
Altyka (SN I, 35) ~ рос. діал. волтыќ у стійкому словосполученні
шалтыќ на волтыќ ‘як:небудь’ (НОС 12, 105).
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*Vъltica, *Vъltьсь: укр. Олтиця (КПУ Харк. 6, 40), рос. Елтцев
(Pami�ć 2, 447) ~ укр. діал. алтúца, илтúца ‘клинок під пахвою у
чоловічій або жіночій сорочці, кожусі тощо’ (СБук.Г 18, 176).

Укр. (похідні) Унтилова Балка, Унтилівка – ойконіми в
Одеській обл., рос. Унтилов (КПУ Ник. 9, 217) – рефлекси потен:
ційного *Vъltidlo.

*Vъltimъ: Oytim – в антропоніміміконі прибалтійських слов’ян
(Trautmann 72) � *Wojtim � *Woltim.

*Vъltoma, *Vъltomъ: ст.:рос. (похідне) Олтомово, 1608 р. – ойко:
нім у Яранському пов. колишньої Ярославської губ. (АПШ 318) �
*Волтомово, рос. Алтомов (Лет. ЖС 2005, № 6, 39), Антомов (СП
27) � *Валтомов (:н: � :л: перед зубним), Ватомов (Лет. ГС 2005,
№ 6, 39) � *Валтомов, (похідне) Елтомовская – назва поселення в
колишній Олонецькій губ. (Vasmer III, 209), пол. Wojtom (SN X, 297)
� *Woltom. Пор. ще пол. Jachtoma (SN IV, 241) � *Awtoma (J:протеза;
оглушення :w: \ :f: \ :ch:) � *Wałtoma (втрата артикуляційно мало:
енергійного *W:).

*Vъltanъ: укр. Вайтан (Зосимов 1, 118), (вторинні) Алтанець
(КПУ Дн. 8, 217) � *Валтанець, Вольтанець (Редько 1, 168), (по:
хідне) Вівтаницька – назва балки у водозборі Дніпра (Дн.), рос.
Айтанов (Глуховцева 1, 37) – форма з еволюцією :л: \ :л’: \ :й:,
Антанов (Глуховцева 1, 51) – форма з денталізованим плавним, Ат,
ланов (КПУ Зап. 21, 29) – форма з метатезою :лт: \ :тл:, Елтанцев
(КПУ Луг. 14, 130) � *Велтанцев, (похідне) Ватланово – ойконім у
колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 455), 1627–1630 рр.
(Сторожев II, 133).

*Vъltinъ: ст.:рос. Иван Яковлев Вантин, 1608 р. (Веселовский
62), рос. Волтин (КПУ Дон. 6, 111), Вайтин, Овтин (ЖПТ), Офтин
(КП Сарат.

3
) � *Овтин � *Волтин ~ рос. діал. вильтúна ‘напівзасохле

дерево’ (СРНГ 4, 284).
*Vъltоnъ: укр. (фонетично модифіковане) Афтонюк (СКТ 32) �

*Автонюк, *Валтонюк, пол. Ołton (SN VII, 68).
*Vъltunа, *Vъltunъ: ст.:укр. Дацко Вунтунεнко, 1649 р. (Реєстр

127), укр. Автунич (КПУ Черниг. 9, 35), (похідне) Автуничі – назва
поселення в Чернігівській обл., ст.:рос. Олтунинъ, 1620 р. (СЛ 26),
(похідне) Ялтуново, 1610 р. – ойконім у колишньому Шацькому
пов. (АСЗ 2, 430), сучасне Ялтуново – в Рязанській обл. � *Алтуно,
во (йотація), рос. Алтунин (ЖПТ), Антунин (Pami�ć 2, 538), (похідні)
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Лесное Ялтуново – ойконім у колишній Тамбовській губ. (Списки
Тамб. 172), Алтунина, Алтунино (2) – в колишніх Самарській, Ка:
лузькій, Владимирській губ. (Vasmer I, 94), пол. Ołtun (SN VII, 68).

*Vъltуnь: рос. Алтыня (КПУ Луг. 10, 37) � *Валтыня � *Валтынь
(під впливом основ на *:а, *:jа), (похідне) Ялтынина – ойконім у
колишньому Унженскому пов. (Кафенгауз 498) � *Алтынина (йота:
ція) � *Валтынина, пол. Wojtyń (SN X, 300) � *Woltyń, слвц. Valtyni
(TZ Bratislava 380).

*Vъltаrъ, *Vъltarь: укр. Волтар (Вол.), рос. Алтарев (КП Алтай
2, 373), слов’ян. Антаръ (Магницкий 28) – форма з денталізова:
ним плавним і модифікованим анлаутом.

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. вóнтара ‘пліт:
карка, брехуха’ (АОС 5, 81) – форма з асимільованим (денталізо:
ваним) плавним.

*Vъltоra, *Vъltоrъ, *Vъltura: ст.:рос. Вантура Овд±евъ сынъ,
1557 р. (Тупиков 80), рос. Ванторин (ЖПТ) � *Валторин, пол. Waltor
(SN X, 75) ~ рос. діал. языком волтóрить ‘говорити багато і без тол:
ку’ (Чикачев 65).

*Vъltyra, *Vъltyrь: укр. Охтырко (КПУ Ув. Дон. 2, 643) � *Вов,
тырко, ст.:рос. Валтырь, 1613/14 р. (Ермолаев 150), (похідні) Вол,
тырино, XVI ст. – ойконім у колишньому Звенигородському пов.
(ПКМГ I/1, 736), Валтырево, 1619 р. – ойконім у колишній Ниже:
городській губ. (СН 37), рос. Алтырцев (КПУ Дон. 15, 96), (похідне)
Валтырево – назва поселення в колишній Новгородській губ.
(Vasmer I, 633) ~ рос. діал. волтыр́ь ‘потовщення на стовбурі дере:
ва’ (АОС 5, 67).

*Vъltasъ: укр. Вивтас (КУ 1, 280), Войтас (Богдан 324), пол. Ałtas
(SN I, 36), Wiltas (SN X, 235).

*Vъltosъ: пол. Waltos, Wiłtos (SN X, 75, 235).
*Vъltusъ, *Vъltusь: укр. Алтусевич (КПУ Дон. 17, 152), Алтусь

(КПУ Полт. 1, 42), Антус (КПУ Жит. 2, 18), рос. Алтусов (Черніг.),
Валтусов (ЖПТ), блр. Автусиков (КПУ Дн. 2, 159) – усі з модифі:
кованим анлаутом, пол. Ołtusek, Waltus (SN VII, 69; X, 75).

*Vъltišče: рос. Вельтищев (ЖПТ).
Рос. Автутов (КПУ Ник. 3, 10) � *Валтутов, (похідне) Алту,

тышево – топонім у колишній Ярославській губ. (Vasmer I, 94) –
рефлекси псл. *VъltÜÜÜÜÜtъ.

*Vъltuzъ: рос. Автузов (КПУ Ник. 3, 399). Стосовно мотивації
пор. (вторинні) рос. діал. валтýзить ‘бити’ (ССГ 2, 15), завалтý,
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зиться ‘почати боротися, мірятися силою’ (СОГ 4, 16), извалтý,
зить ‘побити’ (СРНГ 12, 100), блр. діал. валтýзіць ‘сіпати’, валтý�
зіцца ‘боротися’ (СБГ 1, 277) і т. п.

Праантропоніми:композити:
*Vъltobajь: ст.:рос. Якуш Олтобаев (ПРК 178) � *Волтобаев, рос.

(похідне) Алтабаева – ойконім у колишній Тульській губ. (Кеппен
188).

*Vъltobarъ: рос. (похідне) Антыбары – ойконім у колишній
Пермській губ. (Vasmer I, 153). Як «починок на Антыбарском лугу
надъ р±чкою Чусовою» фіксується в 1647 р. (ПКВП 135).

*Vъltodějь: рос. (похідне) Автодеево – ойконім у колишній Ниже:
городській губ. (Vasmer I, 17) � *Вълтодеево (втрата анлаутного В:).

*Vъltogonъ: рос. Алтугонов (Pami�ć 2, 120) � *Вълтогонов.
*VъltogÜÜÜÜÜza: рос. (похідне) Атнагузина – ойконім у колишній

Пермській губ. (Списки Перм. 380) � *Валтагузина.
*Vъltomirъ: рос. Антимиров (КС Дн. 2, 23), Юнтемиров (КПУ

Харк. 20, 546).

Похідні з коренем *Vъlv�

*Vъlva, *Vъlvъ: укр. Вева (КПУ Хм. 4, 485) � *Велва, Вульва (Пан:
цьо 99), (вторинні) Волвенко, 1718 р. (ПМП 1718: 59) – патронім на
:енко, Волвенко – сучасне прізвище (Черніг), рос. Вава (ЖПТ) �
*Валва, пол. Wolw, Wulw, (вторинне) Olwiński (SN VII, 67; X, 310, 352).

Суфіксальні деривати:
*Vъlvaxъ / *Vъlvašа, *Vъlvašь: укр. Вольвах (ЖПТ), рос. Вальва,

шев (КПУ Харк. 14, 388), рос. Альвашин (НКП Од. 1, 21), блр. Валь,
вашэнка (Бірыла 81).

*Vъlvušь: ст.:рос. Павелъ Аввушовъ, XVI cт. (НПК III, 518) ~ рос.
діал. волвýшка ‘гриб вовнянка, Lactarius torminosus’ (Иванова 64).

*Vъlvajь: рос. Ваваев (ЖПТ) � *Валваев.
*Vъlvakа, *Vъlvakъ, *Vъlv’akъ / *Vъlvačь: укр. Вовака (ТЕ 168) �

*Волвака, Вольвак, Вольвач (Новикова 167), Вульвач (КПУ Полт. 5,
632), Ольвач (КПУ Луг. 2, 611), рос. Вальваков (КПУ Дон. 9, 333),
Вавака, Вавакин, Вальвака, Вольвак, Вольваков (ЖПТ), Войвачев
(КПУ Дон. 5, 80), Вольвач (ЖПТ), Вульвач – сучасне прізвище (м. Ка:
луга), Ульвачев (РУС 430) � *Вульвачев, пол. Wolwiak (SN X, 310).
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*Vъlvičь: укр. Войвич (Богдан 324), Вельвич (ПСС 2, 329), Воль,
вич (Новикова 167), ст.:блр. (похідне) Волвичи, 1648 р. – назва ма:
єтку в колишньому Пінському пов. (АВК XVIII, 363), блр. (похідне)
Вуйвічы – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 31), пол. Olwicz (SN
VII, 67), а також слов’ян. Ойвич (Pami�ć 2, 213).

*Vъlvanъ: укр. Вулван (РУС 84), Вейван (КПУ Терн. 1, 513), Вой,
ванко (Богдан 324), рос. Ваванов (ЖПТ) – форма з абсорбованим
плавним, Вайванцев (ПК Арх. 1912: 190), Волванов (КПУ Харк. 20,
321), болг. Олвановски (Илчев 367), пол. Wolwan (SN X, 310), сло:
в’ян. Олванъ, запозичене чувашами (Магницкий 61) � *Волванъ.

*Vъlvinъ: укр. Волвин (Богдан 322), рос. Ильвинов (КП Тул.) �
*Вильвинов.

*Vъlvьnъ(jь): рос. (похідне) Волвник (Сиксль 146).
*Vъlvasъ: укр. Айвас (ТДУкр. 67) � *Вальвас (редукція анлауту;

солодкозвучність), рос. Авасов (Льв.) � *Валвасов, блр. Альвас (Біры:
ла 20).

*VъlvÜÜÜÜÜtъ: рос. (вторинне) Ильвуткин, 1929 р. (Вып. 31) � *Выль,
вуткин � *Вълвуткин.

Похідні з коренем *Vъlz�

*Vъlza, *Vъlzъ, *Vъlzь: укр. (вторинне) Волзовський (СП 80),
Вайзів – відантропонімний мікротопонім у Ровенській обл.
(Сл. ММР 62), ст.:рос. Алекс±й Елзовъ, XVI ст. (НПК VI, 934), рос.
Анзов (КПУ Харк. 14, 460) � *Валзов (редукція анлауту; асиміляція
плавного), (похідне) Елзово – ойконім у колишній Новгородській
губ. (Vasmer III, 200), пол. Olza, Walz, Walź, Wolz (SN VII, 67; X, 76),
а також слов’ян. Альзев (Pami�ć 2, 191).

Суфіксальні похідні:
*Vъlzakъ: пол. Alzak, Olzak, Walzak (SN I, 35; VII, 67; X, 76).
*Vъlzikъ / *Vъlzičь: укр. Йовзик (Вол.) – форма з йотацією після

відпадіння слабкоартикульованого В:, (похідне) Вайзикова нивка
– мікротопонім у Ровенській обл. (Сл. ММР 62), рос. Евзиков (КПУ
Луг. 1, 330), блр. (похідне) Оўзічы (Воўзічы) – ойконім у Брестській
обл. (Рап. Бр. 96).

*Vъlzъkъ: пол. Wajzek (SN X, 57).
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*Vъlzanъ: укр. (вторинні) Вользаненко (ИС 22), Волзанський
(КПУ Хм. 4, 622).

*Vъlzinъ: рос. (вторинне) Вонзинский (ТСК 179), Ользин (ЖПТ),
ст.:блр. Петръ Волзинъ, 1593 р. (ИЮМ I, 324), блр. Айзін, Аўзін (Біры:
ла 26, 28) � *Вайзін, *Ваўзін.

*Vъlzunъ: рос. Елзунова – ойконім відантропонімного поход:
ження в колишній Олонецькій губ. (Vasmer III, 200).

*Vъlzarъ: блр. (вторинне) Альзарчик (ЖПТ) � *Вальзарчик.



Серб. Бурило і под.

Заголовний антропонім (Грковић 48) генетично споріднений з
укр. Бурило (Новикова 129), Бурилове – відантропонімний ойконім
у Миколаївській обл., cт.:рос. *Бурило \ Бурилово, XVI ст. – назва
починка в історичній Новгородській землі (НПК VI, 212), рос. Бу,
рилов (ЖПТ), (похідні) Бурилово, Бурылово – ойконіми в колишніх
Новгородській і Вологодській губ. (Vasmer I, 587, 595), блр. Бурыла
(Бірыла 71), пол. Buriło (SN I, 575) � *Buridlo.

Формально це відапелятивні деривати, пор., наприклад, укр.
діал. бурúло ‘ведмідь’, ‘вид рибальської сітки, рибальська снасть,
подібна до невода’ (ЕСУМ 1, 300), рос. діал. бурúла ‘лайливе слово’
(СРНГ 3, 287) та ін., пов’язані з дієслівною лексикою, зібраною
під гаслом *buriti (s�) в (ЭССЯ 3, 98–99).

Із реконструйованим вище *Buridlo пов’язані однокореневі
*Bura, *Bur’a, *Burъ: ст.:укр. Сидоръ Бура, 1565 р. (Тупиков 70), укр.
Бур (КПУ Полт. 1, 82), Бура, Буря (Горпинич, Тимченко 36, 37), ст.:
рос. Оθон(ь)ка Бур, 1624 р. (Парфенова 77), рос. Бур (ЖПТ), блр.
Бура (Бірыла 68), макед. Буров (Речник ПКМ I, 173), серб. Бура
(Грковић 48), хорв. Bura (Leksik 83), слвн. Burja (ZSSP 67), пол. Bur,
Bura, Burza (SN I, 567, 581), чеськ. Bura (ЧП), луж. Bur, Bura, Buŕa
(Wenzel II/1, 69) ~ *bura, *bur’a (ЭССЯ 3, 97–98).

*Burъ(jь): ст.:укр. Васько Буры, 1614 р. (Бірыла 1966: 201), укр.
Бурий (Панцьо 98), cт.:рос. Семенъ Бурой, 1678 р. (ППК 449), ст.:
блр. Богданъ Бурый, 1599 р. (Тупиков 72), блр. Буры (Бірыла 71),
чеськ. Búry, Burý (ЧП) ~ укр. діал. бýрий ‘сердитий, насуплений’
(ЕСУМ 1, 301).

*Naburа: укр. Набура (Редько 2, 721) ~ *naburiti (ЭССЯ 21, 219).

ІІI. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ
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*Orzburъ: рос. Розбур (ЖПТ) ~ рос. діал. разбурúть ‘розкидати,
розметати’ (ССГ 9, 83).

*zaburа: укр. діал. забýра ‘сердита, роздратована людина, буян’
(ЕСУМ 1, 301). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Buriba: блр. Буриба (ЖПТ).
*Burоba: рос. Буроба (КПЧ), Буробин (ЖПТ).
*Burьba: укр. Бурьба (ЖПТ).
*Burаšь: ст.:рос. Никита Бурашев, 1588 р. (ВХК 80–90 гг. I, 50),

Сартъ Бурашев, 1623 р. (Парфенова 345 – стаття Сартаков), Бура,
шово, XVI ст. – відантропонімний ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПКМГ I/2, 121), рос. Бурашев (ЖПТ), (похідне) Бура,
шево – ойконім у Тверській обл., пол. Burasz (SN I, 568).

*Burеšь: рос. Буреш (ЖПТ).
*Burухъ / *Burуšь: рос. Бурыхин, Бурышев (ЖПТ).
*Burаjь: укр. Бурай (Горпинич, Тимченко 37), ст.:рос. Степанъ

Бураевъ, 1615 р. (ПДТС 110), рос. Бураев (Лет. ЖС 2008, № 34, 243),
пол. Buraj (SN I, 567), ст.:слвц. Marthy Buraj, 1560 p. (HSSJ I, 165),
слвц. Buraj (TZ Bratislava 43) ~ укр. діал. бурáй ‘сильний ураган’
(ЕСУМ 1, 298).

*Burějь: укр. Бурій (Редько 1, 115), рос. Буреев (ЖПТ), блр. Бу,
рей (ЖПТ), пол. Burzej (SN I, 582).

*Burikъ / *Buričь: укр. Бурик, Бурич (Горпинич, Тимченко 36),
(похідне) Бурики – ойконім на Сумщині, рос. Бурик, Буриков, Бу,
ричев (ЖПТ), макед. Буриќ (Речник ПКМ I, 172), хорв. Burić, Burik
(Leksik 84), слвн. Burič (ZSSP 67), пол. Burzik (SN I, 582), чеськ.
Bur�k, Buř�k, Buř�č (ЧП), слвц. Bur�k (TZ Bratislava 43), луж. Burik
(Wenzel II/1, 69) ~ укр. діал. бýрич бот. ‘ведмежий корінь, Meum
mutellianum Gaertn. (M. athamanticum Jacq.)’ (ЕСУМ 1, 301).

*burukъ: блр. діал. бурýк ‘непривітна особа, відлюдок’ (Яўсееў
27). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Burуkа / *Burуčь: ст.:рос. Бурычъ, 1541 р., Семенъ Бурыкинъ,
1659 р. (АЮ 49, 290), рос. Бурыкин (ЖПТ), Бурычев (КПУ Зап. 3,
57), блр. Бурыкін (Бірыла 71).

*Buriса: хорв. Burica (Leksik 84), слвн. Burica (ZSSP 67), слвц.
Burica (TZ Bratislava 43).

*Burьсь: укр. Бурець (Новикова 129), ст.:рос. Бурец Юрьев,
1475 р. (Веселовский 55), Петрушка Карпов сын Бурцев, 1551–
54 рр. (ПМТ 290), рос. Бурцев (ЖПТ), (похідне) Бурцево – ойконім
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у Тверській обл., блр. Бурэц (Бірыла 68), Бурцы – відантропонім:
ний ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 63), пол. Burzec (SN I, 582).

*Zaburьсь: ст.:рос. Семенъ Забурцовъ, 1683 р. (Тупиков 550) ~
рос. діал. забурúть ‘зірватися, упасти звідки:н.’ (СРНГ 9, 283).

*Burьlivъ(jь): ст.:укр. Дмитро БŸрливы(й), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII ст. 3, 100) ~ *burьlivъ(jь) (ЭССЯ 3, 100).

*Burima, *Burimъ: ст.:укр. Васко Буримєнко, Стεпанъ Бурымъ,
1649 р. (Реєстр 306, 319), укр. Бурим, Бурима (Редько 1, 115), рос.
Буримов (ЖПТ), блр. Бурым (Бірыла 71), Бурима (м. Гомель), пол.
Burzym (SN I, 583).

*Buromъ: (вторинні) ст.:укр. Васил Буромєцъ, 1649 р. (Реєстр
430), укр. Бураменко (КПУ Київ. 5, 199) � Буром:енко, хорв. Burum
(Leksik 84) � *Burom.

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Burаnъ: рос. Буранов (ЖПТ), (похідне) Буранова – ойконім у

Бійській окрузі колишньої Томської губ. (Список Томск. 108).
*Burinъ: укр. Бурин (Редько 1, 115), ст.:рос. Смола Андреевъ

с. Буринъ, 1542 р. (Тупиков 493), рос. Бурин (Глуховцева 1, 144), хорв.
Burin (Leksik 83), слвн. Burin (ZSSP 67), пол. Burzin (SN I, 582), слвц.
Bur�n (TZ Bratislava 43) ~ схв. бур̀ин̄ ‘слабкий східний вітер у Дал:
мації’ (Речник II, 301).

*Burunъ: ст.:рос. Петръ Буруновъ, 1584 р. (Лихачев II, 263), Олек:
сей Бурун, XVI cт. (РИ 2, 69), рос. Бурунов, 1701–1702 рр. (Шамина
94), блр. Бурун (Бірыла 70).

*Burynь: пол. Buryń (SN I, 581) ~ рос. діал. (вторинне) бурын́ька
‘пустун, бешкетник’ (СРГК 1, 144).

*Burьnъ(jь), *Burьnь: укр. Бурень (Редько 1, 115), болг. Бурен
(Илчев 94), пол. Burny (SN I, 579) ~ *burьnъ(jь) (ЭССЯ 3, 100–101).

*Burьnikъ / *Burьničь: укр. Бурник (Редько 1, 116), макед. Бур,
ник (Речник ПКМ I, 173), хорв. Burnić, Burnik (Leksik 83), слвн.
Burnik (ZSSP 67).

Суфіксальною варіантністю пов’язані псл. *Burаsъ, *Burоsъ,
*Burusъ \ рос. Бурасов, Бурос, Бурусов (ЖПТ).

Праантропоніми:композити:
*Bur’еlomъ: рос. Буреломов (Глуховцева 1, 143) ~ *bur’еlomъ

(ЭССЯ 3, 98).
*Burivalъ: чеськ. Buř�val (ЧП).
*Burivoda: хорв. Burivoda (Leksik 84).
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Блр. Вабіч і под.

Патронім на :іч – Вабіч – збережено в ойконімі Вабічы в Моги:
льовській обл. Білорусі (Рап. Маг. 35). Його можна зіставляти з хорв.
Vabić (Leksik 700), пол. Wabicz (SN X, 44) � *Vabičь.

Є підстави для реконструкції ще деяких однокореневих праан:
тропонімів:

*Vabikъ: хорв. Vabik (Leksik 700), пол. Wabik (SN X, 44) ~ укр.
вáбик ‘дудка для приваблювання дичини’ (ЕСУМ 1, 316), вáбик ‘ма:
нок для приманювання звірів і птахів’ (Аркушин 2016: 41), блр. діал.
вáбік ‘невеликий вулик для приваблювання рою’ (СБГ 1, 263).

*Vabъkа, *Vabъkъ: ст.:рос. Вабка Осиповъ, 1628 р. (Тупиков 79),
чеськ. Vábek (ЧП).

*Vabьсь: хорв. Vabес (Leksik 700) ~ укр. вáбець ‘приманка, при:
нада’ (ГГ 32), вáбéць ‘принаджувач’ (ЕСУМ 1, 316), діал. вáбец ‘той
(те), що приваблює; приманка’ (Піпаш, Галас 19), ‘сопілка для при:
ваблювання птахів звуками, що наслідують їх голос’ (Пиртей 2004:
37), ст.:слвц. vábec ‘хто приваблює, приманює’ (HSSJ VI, 291).

*Vabelь: рос. Вабель (ЖПТ), блр. Вабель (Бірыла 78), слвн. Vabel
(ZSSP 662), пол. Wabel (SN X, 44).

*Vabinъ: пол. Wabin (SN X, 44).
*Vabьnica: пол. Wabnica (SN X, 44).
*Vabьnьсь: пол. Wabniеc (SN X, 44).
*Vabьnikъ / *Vabьničь: пол. Wabniсz, Wabnik (SN X, 44) ~ укр. діал.

вáбник ‘мисливець, який голосом приваблює звірів’ (Аркушин
2016: 41), блр. діал. вáбнык ‘вулик у лісі для заманювання бджіл’
(ДСБр. 28).

*Vabаrь: хорв. Vabar (Leksik 700).
Потенційно (зокрема через стадію прізвиськ) могли онімізува:

тися:
*vabа, *vabъ: укр. вáба, діал. ваб ‘принада’ (ЕСУМ 1, 316), ‘при:

манка для лисів (тюлька, нутрощі забитої тварини і т. ін.)’ (Матіїв
48), ст.:блр. вабъ ‘насолода, спокуса, втіха; привабливість’ (ГСБМ
2, 283), блр. діал. ваб ‘приваблювання мисливцем звірів і птахів’
(Аркушин 2016: 41), ‘приманювання дичини голосом’ (ТС 1, 102),
вáба ‘приманка’ (Янкова 61), слвн. vábа ‘приманка’ (Dumka 665),
ст.:слвц. váb, vába ‘т. с.’ (HSSJ VI, 29).
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*роvabа, *роvabъ: ст.:укр. поваба, повабъ ‘спокуса, принада, при:
вабливість’ (Тимченко 2, 117), ст.:блр. поваба ‘привабливість, при:
нада’ (ГСБМ 25, 5) та ін.

*рrivabа, *рrivabъ: укр. приваба, діал. прúвáб ‘принадність’
(ЕСУМ 1, 316), привáба ‘дівчина, до якої залицяються’, ‘наживка
для ловіння вудкою’ (Глуховцева 175), ‘сіно або кусочки м’яса для
приманювання звірини’ (Аркушин 2016: 440), ст.:рос. приваба ‘при:
манка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 19, 103), блр. діал. прывáба ‘т. с.’ (СБГ
4, 124).

*vabidlo: укр. вабúло ‘принада’ (ЕСУМ 1, 316), ст.:рос. вабило
‘приманка для ловчих птахів’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 9), рос. діал.
вабúло ‘приманка для птахів’ (Даль 1, 159), болг. вабùло ‘т. с.’ (БЕР
1, 110), слвн. vabilo ‘запрошення’ (Dumka 665), в.:луж. wabidło ‘т. с.’
(Трофимович 339).

*роvabidlo: слвн. роvábilo ‘запрошення’ (Dumka 573).
*vabьnъ(jь): укр. діал. вáбний ‘пишний’ (Піпаш, Галас 19), в.:луж.

wabny ‘спокусливий’ (Трофимович 339).
*роvabьnъ(jь): ст.:блр. повабный ‘привабливий’ (ГСБМ 25, 7).
*vabitelь: в.:луж. wabićel ‘спокусник’ (Трофимович 339).
*vabivъ(jь): чеськ. vabivý ‘спокусливий’ та ін.

Ст.�укр. Воблыи

Фіксується у складі антропонімоформули Савъка Воблыи,
1649 р. (Реєстр 433). Споріднене з Тимошъ Воблой, 1660 р. (РСП
28), Іван Вублый, 1679 р. (АКП 1, 86), укр. Виблий, *Вюблий, 1721 р.
(ДІП II, 189, 193: «Вюблого зят Федор»), Воблий, 1736 р. (Ділова ДГ
205), Виблий (КПУ Полт. 1, 91), Віблий – сучасне прізвище (СП 74),
рос. Воблый, Воблов, Облов (ЖПТ), пол. Wibły (SN X, 183).

На основі цих фактів імовірна реконструкція праантропоніма
*Obvьlъ(jь).

Стосовно апелятивної лексики пор., наприклад, укр. діал. в�блий
‘круглий’, ‘стрункий’, ‘худий’, ‘слабий’ (Онишкевич 1, 115), вúблий
‘дуже високий’, óблий ‘округлий’ (ЕСУМ 3, 388) та ін., зібрані під
гаслом *obvьlъ(jь) (ЭССЯ 31, 124–126).

Із псл. *Obvьlъ(jь) пов’язані:
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*Оbvьl’аkъ: слов’ян. Облякъ, запозичене чувашами (Магницкий
24) ~ укр. діал. віблєк ‘кругляк: рівний стовбур як будівельний ма:
теріал’ (Гавука 71), вібляќ, віблáк ‘кругла колода’, віблякú мн. ‘ок:
руглі балки’ (ЕСУМ 3, 388), вібл’úк ‘кругляк’ (Піпаш, Галас 23),
виблáк, в�блєк ‘рівний стовбур дерева як будівельний матеріал’ (ГГ
37) та ін. Див. (ЭССЯ 31, 121: *оbvьl’аkъ / *оbvьlаkъ).

*Obvьlikа, *Obvьlikъ: ст.:рос. Олекса Обликинъ, 1500 р. (Тупиков
672), рос. Вобликов (ЖПТ), блр. Воблік (Бірыла 88), пол. Woblik (SN
X, 183), н.:луж. Woblik (Wenzel 2004: 422) ~ *оbvьlikа, *оbvьlikъ (ЭССЯ
31, 119–120).

*obvьliса: укр. діал. в�блиця, óблиц’а, б�блиц’а ‘довга неколена
жердина в огорожі’ (Онишкевич 1, 115), віблúця ‘суха стояча сме:
река’ (ГГ 37), в�блиці мн. ‘округлі балки’ (ЕСУМ 3, 388), блр. діал.
вóбліца ‘частина руки від долоні до ліктя’ (Шаталава 31) та ін. Див.
(ЭССЯ 31, 118–110). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Obvьlьсь: ст.:укр. Василъ Облецъ, 1690 р. (ПЗС 67), ст.:рос.
Фома Облец, 1498 р. (Веселовский 224), Кирило Облецовъ, 1687 р.
(Тупиков 672), рос. Аблецов (КПУ Ув. Дон. 8, 334), Облецов, Обльцов
(РУС 298), Облецова, Облецово, Облецы – відантропонімні ойконі:
ми в колишніх Орловській, Псковській, Смоленській губ. (Vasmer
VI, 324), блр. Аблец (Бірыла 15) ~ *оbvьlьсь (ЭССЯ 31, 126).

*obvьlovъ(jь): рос. діал. óбловый ‘відкормлений (про людину чи
тварину)’ (Оссовецкий 354). У сфері антропонімії рефлекси не:
відомі.

Праантропоніми:композити:
*оbvьlolikъ(jь): cт.:рос. облоликий ‘повновидий’, 1603 р. (Сл. РЯ

XI–XVII вв. 12, 86). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Obvьlol’ubъ(jь): ст.:блр. (похідне) Облолюбы, 1520 р. – лімнонім

на Туровщині (АЗР II, 128).
*Obvьlouxъ(jь): ст.:рос. Андрюшка Петров сын Оляухов, 1550 р.

(ТК 1550 г.: 368), Жданко Облоуховъ, 1623 р. (Успенский 2, 271), рос.
Аблаухов, Облаухов (ЖПТ).

Щодо потенційних мотиваторів пор., наприклад, рос. діал. об,
лоýх, облоýхий ‘вухатий’ (СРНГ 22, 110), блр. діал. аблавýхі ‘з вели:
кими вухами’ (МСММ 111), ‘дурень’ (Янкова 13) та ін. Див. (ЭССЯ
31, 123).

*оbvьloumъ: рос. діал. облаýм ‘упертий, хитрий (про людину)’
(Калинин. словарь 148). Антропонімні рефлекси не виявлено.
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Пол. Gaga та ін.

Заголовний антропонім, зафіксований у (SN III, 221). Формаль:
но його можна зіставляти з д.:руськ. Гага, II пол. XI – I пол. XII cт.
(Медынцева 48), укр. Гага (Редько 1, 179), Ґаґа (Богдан 68), ст.:рос.
Василий Андреевич Гага Шастунов Ярославский, XV cт. (Веселов:
ский 76), cт.:слвц. Matthias Gaga, 1625 р. (UFP II, 126) та ін. за умо:
ви їх мотивації апелятивами на зразок блр. діал. гáга ‘кремінь для
висікання вогню’ (Цыхун 33), кашуб. gaga дит. ‘вогонь’ (Sychta I,
298) і т. п. *Gaga � *gaga � *gоḡa сягає і.:є. *geg: ‘горіти’. Рефлекси
псл. *gag: на матеріалі різних класів онімів найповніше описано в
(Козлова 2013а: 132–133).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність ще деяких од:
нокореневих праантропонімів, мотивованих у цьому гнізді. Пор.:

*Gagula, *Gagulь, *Gagъlа, *Gagъlь: укр. Гагуль (Глуховцева 1,
178), Гаглюк (СП 84), рос. Гагулин (ЖПТ), Gagula (Leksik 179), пол.
Gagła, Gaguła (SN III, 222) ~ кашуб. gІagula ‘вогник’, gagule ‘слаб:
кий вогник’ (Sychta I, 298).

*Gaguха / *Gagušь: укр. Гагуха (КС Рв. 2, 390). рос. Гагушкин
(ЖПТ), пол. Gagusz (SN III, 222) ~ рос. діал. гáгушки мн. ‘деревне
вугілля’ (СРНГ 6, 89), кашуб. gaguška ‘лампадка’ (Sychta I, 298).

*Gagаnъ: укр. Гаган (РІ Черніг. 4, 244), рос. Гаганов (КП Твер.),
блр. Гаган (Бірыла 94), пол. Gagan (SN III, 221) ~ пол. gagan ‘кага:
нець, світильник’.

*Gagаrъ: рос. Гагаров (ЖПТ) ~ рос. діал. гагáр ‘смаглявий чо:
ловік’, гагáрыш ‘обгоріле поліно’ (ПОС 6, 121, 122).

*Jьzgаga: ст.:рос. Иванъ Изгагинъ, 1495 р. (Тупиков 560), Гав:
рила Андреевич Изгагин, 1588 р. (Веселовский 127) – патронім на
:ин, рос. Изгагин (ЖПТ), хорв. Zgaga (Leksik 749), слвн. Zgaga (ZSSP
709), ст.:пол. Franco Zgaga, 1387 p. (SSNO VI, 314), пол. Zgaga (SN
X, 486) ~ укр. діал. зáга ‘cпрага, печія’ (Пиртей 2004: 95), блр. діал.
зага ‘т. с.’ (ДСБр. 68), слвн. діал. zgaga ‘т. с.’ (Gregorič 523), пол. zgaga
‘печія’, кашуб. gaga, zgaga ‘т. с.’ (Boryś, Popowska:Taborska II, 149),
ст.:слвц. záha ‘т. с.’ (HSSJ VII, 38) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 27).

Укр. Граділь і под.

Сучасне прізвище у Волинській обл. (сс. Мирне, Скірче Го:
рохівськ. р:ну; Анк.). Фонетично вторинна форма зі стверділим
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:р’:, генетично споріднена з укр. Hredil, 1715 p., Грядель, 1760 р.
(Чучка 159), Греділь (РІ Льв. 3, 588), рос. Граделев, Гредель, Гределев
(ЖПТ), Гряделев – сучасне прізвище, хорв. Gredelj (Leksik 202), пол.
Gr�zdziel, Grzendziel, Grz�dziel (SN III, 556, 565, 569), чеськ. Hř�del
(ЧП), ст.:слвц. Borycz Hredel, 1488 p. (HSSJ I, 446), слвц. Hradil (TZ
Trnava 95) і под. � *Gr�delь.

Праантропонім відапелятивного походження. Пор., наприклад,
укр. гряд�ль, град�ль видовжена вперед верхня частина (дишло) плуга’
(ЕСУМ 1, 608), діал. гред�ль, грид�ль, гриґіль, риґ�ль, рид�ль ‘основна
дерев’яна частина плуга’ (Шило 96) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 122–123).

Ст.�рос. Дябовъ та ін.

Зафіксовано у складі антропонімоформули Левко Дябовъ,
1485 р. (АЮ 163). Пор. ще Козека Ивановъ Дебовъ, 1676–83 рр. (Ус:
тюг Великий 102). Формально це патроніми на :ов: ов від базових
Дяб (Деб) [пор. ст.:рос. Олешка Деб, XVII ст. (ТК I, 856)], відобра:
жених й у назві поселення Дебово, XVI ст. – в колишньому Звени:
городському пов. (ПКМГ I/1, 726), рос. Дебов (ЖПТ), а також Де,
бово, Дебовка, Дебовской – ойконіми в колишніх Костромській,
Уфимській, В’ятській губ. (Vasmer II, 678). Пор. ще парадигматичні
варіанти укр. Деба (СП 114), Дяба (Зайцева, Ковальчук 55).

Із:поміж поодиноких апелятивних відповідників пор., наприк:
лад, рос. діал. дёб ‘кінець, край, межа’, дёб́а ‘неврожайна земля’
(СРНГ 7, 312), дёб у виразі сидеть дёбом ‘сидіти нерухомо’, які зво:
дять до і.:є. *dheb: ‘міцний’. Див. (Меркулова 150).

Крім потенційних псл. *Deba, *Debъ, можна реконструювати
деякі афіксальні деривати:

*Оrzdebа: укр. Роздеба (Богдан 247).
*Zadebа: рос. Задябин (Лен. М 7, 157).
*Debаšа, *Debаšь, *Debеšь, *Debоšь, *Debуšь: рос. Дебашев

(ЖПТ), Дебешев (КП Алтай 2, 565), Дебошин, Дебышев (ЖПТ).
*Debаkъ: рос. Дебаков (Лет. ЖС № 27–39, 100).
*Debičь: укр. Дебич (РІ Зак. 1, 305).
*Debelъ(jь): укр. Дебелий (Новикова 241), рос. Дебелов, 1719 р.

(Парфенова 133), Дебелов (КП Алтай 2, 478), Дебелый (ЖПТ), блр.
Дзябела (Бірыла 131), схв. Debel, 1070–1073 рр. (Rječnik II, 324) ~
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укр. діал. дебéли ‘здоровий, дужий, сильний, великий’ (Грищенко,
Мойсієнко 42) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 201–203).

*obdеbelъ(jь): схв. о ̏debeo ‘дуже товстий’ (Rječnik VIII, 577). Ант:
ропонімні рефлекси невідомі.

*Debeliса: схв. Дебелица (Вуковић, Недељков 101) ~ *debeliса
(ЭССЯ 4, 201).

*Debeličь: укр. (похідне) Дебелича Копанка – лімнонім на Чер:
нігівщині (Черепанова Микротоп. 88), хорв. Debelić (Leksik 123).

*Debоlъ: (похідні) ст.:рос. Деболово, 1688 р. – назва пустища в
колишньому Звенигородському пов. (Кусов 357), рос. Деболы –
ойконім у колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 341).

Слвн. Deblegauuuo, IX cт. (Kronsteiner 206), Debeloglav, IX–X ст.
(Kos 115) – рефлекси псл. *Debelogolvъ.

*debelonogъ: схв. debelònog ‘з великими ногами’ (Rječnik II, 326).
Антропонімні рефлекси не виявлено.

Ст.�укр. Кипень

Відзначене під 1671 р. [Д. відм. Станиславу Кипневи (ВГ 129)].
Cпоріднене з укр. Кипень, Кіпень (Вол.), рос. Кипнев – сучасне
прізвище, блр. Кіпень (Бірыла 202), пол. Kipień (SN IV, 620) � *Kypьnь.
Щодо апелятивних відповідників див. (ЭССЯ 13, 267 – укр. діал.,
рос. діал., блр. діал.).

Праантропонім важливий стосовно хронології і ареалу конти:
нуантів.

Укр. Коломило

Зафіксоване в (Богдан 128). Найімовірніше, це відапелятивний
дериват (� *коломило), мотивований дієсловом *коломити. Пор.,
наприклад, рос. діал. колóмить ‘сварити, лаяти’ (СРГК 1, 403).

Крім рідкісного *Kolmidlo, можна реконструювати ще деякі
праантропоніми з коренем *Kolm::

*Kolmа, *Kolmo, *Kolmъ: укр. Колома (НКП Луг. 327), ст.:рос.
Коломово, XVI cт. – назва поселення в історичній Новгородській
землі (НПК III, 405), Коломино, XVII ст. – відантропонімний
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ойконім у колишньому Вологодському пов. (Водарский 395), рос.
Колом (Лет. ЖС 2009, № 29, 146), Коломов (ЖПТ), (похідні) Коло,
мино (6 фіксацій), Коломовка – ойконіми в різних регіонах (Vasmer
IV, 321), слвн. Klama (ZSSP 265), слвц. Klamo (TZ Bratislava 151).
Пор. ще слов’ян. Кулумъ, запозичене в чуваський язичницький
антропонімікон (Магницкий 54) � *Коломъ.

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
коломá ‘ґуля; пухлина, нарив, наріст’, ‘стовп, на який спирається
колодязний журавель’ (СРНГ 14, 168), кóлом ‘стирта’ (Новгород.
словарь 415) та ін.

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Kolm�ga: рос. Коломяги – відантропонімний ойконім у ко:

лишній Петербурзькій губ. (Vasmer IV, 321) ~ рос. діал. коломяѓа
‘обідранець, нечепура’ (Селигер 3, 81).

*kolmuxа / *kolmuša: рос. діал. коломýшка ‘келих для пива’ (СГРС
5, 261). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Kolmajь: укр. Каламáй (Льв.) � *Коломáй, Коломай, 1911 р.
(ДАВО ф. 247, оп. 1, спр. 117, арк. 22 зв.), ст.:рос. Данила Проко:
фьевъ Колымаевъ, 1648 р. (Греков 1916: 167) � *Коломаевъ, рос. Ка,
ламаев (ЖПТ).

*Kolmаkъ: ст.:укр. Маркъ Коломакъ, 1659 р. (Тупиков 190), укр.
Коломакъ, 1704 р. (ПОП 50), Коломак – сучасне прізвище (Нови:
кова 401), рос. Коломак (ЖПТ).

*Kolmikъ / *Kolmičь: слвн. Klamič (ZSSP 265), чеськ. Klam�k (ЧП),
слвц. Klam�k (TZ Bratislava 151).

*Kolmъkа, *Kolmъkъ: укр. Коломок (Каламок) (АК 1, 89), ст.:рос.
Иван Коломка, 1698 р. (ВМС 218), рос. (вторинне) Коломкин (ЖПТ)
~ рос. діал. колóмка ‘веретено з прядивом’ (СРНГ 14, 170), пол. діал.
kłomka ‘сітка для лову риби і раків’ (Karłowicz 2, 378).

*Kolmуkа: ст.:укр. Wasko Kołomyka, XVI ст. (Жерела I, 68).
*Kolmьсь: укр. Коломець (ПСС 2, 564) ~ рос. діал. коломéц ‘неве:

лика копиця сіна’, коломцы ́мн. ‘кості’: одни коломцы ‘про худу, вис:
нажену людину чи тварину; шкіра і кості’ (СРНГ 14, 170).

*Kolmica: рос. Колмицын (ЖПТ).
*Kolmьl’a: ст.:укр. Осташко Кломля, 1666 р. (ПК 1666 р.: 349),

рос. Коломлин (ЖПТ). Стосовно апелятивних відповідників див.
(Козлова 1986: 81).

*kolmьlь: рос. діал. коломéль ‘колиска’ (СРНГ 14, 169). У сфері
антропонімії рефлекси не засвідчено.
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*Kolmаnъ: укр. (вторинне) Каламанчук (СП 165), рос. Колома,
нов (ЖПТ), Колуманов (Зайцева, Ковальчук 77), (похідне) Колома,
ново, 1710 р. – ойконім у колишній Ярославській губ. (ПКШ 47),
слвн. (вторинне) Klamanc (ZSSP 265).

*Kolminъ: укр. Коломин (СП 182), ст.:рос. Василий Коломин,
1607 р. (Веселовский 150), рос. Коломин (ЖПТ), (похідне) Коломи,
ново – ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer IV, 321).

*Kolmьnа: ст.:рос. Иван Коломна, 1552 р. (Веселовский 150),
Ивашко Коломна, 1635 р. (ИИЗТ 36), рос. Коломнин, Коломнино –
відантропонімні ойконіми в колишніх В’ятській і Калузькій губ.
(Vasmer IV, 321).

*Kolmаsъ: рос. Коломасов (Новикова 401), (похідні) Коломасово
– ойконім у колишній Тамбовській губ., Коломасова Русская, Ко,
ломасова Мордовская – в колишній Пензенській губ. (Vasmer IV,
320), Коломасово – лімнонім у водозборі Оки (Смолицкая 240).

Рос. Коломищев (Новикова 402 – Коломіщев) – один із рефлексів
потенційного псл. *Kolmišče ~ рос. діал. колóмище ‘горбиста
місцевість’ (Новгород. словарь 415).

*Kolmоta, *Kolmоtъ: укр. Коломота (Новикова 402), хорв. Klamot
(Leksik 296).

*Kolmъza: укр. Кульомза (КПУ Сум. 14, 150), ст.:рос. Салтан
Куломзин, 1582 р. (Веселовский 170), Офонка Коломзинъ, 1619 р.
(СН 108), рос. Коломзин, Куломзин (ЖПТ).

Рос. Локов і под.

Заголовний антропонім зафіксовано в (РУС 245). Стосовно
словотвору це, як і ст.:рос. Худячко сынъ Локовъ, 1605 р. (АЮБ II,
837), Дружинка Локовъ, 1637 р. (Тюмень 107), патронім на :ов від
базового *Лок, реальність якого можна підтвердити на основі рос.
Лок (ЖПТ), ст.:блр. Петръ Локъ, 1616 р. (ОДВ IX, 245), хорв. Lak,
Laka (Leksik 356), слвн. Lak (ZSSP 321), пол. Wok (SN X, 301) � *Łok
~ рос. діал. лок ‘міра довжини’ (СРНГ 17, 113). Вони сягають пер:
шопочаткових *Olkа, *Olkъ, і.:є. *ol: / *el: ‘гнути, згинати’.

Найпродуктивніше корінь *Olk: реалізувався в суфіксально
вторинних Olkъtа, *Olkъtъ, *Olkъtь \ ст.:укр. Θило(н) Локотъ,
1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 16, 98), Дмитрей Локоть, 1666 р. (ПК
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1666 р.: 298), укр. Локта, 1723 р. (Швидько 201), Локоть (Новико:
ва 492), Лахта (Панцьо 109), Лихт (КПУ Полт. 2, 366), Лухта (ЕТ
361) � *Лохта � *Локта, ст.:рос. Федор Локоть, 1463 р. (АСЭИ II,
372), Яковъ Васильевъ сынъ Лохтевъ, XVI ст. (АГР I, 166), Тимош:
ка Лахтинъ, 1647 р. (АЮБ III, 181), Кондратей Лохтевъ, 1613 р. (АЮ
367), Локтев, 1640 р. (Веселовский 183), Тимофей Лахта Лобан:
цов, 1682 р. (Полякова СПП 6, 164), (похідні) Локтево, Лохтино,
XVI ст. – ойконіми в Новгородській землі (НПК V, 539; VI, 58),
Лохтево, XVI ст. – назва пустищ у колишніх Московському і
Тверському пов. (ПКМГ I/1, 13, 97), рос. Лохтевъ, XVIII cт. (ПМД
97), Локоть (ЖПТ), Локтев (РУС 245), (похідні) Локоты, Локтев,
Локтева (3 фіксації), Локтево (3), Локотовская, Лохтево – ойко:
німи в різних регіонах (Vasmer V, 201, 221; Списки Волог. 481), блр.
Локаць (Бірыла 256), Локтев (ТС Мозырь 133), (похідні) Лакці –
ойконіми в Могильовській і Вітебській обл. (Рап. Маг. 101; Рап.
Віц. 221), Лойці (Лойти) – у Гродненській обл. (Рап. Гр. 140), в яко:
му, на думку Р.М. Козлової, кореневе *:кът’: \ :х’т’ (після падіння
редукованих) \ :йт: (Козлова V, 178), хорв. Lokot (Leksik 369), пол.
Łokiec, Łokieć, Łokoć (SN VI, 54).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. л�коть,
діал. лóкіть, лóкоть, лóхот, лóхоть, болг. діал. Іłak, Іłako, Іłakuk’,
Іłakot, Іłakut, Іłakət’ та ін. (ОЛА БМ 149), слвц. діал. lakät’, laxet, laxet’,
}axet, }axec, }oket, }oxet та ін. (Novák 595). Детальніше див. (ЭССЯ
32, 65–67). Див. також (Basara 8–18).

Із базовим *Olkъtъ пов’язані демінутиви:
*Olkъtikъ: укр. Лахтик (РУС 234), Ліхтик (Новикова 488), рос.

Лахтиков (Новикова 471), блр. Локцік (Бірыла 256), Локтиков
(СБГТ 264), пол. Łokcik, Łokocik (SN VI, 54).

*Olkъtъka, *Olkъtъkъ: ст.:укр. (похідне) Локотки, 1419 р. – ой:
конім у Галицькій землі (ССУМ I, 556), рос. Локотков (ЖПТ), (по:
хідне) Локотково – назва поселення в колишній Владимирській
губ. (Vasmer V, 200), ст.:пол. Lokethk, 1416 р., Lokyetek, XVI ст. (SSNO
III, 331), пол. Łojtek, Łokatek, Łokietek, Łokitek, Łokietka (SN VI, 53,
54), ст.:чеськ. Vladislav Loktek (Gebauer II, 264) ~ cт.:рос. локотокъ
‘міра довжини’, лакотки ‘фігура – незамкнута ламана лінія з дво:
ма гострими кутами’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 8, 166, 277) та ін. Див.
(ЭССЯ 32, 67–68: *olkъtъka, *olkъtъkъ).

Корінь *Olk: має варіант *Еlk�. Пор. деякі його континуанти:



304 ІІІ. Антропонімні етюди

*Еlkа, *Еlkъ: укр. Лек, 1784 р. (ИСК 61), Лек – сучасне прізви:
ще (м. Львів), Лека (СП 208), пол. Lek, Leka (SN V, 550), слвц. Лек,
віднесене до неясних (Чучка 1992: 214).

*Еlkъtа, *Еlkъtъ: укр. Лехт (Вол.) � *Лект, Лейта (Вол.) � *Лех,
та � *Лекта, рос. Лехт (Лет. ЖС 2006, № 44, 140), Лехтово – відан:
тропонімний ойконім у колишній Нижегородській губ. (Vasmer V,
128), пол. Lecht, Lejta (SN V, 539) ~ рос. діал. лек ‘участок поля, нива’
(СРНГ 341).

Найповніше деривати з коренями *Olk�, *Еlk: описано в (Коз:
лова V, 174–188).

Блр. Луд, Луда і под.

Заголовні прізвища (Бірыла 257) можна зіставляти із ст.:укр.
Луд, 1496 р. (ССУМ I, 557), Иванъ Луда, XV cт. (Тупиков 232), укр.
Луд (Новикова 665), (похідне) Лудин – ойконім у Волинській обл.,
відомий з 1545 р. (Шульгач 2001: 79), рос. Лудов (ЖПТ) – патронім
на :ов, пол. Łud, Łuda (SN VI, 71), чеськ. Louda (ЧП). На основі
цих фактів імовірна реконструкція праантропонімів *Luda, *Ludъ
відапелятивного походження. Стосовно потенційних мотиваторів
пор., наприклад, укр. лýдá ‘більмо’, діал. ‘омана, брехня; оптичний
обман, ілюзія, мана; привид’ (ЕСУМ 3, 229) та ін., зібрані під гас:
лами *luda, *ludъ(jь) (ЭССЯ 16, 166, 168–169).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Dоludа, *Dоludъ: укр. Долуда, Долуд (Редько 1, 322), рос. Долу,

денко (ЖПТ).
*naludа: укр. діал. налýда: налýда в óцьі ‘більмо в оці’ (Дуда 43).

Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*Obludа: пол. Obłuda (SN VII, 11) ~ укр. діал. облýда ‘лицемір,

негідник’ (ГГ 114) та ін. Див. (ЭССЯ 28, 28–29).
*Obludъkа, *Obludъkъ: пол. Obłudka, Obłudek (SN VII, 11).
*Роludа: укр. Полуда, 1718 р. (ПЧП 98), Полуда – сучасне прізви:

ще (Новикова 665), рос. Полуда (ЖПТ), ст.:блр. Лукашъ Полуда,
1685 р. (ИЮМ II, 187), пол. Połuda (SN VII, 473) ~ укр. полýда
‘більмо’ (ЕСУМ 3, 229).

*Bezpоludа: рос. Бесполудин (КПУ Луг. 5, 41).
*Рrоludа: рос. Пpолудина ж. (ЖПТ).
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Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Ludаšь: хорв. Ludаš (Leksik 375), слвц. Ludaš (TZ Bratislava 211).
*Ludoхa / *Ludoša: ст.:рос. Дмитрий Лудошинъ, 1571 р. (ЖПТ).
*Luduхa / *Luduša: ст.:рос. Лудушина Гора, XVI ст. – відантро:

понімний ойконім у Новгородській землі (НПК V, 74).
*ludyšь (ЭССЯ 16, 169). У сфері антропонімії рефлекси не за:

свідчено.
*Lud’akъ: укр. Лудзак (Редько 1, 617), пол. Łudziak (SN VI, 71) ~

болг. діал. лудак ‘божевільний’ (БЕР 3, 481), в.:луж. ludak ‘лицемір’
(Трофимович 112).

*Ludikъ / *Ludičь: укр. Лудик (Богдан 167), рос. Лудиков (ЖПТ),
хорв. Ludik (Leksik 375), пол. Łudzik, Łudzicz (SN VI, 71), слвц. Lúdik
(TZ Trnava 125).

*Ludъkа, *Ludъkо, *Ludъkъ: ст.:рос. Лудково, XV ст. – відантро:
понімний ойконім у Новгородській землі (НПК I, 74), рос. Лудков
(ЖПТ), болг. Лудков (Илчев 307), пол. Łudek, Łudka, Łudko (SN VI, 71).

*ludiса: укр. діал. лýдиця ‘приманка’ (ЕСУМ 3, 229).
*Ludьсь: рос. Лудцев (ЖПТ), хорв. Ludес (Leksik 375).
*Ludidlo: рос. Лудилов (Лет. ЖС 2004, № 38, 140) ~ укр. діал. лудú,

ло ‘магічна сила, що вабить за собою’ � лудúти ‘вабити, заманюва:
ти’ (Піпаш, Галас 95), рос. діал. лудúло ‘настирлива, надокучлива
особа’ (СРНГ 17, 179).

*Ludаnъ: укр. Лудан (СП 216), рос. Луданов (ЖПТ) ~ *ludanъ(jь)
(ЭССЯ 16, 166).

*Ludinъ: рос. Лудинов (ЖПТ), блр. Лудзін (Бірыла 257), пол.
Łudzin (SN VI, 71), чеськ. Loud�n (ЧП) ~ укр. діал. лудúна ‘приман:
ка’ (ЕСУМ 3, 229).

*Ludоnь: рос. (похідне) Лудони – ойконім у Псковській обл.
*Ludynь: пол. Łudyń (SN VI, 71).
*Ludьnъ(jь): рос. Луднев (РУС 246), болг. Луднев (Илчев 307).
*Ludаrь: луж. Ludaŕ (Wenzel II/1, 255) ~ схв. луд̀ар̄ ‘дурень’, ст.:

пол. łudarz ‘шахрай’, чеськ. ludař ‘дурепа’ [ЭССЯ 16, 166, стаття
ludati (s�)], а також болг. діал. луд̀ар ‘буйний, нестримний чоловік’
(БЕР 3, 487), в.:луж. ludar, :ja ‘лицемір’ (Трофимович 112).

*Ludišče: рос. Лудищев (ЖПТ).
Ст.:рос. Лудислав, XII ст. (Подольская 222), варіант Лудьславъ

(Янин, Зализняк 283), ст.:чеськ. Ludislav – рефлекси праантропо:
німа:композита *Ludislavъ. Див. ще (ЭССЯ 16, 166–167).

*ludоgolvъ (ЭССЯ 16, 167). Антропонімні рефлекси невідомі.
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Укр. Микало і под.

Сучасне прізвище, зафіксоване в (Новикова 541). Споріднене
з укр. Микайло (СП 235), рос. Мыкало (Лет. АД 2008, № 3, 270),
Мыкалов (ЖПТ), хорв. Mikalo (Leksik 425) � *Mykadlo, а також ст.:
укр. Hubati Szmikallo, 1672 р. (Чучка 524), укр. Смикало (СП 328),
Смикало – прізвисько (СПУ 3, 80), рос. Смыкалов (ЖПТ), Смыка,
лово – відантропонімний ойконім у колишній Псковській губ.,
Смыкалова – в колишній Тверській губ., Смыкалово (16 фіксацій)
– назви поселень у різних регіонах (Vasmer VIII, 396–397), хорв.
Smikal (Leksik 600), пол. Smykała (SN VIII, 537), чеськ. Smykal (ЧП),
слвц. Sm�kal (TZ Bratislava 323) � *Sъmykadlo віддієслівного поход:
ження.

Стосовно потенційних мотиваторів пор. укр. діал. мúкало ‘вид
вудки’ (ЕСУМ 3, 459), рос. діал. смы́кало ‘безтурботна, нехазяйно:
вита особа’ (СРНГ 39, 72) та ін. (ЭССЯ 21, 33), мотивовані
дієслівною лексикою на зразок укр. діал. мúкати ‘рвати, скубти’
(Неґрич 113), ‘виривати, висмикувати’, мúкатися ‘вештатися; втру:
чатися; кидатися’ (ЕСУМ 3, 458) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 35–38).

Ст.:рос. (похідне) Помыкалово, 1539/40 р. – назва пустища в
колишньому Тверському пов. (ПМТ 105), ст.:пол. Petro Pomicadlo,
1408 р. (SSNO IV, 319) – реальне підґрунтя для реконструкції пра:
антропоніма *Роmykadlo.

Пор. ще деякі праантропоніми з коренем *Myk: / *Sъmyk::
*Mykа, *Mykъ / *Sъmykа, *Sъmykъ, *Sъmyčь: ст.:укр. мик д±до:

шицкий, 1428 р. (ССУМ I, 590), Мицъ Шмык, 1628 р. (Сел. рух
1569–1647: 216), Андрεи Смыкъ, 1649 р. (Реєстр 114), Lurincz Smik,
XVI ст. (Жерела II, 261), укр. Мик, Смик (Богдан 193, 280), Cмик –
сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 388), (похідні) Микове –
ойконім на Волині, Смиків (2) – на Львівщині і Ровенщині, Смиків,
ка – на Житомирщині, ст.:рос. Степан Смыков, 1564 р., Михаил
Смык, 1585 р. (Веселовский 293), Тишко Федоровъ сын Мыкинъ,
1654 р. (Тупиков 657), (похідні) Смыки, XV ст., Мыкино, Смыково,
XVI cт. – ойконіми в історичній Новгородській землі (НПК I, 521;
VI, 1, 50), рос. Смыка (Superanskaja 10), Мыков, Смыков, Шмыков
(ЖПТ), (похідні) Мыков, Мыкова (3 фіксації), Мыков Луг, Мыково
– ойконіми в різних регіонах, Шмыки, Шмыкова Гора, Шмыково –
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ойконіми в колишній Псковській губ. (Vasmer V, 550; X, 336), блр.
Смык, 1744 р. (Бірыла 1966: 258), Cмык, Шмык (Бірыла 291, 478),
Смыч (ЖПТ), (похідні) Смыковічы, Смыкі, Мыкава – назви посе:
лень у Гомельській, Мінській, Вітебській обл. (Рап. Гом. 157; Рап.
Мін. 247; Рап. Віц. 269), хорв. Mik, Mika, Smič, Šmič (Leksik 425,
599, 650), слвн. Mika (ZSSP 378), пол. Mycz, Smyk, Smyka, Smycz,
Szmyk (SN VI, 504; VIII, 537; IX, 312), чеськ. Smik, Šmika (ЧП), слвц.
Mika, Smik (TZ Bratislava 237, 323). Зауважимо, що серб. Мика ви:
водять із особових імен на зразок Милосав, Милутин, Михаило і под.
(Грковић 131).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
смичъ ‘зграя’ (Тимченко 2, 335), смыч, мн. смычи ‘ремінь, на якому
ведуть хортів на полювання; пара хортів’, 1584 р. (АКЖ 1965: 120),
укр. смик ‘смичок’, діал. ‘борона; деталь ярма’ (СБІ 725), смúки мн.
‘дрючки замість полозів у санях’ (ЕСУМ 3, 458; 5, 320), рос. діал.
смык ‘виснажена людина, худорба’, смыќа ‘безтурботна, нехазяй:
новита особа’ (СРНГ 39, 71, 72), ст.:блр. смык ‘примітивна боро:
на’, 1652 р. (ГСБМ 32, 3) та ін., зібрані в (ЕСУМ 5, 320; ЭССЯ 21,
32–33; ЭСБМ 12, 226).

*Nemykа: ст.:рос. Иван Немыкин, 1641 р. (ПЮН ОК 28).
*Роsъmykъ: укр. Посмик (м. Одеса) ~ ст.:блр. посмыкъ ‘товста

жердина’ (ГСБМ 29, 139).
*Рrоsъmykъ: ст.:укр. Грыцъко Просмыкъ, 1649 р. (Реєстр 478).
*Vysъmykъ: пол. Wysmyk (SN X, 373).
Суфіксальні деривати:
*Myčidlo: рос. (вторинне) Мычилкин (ЖПТ) � *myčidlo, мотиво:

ваного псл. *myčiti (s�) (ЭССЯ 21, 24–25).
*Myčikъ, *Myčičь / *Sъmyčikъ, *Sъmyčičь: укр. Смичик –

прізвисько (СПУ 3, 80), хорв. Mičić, Mičik (Leksik 420), пол.  Smyczyk,
Szmyczyk (SN VIII, 537; IX, 311), чеськ. Smič�k (ЧП).

*Myčьkа, *Myčьkо, *Myčьkъ / *Sъmyčьkа, *Sъmyčьkъ: ст.:укр.
Smiczek, XVI ст. (Жерела III, 134), укр. Мичко (СП 238), Смичок
(Редько 2, 982), Смичок – прізвисько (СПУ 3, 80), ст.:рос. Василій
Смычкинъ, XVI cт. (НПК V, 443), рос. Мычков, Мычкин, Смычков,
Шмычков (ЖПТ), блр. Мычка, Мычко, Смычок (Бірыла 291, 385), хорв.
Mička, Mičko, Smičеk (Leksik 420, 599), пол. Myczka, Myczko, Smyczek,
Smyczka, Szmyczek, Szmyсzka (SN VI, 504; VIII, 537; IX, 311), чеськ.
Smička, Smyček, Smyčka, Šmiček (ЧП) ~ укр. мúчка ‘жмут льону для
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прядіння; пасмо волосся’ (ЕСУМ 3, 459), діал. смúчка ‘ключка для
смикання сіна зі стогу’ (ЕСУМ 5, 321) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 25).

*Namykа, *Namyčьka: рос. Намычкин (ЖПТ) ~ *namyka (ЭССЯ
32, 195).

*Mykačь / *Sъmykаčь: хорв. Mikač (Leksik 425), пол. Smykacz (SN
VIII, 538).

*Sъmykаrь: укр. Смикар – прізвисько (с. Осівці Камінь:Ка:
ширськ. р:ну Вол.; Анк.), ст.:рос. Wртюшка Смыкарев, 1634 р.
(ПЮН ОК 47–48), хорв. Smikar (Leksik 606).

*Mykоvъ(jь): укр. Миковий (СП 236).
Праантропоніми:композити:
*Mykоmakъ: укр. Микомак (Пура СПР V, 105).
*Sъmyčiborda: хорв. Smičibrada (Leksik 599). Стосовно першого

компонента пор., наприклад, укр. діал. смы́чити ‘волокти’ (Саба:
дош 336) � *sъmyčiti та ін. Див. (Козлова 1984: 77).

*Sъmyčikolsъ: хорв. Smičiklas (Leksik 599).
*SъmykоdÜÜÜÜÜbъ: укр. Смикодуб (Зайцева, Ковальчук 145).

Укр. Неборак

Сучасне прізвище, зафіксоване в (Новикова 578). Споріднене
зі ст.:укр. Iacob Nieborak, XVI ст. (Жерела II, 194), укр. Неборакъ,
1759 р. (АЮЗР I/2, 13), ст.:рос. Демка Небораковъ, 1665 р. (Тупи:
ков 661), блр. Неборак (Бірыла 298), пол. Nieborak (SN VI, 586),
чеськ. Neborák (ЧП) � *Neborakъ.

Відапелятивне похідне, пор., наприклад, ст.:укр. неборак
‘бідняк’, 1638 р. (Тимченко 1, 477), убоги(и) нεборакъ, XVII ст.
(Зіновіїв 76), укр. неборáк ‘бідолаха’ (ЕСУМ 4, 58), діал. ‘бідолаха,
нещасний’ (Піпаш, Галас 114), ‘бідак’ (Шило 195), небóрак ‘небо:
рак, бідолаха, сарака (про нещасну або немічну людину)’ (Пиртей
2004: 196), рос. діал. неборáк ‘сірома’, ‘незграба’ (СРНГ 20, 321),
блр. небарáк, слвц. neborák ‘бідолаха’ (ЕСУМ 4, 58), а також ст.:
пол. nieborak, відоме з XV cт., кашуб. ńeborDk ‘неборак, бідолаха’
(Boryś 357) � *neborakъ � *ne borti (s�), *ne boriti (s�) (Boryś 358). В
ЭССЯ реконструкцію пропущено.

У слов’янських ономастиконах відомі й факти без заперечення
*Ne:, тобто рефлекси псл. *Borakъ. Пор., наприклад, ст.:рос. Бо,
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ракъ, XVI ст. (НПК VI, 244), болг. Бораков (Илчев 32), макед. Бора,
ков (Речник ПКМ I, 145), серб. Борак (Грковић 42), хорв. Borak
(Leksik 60), ст.:пол. Iohanne Borak, 1422 р. (SSNO I, 217), пол. Borak
(SN I, 427), чеськ. Borák (ЧП), слвц. Borák (TZ Trnava 67), луж. Borak
(Wenzel II/1, 52). Стосовно їх мотивації пор. рос. діал. борáк ‘бо:
рець’ (ПОС 2, 114), болг. борàк ‘т. с.’ та ін., із *borakъ. Судячи з аре:
алу, *borakъ можна кваліфікувати як потенційний праслов’янізм.

Ст.�укр. Нороз і под.

Зафіксоване під 1654 р. у складі антропонімоформули Иван
Нороз (ПК 1654 р.: 134). Споріднене з пол. Noroz (SN VI, 64). Обид:
ва антропоніми формально вторинні, із *Кнороз, *Knoroz. Пор. ст.:
укр. Остафей Кнорозов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 333), укр. Кнороз (Но:
викова 389), рос. Кнороз (Superanskaja 23), Кнорозов (ЖПТ), ст.:блр.
Иванъ Кнорозъ, 1601 р. (АСД I, 222), Кастюк Кнорос, 1618 р. (Біры:
ла 1966: 221), блр. Кноразаў (Бірыла 209), (похідне) Кнорозы –
ойконім у колишній Гродненській губ. (Vasmer IV, 227), нині – на
території Польщі, відомий з 1576 р. (NMP IV, 539).

Стосовно мотиваційних засад пор., наприклад, ст.:укр. кнорозъ,
1562 р., кнорузъ, 1598 р. ‘кнур’ (СУМ XVI–XVII cт. 14, 143), кнороз
‘т. с.’, 1692 р. (АППС 2, 195), укр. діал. кнóроз, кнóрос ‘т. с.’ (ЕСУМ
2, 474), кнóроз ‘кнур, самець’ (СБук.Г 212), ст.:рос. кнорозъ, XV ст.
‘вепр, кабан’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 7, 201), ст.:блр. кнорозъ, 1529 р.,
конорозъ, 1671 р. ‘кнур’ (ГСБМ 15, 146), блр. діал. кнóрыс нека:
стрований кабан, кнур, кнороз’ (Грачыха 228), рос. діал. кнóроз
‘кнур’ (СРНГ 13, 344), пол. діал. knoroz = kiernoz ‘веприк’ (Karłowicz
II, 349).

На думку Р.М. Козлової, фоми на зразок кнороз постали в ре:
зультаті метатези із *корноз � *корнонос � *kъrnonosъ(jь). Пор. ст.:укр.
кєрнозъ ‘кнур’, 1616 р. (Паламарчук 196), ст.:пол. Nicolaus Kernos,
1412 p. (SSNO II, 349), пол. Kiernos, Kiernoz (SN IV, 598). Кінцеве :з
� :с могло могло стабілізуватися під впливом нім. Naze ‘ніс’. Де:
тальніше див. (Козлова 340–342). По:іншому див. (Кретов 99–100
– з оглядом етимологічних версій попередників).

У такому разі всі наведені вище антропоніми – формально мо:
дифіковані рефлекси первісного *Kъrnonosъ(jь).



310 ІІІ. Антропонімні етюди

Ст.�укр. WWWWWмылєцъ і под.

Заголовне слово фіксується під 1649 р. у складі антропонімо:
формули Тарасъ Wмылєцъ (Реєстр 486). Наскільки вдалося просте:
жити, воно не має інослов’янських паралелей. Формально – до псл.
*Оbmylьсь.

Стосовно однокореневих відповідників пор. ще:
*Mylъ: рос. Мылов (ЖПТ), Мылово – відантропонімний ойконім

у колишній Псковській губ. (Vasmer VI, 25), відомий з XVI ст. (НПК
V, 541 – Мылово), чеськ. Mýl (ЧП) ~ *mylъ (ЭССЯ 21, 41).

*Mylygа: рос. Мылыгин (ЖПТ).
*Mylyšь: рос. Мылышев (ЖПТ).
*Mylъka, *Mylъko, *Mylъkъ, *Mylьkа: рос. Мылкин, Мылков,

Мылькин (ЖПТ), пол. Myłek, Myłka, Myłko (SN VI, 507), чеськ.
Mýlek (ЧП) ~ укр. діал. мúлок ‘помилка’ (Онишкевич 1, 440), слвц.
діал. mýlka ‘хиба’ (SSN II, 229) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 41).

*Mylьса, *Mylьсь: рос. Мыльцев, Мыльцын (ЖПТ) ~ блр. діал.
мылéц ‘суглинок’ (Яшкін 116).

*Myliса: рос. Мылицин (ЖПТ).
*Mylinъ: рос. Мылин (ЖПТ).
Префіксальні деривати:
*Mamylа, *Mamylъ: рос. Мамылин, Мамылов (ЖПТ) ~ рос. діал.

мамы́лить: мамы́лить губы ‘сердитися’, мамы́литься ‘т. с.’ (СРНГ 17,
354), замамыл́а ‘чванлива, пихата людина’ (СРНГ 10, 231).

*Namylъ: пол. Namył (SN VI, 541) ~ укр. діал. намúлитися: кудú
намúлився? ‘куди бредеш?’ (запис наш. – В.Ш.).

*Obmyla, *Obmylo: пол. Omyła, Omyło (SN VII, 72), чеськ. Omyla
(ЧП) ~ укр. діал. óбмил ‘помилка; огріх у сівбі’, обмúла ‘помилка’
(ЕСУМ 3, 460) та ін. Див. (ЭССЯ 28, 100).

*Obmylъka, *Obmylъkъ: пол. Omyłek, Omyłka (SN VII, 72) ~ укр.
діал. омúлка ‘помилка’ (Аркушин 2016: 365), óбмилка, óбмилок ‘огріх
у сівбі’ (ЕСУМ 3, 460), ст.:слвц. omýlka, omylok ‘т. с.’ (HSSJ III, 300,
301) та ін. Див. (ЭССЯ 28, 101).

*Pomylo: пол. Pomyło (SN VII, 479).
*Pomylъka: пол. Pomyłka (SN VII, 479) ~ укр. помúлка ‘хиба’,

рос. діал. помыл́ка ‘т. с.’ (СРНГ 29, 236), блр. діал. памыл́ак ‘огріх,
помилка (у ткацтві, столярній справі)’ (Карней 35).

*Sъmyla: пол. Smyła (SN VIII, 538).
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*Sъmylъkъ: пол. Smyłek (SN VIII, 538) ~ укр. діал. змúлка ‘по:
милка’ (ЕСУМ 3, 460).

*Umyla: рос. Умылин (ЖПТ) ~ ст.:блр. умыла ‘помилка’ (ГСБМ
35, 17).

*umylъka: рос. діал. умы́лка ‘усмішка’ (СРНГ 47, 208).
*Zamyla, *Zamylo: рос. Замылин (ЖПТ), пол. Zamyło (SN X, 424).
*Zamylъka, *Zamylъkъ: пол. Zamyłek, Zamyłka (SN X, 424) ~ укр.

діал. замилúті ‘змилити, помилитися’ (Горбач Бродина 164), замилú,
ти (:си, :са) ‘допустити помилку, помилитися’ (СБук.Г 136), рос.
діал. замы́ливать губы ‘морщити, стискати губи’ (СРНГ 10, 270),
ст.:блр. замыляти: замыляти очи ‘обманювати кого:н.’ (ГСБМ 11,
39) та ін.

Пол. Роchaba та ін.

Прізвище зафіксоване в (SN VII, 418). Воно споріднене зі ст.:
рос. Иванъ Похабовъ, 1626 р. (Сенигов 35), Григорий Похабовъ,
1648 р. (ГВМ 135), рос. Похабов (ЖПТ), блр. *Похаб \ ойконім По,
хабовщина – в колишній Мінській губ. (Vasmer VII, 326), пол.
Pochabow (SN VII, 418), слвц. Pochaba (TZ Bratislava 286) � *Poxaba,
*Poxabъ.

Реконструйовані архетипи відапелятивного (віддієслівного)
походження. Пор., наприклад, д.:руськ. похабъ ‘божевільний; юро:
дивий; відлюдкуватий; жорстокий’ (Срезневский II, 1313), ст.:слвц.
pochabý ‘нерозумний’ (HSSJ III, 645) та ін.

Фактичний матеріал свідчить про потенційність ще деяких пре:
фіксальних праантропонімів, зокрема:

*jьzxabъ: ст.:рос. исхабъ ‘божевільний’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 6,
343). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Naxaba, *Naxabъ: укр. Нахаба (КБСК 52), ст.:рос. Беляй На,
хабин, 1570 р. (Веселовский 213), рос. Нахабин (ЖПТ), (похідні)
Нахабино – ойконіми в колишніх Московській і Псковській губ.
(Vasmer VI, 106).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. нахáба ‘нахабна лю:
дина’ (ЕСУМ 4, 51) та ін. апелятивну лексику, зібрану в (ЭССЯ 22,
77–78).

*Naxabьсь: рос. Нахабцев (ЖПТ).
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*Obхaba, *Obxabъ: пол. Ochab, Ochaba (SN VII, 17), чеськ.
Ochaba (Beneš 288), слвц. Ochaba (TZ Bratislava 260) ~ укр. діал. охáба
‘ледар, нероба’ (ЕСУМ 4, 239), ‘негідник’ (Яким, Зубрицька 77) та
ін. Див. (ЭССЯ 27, 61: *o(b)хaba, *o(b)xabъ)).

*Prixaba, *Prixabъ: (похідні) рос. Прихабы – ойконім у колишній
Смоленській губ., блр. Прихабы – назви поселень у колишніх
Вітебській і Могильовській губ. (Vasmer VII, 391) ~ рос. діал. прихá�
бый ‘спритний, умілий’ (СРНГ 33, 22).

*Sъхaba, *Sъxabъ: рос. Схаба (ЖПТ), cт.:блр. Янъ Схабъ Ста:
ниславовичъ, 1567 р. (ЛМ 1915: 920), пол. Schab (SN VIII, 319) ~
рос. діал. схáбить ‘звалити, згребти в купу’ (СРНГ 43, 50). Окремі з
наведених антропонімів можуть континувати псл. *Jьzxabъ.

*Uxaba, *Uxabъ: рос. Ухабин, Ухабов (ЖПТ).
*Zaxaba: пол. Zachaba (SN X, 389).
Лексико:словотвірна мікросистема дериватів із коренем Xab:

на антропонімному рівні заслуговує спеціального опису. Пор., на:
приклад, на різноманітному пропріальному матеріалі (Козлова
2018: 79–94).

Ст.�рос. Ряпа і споріднені антропоніми

Ст.:рос. Ряпа зафіксовано під 1680 р. у складі антропонімофор:
мули Ивашко Ильин сын Ряпа (Мосин 348). Воно генетично спо:
ріднене з рос. *Ряпа \ Ряпино – ойконім у колишній Симбірській
губ. (Vasmer VIII, 31), хорв. Rep (Leksik 558), слвн. Rep, Repa (ZSSP
513), пол. Remp, Rempa, Rzap, Rz�p, Rz�p, Rzomp (SN VIII, 85, 229,
230, 239, 240).

На основі цих фактів імовірна реконструкція праантропонімів
*R�pa, *R�pъ.

Стосовно апелятивної лексики пор., наприклад, схв. рêп ‘хвіст’,
слвн. rèp ‘т. с.’ (Dumka 613), діал. rep: žfval z dougfm repom (Kramarič
455), rаp ‘хвіст’ (Korenjak 158), r�əp: r�əp pecelj pri hruški, jabolku
(Tominec 194), пол. rz�p ‘куприк, хвіст’, чеськ. řap ‘держално лож:
ки’, в.:луж. rjap ‘хребет’, н.:луж. rěp ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 61). Див. також
(Boryś, Popowska:Taborska IV, 231–232 – статті řfb, řfp; Habovštiak
689, 692–693).

Етимологія апелятива непевна. Див. (Scheftelowitz 143;
Matzenauer 262–263 – з іншомовними відповідниками; Grošelj 423;
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ЕСУМ 5, 61 – з літературою; Bezlaj III, 171 – з літературою). Псл.
*r�pъ пов’язували з *rÜb: (*rÜbati), а на основі аблаутних зв’язків – з
*rÜр: (Трубачев 8, 9). Пор., наприклад, рос. діал. рýпа ‘колючка,
шпичак рослини’, ‘голки їжака, колючі плавники йоржа і под.’
(СРНГ 35, 680).

Кореневе *R�p: / *r�p: реалізувалося в деяких афіксально
ускладнених похідних, які можна подати під відповідними пра:
слов’янськими гаслами:

*R�puga: рос. Ряпугин (ЖПТ), Ряпугина – відантропонімний
ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer VIII, 32) ~ рос. діал.
ряпýга ‘риба ряпушка’ (СРНГ 35, 352).

*r�pаšь: cерб. діал. рéпаш ‘хвіст’ (Златковић 2, 357).
*R�poša: слвн. Repoša (ZSSP 504, 513).
*R�puхa / *R�pušь: ст.:рос. Захар Ряпуха, 1585 р. (Веселовский

275), Калина Ряпушинъ, XVI ст. (НПК V, 491), слвн. Repuš (ZSSP 513).
*r�pěja: рос. діал. репея ́‘основа хвоста’: по репею́ хвостик у коро,

вы отрезан (СВГ 9, 52), ‘кілочок для прикріплення вимпела’ (СРНГ
35, 68).

*R�pъjь: ст.:укр. Прокофей Ряпый, 1654 р. (ПК 1654 р.: 308).
*R�pakъ / *R�pačь: хорв. Repač, Repak (Leksik 558) ~ серб. репак

‘хвіст’ (Лавровский 602), схв. рèпа̄ч ‘з великим хвостом’ (СХРС 516),
слвн. repâč ‘тварина з довгим хвостом’ (Хостник 260), repáč ‘т. с.’
(SSKJ IV, 476).

*R�pikъ / *R�pičь: укр. Ряпич (Holutiak 353), рос. (похідне) Ря,
пики – мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 81), хорв. Repić (Leksik 558),
слвн. Repič (ZSSP 513), пол. (вторинне) Rzempikowski (SN VIII, 233)
~ рос. діал. ряп́ик ‘дерев’яний різьблений круг із ликовим хвостом
(віхоть), який встановлюють на даху як прапорець’ (СРНГ 35, 352),
серб. репић зменш. від реп ‘хвіст’ (Лавровский 602), чеськ. řap�k ‘че:
решок’, яке пов’язують із псл. *r�pъ (Rejzek 554).

*R�pъkо, *R�pъkъ: рос. Ряпковъ, 1713 р. (ДПС III/2, 703),
(похідні) Ряпкинский Гарт, Ряпкинский Завод – ойконіми в ко:
лишній Пензенській губ., Ряпково – в колишній Псковській губ.
(Vasmer VIII, 31), блр. Ряпково – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (Vasmer VIII, 31), слвн. Repek (ZSSP 513),
чеськ. Řápek (ЧП) ~ слвн. rèpek зменш. від rep ‘хвіст’ (SSKJ IV, 477),
чеськ. діал. řepka ‘кінець хвоста’ (наводиться за: ЕСУМ 5, 61).

*r�piса: укр. діал. рéпиця ‘основа хвоста хребетних тварин;
корінь’, рúпиця ‘основа хвоста тварини’, р�пиця ‘корінь; верхня
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частина хвоста тварини’, рос. рéпица ‘хвіст хребетної тварини, крім
щетини’, блр. рэп́іца ‘хвостова частина хребта’ (ЕСУМ 5, 61), а та:
кож рос. діал. рéпица ‘зад коня’: есть в упряжи шлея:ремень, кото:
рая проходит под репицей лошади (ОСВГ 12, 244), ‘задня частина
тіла людини або тварини’ (СДГВ 515), ‘нижня частина спини;
сідниці; anus’ (ОСВГ 9, 183), рюп́ица ‘корінь, основа хвоста коня,
корови’ (СРНГ 35, 327), слвн. діал. rep�ca ‘задня частина шворня у
возі’ (Novak 126; Rajh 200), rep�ca ‘т. с.’ (Vnuk 126). Апелятив репица
зустрічаємо також у повісті Л.М. Толстого “Холстомер”: черная ре,
пица хвоста с обозначившимися на ней позвонками торчала длинная
и почти голая (Собр. соч. в 20:и т. Т. 12, с. 12).

Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*R�pьсь: рос. *Ряпець \ Ряпцово – ойконім у колишній Мос:

ковській губ. (Vasmer VIII, 32), хорв. Repас (Leksik 558), слвн. Repec
(ZSSP 513) ~ рос. діал. репиц, :ца ‘кінський хвіст без волосся’ (Ма:
леча 3, 536).

*R�pеlь, *R�pоlъ: ст.:укр. (вторинне) Осташко Ряполовской,
1654 р. (ПК 1654 р.: 209), ст.:рос. Ряполов Дубенский, XVI cт. (Ве:
селовский 275), рос. Реполов, Ряполов (ЖПТ), (похідні) Ряполово
(7 фіксацій) – назви поселень у різних регіонах (Vasmer VIII, 31),
пол. Rempel, Rempiel, Rzempel, Rzempiel, Rz�piel, Rzompiel, Rzempołów
(SN VIII, 85, 233, 239, 240).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
рéпел ‘пташка’ (СРНГ 35, 67), реполов ‘пташка Sylvia rubecola’, яке
зіставляли з пол. rz�poła ‘хто бренькає, погано грає на скрипці’ (Тру:
бачев 8 – з літературою; пор., однак, Boryś, Popowska:Taborska IV,
224–225: стаття ř�polёc).

*R�panъ: хорв. Repan (Leksik 558).
*R�pinъ: рос. Ряпин (ЖПТ), слвн. Repin (ZSSP 513) ~ рос. діал.

рéпина ‘деталь самопрялки, гвинт’ (НОС 9, 136).
*R�ponь: хорв. Reponj (Leksik 559).
*r�pьnъ(jь): схв. рêпнӣ ‘хвостовий’ (СХРС 517), слвн. répni ‘т. с.’

(Dumka 613).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*R�pasъ, *R�pisъ, *R�posъ, *R�pusъ, *R�pysъ: рос. Ряпасов, 1745 р.

(Парфенова 342), Ряпасов, Ряписов, Ряпосов (ЖПТ), Ряпусов (РУС
364), (похідні) Ряпасова, Ряпосова – ойконіми в колишній
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Пермській губ., Ряпусова – в колишній Олонецькій губ. (Vasmer
VIII, 31, 32) ~ рос. діал. рéпис ‘кінчик хвоста корови’ (СРНГ 35, 67).

Іносуфіксальні деривати:
*r�patъ(jь): схв. рèпат ‘хвостатий’ (СХРС 516), слвн. repàt ‘т. с.’

(Dumka 613).
*r�pitъ(jь): в.:луж. rjapity ‘мужній, непохитний’ (Трофимович 250).
*r�pastъ(jь): схв. ре  ̏паст ‘хвостатий’ (СХРС 516), слвн. rêpasti

‘хвостатий’ (Хостник 260), rèpast ‘т. с.’ (SSKJ IV, 477), діал. riepast
‘схожий на хвіст’: Іjəma uІsa Іriepasta Іčiklə (Čujec:Stress 2, 219).

*r�pоvъ(jь): в.:луж. rjapowy ‘хребтовий’ (Трофимович 250). Ант:
ропонімні рефлекси не засвідчено.

Потенційні праантропоніми:композити:
*R�pоryjь: ст.:чеськ. Řeporyje – ойконім: 1446 р. – in Řeporyj�ch

(AČ IV, 553).
*R�pоuxъ: пол. Rz�pouch (SN VIII, 239).
*širokor�pъ(jь): слвн. širokorèp ‘широкохвостий’ (Pleteršnik 2, 622).
*Vъlkor�pа: хорв. Vukorepa (Leksik 737). Як типологічну пара:

лель пор. д.:руськ. Волчий Хвостъ, 984 р. – воєвода великого князя
Володимира Святославича (ПСРЛ XXIV, 31) � *Vъlčьjь Хvostъ.

Стосовно реалізації псл. *r�pъ ‘хвіст’ в антропонімній лексиці,
то для нього можна вказати типологічні паралелі. Пор., наприклад:

*Xvostъ: укр. Фіст (Редько 2, 1104), Хвост (ЖПТ), Хвіст – су:
часне прізвисько (СПУ 3, 199), ст.:рос. Феофаникъ Хвостъ, 1495 р.
(Тупиков 414), рос. Хвостовъ, XVIII cт. (ПМД 165), Хвост, Хвостов
(ЖПТ), блр. Хвост (Бірыла 430), ст.:пол. Chwost, 1606 р., Fost, 1635 p.
(Rymut I, 90), пол. Chwost, Chwóst, Fost (SN II, 144, 145; III, 157) ~
*хvostъ (ЭССЯ 8, 133–134).

*Bezxvostъ(jь): укр. (похідне) Безхвостова – топонім у колишній
Херсонській губ. (Vasmer І, 311), ст.:рос. Семен Безхвостов, 1495 р.
(Веселовский 33), рос. (похідне) Безхвостых – ойконім у колишній
Пермській губ. (Vasmer І, 311) ~ *bezxvostъjь (ЭССЯ 2, 28).

*Xvostikъ: укр. Хвостикъ, 1718 р. (ДІП I, 177), Фостик, Хвостик
– сучасні прізвища (Редько 2, 1107, 1120), Хвостик – сучасне
прізвисько (СПУ 3, 200), рос. Хвостик, Хвостиков (ЖПТ), пол.
Fościk (SN III, 158), Fostyk (SN III, 157) � укр., слвц. Chvostik (TZ
Bratislava 133).

*Xvostъkъ: рос. Хвосток, Хвостков (ЖПТ), ст.:пол. Chwostek,
1536 р. (Rymut I, 90), пол. Fostek (SN III, 157), чеськ. Chvostek (ЧП).

,
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Потенційні праантропоніми:композити:
*Bělоxvostъ(jь): ст.:укр. Яцко, Белохвостой зят, 1664 р. (АКП I,

11), укр. Б±лохвост, 1718 р. (ПСт. П 110), Б±лохвостый, 1718 р. (ДІП
I, 69), ст.:рос. Иванъ Б±лофостъ, 1583 р. (Тупиков 77), рос. Бело,
хвостов (ЖПТ), Белохвостово (5 фіксацій) – ойконіми в колишніх
Псковській, Смоленській, Тверській губ. (Vasmer I, 332), Белохвос,
тово, XVIII ст. – назва пустища у Верейському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 325), блр. Белахвосты (Бірыла 51) ~
*bělоxvostъ(jь) (ЭССЯ 2, 70–71).

*Čьrnoxvostъ: рос. Чорнохвостова ж. (Горпинич, Корнієнко 254),
блр. (похідне) Чарнахвостава – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
221).

*Dobroxvostъ: рос. Доброхвост (Новикова 260).
*Dъlgoxvostъ(jь): рос. Долгохвостов (Глуховцева 1, 240).
*Goloxvostъ: ст.:укр. Иванъ Голохвастъ, 1654 р. (Тупиков 112),

рос. Голохвостовъ, XVIII cт. (ПМД 101), укр. Голофаст (Новикова
205), рос. Голохвостов, Голофастов (ЖПТ).

*Krivоxvostъ: укр. Кривохвіст (Редько 1, 540), рос. Кривохвос,
тов (ЖПТ).

*Kъrnoxvostъ: рос. Корнохвостиков (КП Алтай 2, 576) ~ рос. діал.
корнохвóстый ‘без хвоста; куций’ (СРНГ 14, 343).

*Оstrоxvostъ: ст.:рос. Федот Острохвост, XV ст. (Янин 338) ~
рос. діал. вострохвóст ‘качка Anas acuta L.’, острохвóст ‘т. с.’ (СРНГ
5, 149; 24, 89).

*vьrtixvostъ: блр. діал. верціхвóст ‘різновид горобця’ (ЭСБМ 2,
88). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Vьrtoxvostъ: рос. Вертохвостов (ЖПТ) ~ рос. діал. вертохвóст
‘легковажна людина’ (СРНГ 4, 155).

*Xvostоrězъ: рос. Хвосторезов (ЖПТ).
*Obgonъ: ст.:пол. Paulo dicto Hogon, 1307–1319 pp., Ogon, 1318 p.

(SSNO IV, 102), пол. Ogon (SN VII, 34) ~ пол. ogon ‘хвіст у тварин’ та
ін. (ЭССЯ 26, 230–232).

*Obgonъkъ: ст.:пол. Andree Ogonek, 1431 p. (SSNO IV, 102).
*GÜÜÜÜÜsьjь Obgonъ: ст.:пол. Petri Ganschyogon, 1420 p. (SSNO II, 104).
*Obpašь: (вторинні) болг. Опашков (Илчев 368), хорв. Opašić

(Leksik 469) ~ рос. діал. опашь ‘хвіст корови’, болг. опаш ‘хвіст’ та
ін. Див. (ЭССЯ 28, 167: *оbpašь).

*Bezobpašь: ст.:пол. Mile(s) Bezopaz, XV ст., варіант Brzezopasz.
Відновлено в (ЭССЯ 2, 34–35).
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*Obpušь: н.:луж. Hopuš (Wenzel 2004: 166) ~ н.:луж. hopuš ‘хвіст’
та ін. Див. (ЭССЯ 29, 42).

*Obpyšь: луж. Hopyš, Оpyš, Wopyš (Wenzel II/1, 151; II/2, 46, 164)
~ ст.:чеськ. opyš та ін. Див. (ЭССЯ 29, 48).

Насамкінець зауважимо, що псл. *r�pъ ‘хвіст’ не було абсолют:
ним синонімом усіх інших назв хвоста, наведених вище, воно сто:
сувалося, – як писав О.М. Трубачов, – короткого хвоста, обрубка
хвоста як продовження хребетного стовпа, але без шерсті й волос:
ся, пор. значення пол. rz�p ‘куприк’ (Трубачев 8).

Укр. Чад та ін.

Свого часу це прізвище тлумачили як лексико:семантичне по:
хідне від апелятива чад (Редько 2, 1154).

На наш погляд, можлива й інша мотивація антропооснови.
Пор., наприклад, схв. čеd ‘дитя’, ст.:чеськ. čad, čád ‘хлопчик,
підліток, дитина чоловічої статі’ (ЭССЯ 4, 102).

Зважаючи на ст.:рос. Макаръ Чадовъ, 1667 р. (Тупиков 814), рос.
Чадов (ЖПТ), (похідне) Чадово – ойконім у Тверській обл., відо:
мий з середини XVI cт. (ПМТ 267), Чадово (2) – в колишніх Кост:
ромській і Новгородській губ. (Vasmer X, 39), чеськ. Čad (ЧП), імо:
вірна реконструкція праантропоніма *Č�dъ, співвідносного з па:
радигматичними варіантами *Č�da, *Č�do. Вони також реалізува:
лися в слов’янській антропонімії: болг. Чадов (Илчев 534), Чедо,
XVI cт. (Заимов 242), серб. Чеда – особове ім’я (Грковић 322), Чедо
(Боjиновић 225 – як гіпокористик від Чедомир), хорв. Čada (Leksik
105), чеськ. Čadа (TZ Bratislava 49), Čado (ЧП) ~ ст.:укр. чадо ‘дитя,
дитина’, 1322 р. (ССУМ II, 531), чяда *‘нащадки, потомки’: ис чяды
своими; и усопших чяд ихъ, 1529 р., чадо *‘дитя’, 1700 р. (Панькевич
74, 99), укр. діал. чáда ‘повія’ (Онишкевич 2, 361), ст.:блр. чадо,
чядо ‘дитя’ (ГСБМ 36, 266–267) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 102–104).

Пор. ще:
*č�dь: ст.:укр. чадь ‘челядь, народ’ (Тимченко 2, 474) та ін. Див.

(ЭССЯ 4, 104).
*č�dьсе: д.:руськ. чадьцє = ч³дьцє зменш. до чадо ‘дитя’ (Срез:

невский III, 1470–1471), ст.:блр. чадце ‘т. с.’ (ГСБМ 36, 267). В
ЭССЯ реконструцію пропущено.
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*Č�diса: серб. Чедица – особове ім’я (Грковић 322).
*č�dьja: cерб. чéдиjа (Rječnik I, 919), діал. чедиjа зб. від че  ̏до: сєбє

и чєдиам, 1770 р. (Елезовић II, 436). В ЭССЯ реконструкцію пропу:
щено. Cтосовно моделі пор. псл. *bratьja, *bratrьja (ЭССЯ 3, 9–10).

*bezč�dьje: ст.:блр. безчадие ‘бездітність’ (ГСБМ 1, 258) – як до:
повнення до ЭССЯ.

*Č�dikъ / *Č�dičь: рос. Чадиков (ЖПТ), хорв. Čadić (Leksik 105),
чеськ. Čad�k (ЧП).

*Č�dъko / *Č�dъkъ: рос. Чадкова ж., Чедков (ЖПТ), хорв. Čadek
(Leksik 105), чеськ. Čadek (ЧП) ~ чеськ. čadek, čádek – демінутив
від čád (Gebauer I, 152).

*Č�dina, *Č�dinъ: рос. Чадин (ЖПТ), серб. Чедина – особове ім’я
(Грковић 322), хорв. Čadin (Leksik 105), чеськ. Čadina (ЧП).

Праантропоніми:композити:
*Č�dоgostь: ст.:рос. (похідне) Чадогощь, XVI ст. – гідронім в істо:

ричній Новгородській землі (НПК VI, 1071).
*Č�dоmila, *Č�dоmilъ: серб. Če ̏dom�z – чоловіче ім’я (Rječnik I,

920), Чедомила (Грковић 322).
*Č�dоmirа, *Č�dоmirъ: болг. Чедомир, Чедомира (Заимов 242), схв.

Čedomir (Maretić 116), серб. Чедомира (Грковић 322), слвн. Čedomir
(Keber 155) � схв.

*Č�dоslava: серб. Чедослава (Грковић 322).
У науковій літературі реконструйовано також псл. *bezč�dьnъ(jь),

*bratuč�da / *bratuč�dо / *bratuč�dъ / *bratuč�dь, *domoč�dьcь,
*jьnoč�dъ(jь), *jьzč�dьje (ЭССЯ 2, 15; 3, 8; 4, 69; 8, 231; 9, 23), реф:
лекси яких у сфері антропонімії невідомі.

Пор. ще укр. домочада мн.*‘сім’я, родина’: за здравие свое и всехъ
домочадъ своихъ (Панькевич 121) � *domoč�dа.

Ст.�слвц. Ssidlo і под.

Зафіксоване під 1592 р. – Nicolaus Ssidlo (HSSJ V, 620). Гене:
тично споріднене зі ст.:укр. Гаврило Шило, 1430 р. (CCУМ II, 558),
Iwan Sydlo, XVI ст. (Жерела III, 178), укр. Шило (Богдан 272), Шило
– сучасне прізвисько (СПУ 3, 303), ст.:рос. Никита Шило, 1551–
54 рр. (ПМТ 224), (похідні) Шилово, XV ст. – ойконім, Шиловъ,
XVI ст. – назва починка в історичній Новгородській землі (НПК I,
114; VI, 120), рос. Шилов (ЖПТ), (похідні) Шилов, Шиловка – мікро:
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гідроніми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 367), ст.:блр. Пан:
крат Грыдкович Шыло, 1577 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шыла (Біры:
ла 491), Шылы – відантропонімний ойконім у Мінській обл.
(Рап. Мін. 291), болг. Шилов (Илчев 556), серб. (похідні) Šilovo (2) –
ойконіми (Im. m. 425–426), ст.:пол. Szydło, 1136 р. (SSNO V, 44),
пол. Szydło, Szyłło, Szyło (SN IX, 392, 397), ст.:чеськ. Š�dlo, 1379 р.
(Profous IV, 281), чеськ. Š�dlo (ЧП), (похідні) Starý Šidlov, Nový Šidlov
– ойконіми (Profous IV, 280), слвц. Šidlo (TZ Bratislava 343), в.:луж.
Šidlo, н.:луж. Šydlo (Wenzel II/2, 123) � *Šidlo.

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
шúло ‘рухлива, енергійна людина’ (Євтушок 132), ш�ло ‘ніж, яким
колють свиней; колодій’ (ЕСУМ 6, 421), рос. діал. шúло ‘непоси:
да’, ‘хто лізе не в свої справи’ (ОСВГ 12, 126), ‘вказівний палець’
(Дилакторский 568), блр. діал. шыл́о ‘тонка верхівка дерева’ (ТС 5,
350) та ін.

Із реконструйованим *Šidlo пов’язані:
*Šidlаkъ: ст.:рос. Игнашка Ларионов сын Шилаков, 1623 р. (По:

лякова 261), хорв. Šilak (Leksik 640), слвн. Šilаk (ZSSP 600), ст.:пол.
Sidłak, 1406 р. (SSNO V, 44), пол. Szydłak, Szyłak (SN IX, 392), чеськ.
Šidlák (ЧП), Šidlákov – відантропонімний ойконім (Profous IV, 280
� šidlák ‘той, хто виготовляє шила’) ~ укр. діал. шилáк ‘шашіль,
Anobiidae’ (Аркушин 2016: 619), блр. діал. шыляќ ‘т. с.’ (ТС 5, 351).

*Šidlikъ / *Šidličь: укр. Шилик (Богдан 272), Шилик – сучасне
прізвисько («дуже худий, як шило; непосидючий»; СПУ 3, 303),
Шилич (Редько 2, 1201), рос. Шиликов (ЖПТ), (похідні) Шилики,
Шиличи – ойконіми в колишніх Костромській і В’ятській губ.
(Vasmer X, 292, 293), блр. Шылік (Бірыла 491), болг. Шиличев (Ил:
чев 556), хорв. Šilić, Šiljić (Leksik 640), слвн. Šilič (ZSSP 600), чеськ.
Šidl�k (ЧП), слвц. Šidlik (TZ Bratislava 343).

*Šidlъko, *Šidlъkъ: укр. Шилко (Новикова 949), рос. Шилков
(ЖПТ), (похідні) Шилково (2) – ойконіми в колишніх Орловській і
Тверській губ. (Vasmer X, 293), блр. Шылко (Бірыла 491), болг. Шил,
ков (Илчев 556), ст.:пол. Sidlko, 1447 p., Szidlek, 1497 р. (SSNO V,
44), пол. Szyłko (SN IX, 397).

*Šidlьсе, *Šidlьсь: укр. Шилець (Новикова 949), ст.:рос. Останя
Шильцовъ, 1556 р. (Тупиков 841), Григорий Шильце, 1580 р. (Весе:
ловский 368), Ивашко Шилецъ, 1585 р. (Тупиков 443), Шилцово,
XV ст. – відантропонімний ойконім на Новгородщині (НПК II, 44),
рос. (похідні) Шильцева (2), Шильцево, Шильцевы – ойконіми в
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різних регіонах (Vasmer X, 297), блр. Шылец (Бірыла 491), хорв. Šilec
(Leksik 640), слвн. Šilc, Šilec (ZSSP 600) ~ рос. діал. шилéц ‘загостре:
на паличка в дитячих іграх’ (Даль 4, 535), шúльце ‘дика качка’ (Сл.
Алтая 4, 235) та ін.

*Šidlimъ: рос. (похідне) Шилимово – ойконім у колишній
Тверській губ. (Vasmer X, 292).

*Šidlаnъ: укр. Шилан (Рв.), рос. (похідне) Шиланово – мікротопонім
у Нижегородській обл. (Климкова 3, 367), хорв. Šilan (Leksik 640).

*Šidlаrь: слвн. Šilar (ZSSP 600).
*šidlovatъ(jь): укр. діал. шиловáтий ‘тонкий та високий’ (СБук.Г

660), блр. діал. шылавáты ‘загострений, звужений на кінці (про ніс
людини)’ (Салавей 15), шыловáты ‘гостра верхівка дерева’ (ТС 5,
350). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Праантропоніми:композити:
*Šidlobadъ / *Šidlobodъ: рос. Шилобод (ЖПТ), блр. Шилобад

(ЖПТ), хорв. Šilobad, Šilobod (Leksik 640), слвн. Šilаbod (ZSSP 600),
пол. Szyłobód (SN IX, 397).

*Šidlobokъ(jь): рос. Шилобоков (Новикова 949).
*Šidloхvostъ(jь): ст.:рос. Иван Кузьмин Шилохвостов, 1525 р.

(Веселовский 368), Ондрей Ивановъ сынъ Шилахвостъ, 1609 р.
(ПОСм. 165), (похідне) Шилохвостово, XVI ст. – назва поселення в
історичній Новгородській землі (НПК VI, 66), Шилохвостово,
XVII cт. – назва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сто:
рожев II, 61) ~ ст.:укр. шилихвостъ ‘пройдисвіт, негідник’ (Тимченко
2, 493), укр. діал. шилúхвуст ‘непосида’ (Сабадош 420), рос. діал.
шилохвóст ‘пустун, бешкетник (про підлітків)’ (ЯОС 10, 75), ши,
лохвóстый: шилохвóстая лóшадь ‘гострохвоста’ (Даль 4, 636), блр.
діал. шылахвóсты ‘короткостовбурний’ (Крамко 1992: 64).

*Šidlonosъ(jь): ст.:рос. Матюшка Шылоносовъ, 1686 р. (КА 74),
рос. Шилоносовъ, 1735 р. (Курдюмов II, 360), Шилоносов (ЖПТ),
Шилоносова (4 фіксації) – відантропонімні ойконіми в колишній
Пермській губ. (Vasmer X, 570).

*Šidlošьjь(jь): укр. Шилошей (Горпинич, Тимченко 309).

Ст.�пол. Jalowy та ін.

Зафіксоване у складі антропонімоформули Stanislaum Jalowy під
1473 р. (SSNO II, 403). Компонент Jalowy має аналоги, пор.: ст.:
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укр. Васко Яловыи, 1649 р. (Реєстр 469), укр. Яловий, 1718 р. (ДІП I,
219), Яловой, 1761 р. (Тупиков 457), Ялов (Новикова 984), Яловий –
сучасне прізвище (Редько 2, 1249), рос. Яловой, Яловый (ЖПТ), блр.
Яловы, 1746 р. (Бірыла 1966: 281), Яловы – сучасне прізвище (Біры:
ла 499), ст.:пол. Stanislaum Jalowy, 1473 р. (SSNO II, 403), пол. Jałowy
(SN IV, 268), чеськ. Jalový (ЧП), ст.:слвц. Gregor Yalowy, 1501 p.
(HSSJ I, 513) � * Аlovъ(jь) / *Jalovъ(jь).

Наведені антропоніми відапелятивного походження. Пор., на:
приклад, cт.:укр. ялови(й) iligneus, 1642 р. (Славинецький 224), яло,
вый ‘безплідний, незасіяний’ (Тимченко 2, 510), укр. ял́овий ‘без:
плідний’ (ЕСУМ 6, 544) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 67–68: *alоvъjь /
*jalоvъjь).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність деяких інших
однокореневих праантропонімів, зокрема:

*Аlоvьсь / *Jalоvьсь: укр. Яловець (Новикова 984), ст.:рос. (по:
хідне) Яловцево, XV ст. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК I, 351), рос. Яловец, Яловцов (ЖПТ), Яловцы – відантропо:
німний ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer X, 516), хорв.
Jalovac, Jalovec (Leksik 253), слвн. Jalovac, Jalovec, Jalovc (ZSSP 224),
пол. Jałowiec (SN IV, 267), чеськ. Jalovec (ЧП).

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *alоvьсь / *jalоvьсь (ЭССЯ 1, 69–70).

*Аlоvicа / *Jalоvicа: ст.:укр. Θеско Яловица, 1649 р. (Реєстр 137),
укр. Яловиця (Редько 2, 1249), ст.:рос. Семенко Яловицынъ, 1495 р.
(Тупиков 856), рос. Яловицин (ЖПТ), хорв. Jalovica (Leksik 253), пол.
Jałowica (SN IV, 267) ~ укр. діал. я́лівиця ‘молода корова, телиця’,
я́ловиця ‘ялівка’ (ЕСУМ 6, 544), ст.:слвц. jalovica ‘телиця до першо:
го отелу’ (HSSJ I, 513) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 66: *alоvicа / *jalоvicа).

*Аlоvikъ / *Аlоvičь // *Jalоvikъ / *Jalоvičь: ст.:укр. Стань Яловичъ,
1552 р. (АЮЗР VII/1, 168), укр. Яловик (Вол.), Ялович (Редько 2,
1249), Яловичі – відантропонімний ойконім на Ровенщині, ст.:
рос. Томилко Микитин сын Яловиков, 1623 р. (Полякова 274),
блр. Яловік (Бірыла 499), пол. Jałowicz, Jałowik, Jełowik (SN IV, 267,
268, 340).

*Аlоvъka / *Jalоvъka: блр. Ялоўка (Бірыла 499), ст.:пол. Jaskone
dicto Jalowka, 1176 р., Albertus Yalowka, 1399 p. (SSNO II, 401), пол.
Jałowka (SN IV, 268), чеськ. Jalůvka (ЧП) ~ ст.:слвц. jalovka ‘ялова
вівця, корова’ (HSSJ I, 513) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 68–69).



322 ІІІ. Антропонімні етюди

*Аlоvinа / *Jalоvinа: хорв. Jalovina (Leksik 253) ~ ст.:слвц. jalovina
‘молодняк’ (HSSJ I, 513) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 67–67: *alоvinа /
*jalоvinа).

*alоvatъ(jь) / *jalоvatъ(jь): укр. діал. яловáтий ‘безплідний’
(ЕСУМ 6, 544), ст.:слвц. jalovatý (про тварин) ‘яловий, безплідний’
(HSSJ I, 513). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Аlъ(jь) / *Jalъ(jь): cт.:пол. Jał, 1601 p., Jeł (Rymut II, 330, 331) ~
укр. діал. я́лый ‘гарний, свіжий, з прекрасним виглядом’ (Сабадош
428), рос. діал. я ´лый ‘безплідний, незапліднений (про самок
сільськогосподарських тварин); яловий’ (СГС 537).

*Аlьcь / *Jalьcь: ст.:рос. Яковъ Ялцовъ, 1495 р. (НПК IV, 112),
Ондрей Ялец, XVI ст. (РИ 2, 171), (похідне) Ялцово, 1702 р. – назва
пустища в колишньому Углицькому пов. (Углич 186), рос. Яльцев
(ЖПТ), ст.:пол. Сlemente dicto Ialecz, 1383 р. (SSNO II, 400), пол.
Jalec (SN IV, 266).

*Аlikъ / *Jalikъ: рос. Яликов (Новикова 984), пол. Jalik (SN IV, 266).
*Аlъka, *Аlъko, *Аlъkъ / *Jalъka, *Jalъko, *Jalъkъ: пол. Jałka,

Jałеk, Jałko, Jełka (Rymut II, 330, 331).
Укр. Яловол, 1782 р. (РСБ 47) – один із континуантів псл.

*Аlоvolъ / *Jalоvolъ.
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Cкорочення назв мов, наріч і діалектів

блр. – білоруська
болг. – болгарська
в.:луж. – верхньолужицька
галльськ. – галльська
грецьк. – грецька
д.:руськ. – давньоруська
і.:є. – індоєвропейська
кашуб. – кашубська
лит. – литовська
лтськ. – латиська
луж. – лужицька
макед. – македонська
нім. – німецька
н.:луж. – нижньолужицька
пол. – польська
полаб. – полабська
псл. – праслов’янська
рос. – російська
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слов’ян. – слов’янська
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ст.:інд. – староіндійська
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ст.:прусськ. – старопрусська
ст.:рос. – староросійська
ст.:сакс. – старосаксонська
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ст.:слвн. – старословенська
ст.:слвц. – старословацька
ст.:слов’ян. – старослов’янська
ст.:укр. – староукраїнська
ст.:чеськ. – старочеська
схв. – сербохорватська
укр. – українська
хорв. – хорватська
чеськ. – чеська

Список умовних скорочень

арк. – аркуш
бот. – ботанічний
губ. – губернія
див. – дивись
дит. – дитячий

діал. – діалектний
ж. – жіночий рід
збірн. – збірний
зв. – зворот
ін. – інший, інші
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АР Крим –
Автономна Республіка Крим
Він. – Вінницька
Вол. – Волинська
Дн. – Дніпропетровська
Дон. – Донецька
Жит. – Житомирська
Зак. –Закарпатська
Зап. – Запорізька
ІФ – Івано:Франківська
Київ. – Київська
Киров., Кіров. – Кіровоградська
Луг. – Луганська

і т. п. – і тому подібний
м. – місто
медич. – медичний
мн. – множина
н. е. – наша ера
обл. – область
оп. – опис
орн. – орнітологічний
перен. – переносне (значення)
пов. – повіт
пор. – порівняй
поч. – початок

прикм. – прикметник
р:н – район
р., рр. – рік, роки
Род. в. – родовий відмінок
с., сс. – село, села (мн.)
смт – селище міського типу
спр. – справа
ст. – століття
т. с. – те саме
ф. – фонд
ч. – чоловічий рід

Скорочення назв областей України

Льв. – Львівська
Мик., Ник. – Миколаївська
Од. – Одеська
Полт. – Полтавська
Рв. – Ровенська
Сум. – Сумська
Терн. – Тернопільська
Харк. – Харківська
Херс. – Херсонська
Хм. – Хмельницька
Черк. – Черкаська
Черниг., Черніг. – Чернігівська
Чернів. – Чернівецька
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*BlÜdьnь  10

*BlÜdьskъ(jь)  12
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*Bogumilъ  72
*Bogъmila  72
*Bogъmilъ  72
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*Bovъldykъ  242
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*Bratomilъ  72
*Bratromila  72
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*Burаsъ  294
*Burаšь  293
*Bur’еlomъ 294
*Burеšь  293
*Burějь  293
*Buriba  293
*Buriса  293
*Buričь  293
*Buridlo  292
*Burikъ  293
*Burima  294
*Burimъ  294
*Burinъ  294
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*Burivoda  294
*Burоba  293
*Buromъ  294
*Burоsъ  294
*Burunъ  294
*Burusъ  294
*Burъ  292
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*Burуčь  293
*Burухъ  293
*Burуkа  293
*Burynь  294
*Burуšь  293
*Burьba  293
*Burьсь  293
*Burьlivъ(jь)    294
*Burьničь  294
*Burьnikъ  294
*Burьnъ(jь)  294
*Burьnь  294
*Buta  13
*Butаčь  15
*Butаdlо  16

*Butаха  14
*Butаjь  14
*Butаkъ  15
*But’аkъ  15
*Butalь  16
*Butаnъ  16
*Butаra  17
*Butаrъ  17
*Butаrь  17
*Butаsъ  19
*Butаšь  14
*Butаvа  20
*Butеnь  17
*Butеšь  14
*Butějь  15
*Butica  16
*Butičь  15
*Butidlо  16
*Butikъ  15
*Butimъ  16
*Butina  17
*Butinъ  17
*Butоха  14
*Butоjarъ  14
*Butоlа  16
*Butoma  16
*Butomъ  16
*Butоra  17
*Butоrъ  17
*Butоrь  17
*Butоšа  14
*Butra  18
*Butrаkъ  18
*Butr’akъ  18
*Butrаnъ  19
*Butrějь  18
*Butrica  19
*Butričь  19
*Butrikъ  19
*Butrimъ 19
*Butrinъ  19
*Butrо  18

*Butromъ  19
*Butrоsъ  19
*Butrunъ  19
*Butrъ  18
*Butrynъ  19
*Butrь  18
*Butukъ  15
*Butula  16
*Butulъ  16
*Butunъ  17
*Butura  18
*Buturъ  18
*Butusа  19
*Butusъ  19
*Butъ  13
*Butъkа  15
*Butъkо  15
*Butъkъ  15
*Butъměrъ  14
*Butъmirъ  14
*Butъněga  14
*Butъvidъ  14
*Butу, :ъve  20
*Butуga  14
*Butуха  14
*Butynь  17
*Butуra  18
*Butуr’a  18
*Butуrь  18
*Butуšа  14
*Butуšь  14
*Butь  13
*Butьсь  16
*Butьnь  17
*Butьnъ(jь)  17
*Bъrzоmilъ  72
*Bystrаjь  20
*Bystrakъ  21
*Bystr’akъ  21
*Bystranъ  21
*Bystrějь  20
*Bystriса  21
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*Bystričь  21
*Bystriga  20
*Bystrikъ  21
*Bystrimъ  21
*Bystroběgъ  21
*Bystroletъ  21
*Bystromъ  21
*Bystronь  21
*Bystrоšь  21
*Bystrota  21
*Bystrovidъ  22
*Bystrozorъ  22
*Bystrušь  21
*Bystrъ(jь)  20
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*Č�dičь  318
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*Č�dо  317
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*Č�dоmirа  318
*Č�dоmirъ  318
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*Č�dъ  317

*Č�dъko  318
*Č�dъkъ  318
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*Deba  299
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*Debаšа  299
*Debаšь  299
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*Debeličь  300
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*Debеšь  299
*Debičь  299
*Debоlъ  300
*Debоšь  299
*Debъ  299
*Debуšь  299
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*Dědumilа  72
*Dědumilъ  72
*Dobrаča  146
*Dobrаčь  146
*Dobraxъ  145
*Dobrаjь  146
*Dobr’аjь  146
*Dobrаkъ  146
*Dobr’аkъ  146
*Dobralь  148
*Dobrаnъ  148
*Dobrаnь  148
*Dobrasъ  149
*Dobrasь  149
*Dobrašь  145
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*Dobrаvа  150
*Dobrаvъ(jь)  150
*Dobrеxъ  145
*Dobrеlь  148
*Dobrеšа  145
*Dobrеšь  145

*Dobrějа  146
*Dobrějь  146
*Dobrěnа  148
*Dobrěnъ  148
*Dobrěnь  148
*Dobr�, :�ta  150
*Dobr�dь  145
*Dobr�ga  145
*Dobr�ta  150
*Dobr�tjь  150
*Dobriса  147
*Dobričь  147
*Dobriga  145
*Dobrixa  145
*Dobrixъ  145
*Dobrikъ  147
*Dobrila  148
*Dobrilo  148
*Dobrilъ  148
*Dobrimъ  148
*Dobrina  149
*Dobrinъ  149
*Dobriša  145
*Dobrišь  145
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*Dobrоbоgъ  151
*Dobrоbojь  151
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*Dobrоčьstь  151
*Dobrоdanъ  151
*Dobrоdějь  151
*Dobrоdělъ  151
*Dobrоdоmъ  151
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*Dobrogojь  151
*Dobrogolvъ  151
*Dobrogorъ  151
*Dobrоgostъ  151
*Dobrоgostь  151
*Dobrоxa  145
*Dobroxlěbъ  152
*Dobroxodъ 152
*Dobroxotъ 152
*Dobroxvalъ 152
*Dobroxvatъ 152
*Dobroxvostъ 152, 316
*Dobroxъ  145
*Dobrojezdъ  152
*Dobrоjь  146
*Dobrоkonьnъ(jь) 152
*Dobrokvětъ 152
*Dobrolěža 152
*Dobrolovъ 152
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*Dobrоlь  148
*Dobroma  148
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*Golouxъ(jь)  27
*Goloumъ  27
*Goloušь(jь)  27
*Golovidъ  27
*Golovоlъ  28
*Golovъlda  237
*Golovьrdа  28
*GolozÜbъ(jь)  28
*Goložеrъ  28
*Goluga  29
*Goluхa  30
*Goluхъ  30
*Golujь  31
*Golunъ  34
*Golušа  30
*Golušь  30
*Golъ(jь)  22
*Golуga  29
*Golуха  30
*Golухъ  30



389Індекс праантропонімів

*Golynь  34
*Golуšа  30
*Golуšь  30
*Golь  22
*Golьba  28
*Golьсь  33
*GÜsьjь Obgonъ  316
*Gr�delь  299
*Gъrdomilъ  72

*Xаvъlba  229
*Xavъlda  235
*Xavъldъ  235
*Xоvъlba  229
*Хudoorbа  79
*Xvostikъ  315
*Xvostоrězъ  316
*Xvostъ  315
*Xvostъkъ  315

*Jalikъ  322
*Jalоvicа  321
*Jalоvičь  321
*Jalоvikъ  321
*Jalоvinа  322
*Jalоvolъ  322
*Jalovъ(jь)  321
*Jalоvъka  321
*Jalоvьсь  321
*Jalъ(jь)  322
*Jalъka  322
*Jalъko  322
*Jalъkъ  322
*Jalьcь  322
*Jaračь  37
*Jarаxъ  36
*Jarаkъ  37
*Jarаnъ  39
*Jaranь  39
*Jarаšь  36
*Jarеšь  36
*Jarějь  36

*Jar�  35
*Jarica  38
*Jaričь  37
*Jaridlo  38
*Jarikъ  37
*Jarima  38
*Jarimъ  38
*Jaritа 39
*Jaritъ 39
*Jarobojь 39
*JarobÜdъ 39
*Jarobudъ 39
*Jarоdivъ 39
*Jarogněvъ 39
*Jaroxa  36
*Jaroxъ  36
*Jarol’ubъ 39
*Jaroma  38
*Jaroměrъ  40
*Jaromilъ  40
*Jaromirъ  40
*Jaromъ  38
*Jaromyslъ  40
*Jarоn’а   39
*Jaroněga  40
*Jaronъ 39
*Jarоnь 39
*JaroрÜdъ  49
*Jaropъlkъ  49, 191
*Jaroslavъ  49
*Jaroslоvъ  49
*Jarostryjь  49
*Jaroša  36
*Jarošь  36
*Jarotа  39
*Jaručь  37
*Jaruga  36
*Jaruxa  36
*Jaruxъ  36
*Jarujь  36
*Jarukъ  37
*Jarun’а  39

*Jarunъ  39
*Jarunь  39
*Jaruša  36
*Jarušь  36
*Jarъ(jь)  35
*Jarъka  37
*Jarъkо  37
*Jarъkъ  37
*Jarъkъ(jь)  38
*Jaryčь  38
*Jarуga  36
*Jarуxa  37
*Jarуxъ  37
*Jarуkъ  38
*Jarуša  37
*Jarуšь  37
*Jarьcь  38
*Jьvъlda  235
*Jьvъldikъ  241
*Jьvъldъ  235
*Jьvъlga  249
*Jьzgаga  298
*Jьzxabъ  312
*Jьzlоmа  50
*Jьzvъlda  235

*Kаvъlba  229
*Kavъldа  235
*Kаvъldikъ  241
*Kavъldъ  235
*KazirÜbъ  118
*KоldorÜbъ  118
*Kolmа  300
*Kolmajь  301
*Kolmаkъ  301
*Kolmаnъ  302
*Kolmаsъ  302
*Kolm�ga  301
*Kolmica  301
*Kolmičь  301
*Kolmidlo  300
*Kolmikъ  301
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*Kolminъ  302
*Kolmišče  302
*Kolmo  300
*Kolmоta  302
*Kolmоtъ  302
*Kolmъ  300
*Kolmъkа  301
*Kolmъkъ  301
*Kolmъza  302
*Kolmуkа  301
*Kolmьсь  301
*Kolmьl’a  301
*Kolmьnа  302
*Kosoorbа  79
*KosorÜbъ  118
*Kostа  40
*Kostаčь  41
*Kostаxъ  41
*Kostаjь  41
*Kost’аjь  41
*Kostаkъ  41
*Kost’аkъ  41
*Kostаlь  42
*Kostanъ  43
*Kostаrа  43
*Kostаrь  43
*Kostаšь  41
*Kostatъ(jь)  44
*Kostava  44
*Kostеlъ  42
*Kostеlь  442
*Kostějь  41
*Kostěnъ(jь)  43
*Kosticа  42
*Kostidlo  43
*Kostiměrъ  45
*Kostistъjь  44
*Kostiščе  44
*Kostobъlda  45
*Kostоgatjь(jь)  45
*Kostоglazъ(jь)  45
*Kostоgl�dъ  45

*Kostоglodъ  45
*Kostоglъtъ  45
*Kostоgоrъ  45
*Kostоgryzъ  46
*Kostоlatъ(jь)  46
*Kostolоmъ  46
*Kostоlyda  46
*Kostоlyga  46
*Kostoma  43
*Kostоmazъ  46
*Kostоmetъ  46
*Kostоmоltъ  46
*Kostоmorъ  46
*Kostоnosъ(jь)  46
*KostoÜsъ  47
*Kostоpravъ  47
*Kostоrъ  43
*Kostоrь  43
*Kostouxъ(jь)  47
*Kostоustъ(jь)  47
*Kostоvalъ  47
*Kostоvarъ  47
*Kostujь  41
*Kostunъ  43
*Kosturа  43
*Kosturъ  43
*Kostъkа  42
*Kostъkъ  42
*Kostyga  41
*Kostygъ  41
*Kostуkа  42
*Kostуlь  42
*Kostynь  43
*Kostyrа  44
*Kostyrь  44
*Kostь  40
*Kostьlivъ(jь)  43
*Koščаkъ  44
*Koščаtъ(jь)  45
*Koščаvъ(jь)  45
*Koščiсa  45
*Koščičь  45

*Koščinъ  45
*Koščunъ  45
*Koščьсь  45
*Koščь(jь)  44
*Koščьkъ  45
*Kovъlba  229
*Kоvъldа  235
*Kovъldajь  240
*Kоvъldikъ  241
*Kovъldinъ  244
*Kоvъldъ  235
*Kovъldъrа  246
*Kovъlga  249
*Kovъlkа  267
*Kovъlna  276
*Kovъlša  257
*Kovъlšukъ  257
*Krivоxvostъ  316
*Kъrdoorbъ  79
*Kъrnoxvostъ  316
*Kъrnonosъ(jь)  309
*Kypьnь  300

*Lаmа  55
*Lаmаčь  55
*Lаmаga  55
*Lаmахъ  55
*Lаmаjь  55
*Lаmаkъ  55
*Lаmаnъ   56
*Lаmаrь  56
*Lаmаšь  55
*Lаmaza  56
*Lаmехъ  55
*Lаmеšь  55
*Lаmеza  56
*Lаmějь  55
*Lаměkа  55
*Lаmičь  55
*Lаmikъ  55
*Lаmoха  55
*Lаmоšь  55
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*Lаmota  56
*Lаmotъ  56
*Lаmuха  55
*Lаmuzъ  56
*Lаmъ  55
*Lаmъkа  56
*Lаmъko  56
*Lаmъkъ  56
*Lаmъza  56
*Lаmуga  55
*Lаmухъ  55
*Lаmуkа  56
*Lаmуšь  55
*Lаmьсь  56
*Lemа  48
*Lemaхa  48
*Lemаjь  49
*Lemаkъ  49
*Lemаnъ  49
*Lemаrъ  49
*Lemаrь  49
*Lemаsъ  49
*Lemаšь  48
*Lemаza  49
*Lemеха  48
*Lemехъ  48
*Lemеsъ  49
*Lemеsь  49
*Lemеšь  48
*Lemeza  49
*Lem�, :еnе  49
*Lem�gъ  48
*Lemičь  49
*Lemikъ  49
*Leminъ  49
*Lemoхъ  48
*Lemоšь  48
*Lemuxъ  49
*Lemusъ  49
*Lemušь  49
*Lemъ  48
*Lemъха  49

*Lemъkа  49
*Lemъkо  49
*Lemъkъ  49
*Lemъšь  49
*Lemъza  49
*Lemьсь  49
*Lemьnъ(jь)  49
*Lemьnь  49
*Lixačь  57
*Lixajь  57
*Lixanъ  57
*Lixarь  58
*Lixavъ(jь)  58
*Lixо  56
*Lixоbaba  58
*Lixоbitъ(jь)  58
*Lixоbojь  58
*Lixоbоrъ  58
*Lixоbritъ(jь)  58
*Lixоdеrъ  59
*Lixоdědъ  59
*Lixоdějь  59
*Lixоdоrъ  59
*Lixоdumъ  59
*Lixоgl�dъ  59
*Lixоgоdа  59
*Lixоgоdъ  59
*LixоgÜbъ(jь)  59
*LixоgÜdъ  59
*LixоgÜzъ(jь)  59
*LixоgrÜdъ(jь)  59
*Lixохvostъ(jь)  59
*Lixojьda  59
*Lixоkostъ(jь)  47, 59
*Lixоkujь  59
*Lixоlаdъ  59
*Lixolajь  59
*Lixоlapъ(jь)  59
*Lixоlаtъ  59
*Lixоlětъ  59
*Lixоlistъ  60
*Lixоlъbъ(jь)  60

*Lixоmanъ  60
*Lixоm�so  60
*Lixоmilъ  60, 72
*Lixоmуslъ  60
*Lixоn’а  57
*Lixonosъ  60
*Lixоnь  57
*Lixооbrаzъ  60
*Lixооrbьcь  60, 79
*LixоÜsъ  60
*Lixoреkъ  60
*Lixoреrъ  60
*Lixороjь  60
*LixoрÜdъ  60
*Lixopurъ  61
*Lixorаdъ  61
*Lixorodъ  61
*Lixоrь  58
*Lixоsitъ(jь)  61
*Lixоslavъ  61
*LixostÜpъ  61
*Lixоsytъ(jь)  61
*Lixоsьrstъ(jь)  61
*Lixоsьrstь  61
*Lixоša  57
*Lixоšьvа  61
*Lixоta  58
*Lixotvorъ  61
*Lixovаrъ  61
*Lixovětrъ  61
*Lixovidъ  61
*Lixоvodъ  61
*Lixovоl’a  62
*Lixоvozъ  62
*Lixоvъ(jь)  58
*Lixоžеnъ  62
*Lixuxa  57
*Lixunъ  57
*Lixuša  57
*Lixuta  58
*Lixva  58
*Lixъ(jь)  56
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*Lixъnо  57
*Lixуnь  58
*Lоmа  50
*Lоmаčь  52
*Lоmаdlo  53
*Lоmахъ  51
*Lоmаjь  52
*Lоmаka  52
*Lоmаkъ  52
*Lоmаnъ(jь)  53
*Lоmarь  54
*Lоmаsъ  54
*Lоmаšь  51
*Lоmаtъ  54
*Lоmаzъ  54
*Lоmеšь  51
*Lоmějь  52
*Lоměkа  52
*Lоmicа  53
*Lоmičь  53
*Lоmidlo  53
*Lоmikoža  50
*Lоmikъ  53
*Lоminoga  50
*Lоminosъ  50
*Lоmоdurъ  50
*Lоmoga  51
*Lоmоxъ  51
*Lоmоnosъ(jь)  50
*Lоmоnъ  54
*Lоmоšь  51
*Lоmоtа  54
*Lоmоtъ  54
*Lоmоzъ  54
*LоmÜtъ  54
*Lоmuxa  52
*Lоmunъ  54
*Lоmъ  50
*Lоmъkа  53
*Lоmъkо  53
*Lоmъkъ  53
*Lоmъkъ(jь)  53

*Lоmъšа  52
*Lоmъtь  54
*Lоmуga  51
*Lоmуkа  53
*Lоmуšь  52
*Lоmьcь  53
*Luda  304
*Lud’akъ  305
*Ludаnъ  305
*Ludаrь  305
*Ludаšь  305
*Ludičь  305
*Ludidlo  305
*Ludikъ  305
*Ludinъ  305
*Ludislavъ  305
*Ludišče  305
*Ludoхa  305
*Ludоnь  305
*Ludoša  305
*Luduхa  305
*Luduša  305
*Ludъ  304
*Ludъkа  305
*Ludъkо  305
*Ludъkъ  305
*L’udъmila  73
*L’udъmilъ  73
*Ludynь  305
*Ludьсь  305
*Ludьnъ(jь)  305
*Lupivъlkъ  267
*L’utomilъ  73
*Lъževъlkъ  267

*Malačь  180
*Mal’ačь  180
*Malаga  175
*Mal’аga  175
*Mal’agъ  175
*Malaха  177
*Malaхъ  177

*Mal’aхъ  177
*Malаjь  179
*Mal’аjь  179
*Malakъ  180
*Mal’akъ  180
*Malanа  184
*Malanъ  184
*Malanь  184
*Mal’anъ  184
*Malašа  177
*Malašь  177
*Mal’ašь  177
*Malava  186
*Mal’ava  186
*Mal’avъka  186
*Malеga  176
*Malеgъ  176
*Maleхa  177
*Maleхъ  177
*Malenъ(jь)  184
*Malenь  184
*Malеnьkъ(jь)  184
*Malеšа  177
*Malеšь  177
*Malеtа  185
*Malеtja  185
*Malеža  176
*Malеžь  176
*Malějа  179
*Malějь  179
*Malěkа  180
*Malěkъ  180
*Mal�, :�tе  185
*Mal�dь  175
*Mal�ga  175
*Mal�gъ  175
*Mal�tičь  185
*Maliba  175
*Maliса  183
*Maličь 181
*Maliga  176
*Mаligojь  173
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*Maliхa  177
*Maliхъ  177
*Malika  180
*Malikъ  180
*Malimъ  183
*Malina  184
*Malinъ  184
*Mališь  177
*Malitъ(jь)  185
*Malizna  186
*Mаlobaba  173
*Malobordъ(jь)  173
*Mаlobratrъ  173
*Mаlodědъ  173
*Malodobrъ(jь)  173
*Maloga  176
*Maloglazъ(jь)  173
*Malogolvъ(jь)  173
*Malogolvьсь  173
*Mаlogonъ  173
*Mаlogostъ  173
*Mаlogostь  173
*MalogÜbъ(jь)  173
*Malохa  178
*Mаloxlěbъ  173
*Mаloхоdъ  173
*Mаloхutъ(jь)  173
*Malохъ  178
*Mаlojědъ  173
*Malokonь  173
*Malokostь  47
*MalokÜsъ  173
*Malokurъ(jь)  173
*Malolětъ(jь)  173
*Malolětъkъ  173
*Malolětьnъjь  173
*Malomaxъ  174
*Maloměrъ  174
*Malomirъ  174
*MalomÜdrъ  174
*MalomÜdъ  174
*MalomÜžь  174

*Malomъ  184
*Malomъlvъkа  174
*Malonogъ(jь)  174
*Malonosъ(jь)  174
*Malоnъ  184
*Malonь  184
*Maloоkъ(jь)  174
*MaloÜsъ(jь)  174
*Malopějь  174
*Malopravъ  174
*Malopravьdа  174
*Malorаdъ  174
*Malorodъ  174
*Malorъtъ(jь)  174
*Malosěja  174
*Malosějь  174
*Malosěkъ  175
*Malos�gъ  175
*Malosilъ(jь)  175
*Malostryjь  175
*Malostь  185
*Malоšь  178
*Malošьjь(jь)  175
*Malota  185
*Malotja  185
*Malotъ  185
*Malouхъ(jь)  175
 *Maloukъ(jь)  175
*Maloumъ  175
*Mаlovarъ  175
*Malověkъ  175
*Mаlovidъ  175
*Mаlovozъ  175
*Mаlovъlkъ  175
*Mаlovьrxъ  175
*Malozеmъ(jь)  175
*MalozÜbъ(jь)  175
*Mal’Ügъ  176
*Maluga  176
*Mal’uga  176
*Maluхa  178
*Maluхъ  178

*Mal’uхa  178
*Mal’uхъ  178
*Maluja  180
*Malujь  180
*Maluka  181
*Mal’ukъ  181
*Malun’a  184
*Malunъ  184
*Maluša  178
*Malušь  178
*Mal’ušь  178
*Malutа  186
*Mal’uta  186
*Malutъ  186
*Mal’utъ  186
*Mаlъgostь  173
*Malъ(jь)  171
*Malъka  181
*Malъkо  181
*Malъkъ  181
*Malъkъ(jь)  182
*Malъšа  179
*Malъšь  179
*Malуčь  182
*Malуga  176
*Malуgъ  176
*Malуха  179
*Malухъ  179
*Malуka  182
*Malуkъ  182
*Malynь  184
*Malуšа  179
*Malуšь  179
*Malь  172
*Malьсь  183
*Malьčikъ  183
*Malьga  176
*Malьjа  180
*Malьka  182
*Malьkо  182
*Malьkъ  182
*Malьskъ(jь)  186
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*Mamylа  310
*Mamylъ  310
*Mělоkostъ(jь)  47
*M�čа  213
*M�čikъ  214
*M�činъ  214
*M�čь  213
*M�čьkа  214
*M�čьkо  214
*M�čьkъ  214
*M�kа  211
*M�kačь  212
*M�kanь  212
*M�kоnь  212
*M�kоšа  211
*M�košь  211
*M�kota  212
*M�kuха  211
*M�kušа  211
*M�kušь  211
*M�kušьka  212
*M�kъ  211
*M�kъkogolvъ(jь)  213
*M�kъkogÜbъ(jь)  213
*M�kъkохlěbъ  213
*M�kъkохоdъ  213
*M�kъkojědъ  213
*M�kъkonosъ(jь)  213
*M�kъkоstÜpъ  213
*M�kъkоsьrdъ(jь)  213
*M�kъkouxъ(jь)  213
*M�kъkоzÜbъ(jь)  213
*M�kъkъ(jь)  211
*M�kъšа  212
*M�ky, :ъve  213
*M�kynь  212
*M�kуšь  212
*Milаčь  65
*Milaga  62
*Mil’aga  62
*Milаxa  63
*Mil’аxъ  63

*Milаjь  64
*Mil’аjь  64
*Milаkа  65
*Mil’аkа  65
*Milаkъ  65
*Mil’аkъ  65
*Milаnа  67
*Milаn’а  67
*Milаnъ  67
*Mil’аnъ  67
*Milаša  63
*Milаšь  63
*Mil’аšь  63
*Milаtъ(jь)  68
*Milava  69
*Milavъ(jь)  69
*Milеxa  63
*Milеxъ  63
*Milеn’а  67
*Milеnъ  67
*Milеnь  67
*Milеša  63
*Milеšь  63
*Milějь  65
*Mil�ta  68
*Miliborъ  69
*Milibrаtъ  69
*Miliсa  66
*Miličь  65
*Milidarъ  69
*Milidоrgъ  69
*Milidrugъ  69
*Milikа  65
*Milikъ  65
*Milimirъ  69
*Milimъ  67
*Miliradъ  69
*Milislavъ  69
*Milišа  63
*Milišь  63
*Militа  68
*Militъ  68

*Milivojь  69
*Milobodъ  69
*Milobogъ  69
*Miloborъ  70
*MilobÜdъ  70
*Milobratrъ  70
*Milobratъ  70
*Miločаjь  70
*Milodаnъ  70
*Milodarъ  70
*Milodědъ  70
*Milodějь  70
*Milodorgъ  70
*Milodrugъ  70
*Miloduxъ  70
*Milоgа  62
*Milоglazъ(jь)  70
*Milogojь  70
*Milogolvъ(jь)  70
*Milogostъ  70
*Milоxa  63
*Milоxъ  63
*Milojь  65
*Milоl’ubъ(jь)  71
*Milomirъ  71
*Milomъ  67
*Miloněgъ  71
*Milоnorvъ(jь)  71
*Milоnъ  67
*Milоnь  67
*Milоradъ  71
*Milоslava  71
*Milоslavъ  71
*Milоslоvъ  71
*Milоstа  68
*Milоstivъ(jь)  68
*Milоstryjь  71
*Milоstъ  68
*Milоstьlivъ(jь)  68
*Milоsьrdъ(jь)  71
*Milоsьrdьnъ(jь)  71
*Milоša  63
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*Milоšь  63
*Milоtа  68
*Milоtěxъ  71
*Milоtъ  68
*Milоtjь  68
*Milоujь  72
*Milоumъ  72
*Milоvidъ(jь)  72
*Milоvъlkъ  72, 367
*Milovъzorъ  72
*MilÜtа  69
*MilÜtъ  69
*Mil’Ütа  69
*Mil’Ütъ  69
*Miluga  62
*Mil’uga  62
*Miluxa  64
*Mil’uxa  64
*Milujь  65
*Milukъ  66
*Mil’ukъ  66
*Milunъ  67
*Mil’unъ  67
*Miluša  64
*Mil’uša  64
*Milušь  64
*Mil’ušь  64
*Milъbogъ  69
*Milъbratъ  70
*Milъdorgъ  70
*Milъdrugъ  70
*Milъgostъ  70
*Milъ(jь)  62
*Milъkа  66
*Milъkо  66
*Milъkъ  66
*Milъšа  64
*Milьсь  66
*Milьšа  64
*Mojьmilъ  73
*Mokrаčь  160
*Mokr’аkъ  160

*Mokrаnъ  160
*Mokrаnь  160
*Mokrašь  159
*Mokrеnъ  160
*Mokrějь  160
*Mokr�ga  159
*Mokrica  160
*Mokričь  160
*Mokrikъ  160
*Mokrinъ  160
*Mokrišь  159
*Mokriščе  161
*Mokrоbordъ(jь)  161
*Mokrоgonъ  161
*MokrоgÜbъ(jь)  161
*MokrоgÜzъ(jь)  161
*Mokrоnogъ(jь)  161
*Mokrоnosъ(jь)  161
*MokroÜsъ(jь)  161
*Mokrороlъ(jь)  161
*Mokrоšь  159
*Mokrоšьvьcь  161
*Mokrota  161
*MokrоzÜbъ(jь)  161
*Mokruxa  159
*Mokrunъ  160
*Mokruša  159
*Mokrušь  159
*Mokrъ(jь)  159
*Mokrуga  159
*Mokrynь  160
*Mokrуšь  160
*Mokrьсь  160
*Moldаjь  197
*Moldаkъ  198
*Mold’аkъ  198
*Moldаnъ  199
*Moldаvъ(jь)  200
*Moldеnъ(jь)  199
*Moldešь  198
*Moldějь  198
*Moldiса  199

*Moldičь  198
*Moldidlo  199
*Moldixa  198
*Moldikа  198
*Moldikъ  198
*Moldinъ  200
*Molditъ  200
*Moldjа  200
*Moldjаjь  200
*Moldjаnъ  200
*Moldjavъ(jь)  200
*Moldjь  200
*Moldoxъ  198
*Moldоl’ubъ  200
*Moldоmirъ  200
*Moldоnъ  200
*Moldоnь  200
*Moldоšь  198
*Moldоtа  200
*Moldоžеnъ  200
*Molduxa  198
*Moldunъ  200
*Molduša  198
*Moldušь  198
*Moldъ(jь)  197
*Moldъka  198
*Moldъkо  198
*Moldъkъ  198
*Moldyšь  198
*Moldьсь  199
*Moldьkо  199
*Moldьnъ(jь)  200
*Moldьšь(jь)  198
*Murа  73
*Murаčь  75
*Murаga  74
*Murаgъ  74
*Murаjь  74
*Murаkъ  75
*Murаnъ  75
*Murastъ(jь)  76
*Muratъ(jь)  76
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*Murava  76
*Muravъ(jь)  76
*Murеnъ  76
*Murějь  74
*Murica  75
*Muričь  75
*Muridlo  75
*Murikъ  75
*Murinъ  76
*Murоga  74
*Murоgъ  74
*Murоlějь  74
*Muroma  75
*Muromъ  75
*Murоtа  76
*MurÜtъ(jь)  76
*Murujь  74
*Muruna  76
*Murunъ  76
*Murunь  76
*Murъ  73
*Murъ(jь)  73
*Murъkъ  75
*Murуgа  74
*Murуčь  75
*Murуkа  75
*Murynь 76
*Murь  74
*Murьcь  75
*Mъrdomilъ  73
*Myčičь  307
*Myčidlo  307
*Myčikъ  307
*Myčьkа  307
*Myčьkо  307
*Myčьkъ  307
*Mykа  306
*Mykačь  308
*Mykadlo  306
*Mykоmakъ  308
*Mykоvъ(jь)  308
*Mykъ  306

*Myliса  310
*Mylinъ  310
*Mylъ  310
*Mylъka  310
*Mylъko  310
*Mylъkъ  310
*Mylygа  310
*Mylyšь  310
*Mylьса  310
*Mylьсь  310
*Mylьkа  310

*Naburа  292
*Nač�pъlkъ  91
*Naxaba  311
*Naxabъ  311
*Naxabьсь  311
*Nalоmа  50
*Nalоmъ  50
*Namurъ  74
*Namyčьka  308
*Namykа  308
*Namylъ  310
*NarÜbа  116
*NarÜbъ  116
*Nasuxа  162
*Neborakъ  309
*Nedоbrъ(jь)  144
*NedоrÜba  116
*NedorÜbаnъ(jь)  123
*NedоrÜbъ  116
*NedorÜbъkъ  121
*Nedоsuхъ  162
*Nelomajь  52
*Nemilа  62
*Nemilъ(jь)  62
*Nemykа  307
*Neorba  77
*Neorbоtъ  78
*Neorbъ  77
*Neorbьca  78
*Nepъlpa  97

*NеrÜbа  116
*NerÜbajь  119
*NerÜbinъ  124
*NerÜbъ  116
*Nesuxojědjа  165
*Nesuxъ(jь)  162
*Neveličь  189
*Neveličьkъ(jь)  189
*Nevеlikъ(jь)  188
*Nevеlьjь  190
*Nevъlda  236
*Nevъlsa  283
*Nezъlobinъ  158
*Nizа  226
*Nizаkъ  226
*Nizеnь  226
*Nizičь  226
*Nizikъ  226
*Nizimъ  226
*Nizinъ  226
*Nizоvъ(jь)  226
*Nizоvьсь  226
*Nizъ  226
*Nizъjь  226
*Nizъko  226
*NizъkoÜsъ(jь)  226
*Nizъkоrodъ  226
*Nizъkоvоlsъ(jь)  226
*Nizъkъ  226
*Nizъkъ(jь)  226
*Nizьnь  226
*Nižakъ  227
*Niž�ta  226
*Nižičь  227
*Nižikъ  227
*Nižь  226
*Nižьnikъ  227
*Nižьnъ(jь)  227
*Nižьnь(jь)  227

*ObblÜdа  8
*ObblÜdъkа  9
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*ObblÜdъkъ  9
*ObblÜdьnikъ  11
*Obgonъ  316
*Obgonъkъ  316
*Obхaba  312
*Obxabъ  312
*Оblamъ  55
*Оblоmъ  50
*Оblоmъkъ  53
*Obludа  304
*Obludъkа  304
*Obludъkъ  304
*Obmyla  310
*Obmylo  310
*Obmylъka  310
*Obmylъkъ  310
*Оbmylьсь  310
*Obpašь  316
*Obpušь  317
*Obpъltъ  100
*Obpъlza  104
*Obpyšь  317
*ОbrÜbа  116
*ОbrÜbičь  120
*ObrÜbъ  116
*ОbrÜbъkо  121
*ОbrÜbъkъ  121
*ObskÜdъ(jь)  126
*Оbsuxъ  162
*Obsušьka  170
*Obsušьkъ  170
*Оbvьl’аkъ  297
*Obvьlikа  297
*Obvьlikъ  297
*Obvьlol’ubъ(jь)  297
*Obvьlouxъ(jь)  297
*Obvьlъ(jь)  296
*Obvьlьсь  297
*Olkа  302
*Olkъ  302
*Olkъtа  302
*Olkъtikъ  303

*Olkъtъ  302
*Olkъtъka  303
*Olkъtъkъ  303
*Olkъtь  302
*Оrba  76
*Orbаčь  77
*Orbakъ  77
*Orbarь  78
*Orbenъkъ  78
*Orb�  78
*Orb�tъko  78
*Orbičičь  77
*Orbičь  77
*Orbikъ  77
*Orbinъ  78
*Оrbodějь  79
*Orbоta  78
*Orbоt�ga  79
*Orbоtjьjь  79
*Orbotъ  78
*Orbоtъka  78
*Orbоtьnikъ  79
*Orbоtьnъ(jь)  79
*Orbъ  76
*Orbъka  77
*Orbъko  77
*Orbъkъ  77
*Orbьcь  77
*Orbьjь  77
*Ordomilъ  73
*Orzburъ  293
*Оrzdebа  299
*Оrzlamъ(jь)  55
*Оrzlоmа  51
*Оrzlоmъ  51
*Оrzmoldъ(jь)  197
*Оrzvъlžinъ  255
*Оstrоxvostъ  316
*Оstrоkostъ(jь)  47
*ОtъrÜba  116
*ОtъrÜbъ  116

*Раоrbъčьjь  79
*Раоrbъkъ  77
*Раоrbьсь  78
*Раоrbьjь  77
*PaskÜdа  126
*PaskÜdьskъ(jь)  126
*Pasmurъ  74
*Pasmurьсь  75
*Pasmurьnъ(jь)  76
*Pаvъlda  236
*Рavъldurъ  245
*Pаvъldykъ  242
*Perdъpъlkъ  91
*Pеrlоmъ  51
*Реrmilъ(jь)  62
*Perorbа  77
*Роdоbrъ(jь)  145
*Podъpъlza  104
*РоdъrÜbajь  120
*Poxaba  311
*Poxabъ  311
*Polоmа  51
*Роlоmаjь  52
*Polоmаnъ(jь)  53
*Polоmičь  53
*Polоmikъ  53
*Polоmъ  51
*Polоmъka  53
*Роludа  304
*Роmykadlo  306
*Pomylo  310
*Pomylъka  310
*Popъlza  104
*РоrÜbа  117
*РоrÜbajь  119
*PorÜbanikъ  124
*РorÜbаnъ(jь)  123
*PorÜbanьсь  123
*РоrÜbičь  120
*РоrÜbъ  117
*РоrÜbъkа  121
*РоrÜbъkъ  121
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*РоrÜbьсь  122
*PorÜbьnъ(jь)  124
*Posuxa  162
*Posuxъ  162
*Роsъmykъ  307
*Povъlda  236
*Povъldykъ  242
*PriblÜda  8
*PriblÜdičь  9
*PriblÜdъ  8
*PriblÜdъkъ  9
*PriblÜdьnъ(jь)  11
*Prixaba  312
*Prixabъ  312
*Pripъlza  104
*PrirÜbičь  120
*Рristarъ(jь)  201
*Prolоmъ  51
*Рrоludа  304
*ProrÜbьnikъ  124
*Рrоsъmykъ  307
*Pula  108
*Pulаčь  109
*Pul’аčь  109
*Pul’ахa  108
*Pul’ахъ  108
*Pulаjь  109
*Pul’аjь  109
*Pulаkъ  109
*Pul’аkъ  109
*Pulаnъ  110
*Pul’аnъ  110
*Pul’аrъ  110
*Pul’аšь  108
*Pulаtъ(jь)  111
*Pul’аtъ(jь)   111
*Pulаvъ(jь)  111
*Pul’аva  111
*Pulехa  109
*Pulějь  109
*Pulěka  109
*Puličь  109

*Puliga  108
*Pulixъ  109
*Pulikъ  109
*Pulimъ  110
*Pulinъ  110
*Pulišь  109
*Pulišče  111
*Pulо  108
*Pulоšь  109
*Pul’ujь  109
*Pulъ  108
*Pulъka  109
*Pulъko  109
*Pulъkъ  109
*Pulь  108
*Pulьсь  110
*Pulьka  109
*Pulьko  109
*Pulьkъ  109
*Pulьnъjь  110
*Pustахъ  111
*Pustаjь  112
*Pustаkъ  112
*Pust’аkъ  112
*Pustаrь  112
*Pustаš  111
*Pustičь  112
*Pustobajь  113
*Рustobordъ(jь)  113
*Рustodějь  113
*Рustodolъ  113
*Рustodomъ  113
*Рustogatjь(jь)  113
*Рustogolvъ(jь)  113
*Pustоха  111
*Рustoхоdъ  111
*Рustoхvalъ  111
*Рustokvětъ  111
*Рustolějь  114
*Рustolicь(jь)  114
*Рustomazъ  114
*Рustomirъ  114

*Рustomoltъ  114
*Рustonogъ(jь)  114
*Рustoorstlъ(jь)  114
*Рustoorstlь  114
*РustoÜtъ(jь)  114
*Рustopalъ(jь)  114
*Рustor�dъ(jь)  114
*Рustosedlъ(jь)  114
*Рustosměxъ  114
*Рustošidlo  114
*Pustоta  113
*Рustotělъ(jь)  114
*Рustovalъ  114
*Рustovarъ  114
*Рustověrъ  114
*Рustovětъ  114
*Рustovidъ  115
*Рustovоdъ  115
*Рustovьrxъ  115
*Pustuxа  112
*Pustujь  112
*Pustunъ  112
*Pustuša  112
*Pustъ(jь)  111
*Pustъkа  112
*Pustъkъ  112
*Pustуnь  112
*Pustуnьnikъ  112
*Pustуnьnъjь  112
*Pustуrь  112
*Рušča  115
*Рuščаkъ  115
*Рuščikъ  115
*Рuščinъ  115
*Рuščь  115
*Pъlbа  79
*Pъlbаkъ  80
*Pъlbаnъ  80
*Pъlbаrь  80
*Pъlbatъ(jь)  80
*Pъlbica  80
*Pъlbičь  80
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*Pъlbikъ  80
*Pъlbinъ  80
*Pъlbоlъ  80
*Pъlbuxъ  80
*Pъlbukъ  80
*Pъlburъ  80
*Pъlbъ  79
*Pъlbyšь  80
*Pъlčа  92
*Pъlčаdlo  93
*Pъlčаkъ  92
*Pъlčаnъ  92
*Pъlčаrъ  92
*Pъlčavъ(jь)  92
*Pъlčе  92
*Pъlčičь  93
*Pъlčikъ  93
*Pъlčinъ  93
*Pъlčujь  92
*Pъlčukъ  93
*Pъlčunъ  93
*Pъlčь  92
*Pъlčьko  93
*Pъlčьkъ  93
*Pъlgа  80
*Pъlgačь  82
*Pъlgаdlo  82
*Pъlgajь  82
*Pъlgаkъ  82
*Pъlgаn’а  83
*Pъlgаnъ  83
*Pъlgаnь  83
*Pъlgаrъ  83
*Pъlgаsъ  83
*Pъlgašь  81
*Pъlgоnъ  82
*Pъlgоnь  83
*Pъlgоsъ  83
*Pъlgоšь  81
*Pъlgota  83
*PъlgÜta  83
*PъlgÜtъ  83

*Pъlgujь  82
*Pъlgukъ  82
*Pъlgulъ  82
*Pъlgulь  82
*Pъlgunъ  83
*Pъlgusъ  83
*Pъlgušь  81
*Pъlgъ  80
*Pъlgуšа  82
*Pъlха  84
*Pъlxačь  86
*Pъlxadlo  87
*Pъlхаjь  86
*Pъlхаnъ  87
*Pъlхаnь  87
*Pъlхarъ  87
*Pъlxarь  87
*Pъlxatъjь  87
*Pъlхо  84
*Pъlхоnь  87
*Pъlхošь  86
*Pъlхоtа  87
*Pъlхоtъ  87
*PъlхÜtа  87
*PъlхÜtъ  87
*Pъlхunъ  87
*Pъlхъ  84
*Pъlxуnь  87
*Pъlxyrь  87
*Pъlkа  90
*Pъlkačь  91
*Pъlkаjь  91
*Pъlkalь  91
*Pъlkanъ  91
*Pъlkanь  91
*Pъlkаsъ  92
*Pъlkо  90
*Pъlkoхa  91
*Pъlkonogъ  91
*Pъlkоnь  91
*Pъlkosъ  92
*Pъlkošь  91

*Pъlkota  92
*Pъlkovъjь  92
*Pъlkujь  91
*Pъlkunъ  91
*Pъlkusъ  92
*Pъlkušь  91
*Pъlkъ  90
*Pъlmа  93
*Pъlmаka  94
*Pъlmаkъ  94
*Pъlmаnъ  94
*Pъlmаsъ  94
*Pъlmаšь  94
*Pъlmеšь  94
*Pъlmiса  94
*Pъlmičь  94
*Pъlmikъ  94
*Pъlminъ  94
*Pъlmъ  93
*Pъlmyšь  94
*Pъlnаkъ  96
*Pъln’akъ  96
*Pъlnаtъ(jь)  96
*Pъln�tа  96
*Pъlnica  96
*Pъlničь  96
*Pъlnikъ  96
*Pъlninъ  96
*Pъlnišь  95
*Pъlnitа  95
*Pъlnitъ  95
*Pъlnobokъ(jь)  95
*Pъlnomirъ  95
*Pъlnošь  95
*Pъlnъ(jь)  94
*Pъlnъkъ  96
*Pъlnуšь  95
*Pъlnь  94
*Pъlpа  96
*Pъlpačь  97
*Pъlpаjь  97
*Pъlpakъ  97
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*Pъlp’akъ  97
*Pъlpаnъ  97
*Pъlpаšь  97
*Pъlpějь  97
*Pъlpěka  97
*Pъlpica  97
*Pъlpičь  97
*Pъlpikа  97
*Pъlpikъ  97
*Pъlpinъ  97
*Pъlpо  96
*PъlpÜta  97
*Pъlpuxъ  97
*Pъlpukъ  97
*Pъlpunъ  97
*Pъlpurа  97
*Pъlpurъ  97
*Pъlpъ  96
*Pъlpъkъ  97
*Pъlpyšь  97
*Pъlpь  96
*Pъlsа  97
*Pъlsаkъ  98
*Pъls’аkъ  98
*Pъlsаrъ  98
*Pъlsikъ  98
*Pъlsоnъ  98
*Pъlsъ  97
*Pъlsъkо  98
*Pъlsъkъ  98
*Pъlsуčь  98
*Pъlsуkъ  98
*Pъlsьnь  98
*Pъlša  87
*Pъlšajь  88
*Pъlšakъ  88
*Pъlšanъ  89
*Pъlšanь  89
*Pъlšarъ  90
*Pъlšica  88
*Pъlšičь  89
*Pъlšikъ  89

*Pъlšinъ  89
*Pъlšitъ  90
*Pъlšujь  88
*Pъlšukъ  89
*Pъlšь  87
*Pъlšьcь  88
*Pъlšьjь  88
*Pъlšьkа  89
*Pъlšьko  89
*Pъlšьkъ  89
*Pъlšьlь  89
*Pъltа  98
*Pъltadlo  102
*Pъltaxа  100
*Pъltaxъ  100
*Pъltajь  100
*Pъlt’ajь  100
*Pъltakъ  100
*Pъlt’akъ  100
*Pъltanъ  102
*Pъltara  102
*Pъltarъ  102
*Pъltarь  102
*Pъltasъ  102
*Pъltašь  100
*Pъltavъ(jь)  103
*Pъltеlь  101
*Pъltеvъ  103
*Pъltějь  100
*Pъltica  101
*Pъltičь  101
*Pъltikъ  101
*Pъltinъ  103
*Pъltо  98
*Pъltоха  100
*Pъltооkъ(jь)  100
*Pъltоsъ  102
*Pъltošь  100
*Pъltоvъ  103
*Pъltuxа  100
*Pъltuxъ  100
*Pъlt’uxъ  100

*Pъltukъ  101
*Pъlt’ukъ  101
*Pъltunъ  102
*Pъlturъ  102
*Pъltusъ  102
*Pъltušь  100
*Pъltъ  98
*Pъltъka  101
*Pъltъkо  101
*Pъltъkъ  101
*Pъltуха  100
*Pъltуkа  101
*Pъltykъ  101
*Pъltуlъ  102
*Pъltуnь  102
*Pъltyrь  102
*Pъltysъ  103
*Pъltуšь  100
*Pъltь  98
*Pъlvа  103
*Pъlvаkъ  103
*Pъlvičь  103
*Pъlvinъ  103
*Pъlzа  103
*Pъlzаkъ  105
*Pъlz’аkъ  105
*Pъlzаn’a  106
*Pъlzаnъ  106
*Pъlzаrъ  107
*Pъlzаrь  107
*Pъlzеlь  106
*Pъlzějь  105
*Pъlz�  107
*Pъlzidlo  106
*Pъlzikъ  105
*Pъlzinа  106
*Pъlzinъ  106
*Pъlzo  103
*Pъlzоnь  107
*Pъlzоrъ  107
*PъlzÜtъ  107
*Pъlz’ukъ  105
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*Pъlzulъ  106
*Pъlzunъ  107
*Pъlz’unъ  107
*Pъlzurъ  107
*Pъlzъ  103
*Pъlzъkъ  105
*Pъlzyka  106
*Pъlzyrъ  107
*Pъlzyrь  107
*Pъlzь  103
*Pъlža  84
*Pъlžаkъ  84
*Pъlžаrъ  84
*Pъlžějь  84
*Pъlžikъ  84
*Pъlžinъ  84
*Pъlžь  84
*Pъlžьсь  84
*Pъlžьkъ  84
*Pъlžьnъ(jь)  84

*Radomilъ  73
*Rědъkovъlnъjь  278
*R�bovъlkъ  267
*R�pa  312
*R�pačь  313
*R�pakъ  313
*R�panъ  314
*R�pasъ  314
*R�pеlь  314
*R�pičь  313
*R�pikъ  313
*R�pinъ  314
*R�pisъ  314
*R�pоlъ  314
*R�ponь  314
*R�pоryjь  315
*R�posъ  314
*R�poša  313
*R�pоuxъ  315
*R�puga  313
*R�puхa  313

*R�pusъ  315
*R�pušь  313
*R�pъ  312
*R�pъjь  313
*R�pъkо  313
*R�pъkъ  313
*R�pysъ  314
*R�pьсь  314
*RÜbа  115
*RÜbаčь  120
*RÜbаdlo  123
*RÜbаха  119
*RÜbахъ  119
*RÜbаjь  119
*RÜbаkа  120
*RÜbаkъ  120
*RÜbalь  122
*RÜbаnikъ  124
*RÜbаnъ  123
*RÜbаnъ(jь)  123
*RÜbanьсь  124
*RÜbаrь  125
*RÜbаšь  119
*RÜbаšьka  119
*RÜbаšьnъ(jь)  119
*RÜbеžь  125
*RÜbеžьnъ(jь)  125
*RÜbějь  120
*RÜbica  121
*RÜbičь  120
*RÜbidlo  123
*RÜbikъ  120
*RÜbilěsъ  118
*RÜbinа  123
*RÜbinъ  123
*RÜbitelь  125
*RÜbъ  115
*RÜbъjь  120
*RÜbъkа  120
*RÜbъkъ  120
*RÜbьсь  121
*RÜbьlikъ  123

*RÜbьlь  122
*RÜbьlьсь  123
*RÜbьnikъ  124

*Sipъltъ  100
*Sіvъldajь  240
*Sivъltъ  284
*SkÜda  125
*SkÜdаrь  126
*SkÜdičь  126
*SkÜdъ  125
*SkÜdъkо  126
*SkÜdъkъ  126
*SkÜdьnъ(jь)  126
*Smuraga  74
*Smurаjь  74
*Smurakъ  75
*Smur’akъ  75
*Smurikъ  75
*Smurъ  73
*Smurъka  75
*Smurъkо  75
*Smurуga  74
*Smurуgъ  74
*Smurьjь  75
*SÜkostъ(jь)  41
*SÜvъlda  236
*SÜvъldъ  236
*Spъlčаkъ  92
*Spъlgа  80
*Spъlgъ  80
*Spъlхаnъ  87
*Spъlkо  90
*Spъlmа  93
*Spъlšinъ  89
*Spъltа  98
*Spъltakъ  100
*Spъltarь  102
*Spъltikъ  101
*Spъltinъ  103
*Spъltоvъ  103
*Spъltunъ  102



402 Індекс праантропонімів

*Spъltъ  98
*Spъltyga  100
*Spъlvinъ    103
*Starаkъ  203
*Staranь  204
*Starаšь  202
*Star�dь  202
*Star�ga  202
*Starica  204
*Staričь  203
*Starika  203
*Starikъ  203
*Starilъ  204
*Starimъ  204
*Starina  205
*Starinъ  205
*Starišь  202
*Staroba  202
*Starоbratъ  205
*Starobъ  202
*Starоbъrda  205
*StarodÜbъ  205
*Starоdumъ  206
*Starоdvоrъ  206
*Starоgolvъ  206
*Staroха  202
*Starохоdъ  206
*Staroхъ  202
*Starokonь  206
*Starokorvъ  206
*Starokožь(jь)  206
*Starol’ubъ  206
*Staroma  204
*Staromъ  204
*Staromyslъ  206
*Starоnь  205
*Starosěkъ  206
*Starostь  205
*Starоšь  202
*Starovatъ(jь)  205
*Starověkъ  206
*Starоžilъ  206

*Staruха  202
*Staruхъ  202
*Starukъ  203
*Starunъ  205
*Starunь  205
*Starušь  202
*Starъ(jь)  200
*Starъ(jь) bratъ  205
*Starъ(jь) konь  206
*Starъkа  203
*Starъkо  203
*Starъkъ  203
*Starуga  202
*Staryха  202
*Staryхъ  202
*Starynь  205
*Starуšь  202
*Starьсь  204
*Starьšь(jь)  202
*Suxačь  162
*Suxaja Golva  165
*Suxajь  163
*Suxakъ  163
*Suxаnъ  163
*Suxаnь  163
*Suxаrа  164
*Suxаrь  164
*Suxobokъ(jь)  165
*Suxodějь  165
*Suxodobа  165
*Suxodоjа  165
*Suxodоjь  165
*Suxodоlъ  165
*Suxodоrъ  165
*SuxodÜbъ  165
*Suxodujь  165
*SuxogÜzъ(jь)  166
*Suxoxlěbъ  166
*Suxojědja  166
*Suxojědъ  166
*Suxolěsъ  166
*Suxolětъ  166

*Suxol�dъ(jь)  166
*Suxolomъ  166
*Suxolъbъ(jь)  166
*Suxoma  163
*Suxomazъ  166
*Suxometъ  166
*Suxoměsъ  166
*Suxom�sъ(jь)  166
*Suxomirъ  166
*SuxomÜdъ  166
*Suxomъ  163
*Suxоn’а  163
*Suxonogъ(jь)   167
*Suxonosъ(jь)  167
*Suxоnъ  163
*Suxоnь  163
*Suxoоrbъ  79, 167
*Suxoоrstlъ(jь)  167
*Suxopаlьсь  167
*Suxoраrъ(jь)  167
*Suxop�tъ(jь)  167
*Suxopitъ  168
*Suxoplekt’ь(jь)  168
*Suxorа  164
*Suxorаdъ(jь)  168
*Suxorebrikъ  168
*Suxorebrъ(jь)  168
*SuxorÜbъ  168
*SuxorÜkъ(jь)  168
*Suxorъ  164
*Suxorydlъ(jь)  168
*Suxоrь  164
*Suxostаnъ  168
*Suxostojь  168
*Suxostrělъ  168
*Suxosyrъ  168
*Suxоšа  162
*Suxоšь  162
*Suxoščеkъ(jь)  168
*Suxоta  164
*Suxotělъ(jь)  168
*Suxouxъ(jь)  168
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*Suxovаrъ  169
*Suxovějь  169
*Suxovětrъ  169
*Suxovьrxъ(jь)  169
*Suxovьršа  169
*Suxovьršь  169
*Suxozadъ(jь)  169
*Suxušа  162
*Suxušь  162
*Suxъ(jь)  161
*Suxъlь  163
*Suxynь  164
*Sušа  169
*Sušаdlo  171
*Sušаjь  169
*Sušаkъ  170
*Sušаnъ  171
*Sušanь  171
*Sušаrа  171
*Sušаrъ  171
*Sušаrь  171
*Sušеmyja  171
*Sušenъ  171
*Sušenь  171
*Sušerа  171
*Sušerъ  171
*Sušičь  170
*Sušidlo  171
*Sušikъ  170
*Sušina  171
*Sušinъ  171
*Sušujь  169
*Sušunъ  171
*Sušь  169
*Sušьcь  170
*Sušьkа  170
*Sušьko  170
*Sušьkъ  170
*Sv�topъlkъ  91
*Svъlba  228
*Svъlbikъ  230
*Svъlbо  228

*Svъlbъ  228
*Svъlčakъ  268
*Svъlčь  267
*Svъldа  233
*Svъldakъ  241
*Svъldanъ  243
*Svъldаrъ  244
*Svъldinъ  244
*Svъlduхъ  239
*Svъldula  243
*Svъldul’а  243
*Svъldъ  233
*Svъldъkъ  242
*Svъldъrъ  245
*Svъldyrъ  245
*Svъlgа  247
*Svъlgunъ  252
*Svъlgъ  247
*Svъlgynь  252
*Svъlkаnъ  262
*Svъlkunъ  262
*Svъlkъ  258
*Svъlma  272
*Svъlmъ  272
*Svъlpа  278
*Svъlpъ  278
*Svъltějь  286
*Svъltъkъ  286
*Sъděmilа  73
*Sъděmilъ  73
*Sъхaba  312
*Sъxabъ  312
*Sъlamъkъ  56
*Sъlоmъ  51
*Sъlomъka  53
*Sъlomъko  53
*Sъlomъkъ  53
*Sъmyčiborda  3008
*Sъmyčičь  307
*Sъmyčikolsъ  308
*Sъmyčikъ  307
*Sъmyčь  306

*Sъmyčьkа  307
*Sъmyčьkъ  307
*Sъmykа  306
*Sъmykаčь  308
*Sъmykadlo  306
*Sъmykаrь  308
*SъmykоdÜbъ  308
*Sъmykъ  306
*Sъmyla  310
*Sъmylъkъ  311
*Sъpulа  108
*Sъpulаkъ  109
*Sъpul’аkъ  109
*Sъpulаrъ  110
*Sъpul’аrъ  110
*Sъpulica  110
*Sъpulikъ  109
*Sърulinъ  110
*Sъpulь  108
*SъrÜbakъ  120
*SъrÜbьcь  122
*SyrorÜbъ  118
*Sьvъldyšь  240

*Ševъlda  236
*Ševъldinъ  244
*Ševъldo  236
*Ševъldъ  236
*Ševъldъrъ  246
*Ševъldyka  242
*Ševъldyšь  240
*Ševъlga  249
*Ševъlgъ  249
*Šеvъlnа  276
*Šibа  127
*Šibаdlo  129
*Šibаjь  128
*Šibаkъ  128
*Šibаlъ  130
*Šibаlь  130
*Šibаnъ  130
*Šibаrъ  131
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*Šibаrь  130
*Šibаšь  128
*Šibаtъ(jь)  131
*Šibelъ  130
*Šibelь  130
*Šiběka  128
*Šibica  129
*Šibičь  128
*Šibidlo  130
*Šibixа  128
*Šibika  128
*Šibikъ  128
*Šibinъ  130
*Šibistъ(jь)  131
*Šibišь  128
*Šibitъ  128
*Šibolь  130
*Šiborъ  131
*Šibоtъ  131
*ŠibÜtъ  131
*Šibuxъ  128
*Šibukъ  128
*Šibul’а  130
*Šibunъ  130
*Šibura  131
*Šibušь  128
*Šibъ  127
*Šibъkа  129
*Šibъkо  129
*Šibъkъ  129
*Šibъkъ(jь)  129
*Šibъlъ  130
*Šibуšь  128
*Šibьcь  129
*Šibьlь  130
*Šibьnь  130
*Šida  131
*Šidаkъ  131
*Šidаlь  132
*Šidеlь  132
*Šidičь  132
*Šidikъ  132

*Šidlаkъ  319
*Šidlаnъ  320
*Šidlаrь  320
*Šidličь    319
*Šidlikъ  319
*Šidlimъ  320
*Šidlo  319
*Šidlobadъ  320
*Šidlobodъ  320
*Šidlobokъ(jь)  320
*Šidloхvostъ(jь)  320
*Šidlonosъ(jь)  320
*Šidlošьjь(jь)  320
*Šidlъko  319
*Šidlъkъ  319
*Šidlьсе  319
*Šidlьсь  319
*ŠidоgÜbъ  132
*Šidъ  131
*Šidъkо  132
*Šidъkъ  132
*Šiga  132
*Šigаčь  132
*Šigаdlо  133
*Šigаjь  132
*Šigаkъ  132
*Šigаlъ  132
*Šigаlь  132
*Šigаn’a  133
*Šigаnъ  133
*Šigаrъ  133
*Šigаrь  133
*Šigаšь  133
*Šigоnа  133
*Šigоn’а  133
*Šigоnъ  133
*Šigоnь  133
*Šigоrа  133
*Šigоrь  133
*ŠigÜta  133
*ŠigÜtъ  133
*Šigulа  133

*Šigulь  133
*Šigurъ  133
*Šigъ  132
*Šigъlь  133
*Šiха  138
*Šiхаčь  139
*Šiхаlь  139
*Šiхаnъ  139
*Šiхаrь  139
*Šiхаtъ(jь)  139
*Šiхоlъ  139
*Šiхоn’а  139
*Šiхоta  139
*Šiхоtъ  139
*Šixotъltъ  138
*Šiхurъ  139
*Šiхъ  138
*Šiхъlь  139
*Šiхъno  139
*Šimа  133
*Šimаkъ  134
*Šimоvolsъ  134
*Šiра  134
*Šiраčь  135
*Šiраdlo  137
*Šiрахъ  135
*Šiраjь  135
*Šiраkъ  135
*Šiраnъ  137
*Šiрarъ  138
*Šiраrь  138
*Šiраšь  135
*Šiреlъ  136
*Šiреlь  136
*Šiрica  136
*Šiрičь  135
*Šiрidlo  137
*ŠiрigÜzъ  134
*Šiрixa  135
*Šiрikъ  135
*Šiрinъ  137
*Šiрiša  135
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*Šiрitъ  138
*Šiрolъ  137
*Šiрolь  137
*Šiрora  138
*Šiроšа  135
*Šiроšь  135
*Šiроtъ  138
*Šiрuха  135
*Šiрuхъ  135
*Šiрukъ  136
*Šiрula  137
*Šiрul’a  137
*Šiрulъ  137
*Šiрulь  137
*Šiрun’а  137
*Šiрunъ  137
*Šiрura  138
*Šiрušь  135
*Šiръ  134
*Šiръkа  136
*Šiръkо  136
*Šiръkъ  136
*Šiръl’a  137
*Šiръlo  137
*Šiръšа  135
*Šiрьсь  136
*Šišа  139
*Šišаdlo  143
*Šišаjь  141
*Šišаkъ  141
*Šišanъ  143
*Šišara  143
*Šišatъ(jь)  143
*Šišеbarъ  140
*Šišеdějь  140
*Šišela  142
*Šišelъ  142
*Šišеlь  142
*Šišеmorъ  140
*Šišičь  141
*Šišidlo  143
*Šišiga  140

*Šišikъ  141
*Šišima  143
*Šišimъ  143
*Šišina  143
*Šišinъ  143
*Šišukъ  141
*Šišulа  142
*Šišul’а  142
*Šišulъ  142
*Šišulь  142
*Šišunъ  143
*Šišurа  143
*Šišurъ  143
*Šišь  139
*Šišьkа  141
*Šišьkъ  141
*Šišьlъ  142

*Tavъlda  237
*Tavъldakъ  241
*Tavъlga  249
*T�žьkoorbъ  79
*Tоvъlda  237
*TrÜdopъlkъ  91
*Tuvъlbajь  230
*Tuvъlkъ  267
*Tvьrdаčь  208
*Tvьrdаkъ  208
*Tvьrd’аkъ  208
*Tvьrdanъ  209
*Tvьrdavъ(jь)  209
*Tvьrd�ta  209
*Tvьrdidlo  208
*Tvьrdikъ  208
*Tvьrdimъ  209
*Tvьrdinа  209
*Tvьrdiněgъ  210
*Tvьrdinъ  209
*Tvьrdislavъ  210
*Tvьrdiša  208
*Tvьrdišče  209
*Tvьrdišь  208

*Tvьrdobojь  209
*Tvьrdočеlъ(jь)  209
*Tvьrdodorgъ  209
*Tvьrdogojь  209
*Tvьrdogolvъ  209
*Tvьrdоха  208
*Tvьrdохlěbъ  210
*Tvьrdохvalъ  210
*Tvьrdохъ  208
*TvьrdоkÜsъ  210
*Tvьrdola  208
*Tvьrdolъbъ(jь)  210
*Tvьrdomedъ  210
*Tvьrdomirъ  210
*Tvьrdon’a  209
*Tvьrdonosъ(jь)  210
*Tvьrdonь  209
*TvьrdoÜsъ(jь)  210
*Tvьrdоslavъ  210
*Tvьrdоstojь  210
*TvьrdоstÜpъ  210
*Tvьrdоšь  208
*Tvьrdоtělъ(jь)  211
*Tvьrdоustъ(jь)  211
*Tvьrduха  208
*Tvьrdunъ  209
*Tvьrdušь  208
*Tvьrdъ(jь)  206
*Tvьrdъkо  208
*Tvьrdъkъ  208
*Tvьrdynь  209
*Tvьrdуšь  208
*Tvьrdь  206
*Tvьrdьсь  208
*Tъlstаkъ  216
*Tъlst’аkъ  216
*Tъlstаnъ  216
*Tъlstаšь  215
*Tъlstavъ(jь)  217
*Tъlstеnь  216
*Tъlstějь  215
*Tъlstiсa  216
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*Tъlstičь  216
*Tъlstixa  215
*Tъlstikъ  216
*Tъlstоba  215
*Tъlstobaba  217
*Tъlstobajь  217
*Tъlstobokъ  217
*Tъlstoborъ  217
*Tъlstobrъvъ(jь)  217
*Tъlstočubъ  217
*Tъlstogolvъ(jь)  218
*TъlstogÜbъ(jь)  218
*TъlstogÜzъ  218
*Tъlstохъ  215
*Tъlstokonь  218
*Tъlstokorvъ(jь)  218
*Tъlstokorъ(jь)  218
*Tъlstokosъ(jь)  218
*Tъlstokulakъ  218
*Tъlstokvasъ  218
*Tъlstolapъ(jь)  218
*Tъlstolějь  218
*Tъlstolěpъ  218
*Tъlstolěsъ  218
*Tъlstol�kъ  218
*TъlstolÜgъ  219
*Tъlstolytъ  219
*Tъlstolytъkъ(jь)  219
*Tъlstom�sъ(jь)  219
*Tъlstomоltъ  219
*Tъlstonogъ(jь)  219
*Tъlstonosъ(jь)  219
*Tъlstоnь  216
*TъlstoÜsъ(jь)  219
*Tъlstopalъ(jь)  219
*Tъlstopalьсь  220
*Tъlstop�tъ(jь)  220
*Tъlstopojasъ  220
*Tъlstoporъ(jь)  220
*TъlstopÜpъ  220
*Tъlstorebrъ(jь)  220
*Tъlstorogъ(jь)  220

*TъlstorÜkъ(jь)  220
*Tъlstoskorъ(jь)  220
*Tъlstоšь  215
*Tъlstošьjь(jь)  220
*Tъlstouxъ(jь)  220
*Tъlstoumъ  221
*Tъlstovarъ  221
*Tъlstožirъ  221
*Tъlstuxa  215
*Tъlstuxъ  215
*Tъlstujь  215
*Tъlstunъ  216
*Tъlstъ(jь)  214
*Tъlstъkъ  216
*Tъlstyga  215
*Tъlstyхa  215
*Tъlstyka  216
*Tъlstyrь  216
*Tъlstьсь  216
*Tъlščakъ  217
*Tъlščikъ  217
*Tъlščinъ  217
*Tъlščь  217
*Tъlščьkъ  217
*Tьnъkоgolsъ(jь)  222
*Tьnъkоnogъ(jь)  222
*TьnъkоÜsъ(jь)  222
*Tьnъkорl�sъ  222
*Tьnъkорr�dъ  222
*Tьnъkoskorъ(jь)  223
*Tьnъkоvidъ(jь)  223
*Tьnъkъ(jь)  221
*Tьnьšь(jь)  222

*Uxaba  312
*Uxabъ  312
*Ulamа  55
*Ulamъkъ  56
*Ulоmа  51
*Ulоmъ  51
*Ulomъkъ  53
*Ulоmьсь  53

*Umyla  311
*UrÜbъ  117
*UrÜbъkъ  121

*Vabаrь  295
*Vabelь  295
*Vabičь  295
*Vabikъ  295
*Vabinъ  295
*Vabъkа  295
*Vabъkъ  295
*Vabьсь  295
*Vabьnica  295
*Vabьničь  295
*Vabьnikъ  295
*Vabьnьсь  295
*Velačь  188
*Velаga  187
*Vel’ахъ  187
*Velаjь  188
*Vel’ajь  188
*Velakъ  188
*Vel’akъ  188
*Velаnъ  191
*Vel’аnъ  191
*Velasъ  191
*Vel’asъ  191
*Vel’аšь  187
*Velatъ(jь)  191
*Velavъ(jь)  192
*Veleba  190
*Veleběgъ  192
*Velebitъ  192
*Velebojь  192
*Velebоrъ  192
*Veledarъ  192
*Veledědъ  192
*Veledějь  192
*Veledorgъ  193
*Velеga  187
*Velegoda  193
*Velegolvьсь  193
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*Velegonъ  193
*Velegоrа  193
*Velegоrъ  193
*Velegostъ  193
*Velegostь  193
*VelegÜba  193
*Velegъlša  193
*Velegъlšь  193
*Velеха  187
*Velехъ  187
*Velel’utъ  193
*Velemilъ  73, 193
*VelemÜdrъ(jь)  193
*VelemÜdъ  194
*Velenogъ(jь)  194
*Velеnь  191
*VeleÜsъ  194
*Velerаdъ  194
*Veleslavъ  194
*Velеsъ  191
*Veleša  187
*Velеšь  187
*Velеtъ(jь)  191
*Velеtьnь  192
*Veleuxъ(jь)  194
*Veleumъ  194
*Veleustьnъ(jь)  194
*Veleušьko  194
*Velеžь  187
*Vel�ba  186
*Vel�dičь  187
*Vel�dь  186
*Vel�tа  192
*Vel�tičь  192
*Velicа  190
*Veličь  189
*Veličьkъ(jь)  189
*Veliga  187
*Veligojь  194
*Veliхa  187
*Veliхъ  187
*Velikаja Вordа  194

*Velikаjа Golva  194
*Velikanъ  189
*Velikanь  189
*Velikоbratъ  195
*Velikodějь  195
*Velikоgolvъ(jь)  194
*Velikоkonь  195
*Velikоlěpъ(jь)  195
*Velikоliсь(jь)  195
*VelikoÜsъ(jь)  195
*Velikоrodъ  195
*Velikоrodьnъ(jь)  195
*Velikоrogъ(jь)  195
*VelikоrÜkъ(jь)  195
*Velikоslavъ  195
*Velikоvьrxъ  195
*Velikъ(jь)  188
*Velimirъ  195
*Velimъ  190
*Velimьсь  190
*Velinъ  191
*Velišа  187
*Velišь  187
*Velitъ(jь)  192
*Veloba  190
*Veloхa  187
*Veloхъ  187
*Velonь  191
*Velošь  187
*Velotа  192
*Veluga  187
*Vel’uga  187
*Veluхa  187
*Veluхъ  187
*Vel’uхa  187
*Vel’uхъ  187
*Vel’ukъ  189
*Velunъ  191
*Vel’unъ  191
*Velušа  187
*Velušь  187
*Vel’ušа  187

*Vel’ušь  187
*Velъ(jь)  188
*Velъkъ(jь)  188
*Velуšь  187
*Velь  189
*Velьcа  190
*Velьcь  190
*Velь(jь)  189
*Velьkobordа  195
*Velьkogъpanъ  195
*Velьkъ(jь)  190
*V�tjemilъ  73
*Vojemilъ  73
*Vъlba  228
*Vъlbаčь  230
*Vъlbajь  230
*Vъlbakъ  230
*Vъlb’akъ  230
*Vъlbanъ  231
*Vъlbanь  231
*Vъlbarъ  232
*Vъlbasа  232
*Vъlbasъ  232
*Vъlbašь  229
*Vъlbatъ(jь)  232
*Vъlbехъ  229
*Vъlbějь  230
*Vъlběkъ  230
*Vъlbičь  230
*Vъlbikъ  230
*Vъlbіnъ  231
*Vъlbitъ  232
*Vъlbо  228
*Vъlbоха  229
*Vъlbonosъ    233
*Vъlbоrъ  232
*Vъlbotа  232
*Vъlbotъ  232
*VъlbÜtъ  232
*Vъlbučь  231
*Vъlbuхъ  229
*Vъlbujь  230
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*Vъlbuka  231
*Vъlbukъ  231
*Vъlbulъ  231
*Vъlbunъ  231
*Vъlburъ  232
*Vъlbusъ  232
*Vъlbušь  229
*Vъlbuza  233
*Vъlbuzъ  233
*Vъlbъ  228
*Vъlbъjь  229
*Vъlbъkъ  231
*Vъlbyčь  231
*Vъlbyrь  232
*Vъlbyšь  230
*Vъlbь  229
*Vъlbьсь  231
*Vъlbьjь  229
*Vъlčаga  268
*Vъlčаjь  268
*Vъlčakъ  268
*Vъlčanъ  271
*Vъlčаrъ  271
*Vъlčаstъ(jь)  272
*Vъlčаsъ  272
*Vъlčаtъ(jь)  272
*Vъlčеbokъ  272
*Vъlčedarъ  272
*Vъlčеgolvъ  272
*Vъlčеmilъ  73
*Vъlčеmyslъ  272
*Vъlčеmysъ  272
*Vъlč  271
*Vъlč�ga  268
*Vъlč�tа  272
*Vъlčica  269
*Vъlčičь  269
*Vъlčidlo  271
*Vъlčikъ  269
*Vъlčilъ  271
*Vъlčimъ  271
*Vъlčinа  271

*Vъlčinъ  271
*Vъlčuga  268
*Vъlčugъ  268
*Vъlčukъ  271
*Vъlčunъ  271
*Vъlčura  271
*Vъlčurъ  271
*Vъlčь  267
*Vъlčьсь  269
*Vъlčьjь  267
*Vъlčьjь Хvostъ  271, 315
*Vъlčьjь ZÜbъ  267
*Vъlčьkа  270
*Vъlčьko  270
*Vъlčьkъ  270
*Vъlda  233
*Vъldačь  241
*Vъldadlo  242
*Vъldаga  238
*Vъldаgъ  238
*Vъldaxa  238
*Vъldaxъ  238
*Vъldаjь  240
*Vъldakа  241
*Vъldakъ  241
*Vъld’akъ  241
*Vъldanъ  243
*Vъldanь  243
*Vъldаrа  244
*Vъldаrъ  244
*Vъldаrь  244
*Vъldаsъ  246
*Vъldаšа  238
*Vъldаšь  238
*Vъldаtъ(jь)  246
*Vъldаvъ(jь)  247
*Vъldеga  238
*Vъldenь  244
*Vъldějь  240
*Vъld�tа  246
*Vъldičь  241
*Vъldіdlo242

*Vъldiха  239
*Vъldіjarъ  237
*Vъldika  241
*Vъldikъ  241
*Vъldіmirъ  237
*Vъldimъ  243
*Vъldinъ  244
*Vъldišа  239
*Vъldišь  239
*Vъlditъ  246
*Vъldo  233
*Vъldobajь  237
*Vъldoborъ  237
*Vъldodurъ  237
*Vъldоga  238
*Vъldogorъ  237
*Vъldоха  239
*Vъldoxlěbъ  237
*Vъldохъ  239
*Vъldokurъ  238
*Vъldokъlša  238
*Vъldоla  243
*Vъldоlъ  243
*Vъldоmа  243
*Vъldomirъ  238
*Vъldоmъ  243
*Vъldоnъ  244
*Vъldоnь  244
*Vъldoordlъ(jь)  238
*VъldoÜtъ  238
*Vъldоrа  245
*Vъldоrъ  245
*Vъldоsъ  246
*Vъldоsь  246
*Vъldоšь  239
*Vъldоtа  246
*Vъldоtъ  246
*Vъldověrъ  238
*Vъldověrьcь  238
*Vъldovorъ  238
*VъldÜta  246
*VъldÜtъ  246
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*Vъlduga  238
*Vъldugъ  238
*Vъlduха  239
*Vъlduхъ  239
*Vъldujь  240
*Vъldukа  242
*Vъldukъ  242
*Vъld’ukъ  242
*Vъldula  243
*Vъldulъ  243
*Vъldulь  243
*Vъldunъ  244
*Vъldurа  245
*Vъldurъ  245
*Vъldusъ  246
*Vъldušа  239
*Vъldušь  239
*Vъldъ  233
*Vъldъ(jь)  235
*Vъldъka  242
*Vъldъkъ  242
*Vъldъrа  245
*Vъldъromirъ  245
*Vъldъroněgъ  245
*Vъldъrъ  245
*Vъldъrь  245
*Vъldyčь  242
*Vъldyga  238
*Vъldyхъ  239
*Vъldyka  242
*Vъldykъ  242
*Vъldynь  244
*Vъldyra  245
*Vъldyrъ  245
*Vъldyrь  245
*Vъldysa  246
*Vъldysъ  246
*Vъldyšь  239
*Vъldyta  147
*Vъldytъ  147
*Vъldь  235
*Vъldьсь  242

*Vъlgа  247
*Vъlgаčь  250
*Vъlgаjь  250
*Vъlgаkъ  250
*Vъlgаnъ  251
*Vъlgаrа  252
*Vъlgаrъ  252
*Vъlgаrь  252
*Vъlgаsъ  252
*Vъlgаšа  250
*Vъlgаšь  250
*Vъlgаtъ(jь)  253
*Vъlgо  247
*Vъlgоlа  251
*Vъlgoma  251
*Vъlgomazъ  253
*Vъlgoměrъ  253
*Vъlgomъ  251
*Vъlgonъ  252
*Vъlgоrъ  252
*Vъlgоrь  252
*Vъlgoslavъ  253
*Vъlgоsъ  252
*Vъlgоšа  250
*Vъlgоšь  250
*Vъlgоtа  253
*Vъlgоtъ  253
*Vъlgovojь  253
*Vъlgovoldъ  254
*Vъlgovъlga  254
*Vъlgоzа  253
*VъlgÜta  253
*VъlgÜtъ  253
*Vъlgujь  250
*Vъlgukъ  251
*Vъlgulъ  251
*Vъlgunа  252
*Vъlgunъ  252
*Vъlgurа  252
*Vъlgurъ  252
*Vъlgusъ  253
*Vъlgušь  250

*Vъlguzа  253
*Vъlguzъ  253
*Vъlgъ  247
*Vъlgъ(jь)  249
*Vъlgynь  252
*Vъlgyrа  252
*Vъlgyšь  250
*Vъlgytъ  253
*Vъlxа  255
*Vъlxаčь  256
*Vъlxаjь  255
*Vъlxаkъ  256
*Vъlxаnъ  256
*Vъlxarь  256
*Vъlxоnъ  256
*Vъlxоvъjь  256
*VъlxÜta  256
*VъlxÜtъ  256
*Vъlxukъ  256
*Vъlxunъ  256
*Vъlxъ  255
*Vъlkа  258
*Vъlkаčь  262
*Vъlkajь  261
*Vъlkаlъ  262
*Vъlkаlь  262
*Vъlkanъ  262
*Vъlkarь  263
*Vъlkasъ  263
*Vъlkašа  261
*Vъlkašь  261
*Vъlkatъ(jь)  263
*Vъlkava  264
*Vъlkо  258
*Vъlkobojь  264
*Vъlkobordъ(jь)  264
*Vъlkobratъ  264
*Vъlkobъrzъ(jь)  264
*Vъlkodavъ  264
*Vъlkoderъ  264
*Vъlkodorgъ  264
*Vъlkogolvъ  264
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*Vъlkogonъ  264
*Vъlkojаrъ(jь)  264
*Vъlkojědъ  264
*Vъlkоjь  261
*Vъlkolajь  265
*Vъlkolupъ  265
*Vъlkomanъ  265
*Vъlkomilъ  73
*Vъlkomirъ  73
*Vъlkomоrъ  73
*VъlkomÜdrъ  73
*Vъlkomъ  261
*Vъlkoněga  265
*Vъlkonоgъ  265
*Vъlkonоsъ  265
*Vъlkоnъ  262
*Vъlkоnь  262
*VъlkoÜsъ  265
*Vъlkoperъ  265
*Vъlkop�dlъ  266
*Vъlkorězъ  266
*Vъlkor�pа  266, 315
*Vъlkoryjа  266
*Vъlkoryjь  266
*Vъlkosěrъ  266
*Vъlkoslavа  266
*Vъlkoslavъ  266
*Vъlkostrělъ  266
*Vъlkоsъ  263
*Vъlkošь  261
*Vъlkоtа  263
*Vъlkotravъ  266
*VъlkotrÜbъ  266
*Vъlkоtъ  263
*Vъlkovаdъ  266
*Vъlkovodъ  266
*Vъlkоvъjь  264
*Vъlkovъlkъ  266
*Vъlkovyja  266
*Vъlkovyjь  266
*VъlkozÜbъ  267
*Vъlkožеrъ  267

*VъlkÜtъ  264
*Vъlkuхъ  261
*Vъlkujь  261
*Vъlkula  262
*Vъlkul’a  262
*Vъlkulъ  262
*Vъlkunъ  262
*Vъlkusa  263
*Vъlkusъ  263
*Vъlkušа  261
*Vъlkušь  261
*Vъlkъ  258
*Vъlkynь  263
*Vъlkyša  261
*Vъlma  272
*Vъlmajь  274
*Vъlmaka  274
*Vъlmakъ  274
*Vъlmanъ  274
*Vъlmastъ(jь)  275
*Vъlmasъ  275
*Vъlmašь  273
*Vъlmаtъ  275
*Vъlmеxa  273
*Vъlmеšа  273
*Vъlmеšь  273
*Vъlmějь  274
*Vъlmičь  274
*Vъlmikъ  274
*Vъlminъ  275
*Vъlmitъ  275
*Vъlmо  272
*Vъlmоgъ  273
*Vъlmоsъ  275
*VъlmÜtъ  275
*Vъlmuga  273
*Vъlmuxa  274
*Vъlmujь  274
*Vъlmukъ  274
*Vъlmusъ  275
*Vъlmušь  274
*Vъlmъ  272

*Vъlmъjь  273
*Vъlmъkо  274
*Vъlmykъ  274
*Vъlmьсь  274
*Vъlna  275
*Vъlnаkъ  277
*Vъln’аkъ  277
*Vъlnаrь  277
*Vъlnasъ  277
*Vъlnаšь  276
*Vъlnаtъ(jь)  277
*Vъlněja  276
*Vъln�ga  276
*Vъlniса  276
*Vъlničь  277
*Vъlnikъ  277
*Vъlninъ  277
*Vъlnistъjь  277
*Vъlnitъ  277
*Vъlnо  275
*Vъlnobоjь  277
*Vъlnojědъ  277
*Vъlnоsъ  277
*Vъlnošьvajь  277
*Vъlnotеpъ  277
*Vъlnuxa  276
*Vъlnukъ  277
*Vъlnusъ  277
*Vъlnъ  275
*Vъlnъjь  276
*Vъlnъka  277
*Vъlnъkъ  277
*Vъlnуšь  276
*Vъlpa  278
*Vъlpačь  280
*Vъlpadlo  281
*Vъlpajь  279
*Vъlpakъ  280
*Vъlp’akъ  280
*Vъlpanъ  281
*Vъlpаrъ  281
*Vъlpаsъ  281
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*Vъlpаšь  279
*Vъlpаtъ(jь)  281
*Vъlpеtа  282
*Vъlpějь  279
*Vъlpičь  280
*Vъlpidlo  281
*Vъlpikъ  280
*Vъlpimъ  281
*Vъlpinъ  281
*Vъlpišь  280
*Vъlpо  278
*Vъlpobokъ(jь)  282
*Vъlpоnъ  281
*VъlpoÜtъ  282
*Vъlpoša  280
*Vъlpotъ  282
*VъlpÜta  282
*VъlpÜtъ  282
*Vъlpujь  279
*Vъlpura  281
*Vъlpъ  278
*Vъlpъkа  280
*Vъlpъkо  280
*Vъlpъkъ  280
*Vъlpyšь  280
*Vъlpytъ  282
*Vъlpь  278
*Vъlpьсь  280
*Vъlpьnъ(jь)  281
*Vъlsa  282
*Vъlsаjь  283
*Vъlsakъ  283
*Vъlsаnъ  283
*Vъlsаrъ  283
*Vъlsějь  283
*Vъls�  283
*Vъlsikъ  283
*Vъlsimъ  283
*Vъlsinъ  283
*Vъlsujь  283
*Vъlsukъ  283
*Vъls’ukъ  283

*Vъlsunъ  283
*Vъlsъ  282
*Vъlšа  256
*Vъlšajь  257
*Vъlšаkъ  257
*Vъlšаnъ  257
*Vъlšаrъ  257
*Vъlšikъ  257
*Vъlšimъ  257
*Vъlšinъ  257
*Vъlšukъ  257
*Vъlšunъ  257
*Vъlšurа  257
*Vъlšь  256
*Vъlšьka  257
*Vъlšьkо  257
*Vъlšьkъ  257
*Vъlta  283
*Vъltačь  286
*Vъltaxа  284
*Vъltaxъ  284
*Vъltajь  285
*Vъltakъ  286
*Vъltanъ  287
*Vъltаrъ  288
*Vъltarь  288
*Vъltasъ  288
*Vъltašь  284
*Vъltějь  286
*Vъltica  287
*Vъltičь  286
*Vъltidlo  287
*Vъltikъ  286
*Vъltimъ  287
*Vъltinъ  287
*Vъltišče  288
*Vъltо  283
*Vъltоba  284
*Vъltobajь  289
*Vъltobarъ  289
*Vъltodějь  289
*Vъltogonъ  289

*VъltogÜza  289
*Vъltоgъ  285
*Vъltоxa  285
*Vъltоxъ  285
*Vъltoma  287
*Vъltomirъ  289
*Vъltomъ  287
*Vъltоnъ  287
*Vъltоra  288
*Vъltоrъ  288
*Vъltosъ  288
*Vъltоš  285
*VъltÜtъ  288
*Vъltuga  285
*Vъlt’uga  285
*Vъltuxъ  285
*Vъltujь  286
*Vъltuka  286
*Vъltukъ  286
*Vъlt’ukъ  286
*Vъltunа  287
*Vъltunъ  287
*Vъltura  288
*Vъltusъ  288
*Vъltusь  288
*Vъltušь  285
*Vъltuzъ  288
*Vъltъ  283
*Vъltъkа  286
*Vъltъkо  286
*Vъltъkъ  286
*Vъltyčь  286
*Vъltyga  285
*Vъltyха  285
*Vъltyхъ  285
*Vъltykа  286
*Vъltykъ  286
*Vъltуnь  288
*Vъltyra  288
*Vъltyrь  288
*Vъltyšь  285
*Vъltь  283
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*Vъltьсь  287
*Vъlva  289
*Vъlvačь  289
*Vъlvaxъ  289
*Vъlvajь  289
*Vъlvakа  289
*Vъlvakъ  289
*Vъlv’akъ  289
*Vъlvanъ  290
*Vъlvasъ  290
*Vъlvašа  289
*Vъlvašь  289
*Vъlvičь  290
*Vъlvinъ  290
*VъlvÜtъ  290
*Vъlvušь  289
*Vъlvъ  289
*Vъlvьnъ(jь)  290
*Vъlza  290
*Vъlzakъ  290
*Vъlzanъ  291
*Vъlzarъ  291
*Vъlzičь  290
*Vъlzikъ  290
*Vъlzinъ  291
*Vъlzunъ  291
*Vъlzъ  290
*Vъlzъkъ  290
*Vъlzь  290
*Vъlžа  254
*Vъlžanъ  254
*Vъlžějь  254
*Vъlžičь  254
*Vъlžidlo  254
*Vъlžikъ  254
*Vъlžimъ  254
*Vъlžinъ  254
*Vъlžurъ  255
*Vъlžь  254
*Vъlžьсь  254
*Vъlžьkъ  254
*Vъlžьnъ(jь)  255

*Vylomаjь  52
*Vylоmъ  51
*Vyorbъ  77
*Vypъlzъ  104
*VyrÜbа  117
*VyrÜbъ  117
*Vysokoumъ  224
*Vysokъ(jь)  223
*Vysota  223
*Vysotьnъ(jь)  223
*Vysъmykъ  307
*Vyšа  224
*Vyšakъ  224
*Vyšаnъ  224
*Vyšеborъ  225
*Vyšеgl�dъ  225
*Vyšеgněvъ  225
*Vyšеgojь  225
*Vyšеgоrdъ  225
*Vyšеměrъ  225
*Vyšеměrьnъ(jь)  225
*Vyšеmirъ  225
*Vyšеněga  225
*Vyšеokъ(jь)  225
*Vyšеpridъ  225
*Vyšеradъ  225
*Vyšеrоdъ  225
*Vyšеslavа  225
*Vyšеslavъ  225
*Vyš�ta  225
*Vyšičь  224
*Vyšikъ  224
*Vyšinъ  225
*Vyšь  224
*Vyšьjь  224
*Vyšьka  224
*Vyšьko  224
*Vyšьkъ  224
*Vyšьnь(jь)  225
*Vьrxоlomъ  50
*Vьrxomilъ  73
*Vьrxoorbа  79

*VьrxorÜbъ  118
*Vьrtoxvostъ 316
*Vьsemilа  73
*Vьsemilъ  73
*VьserÜbъ  118

*ZablÜdа  8
*ZablÜdajь  9
*ZablÜdъ  8
*ZablÜdьnikъ  11
*ZablÜdьnъ(jь)  11
*Zaburьсь  294
*Zadebа  299
*Zaxaba  312
*Zalamъ  55
*Zalоmа  51
*Zalоmаjь  52
*Zalоmаnъ(jь)  54
*Zalоmъ  51
*Zalоmьсь  53
*Zalоmьnъ(jь)  54
*Zamurа  74
*Zamurаjь  74
*Zamurějь  74
*Zamurujь  75
*Zamurъ  74
*Zamurьсь  75
*Zamyla  311
*Zamylo  311
*Zamylъka  311
*Zamylъkъ  311
*ZarÜbа  118
*ZarÜbаdlo  123
*ZarÜbаjь  120
*ZarÜbějь  120
*ZarÜbеžьnъ(jь)  125
*ZarÜbičь  120
*ZarÜbinъ  124
*ZarÜbъ  118
*ZarÜbъka  121
*ZarÜbъkо  121
*ZarÜbьnъ(jь)  125
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*Zasuxа  162
*Zavъldъ  237
*Zavъlkъ  267
*Zavъlžinъ  255
*Zъleхъ  157
*Zъlějь  157
*Zъl�ta  157
*Zъlо  156
*Zъloba  157
*Zъlobajь  158
*Zъlobakъ  157
*Zъlobica  158
*Zъlobičь  157
*Zъlobikъ  157

*Zъlobinа  158
*Zъlobinъ  158
*Zъlobоduxъ  157
*Zъlоbudъ  158
*Zъlobъ(jь)  157
*Zъlobъkа  158
*Zъlobъkо  158
*Zъlobьсь  158
*Zъlodějь  158
*Zъlоgolvъ  158
*Zъlogostь  158
*Zъloхa  157
*Zъloхъ  157
*Zъlоjědъ  158

*Zъlokazъ  158
*Zъlоměrъ  158
*Zъlоmirъ  158
*Zъlоnoga  158
*Zъlоstьnъ(jь)  157
*Zъlovědъ  159
*Zъlovidа  159
*Zъlovidъ  159
*Zъlunъ  157
*Zъlъ(jь)  156
*Zъlyga  157
*Zъlyka  157
*Zъlьсь  157
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